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Аннотация
Упрямство частного детектива Виктории Варшавски втянуло ее в большие неприятности. Главное – ее обвиняют в убийстве Дердри Мессенджер, жены известного адвоката. Некогда Виктория работала с Дердри волонтером в женском приюте и подозревает, что ее смерть связана с делом о домашнем насилии в высшем обществе, настолько искусно завуалированном, что полиция отказывается в это верить. Все больше расходясь во мнениях с полицией, Варшавски слепо идет на поиски правды. И ее путь может привести к коррупции в самых высоких кругах, скрывающих свои тайны в мрачных заброшенных туннелях под улицами Чикаго.
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Посвящается Дороти

Не часто бывает, что рядом оказывается истинный друг и хороший писатель.
И. Б. Уайт. Интриги Шарлотты



Глава 1. Свет погас

В этот вечер я работала над своим десятистраничным отчетом. Мой офис погрузился в темноту, а компьютер тяжко застонал перед тем, как сбросить информацию. Я беспомощно смотрела, как набранный текст таял на экране подобно загадочной улыбке Чеширского Кота.
Я проклинала и себя, и владельца дома. Если бы я работала на старой маминой «Оливетти», а не уселась за компьютер, могла бы закончить работу и со свечкой. А уж если бы братья Калпеппер решились разделаться с «Палтиней билдинг», то и со светом все было бы в порядке.
Я работала в этом офисе уже лет десять и знала назубок все хронические болезни этого дома. На мраморном полу вестибюля недоставало множества плиточек, карнизы раскрошились, на все здание было всего три женских туалета, да и те к тому же частенько не работали, о чем свидетельствовали рисунки на панели лифта, в котором я неоднократно застревала.
Со всем этим приходилось мириться из-за низкой арендной платы в «Палтинее». Мне давно следовало понять, что эти Калпепперы ждали реконструкции района, когда развалины будут стоить дороже, чем само здание. Каждую осень удавалось добиться проведения ремонтных работ. Это делалось без особой ругани, но все заканчивалось отказом починить водопровод и заменить электропроводку. Политика хозяев была мне абсолютно ясна, поскольку я специализируюсь на расследовании мошенничеств, поджогов и финансовых махинаций. Но как и у многих моих клиентов, у меня всегда было туго с наличностью, поэтому приходилось заниматься делами, а не задумываться о том, что сулит будущее.
Когда под новогодние праздники Калпепперы раздавали требования покинуть здание, оно было уже на одну треть пустым. Они старались уговорами и угрозами заставить оставшихся выехать. Кое-кто так и сделал, но те, у кого хватало денег платить в «Палтинее», не могли найти себе новое помещение. Тяжелые времена сбрасывали за борт всех, кто дошел до ручки. Хотя у меня и была работа, я почувствовала удар так же сильно, как и другие. Шляпник, дилер, торговавший восточным средством, «помогающим от всех болезней», букмекер, какая-то справочная фирма, я и кое-кто еще — все мы упорно сопротивлялись натиску хозяев.
Я взяла фонарик и привычно пошла на лестничную площадку. Мой отчет завтра в восемь должен был лежать на столе Дэроя Грэхема. Если бы я быстро нашла оборванный провод или перегоревший предохранитель, то смогла бы успеть вытащить материал из моих файлов и восстановить основные моменты отчета. Иначе мне пришлось бы начать все сначала на старой «Оливетти».
Я отперла замок на двери, ведущей на лестницу, и оставила ее открытой. Мы с Томом Царником поставили на всех дверях висячие замки, которые отпирались одним ключом. Царник, который был статистом — утвержденным статистом — в течение двух лет моего пребывания в доме, ничего не делал, а только произносил гневные тирады против арендаторов, поэтому от него не было никакой пользы. Позже я поняла, что Калпепперы, наверное, наняли его, чтобы его болтовней ускорить разрушение «Палтинея».
Братья делали все, что могли, чтобы выселить оставшихся как можно быстрее. Они отклоняли все претензии, специально отключали воду и электричество, но, по судебному постановлению, им приходилось включать все снова. Сейчас, наверное, случился рецидив их обычных действий, игнорирующих наши (в основном мои) законные требования. Остальные арендаторы хоть и подписали петицию протеста, но не подумали спуститься со мной в подвал, чтобы разобраться с электричеством и водопроводом.
Моя самонадеянность была наказана. Я так привыкла спускаться в подвал, что даже не светила себе под ноги и, конечно, споткнулась о кусок отвалившейся штукатурки. Стараясь не упасть, я выронила фонарик и услышала звон разбитого стекла, когда он запрыгал по ступенькам.
Я вздохнула и подумала, что, если бы не этот проклятый отчет для Дэроя Грэхема, у меня было бы гораздо меньше хлопот. Что делать: вернуться за другим фонариком или отложить все до утра? К тому же я не хотела опоздать на заседание Совета женского приюта.
Был еще один нюанс: деньги Дэроя поступали на мой счет для нового офиса. Если я не представлю отчет вовремя, Дэрой ждать не будет — он работает и с другими инвестиционными фирмами, многие из которых раз в двадцать больше моей.
Я неуклюже спускалась по лестнице. На электрическом щитке было аварийное освещение, под ним стоял ящик с инструментами; если я смогу добраться туда, не сломав себе шею, все будет отлично. Настоящий ужас на меня наводили крысы, истинные хозяева подвала. Когда я светила на них фонариком, они медленно уходили из светового круга, с наглым высокомерием постукивая хвостами.
Я нащупала в темноте провод и вдруг услышала звук, явно исходивший из человеческих уст. Я застыла в оцепенении. Неужели Калпепперы наняли хулиганов, чтобы запугать меня и заставить выехать? Или это воры, забравшиеся в подвал пустого дома, чтобы чем-то поживиться?
Я опустилась на колени и поползла вправо, где стоял мусорный ящик, за которым можно было спрятаться. И притаилась, вслушиваясь. Явно это был не один человек. Кто-то дышал так, будто у него вот-вот начнется приступ астмы. Я почувствовала, что эти люди напуганы не меньше, чем я. Это не особенно меня подбодрило: напуганный хулиган может вести себя отчаяннее, чем тот, кто чувствует себя хозяином положения.
Я продвинулась вправо, где, как помнила, валялись трубы, которые можно было использовать как оружие. В темноте кто-то хныкнул и тотчас замолчал. Звук напугал меня, и я задела кучу труб; они падали, как металлический град, но это не имело значения: я поняла, что плакал ребенок. Добравшись до аварийного освещения, я нашла рубильник и включила свет.
После того как мои глаза привыкли к свету, мне не сразу удалось обнаружить место, откуда доносился плач. Я осторожно пробиралась между упаковочными коробками и старой офисной мебелью, заглянула в шахту лифта и под лестницу и уже начала думать, не пригрезилось ли мне это, как снова раздался жалобный плач.
Я увидела женщину, прятавшуюся за бойлером, около нее сгрудилось трое детей. Самый маленький трясся, уткнувшись лицом в колени матери, его всхлипывание я и услышала. Старший из детей, на вид ему было не больше девяти-десяти лет, зашелся в сильном приступе астматического кашля, когда понял, что кто-то обнаружил их.
Если бы не кашель и хныканье, я могла десять раз пройти мимо и не заметить. На них было навьючено что-то немыслимое, и это превращало их в бесформенную кучу тряпья.
— Послушайте, подвальный воздух, вероятно, не слишком полезен вашему сыну.
Мои слова были столь неуместны, что я почувствовала это, как только произнесла их.
Женщина молчала, не сводя с меня глаз. В тусклом свете я не могла разглядеть, что выражает ее взгляд: гнев или страх.
— Это не мальчик, — тихо и невнятно пробормотал средний ребенок, — это Джесси. Она девочка, это я мальчик.
— Ах вот как! Может, нам с Джесси подняться наверх, где она сможет подышать свежим воздухом? А тебя как зовут, малыш?
— Не разговаривайте с ней! Я запретила вам говорить, пока не разрешу!
Женщина встряхнула мальчика, и он плюхнулся на пол, тихо всхлипывая. В тени бойлера ее лицо и волосы казались серыми. Женщине, возможно, не было даже тридцати, но если бы я встретила ее на улице, дала бы все семьдесят.
— Давно вы здесь прячетесь?
Она хмуро посмотрела на меня и промолчала. Вероятно, она много раз видела меня в подвале и знала, что я не представляю для нее какой-либо угрозы.
— Через шесть недель этот дом снесут, — сказала я. — Вы знаете об этом?
Женщина по-прежнему ничего не ответила.
— Ну что ж, это ваше дело… Но вы же понимаете, что это вредно для ваших детей? Вредно для их зрения, легких, их психики. Если вы согласитесь показать Джесси доктору по поводу астмы, я могу порекомендовать свою знакомую, которая осмотрит ее бесплатно. — Я сделала долгую паузу, но ответа не получила. — Сейчас я должна заняться проводкой, а потом вернусь в свой офис. Четыре-семь. Если вы решитесь показать ребенка врачу, поднимитесь ко мне. Я отведу вас в любое время.
Я пошла к электрическому щитку. Сегодняшний случай оказался достаточно простым: обвалившийся карниз потянул за собой жгут проводов, и некоторые из них оборвались. Я достала молоток, нашла на полу несколько старых гвоздей и взобралась на деревянный ящик, чтобы приколотить карниз на место. Ремонт проводки требовал терпения и методичности — нужно было аккуратно зачистить провода, соединить их, обжать плоскогубцами и обмотать изолентой.
Было неприятно работать, ощущая за спиной присутствие этих несчастных. Дыхание Джесси успокоилось. Она поняла, что я не собираюсь обижать их, малыш тоже перестал всхлипывать. Я старалась соединить провода на совесть, чтобы проводка прослужила последние шесть недель.
Пока я возилась с проводами, в голове пульсировала мысль, что мне делать с этими детьми. Если я позвоню в систему социального обеспечения, они прибудут в сопровождении полицейских и поместят детей в приют. Но как им жить в этом крысином логове?
Покончив с ремонтом, я снова подошла к бойлеру. Все четверо ежились от холода, кутаясь в свое тряпье.
— Послушайте, наверху много пустых комнат и несколько туалетов, хотя они и не всегда работают. Я могу отвести вас в пустой офис. Это же лучше, чем оставаться здесь.
Женщина не ответила. Разве она могла доверять мне? Я пыталась убедить ее в своей искренности, но в моих словах была такая напористость, что она вздрогнула, будто ее ударили. Я умолкла, пытаясь что-то придумать, потом протянула ей один из двух ключей от висячих замков.
— Этим ключом можно открыть все двери, включая и эту, подвальную. Я держу подвал на замке, чтобы не украли инструменты. Если вы решите подняться наверх, пожалуйста, заприте за собой дверь. И еще, я оставлю включенным аварийное освещение — это хоть немного отпугнет крыс. Хорошо?
Женщина по-прежнему молчала.
Джесси шепнула:
— Возьми, мама.
Мальчик тоже кивнул, но женщина словно окаменела. Я положила ключ на выступ бойлера и пошла к выходу.
Я подобрала фонарик и стала подниматься по лестнице. Я знала, что они боятся меня, и не без оснований. Неожиданно снизу раздался голос этой несчастной:
— Мои дети не какие-нибудь заморыши, леди. Вы можете мне не верить, но я сама в состоянии позаботиться о них… Я хорошо забочусь о них.

Глава 2. Дареный конь

Затаив дыхание, я проскользнула на свое место. Мэрилин Либерман, исполнительный директор «Аркадия-Хаус», помахала мне рукой, Лотти Хершел вопросительно подняла бровь, но ни одна из них не прервала докладчицу. «Аркадия-Хаус», как большинство неприбыльных предприятий, держался на плаву только благодаря тонким ручейкам субсидий и пожертвований; основная работа правления состояла в поиске финансирования.
Большинство из нас многие годы сотрудничали, занимаясь различными направлениями работы среди женщин. Дольше всего я знала Лотти; будучи студентками, мы объясняли социально неблагополучным женщинам, как делать бесплатные аборты.
— Самые потрясающие новости я приберегла напоследок, — сказала Сони, и ее пухленькие щечки победоносно порозовели. — «Гейтвэй банк» выписал нам чек на двадцать пять тысяч.
— Ура! — присоединилась я к возбужденному хору. — Как вам это удалось?
Мэрилин Либерман положила руку на плечо женщины, сидящей слева:
— Это Дердри установила контакты.
Дердри Мессенджер застенчиво опустила голову.
— Видно, здорово вскружила голову председателю «Гейтвэя», Дердри? — пошутил кто-то.
Женщины вокруг рассмеялись, а Дердри коротко кашлянула:
— Да нет… на самом деле это Фейбиан: он выполнил для них кое-какую юридическую работу.
Она замолчала, не окончив фразы, дав нам почувствовать, что мы сказали что-то неуместное. Дердри иногда использовала богатые связи своего мужа, благодаря которым ей удавалось привлекать денежные средства на счет нашего предприятия.
Сэл Бартел, председатель правления «Аркадия-Хаус», вернула заседание к теме обсуждения:
— Вик, вы хотите обсудить гарантии сейчас, или вам нужно время, чтобы все обдумать?
— Нет, все в порядке.
Из-за того, что «Аркадия-Хаус» бедный женский приют, многие думают, что мы тратим много сил на борьбу с мужиками. Мы хотим, чтобы «Аркадия» стала абсолютно безопасным местом для женщин и их детей. Две недели назад ночью кто-то перебрался через ограду, разбил топором деревянное игровое оборудование и скрылся, прежде чем дежурившая женщина вызвала полицейских. Мэрилин Либерман наняла временную охрану, но мне было поручено продумать постоянные меры защиты. Предложений было много: построить кирпичный забор, установить по периметру световую сенсорную сигнализацию, усилить постоянную охрану, но все это стоит недешево, кроме того, не будут ли наши женщины чувствовать себя заключенными?
Лично я предпочитала переделать ограду, заложив ее кирпичом, чтобы нельзя было заглянуть с улицы. Однако новая ограда была самым дорогим решением. Горячее обсуждение продолжалось, пока Сони Малек, взглянув на часы, не смахнула бумаги в портфель, прошептав что-то о своей няньке, оставшейся дома с детьми. Все остальные тоже стали собираться.
Сэл постучала по столу.
— Леди, вы готовы проголосовать по этому вопросу? Нет? Вам, леди, нужно научиться рационально расходовать свою энергию, иначе вы выдохнитесь еще до пятидесяти. Мы столько сил тратим на то, чтобы выбрать, какую покупать туалетную бумагу, вместо того чтобы решить, хотим ли проверять детей на СПИД. Будьте готовы проголосовать в следующем месяце, или мы с Мэрилин примем решение за вас.
— Да, мадам, — кто-то язвительно согласился с Сэл, когда уже все направлялись к двери.
— Так где же ты была до половины девятого, Вик? — спросила Дердри.
Ее ирония раздражала меня, в этом был намек на близкие отношения, которых на самом деле не существовало. Я смутно помнила ее только по тем временам, когда училась в юридической школе с ее мужем; Дердри частенько собирала нас на ланч. За двадцать лет ее шелковистые пшеничные волосы слегка потемнели.
Сейчас я не осадила ее: она и без того расстроена от невнимания к ней.
— Обычные фокусы компьютера, усиленные ветхостью моего офиса. Пропал весь мой отчет, и мне пришлось начинать все с самого начала. К счастью, я смогла быстро вчерне набросать документ.
Мэрилин Либерман и Лотти остановились послушать рассказ о моих несчастьях. Я поведала и о неожиданной встрече с бездомной женщиной и ее детьми.
— Вик! — воскликнула Мэрилин. — Надеюсь, ты не оставила их там?
Я покраснела.
— Что мне оставалось делать?
— Позвонить в муниципалитет, — резко сказала Лотти. — У тебя есть друзья и в полиции…
— И что бы они сделали? Арестовали бы ее за бродяжничество и поместили бы детей в приют.
Лотти нахмурилась:
— Ты говоришь, у одного ребенка астма? А кто знает, что у других? Ты не всегда принимаешь правильные решения, Вик. В такой ситуации приют может оказаться не столь суровой мерой. — От раздражения ее венецианский акцент стал более заметен.
Мэрилин в сомнении покачала головой.
— Я думала предложить ей прийти сюда, — сказала я, — но я знаю, что вы не.
— Мы не можем, — перебила Мэрилин, — мы не можем отступать от правил: когда все имеющиеся места предназначены для пострадавших от насилия в семье.
— Так что вы собираетесь делать?
Пока мы спорили, Дердри стояла в стороне, прислушиваясь к разговору.
Я вздохнула и вызывающе посмотрела на них.
— Я предложила ей занять один из пустых офисов наверху. В конце концов, через несколько недель дом выселят.
Сэл Бартел, закончив разговаривать с одним из консультантов приюта, подошла к нам.
— Вик, а что сказал Конрад по этому поводу?
Сэл, негритянка, проявляла своеобразный интерес к моим успехам и неудачам в отношениях с любым чернокожим.
— Я просто встречаюсь с этим парнем и не спрашиваю его совета каждый раз, когда сморкаюсь.
— Я не спрашиваю о его мужских взглядах, дорогуша. Что он сказал бы как полицейский?
— Думаю, если бы я сказала ему, он согласился бы с Лотти. Муниципалитет распределит детей по трем разным детским домам, где они могут подвергнуться сексуальным домогательствам. Их мамаша окончательно потеряет способность воспринимать реальность и превратится в одно из тех измученных созданий, которых вы встречаете на Мичиган-авеню: шумно веселящихся и готовых задушить любого прохожего, который заговорит с ними.
Я говорила слишком горячо, и все почувствовали себя неловко.
— Это легко сделать, Вик. — Голос Мэрилин звучал профессионально успокаивающе. — Не во всех приютах такое катастрофическое положение. Не кажется ли вам, что в случае, подобном этому, следует дать государству шанс? Это, несомненно, лучше, чем оставить детей в подземелье без надлежащих санитарных условий и пищи.
— Может быть, я попробую поговорить с ней? — несмело предложила Дердри.
— Хорошая идея. — Мэрилин высокомерно посмотрела на окружающих. — Дердри недавно проделала успешную работу для «Хоум фри», — размещение адвокатов, — вы знаете.
Название «Хоум фри» было мне незнакомо; я работала с женщинами, поэтому не представляла всего, что делается в других областях.
Дердри с вызовом смотрела на меня.
— Я буду только рада, Дердри, если ты сможешь убедить эту женщину принять какую-нибудь помощь. — Я хотела, чтобы она привела к Лотти ребенка с астмой. — Ты сможешь осмотреть ее, Лотти?
— Конечно, Вик, осмотрю. Но не позволяй своему идеализму уводить тебя в сторону. Ты знаешь, почему мы не сумели искоренить туберкулез с улиц еще пятнадцать лет назад? Потому что люди не хотели принимать лекарства, если только кто-нибудь не стоял над ними. Я могу посмотреть сотню больных в месяц, но этим не сделаешь их здоровыми.
Я с трудом улыбнулась:
— Лотти, если мне удастся привести девочку к тебе в клинику, я возьму свой «смит-и-вессон» и буду стоять над ней, пока она не примет все лекарства, которые ты пропишешь.
— Мне это нравится, — сказала Мэрилин, — прогрессивная Дитри Хэрри.
Сэл добавила к этой шутке неприличное словцо, на что и Мэрилин громко рассмеялась. Под их шум Дердри проворчала:
— Я знаю, ты думаешь, что у меня ничего не получится. Вик, скажи, где находится твой офис?
Искреннее желание не обидеть ее заставило меня отнестись к ее предложению с большей серьезностью.
— «Палтиней билдинг», юго-запад, угол Уэбош и Монро. Хочешь, встретимся там завтра?
— Лучше присоединяйся к нам дома в среду вечером. Весь завтрашний день я проведу на кухне. — В ее тоне чувствовалось раздражение.
Я вздрогнула. Она и Фейбиан устраивали вечер по поводу ухода с работы моего любимого профессора-юриста. Я была удивлена, но тем не менее мне было приятно попасть в список приглашенных. Однако Дердри все-таки вывела меня из равновесия.
— Надеюсь, ты не станешь утруждать себя ради меня, я ем что угодно, например, холодную пиццу.
Она изобразила улыбку.
— Я делаю это не для тебя, Вик: прибудут все шишки муниципалитета посмотреть, как Фейбиан улыбается и расшаркивается перед Мэнфредом Йоу в надежде получить должность. Целый день я буду резать овощи и начинять кремом проклятые маленькие булочки, чтобы люди знали, какой нужный человек Фейбиан. — Ее акцент стал еще заметнее.
Я поморщилась.
— Если тебя это так пугает, я не приду, и тебе придется начинить на одну булочку меньше.
— Нет, Вик, ты будешь единственным человеческим существом в доме. Во всяком случае, Мэнфред хотел, чтобы ты пришла. Фейбиан спросил, кого из своих бывших студентов ему хотелось бы видеть, и он особо упомянул тебя. Видишь ли, ты была единственной, о ком Фейбиан не подумал. — Ее лицо и голос вдруг смягчились.
— Сколько будет человек?
— Тридцать пять. Будет выступать сын сенатора Гантнера. Будь моя воля, я бы спряталась в подвале твоего офиса. Я приду к тебе в пятницу после обеда. — Дердри помедлила, ожидая, не пойдет ли кто-нибудь вместе с ней, и, не дождавшись, хлопнула дверью.
— С Дердри что-то не так, — произнесла Сэл, услышав, как входная дверь захлопнулась за ней. — У меня такое чувство, что она была бы более счастлива в одной из постелей здесь наверху, чем там за столом.
— Просто она очень застенчива, — сказала Мэрилин, — она всегда выполняет подготовительную работу для правления Совета и хорошо работает на «Хоум фри». Ее угнетает мысль, что она не делает карьеру, как все остальные. Что ее расстроило сейчас, Вик? Твоя бездомная семья?
— Скорее большой прием, который они устраивают в среду. Ей надо готовить на тридцать пять человек, и она так недовольна этим, что я думаю, не заболеть ли мне гриппом. Фейбиан устраивает ей веселую жизнь — не проще было бы заказать еду?
— Так ты все-таки собираешься к Мессенджерам? — усмехнулась Сэл. — Но ты же знаешь, что он поставляет информацию важным республиканским боссам? Что у вас общего?
Я рассмеялась:
— Только то, что мы оба поступили в юридическую школу в золотые денечки студенческих протестов. Он подбирал кандидатов в администрацию во время известной забастовки, а я помогала организовывать первый женский союз. Потом он три года проработал чиновником в Верховном суде и со славой вернулся в альма-матер. Сейчас он правая рука важной персоны, а я торчу в крысином подвале в центре города. Кстати, Сэл, ты ничего не придумала насчет помещения для меня? Если я не подыщу что-нибудь в ближайшее время, придется перебраться к тебе в «Голден Глоу».
Сэл обняла меня за плечи.
— Потрясающая логика, подруга. Я же говорила тебе, что «Голден Глоу» — это счастливая случайность: я в основном покупаю и продаю реконструированное жилье поблизости, а это тебе не подходит. Может, я могла бы найти помещение вроде этого, но время мы упустили. И нечего вздыхать.
Сэл договорилась об условиях покупки и реконструкции «Аркадия-Хаус», но это на Логан-сквер, слишком далеко от Луп, где проходила основная часть моей работы.
— Сэл, пойми, мне нужен целый дом, чтоб наверху можно было жить, а внизу работать.
Я сказала это не без сарказма, но она заинтересованно подняла брови.
— Неплохая идея, Вик. Кроме смеха.
Мы вышли вместе. Мэрилин и Лотти говорили об одной из обитательниц приюта — ее ударили в живот на седьмом месяце беременности. Потом Мэрилин и Сэл уехали.
— Ты сердишься на меня из-за женщины в подвале «Палтинея»? — спросила я у Лотти.
— Возможно. Иногда я думаю, что ты чересчур самонадеянна по отношению к другим людям.
— Когда хирург считает кого-то, кроме себя, самонадеянным, ты знаешь, это странно. — Я попыталась пошутить, но шутка получилась плоской. — Не могу стать Богом для этой женщины. Просто я не знаю, как ей помочь.
— Тогда не делай ничего. Или поступи разумно: пусть соответствующие службы позаботятся о ней. Я всегда нервничаю, Вик, когда ты вторгаешься в чужую жизнь. При этом обычно кто-то страдает. Часто — ты сама, и это тяжело видеть, а в прошлом году это была я, и мне пришлось несладко. Сейчас ты собираешься сломать этих детей, а потом привести ко мне, чтобы я их починила?
В оранжевом свете натриевых ламп еще резче обозначились черты ее выразительного лица. Год назад хулиганы сломали Лотти руку, приняв ее за меня. Это стало причиной охлаждения в наших отношениях, которое нам удалось преодолеть только через несколько месяцев тяжелого труда, но время от времени эта тема снова возникала. Сегодня я была не готова бить себя в грудь и каяться.
— Лотти, я постараюсь их не обидеть, а тебя не втягивать в эту историю. — И я захлопнула дверь автомобиля.

Глава 3. Блудный сын

Мне предстояла встреча с Дэроем, и я надела черный шерстяной костюм, белую шелковую блузку и свои красные лодочки от Мэнгли. При внимательном рассмотрении было видно, что их кожа вытерлась от времени, но я заботилась о них как могла: полировала и чистила, ставила новые подметки и набойки. На новые туфли ушла бы моя месячная зарплата. Они приносили мне удачу, мои красные лодочки от Мэнгли. Возможно, и на этот раз помогут мне…
Уже уходя, я взяла в кладовке старые шерстяные одеяла и свитеры, чтобы отнести это моей бездомной женщине.
Спускаясь по лестнице, я сообразила, что еще достаточно рано, всего семь двадцать, и мне не надо лететь на всех парах от гаража до офиса Грэхема. Я не могла позволить себе явиться с незаправленной блузкой и растрепанными волосами.
Две собаки, которых мы держали вместе с соседом, узнали мою походку и требовательно залаяли. Но когда старик подошел к своей двери, я уже была на улице. Пообещав на бегу погулять с собаками вечером, вскочила в машину и поехала.
Встречи с Дэроем Грэхемом обычно были такими сухими, что даже внутри все пересыхало, будто мне в рот натолкали мела. Соблюдая субординацию и дисциплину, первым появился старший помощник Грэхема и, насколько позволяла его компетентность, с плавностью трансмиссии «роллс-ройса», оценивающе просмотрел отчеты.
В это время ранние посетители зала Совета получали кофе и пирожки. Здесь можно было услышать о самых разных делах: о детских баскетбольных тренировках или затруднениях с роторным снегоочистителем. В восемь вплывал сам Дэрой, и вся пустая болтовня прекращалась. Случалось, я проскальзывала на свое место после его появления, зарабатывая ледяной взгляд и едкое приглашение начать разговор, пока я снимала пальто и раскладывала бумаги. Больше я этого не допускаю. Мне почти сорок, и я не хочу, чтобы меня вгоняли в краску.
Сегодня Дэрой появился, ведя за собой нечесаного молодого человека. Я прищурилась. Даже компания «Ай-би-эм» на вершине своей славы никогда не выставляла напоказ в зале заседаний правления накрахмаленные рубашки и костюмы в тонкую светлую полоску, но любой, кто пришел на работу с трехдневной щетиной, волосами до плеч и в грязной спортивной куртке, спускающейся на джинсы, был бы немедленно уволен. Я прикидывала, было ли это своеобразным юношеским вызовом и не стали ли мы все случайно свидетелями изгнания из рая.
Дэрой не представил юношу, но двое мужчин, сидевшие рядом, поздоровались с ним: «Привет, Кен, как дела?» Во время заседания Дэрой вел себя так, словно Кен был пустым местом. Молодой человек, казалось, соответствовал этому впечатлению, он сидел неподвижно, сгорбившись и пристально изучал пряжку своего ремня.
В конце заседания, после того как Дэрой проинформировал нас об итоговых выводах группы, а его секретарь подтвердил, что до двух мы свободны, Кен выпрямился и собрался встать.
— Одну минуту, — рявкнул Дэрой, — Маккензи и вы, Вик, останьтесь. Чарли, я догоню вас внизу, обсудим предложение из Нидерландов. А в три часа у нас обсуждение завода в Блюмингтоне.
Комната постепенно пустела. Кен остался сидеть на стуле, глубоко засунув руки в карманы, и сделал жест, известный лингвистам всего мира, как знак презрения ко всей взрослой расе.
Дэрой поправил узел галстука.
— Это Маккензи Грэхем, мой сын. Виктория Варшавски.
— Ваш агент, — пробурчал Кен под нос.
Дэрой сделал вид, что не слышал.
— Маккензи приехал домой из колледжа. Надеюсь, временно.
— Можно узнать, почему? — не удержалась я.
Мой клиент посмотрел сердито, а Кен взглянул с неожиданным проблеском интереса.
— Он приехал из Гарварда, отпрыски нашего рода учатся там уже две сотни лет, — отчеканил Дэрой.
— Если бы я нарушил традиции и поступил в Йельский университет, была бы та же история, — сказал Кен.
— А если бы он поступил в Беркли?
— Если бы это был Йель или Беркли, — резко оборвал Дэрой, — его бы выгнали под зад, а так они дают ему год, и он может вернуться в январе следующего года, если…
— Будет чистым в помыслах, словах и делах, — закончил за него сын. — Я просто лазил в компьютерные программы, этим занимаются все, а наказывают тех, кого поймают.
— Прекрасно. И для этого и для других уголовных преступлений. Все растрачивают чужие деньги, но попался только Айван Бойски.
Кен вспыхнул и продолжил изучение пряжки на своем ремне.
— Дело в том, — продолжал Дэрой, — что он получил исправительный срок еще и от правительства. Он влез в засекреченные файлы министерства энергетики. Если бы не мои связи в Вашингтоне, он получил бы от пяти до десяти лет тюрьмы.
— Значит, все деньги, которые ты многие годы отдавал Алеку Гантнеру, пошли на взятки? Ничего не скажешь, это одна из ваших наилучших инвестиций, — пробурчал Кен.
— Рада, что вы легко отделались, — произнесла я как можно вежливее. — Надеюсь, вы закончите свое образование. Компьютерные науки, да?
— Русская литература. Компьютеры — мое хобби.
— Я рассказываю вам, уважаемая, о своих личных делах не ради ваших саркастических замечаний. Мне нужна ваша помощь. Кен должен отработать на общественных работах двести часов. Надо что-то придумать, Вик.
Я задумалась.
— Разве вы не заседаете в разных правлениях? Не тратите деньги на симфонии и тому подобное? Вы должны знать множество благотворителей, которые с радостью примут его ради вас.
— Моя жена занималась делами такого рода, — жестко сказал Дэрой, как будто допустил слабость, — но они не примут работу в Институте искусств в качестве благотворительной деятельности. Я хорошо заплачу вам.
Дэрой был вдовцом почти десять лет. После смерти жены он отдавал все время работе; это вошло у него в привычку, он не мог уже жить иначе.
— Я хотел прочитать школьникам лекцию, как влезать в программы и не попадаться, но мой наставник-полицейский посчитал, что это не так уж сложно и детишки разберутся без меня.
Кен лукаво посмотрел на меня.
— Трудность в том, Дэрой, что я знаю ряд предприятий, которым нужен специалист по компьютерам, но парень с таким длинным языком вызовет раздражение, и никто не захочет пользоваться его услугами.
— Это очень важно для меня, Вик. — Дэрой облегченно вздохнул. — Я хочу, чтобы вы оба спустились вниз, выпили кофе, познакомились и решили, как лучше поступить.
— Ай, ай, капитан! — Кен поднялся со стула. — Мы будем пить черный кофе? Можно мне с двойным сахаром?
Дэрой мрачно посмотрел на сына, но у него хватило здравого смысла не отвечать.
Мы втроем молча вышли из зала заседаний. Дэрой повернул направо к своему офису, мы с Кеном подошли к лифту и, как зомби, ждали, пока он доставит нас в подвал. Там помещалось одно из новых кафе. По крайней мере, я могла получить капучино в качестве небольшого аванса.
— Ну, давайте знакомиться, — развязно сказал Кен. — Давно вы знакомы с моим стариком? Он держит вас в строгости.
— Ты не желаешь возвращаться в Гарвард? — спросила я. — Понимаю, тебе нет необходимости получать степень, чтобы заработать на жизнь, отец не даст тебе умереть с голоду.
— Вы ответили на свой вопрос.
Я отпила кофе.
— Есть одно место, где ты мог бы выполнять признанные законом общественные работы, помогая женщинам и детям. Но я не смогу направить тебя в подобное место, если первое, что ты подумал, что я любовница твоего отца. В таком случае ты просто слишком старомоден и вряд ли способен к такой работе.
Кен натянуто улыбался во время первой половины моей короткой речи, но предположение, что он может быть старомодным, обидело его: ведь он вдвое моложе меня.
— Я не хочу, чтобы меня, как залежалый товар, пытались всучить какой-нибудь рассеянной домохозяйке.
— Могу понять. Но ты совершил преступление. Давай не будем делать вид, что ничего не произошло. И ты прекрасно знаешь, что если бы ты был бедным или черным, тебя тут же взяли бы на заметку. Если ты будешь вести себя хорошо, я постараюсь пристроить тебя на ферму авокадо или на птицефабрику.
Неожиданно Кен улыбнулся и от этого стал еще моложе. Через секунду он снова нахмурился.
— Не знаю, хочу ли я снова вернуться в Гарвард. Ведь там все меня знают, и я не смогу учиться в своей группе.
— Тогда не возвращайся. В стране есть много других колледжей.
— Да, но только там в библиотеке есть отдел, предназначенный для семейства Грэхемов. Отцу легче навещать меня в тюрьме, чем видеть, что я заканчиваю государственный университет.
Что и говорить, у богатых свои проблемы.
— Я займусь тобой. Веди себя как веселый отдыхающий там, куда я определю тебя, и я постараюсь убедить твоего отца не препятствовать переходу в любой колледж, какой сам пожелаешь. — Я подняла руку, чтобы остановить его возражения. — Мне удастся убедить его. Многие школы будут рады получить возможность добавить в свои библиотеки отдел Грэхемов. Идет?
— Ладно, согласен. — Кен допил свой кофе. — Мы еще не познакомились, но я знаю, что вы не кладете в кофе сахар. Вы из тех, вечно сидящих на диетах?
— Вовсе нет. Просто мне так нравится. — Я поднялась. — Лучше дай мне свой номер телефона, чтобы не пришлось искать тебя через отца.
— Теперь я живу с Дэроем, — сказал он.
Я улыбнулась:
— Но у меня нет его домашнего телефона. Вот теперь ты знаешь: между твоим папой и мной нет интимных отношений.
Он накарябал номер на салфетке и протянул ее мне.
— Вы, может быть, хитрите.
Я рассмеялась:
— Но ведь ты знаешь, что это не так. Я позвоню.
Я ступила на эскалатор, чувствуя его вибрацию сквозь тонкие подошвы своих лодочек. В вестибюле Кен догнал меня. Пародируя рыцаря, он схватил мою левую руку и поцеловал в ладонь. Прежде чем я успела отреагировать, он выбежал через вращающиеся двери.

Глава 4. Несчастья по контракту

Уже перевалило за час. Я могла оставаться в «Палтинее» еще минут десять до послеобеденной встречи с рисковым капиталистом. Я наскоро перекусила, ведь потом у меня не будет времени даже на сэндвич.
Покончив со своим капучино, я быстро побежала вниз, в подвал «Палтинея», но не обнаружила там ни женщины, ни ее детей, отсутствовал даже мусор от продуктов питания, словно этих людей здесь никогда и не было. Оставив за бойлером сумку с одеялами и пакет, набитый кое-какими ненужными мне вещами, я перебежала через Луп к офису Фиби Квирк.
Мы с Фиби знакомы со студенческих лет; тогда же, занимаясь проблемой нелегальных абортов, я познакомилась с Лотти. Одно время Фиби мне нравилась, но близкими друзьями мы не стали: она жила в одном из богатых кварталов, где дети носили рваные фирменные джинсы и тусовались в подвалах, чтобы натянуть нос родителям. Во время зимних каникул, я обычно работала официанткой, зарабатывая свои жалкие баксы, а она, устав натягивать нос родителям, отправлялась с семьей на Монблан кататься на лыжах.
Однако ее идеализм был вполне искренним: Фиби самоотверженно трудилась в Корпусе мира, работала почасовиком в средней школе, пока, наконец, не стала неврологом. В течение пяти лет она безуспешно билась головой о стену бюрократической медицины. Однажды, приехав на парковочную площадку госпиталя «Лейк-Поинт» и посмотрев на поток медработников, направлявшихся на службу, она развернулась и поехала домой. Через несколько месяцев Фиби оказалась в небольшой венчурной фирме «Кэпитал концернз». Им пригодились связи Фиби в медицинском мире и ее знания «ноу-хау» для развития биотехнологии, в которой эти ребята специализировались. Трастовый капитал ее дедушки с бабушкой не мешал никому из них. Фиби нравилось участие в предприятиях с высокой степенью риска, и она с успехом доказала, что имеет в этом сноровку. «Кэпитал» также обращался к ней за помощью в связи с социальными программами, которые они осуществляли.
Благодаря Фиби «Кэпитал концернз» стал обращаться ко мне за «теневыми» сведениями о некоторых своих будущих партнерах. За последний год эта фирма стала одним из самых важных источников моих доходов. Но сегодняшняя встреча была посвящена больше риску, чем предпринимательству: Фиби согласилась помочь одной из сестер Конрада, Камилле, основавшей женский производственный коллектив.
Когда я пришла в офис Фиби, Камилла была уже там. Они с Фиби сидели на угловом диване и весело болтали. Глядя на изящную Камиллу в облегающем черном платье из джерси, трудно было себе представить, что эта женщина может иметь хоть какое-то отношение к труду. Фиби, которая носила дорогие вещи, словно это были рваные синие джинсы ее юности, была из тех, кого легко представить себе в робе на строительных лесах. Сегодня на ней был синий морской костюм от Донны Карен, заляпанный впереди на жакете кофейными пятнами, с оторванной пуговицей на юбке.
— Входи, Вик. Камилла как раз рассказывает мне о том, как она столкнулась с сексуальной проблемой на фабрике. Там в раковине ванной комнаты появились тампоны цвета ржавчины, хотя она была единственной женщиной в смене. Почему вы думаете, что у преуспевающих женщин все начинается с ванной истории?
Я вспомнила о туалетах в «Палтинее», которые вечно закрыты, потому что за все десять лет моего пребывания там их никогда по-настоящему не ремонтировали. Это обстоятельство, естественно, действовало мне на нервы. Впервые это натолкнуло меня на мысль, что туалетные комнаты для мужчин в здании, хотя и не отлично, но всегда более или менее сносно работали, и, кроме того, они имеются на каждом этаже.
— Все это влияет на склад характера, или, по крайней мере, на мускулатуру. Я уже разбираюсь в сантехнике и могу без передышки подняться на три лестничных марша с ящиком, полным инструментов. Как твои авантюры, Камилла?
— Не могу пожаловаться, Вик. Как Конрад? Я не разговаривала с ним с тех пор, как его перевели в ночную смену.
Камилла, всего на год моложе Конрада, была ему ближе всех в семье. К огорчению их вдовствующей матери, девушка не захотела быть так называемым розовым воротничком, к чему готовилась в специальной средней школе, а стала помощником сварщика в старой компании «Саут воркс». После развала сталелитейной промышленности ей пришлось выучиться плотницкому делу, и она нанялась к мелкому генподрядчику.
— Нужны радикальные меры, — сказала она мне прошлым летом. — Там, где я работаю, есть хорошие ребята и есть сволочи, но сволочей больше; мужики, как правило, не хотят по-честному рассчитываться с женщинами. Мы хотим это изменить — создать чисто женскую компанию. Только не знаем, где взять деньги.
Я сразу вспомнила о Сэл, которая имела дело с недвижимостью и иногда реконструировала ее, но спад в экономике пока не позволял ей заняться новыми проектами. Тогда я свела ее с Фиби, которая помогла Камилле и еще пяти другим женщинам создать собственную компанию. Они назвали себя «Ламия», в честь древней ливийской богини.
При содействии Фиби женщины остановились на проекте, который всем пришелся по сердцу: строительство дешевого жилья для одиноких матерей. Самое главное, они нашли архитектора и теперь могли обратиться с просьбой о финансировании проекта, разрешении строительства, выделении участка и всего того, что необходимо иметь для начала любой стройки.
— Мы думали, что полученное нами разрешение на территорию было окончательным, но неожиданно все провалилось, — пояснила Камилла, вводя меня в курс дела. — «Сенчури бэнк», который собирался гарантировать большую часть платежей, вдруг пошел на попятную.
— Это тот банк, в который ты вхожа, Вик. — Фиби обнажила в улыбке редкие зубы, запатентованный знак ее очарования.
— Нет, — ответила я равнодушно.
— Что означает твое «нет»? — потребовала объяснить Камилла.
— Это означает, что я не околачиваюсь в мэрии и не вынюхиваю, кто сует нос в чужие дела и лишает вас разрешения на строительство.
— Но, Вик… — начала было Камилла, но Фиби ее оборвала:
— Вик, пойми, это для нас очень важно. Мы обязательно должны выяснить, что именно вызывает возражение — то, что «Ламией» владеют женщины, или то, что это дешевое жилищное строительство? Проект еще не разработан окончательно, и мы можем изменить его.
Вдруг Камилла стала возражать, что, мол, проект слишком сложен, чтобы его начать переделывать, но Фиби не обратила на нее внимания.
— Я знаю, все в «Ламии» преданы идее строительства дешевого жилья для женщин. Но сперва мы должны получить деньги и всю необходимую документацию. Только после этого можно будет обсуждать работу.
— Фиби, ты знаешь людей в «Сенчури бэнк», они будут говорить с тобой бесплатно. Зачем вам платить мне? — поинтересовалась я.
Фиби наклонилась вперед, пристально глядя мне в глаза.
— Если это какой-то тайный сговор между ними и влиятельными брокерами в городской ратуше или даже профсоюзами, они не захотят разговаривать со мной. Мы, конечно, оплатим твои затраты.
— Подумайте еще раз. Расследование такого рода может занять несколько недель. Я не могу позволить себе принести в жертву так много времени.
— Я выполню за тебя работу, требующую беготни, — предложила Камилла. — Я могу пожертвовать пару часов в день для своего собственного дела.
Я взяла стул, стоявший у рабочего стола Фиби, и села напротив них.
— Вот смотрите: у меня шесть недель, чтобы найти новый офис. Если бы я настолько преуспевала, что могла пожертвовать сотню рабочих часов, я бы не попала в такой переплет. Я должна работать только на себя, в противном случае мне следует уже сейчас занимать место на жилье, которое собирается строить Камилла.
— Сперва роди ребенка, — возразила Камилла. — Жилье предназначено только для одиноких матерей, Вик, а не для безработных детективов.
— Ведь «Кэпитал» платит тебе довольно большую сумму. — Фиби нахмурилась, раздосадованная.
— Вы что, хотите устроить мне аудиторскую проверку, посмотреть, куда идут мои деньги?
Фиби покраснела, отчего веснушки на ее щеках стали заметнее.
— Я хочу, чтобы ты с большей ответственностью относилась к важному клиенту.
У меня открылся рот.
— Фиби, я знаю, ты бескорыстно отдаешь всю свою энергию этому делу, как знак доброй воли и, я бы даже сказала, безупречных политических убеждений, но, держу пари, если бы я проверяла вас, то нашла бы, что ваше рвение направлено на то, чтобы получить компенсацию за подготовку компании «Ламия» к работе. Мне вовсе не хотелось бы впутываться в это. Вы знаете старую поговорку: «Девушки — „белые воротнички“ играют со спичками для забавы, девушки — „синие воротнички“ сгорают».
— Сожалею, но я не слышала такой поговорки, — отрезала Фиби. — И если ты думаешь, что я не сяду собственным задом на…
— Послушайте, леди, — примиряюще сказала Камилла, — не надо так горячиться, вы ведь столько лет дружите. Вик, почему бы тебе не попробовать сделать, скажем, десятичасовую работу. Если это займет у тебя слишком много времени, Фиби может заплатить сверхурочные.
— А какой будет ваш личный вклад в ваше собственное дело? — с нажимом спросила Фиби.
— Если кто-нибудь попытается застрелить Вик, я пришлю туда Конрада раньше, чем прибудет бригада девятьсот одиннадцать.
— Вот уважила!
Если бы я оказалась перед дулом пистолета, вероятней всего, Конрад сам выполнил бы работу моего противника. Когда-то мы с ним пришли к выводу о нецелесообразности идти на поводу у отдельных личностей.
Фиби натянуто улыбнулась, не желая сдаваться, но зная, что компромисс неизбежен.
— Сойдемся на пятнадцати, Вик.
— Письменно, Фиби, о'кей?
— Камилла будет свидетелем.
Я покачала головой:
— Отсутствие прибылей поедает вас заживо, а благотворительность — величайший пожиратель всего. В письменном виде, или ничего не получится. Я не хочу работать как ваши сотрудники — получать за полный час при десятиминутной работе. Оплати мне пятнадцать часов реального рабочего времени.
— Черт бы побрал тебя, Вик, за твое сучье упрямство. — Фиби раздраженно щелкнула переговорным устройством и попросила свою секретаршу отпечатать необходимый договор.
Ожидая, пока Джемма принесет его, я выписала имена тех нескольких человек, с которыми Фиби контактировала в «Сенчури бэнк», а Камилла в районном отделении.
Я собралась уходить. Ни у меня, ни у Фиби не было особой радости, но Камилла засмеялась и сказала:
— Это напоминает мне одну мадам, которая жила на нашей улице. Она ушла из бизнеса и открыла агентство для безработных. Временами, забываясь, эта мадам советовала нам, соседским девочкам, убедиться, что клиент заплатил. «При этом, — говорила она, — вы не будете чувствовать себя обманутыми, а он обязанным».
— Вик, как мадам? Мне это понравилось, — сказала Фиби, вставая. — Прошу прощения, девочки, но у меня назначена еще одна встреча.
Мы с Камиллой спустились в лифте.
— Крепко поцелуй брата, когда увидишь его.
— С превеликим удовольствием, — усмехнулась я.
— Я имею в виду, от моего имени. Пока, Вик.
По дороге в «Палтиней» я купила упаковку швейцарского сыра. Когда я шла на встречу с Фиби, я собиралась просить ее посодействовать в поисках места для Кена Грэхема, но из-за ее поведения эта проблема совершенно вылетела у меня из головы. В магазине случайно я взглянула на себя в зеркало над прилавком в гастрономическом отделе; на меня смотрела растрепанная, неуверенная в себе женщина. Десять, нет, даже пять лет назад я с чистой совестью послала бы и Дэроя, и Фиби ко всем чертям. Приближающийся проклятый средний возраст делал меня уже не склонной к риску, и мне это в себе совсем не нравилось.
Вернувшись в «Палтиней», я извлекла из глубин моего компьютера файл проекта «Ламия». За последние десять лет я сотни раз проделывала эти несложные операции и, наверное, смогла бы делать это и во сне, но это вовсе не означает, что с каждым разом все происходит быстрее, на самом деле либо из-за усталости, либо из-за рутины в последнее время я все стала делать гораздо медленнее.
Несколько минут я бездумно всматривалась в экран компьютера, как будто от этого на его стеклянной поверхности мог появиться полный отчет. Со вздохом огорчения я вызвала LEXIS, общедоступную базу данных, и получила полный список директоров и сотрудников «Сенчури бэнк». Пока он распечатывался, я позвонила Доу Джонсу в «Ньюс сервис» за информацией о «Сенчури». В век электроники школа секретарей была бы лучшей базой для детектива, чем в мои годы юридическая школа и офис полицейского управления.
«Сенчури» — это крошечный банк, расположенный в жилых кварталах города, и о нем мало информации. В этом году они праздновали свое столетие: возникнув в 1892 году как часть банка «Сенчури оф прогресс», теперь он в расцвете сил вошел во второй век. «Сан таймс» поместила фото юбилейных торжеств — при желании мне бы не составило труда воспроизвести этот снимок на своем принтере, — пароль у меня имелся.
По словам «Геральд стар», «Сенчури бэнк» старался быть добросовестным в отношении нужд своих клиентов, проживающих в «спальных» кварталах города. В конце заметки был приведен список основных клиентов банка, и среди них «Хоум фри», через которую Дердри помогала бездомным адвокатам. Доу Джонс сообщил, что к покупке банка проявляет большой интерес холдинговая группа «Джей-эй-ди». Ничего необычного, но я все-таки распечатала это, просто так, для памяти.
Быть может, между городской ратушей и банком были какие-то тайные отношения, но, судя по всему, даже газету это не заинтересовало. Возможно, кто-то из членов городского правления интересовался территорией, выбранной «Ламией», желая развернуть там другое строительство. Он надавил на своих коллег, чтобы те, в свою очередь, отказали «Ламии» в разрешении на выделение участка и на строительство. Конец заметки.
Из-за шума принтера я не слышала, как отворилась дверь. Когда чья-то рука внезапно дотронулась до моего плеча, я так подпрыгнула, что ударилась коленом о ножку стола. Позади меня материализовался призрак из подвала.
— Джесси нужен доктор, — сказала женщина.
У нее были полубезумные глаза, воинственно торчал подбородок, но ее руки, выдавая волнение, дрожали.
— Прямо сейчас? Что-то случилось?
— Она совсем не может дышать. Она просто открывает рот и с трудом старается вздохнуть. Я вывела ее наверх, как вы сказали, но это ей не помогло.
— Где сейчас девочка? — Я была удивлена, что женщина решилась оставить своих детей одних, потому что видела вчера, как она боится с ними расстаться.
— Скажите сначала, как вы собираетесь помочь мне, тогда скажу.
Я посмотрела на часы: было шесть тридцать. Не исключено, что Лотти еще в клинике, но воспоминание о ее сердитых словах не прибавило мне энтузиазма.
— Я отведу девочку в приемную в… — Я в замешательстве замолчала, пытаясь сообразить, какая районная больница наиболее подходила для такой семьи.
— Нет! — взорвалась женщина. — Вы не отправите ее в больницу! Вы знаете, что там сделают: вызовут полицейских, полицейские арестуют меня, как безработную, и что тогда будет с детьми?
— У вас есть какие-нибудь родственники, которые могли бы позаботиться о них? У них есть отец?
— Ведь вы работаете с неблагополучными семьями? Их отец нещадно избивал меня, но я все терпела. Однако, когда он стал приставать к Джесси, я сказала «довольно». Если вы отправите ее в больницу, оттуда ее отошлют обратно к папаше: у него есть работа, и он хочет воспитывать дочь. Я-то уж знаю, как мой муженек будет заботиться о ней — на ней, — так что она и сама не собирается возвращаться туда. Не увиливайте, вчера вы говорили о каком-то докторе, который мог бы посмотреть ее бесплатно и не в больнице.
— Ладно, бесплатно и не в больнице, — согласилась я.
Все еще чувствуя боль в колене, я подошла к телефону и вызвала клинику Лотти. Автоответчик вежливо направил меня в приемную «Бет Израйель». Я решила позвонить Лотти домой. У меня не было полной уверенности, что она согласится осмотреть девочку немедленно. Когда Лотти ответила, я сказала ей, что нашла бездомную семью и что они нуждаются в неотложной медицинской помощи.
Лотти, естественно, не выразила энтузиазма, да это и понятно, — она работает так напряженно. Посоветовала мне послать их в «Бет Израйель», но когда я объяснила, что женщина категорически отказывается от посещения больницы, Лотти устало вздохнула и согласилась принять меня в своей клинике.
Повесив трубку, я обернулась к женщине:
— Все в порядке. Доктор — один из лучших в Чикаго. Не волнуйтесь, не будет никакой больницы. Не будет никакого оформления. Идите за Джесси и встретимся здесь, а пока я закончу кое-что.
— Вы не станете вызывать полицейских! — Это было приказание, а не вопрос.
— Нет, обещаю вам. Я должна сообщить другу, что буду позднее, и мне нужно убрать на ночь компьютер.
Женщина стояла рядом со мной, пока я разговаривала с мистером Контрерасом, объясняя ему, что из-за непредвиденных обстоятельств не смогу погулять с собаками. И только когда я отключила систему, женщина пошла за своими детьми. Они ждали в вестибюле; бедняжка Джесси хватала ртом воздух, а я взяла такси на Луп, через дорогу от своего автомобиля.

Глава 5. Найти и потерять

— Этим детям необходимо провести минимум неделю в больнице, чтобы избавиться от последствий обезвоживания и плохого питания, не говоря уже о том, что у них больные легкие, — сказала Лотти тоном, не терпящим возражений.
Она встретила нас в клинике. Бросив взгляд на Джесси, она велела немедленно сделать ей укол адреналина для восстановления дыхания, затем попросила «Бет Израйель» приготовиться к срочному приему. А мне она велела заняться полезным делом — вымыть детей, пока она по очереди осматривает их. Когда с детей стащили грязное тряпье, все увидели, как ужасающе они худы, — таких мы видели только в репортажах о семьях беженцев где-нибудь в Африке.
Пока Лотти с вниманием выстукивала суставы и выслушивала грудные клетки, я пропустила их одежду через стиральную машину, стоявшую в приемном отделении. Вдруг мне попался на глаза знакомый желтый свитер, и я с удивлением поняла, что это одна из моих вещей, которые я оставила для них за бойлером. Он был таким же грязным, как и все остальное тряпье.
— Эта леди обещала мне… — начала было мать.
— Вик говорила искренне, но она не врач. А я буду настоящей преступницей, если позволю вам опять отвести детей в какой-нибудь подвал и спрятать их там.
Женщина с болью выдавила из себя «нет», но больше ничего к этому не добавила. Я рассказала Лотти все, что мне было известно об отце этих детей.
— Неужели у вас нет никого, к кому можно обратиться, по крайней мере, чтобы воспользоваться адресом? — спросила Лотти. — Я не прошу вас отдать детей отцу, но вы должны понимать, насколько губительно для них вести такой образ жизни.
— Ну почему вы думаете, что я бы так жила, будь у меня хоть кто-нибудь? — Женщина смахнула слезы.
— Знаете, — сказала Лотти, — в нашем городе существует несколько приютов для женщин с детьми. Вам лучше устроиться там. Я подыщу вам место в одном из них. В полицию я вас не отправлю, не волнуйтесь! Мы воспользуемся адресом Вик — вы можете быть им теткой, дорогая, — это вполне вам подойдет.
— Прекрасная идея, доктор! Просто великолепно! — Я обернулась к женщине: — Я буду теткой вашим детям, а вы должны неукоснительно следовать советам доктора Хершел. Если ваши дети умрут, вы лишитесь их навсегда, понимаете, а не только на время, пока о них будет заботиться кто-то другой.
Женщине все это не нравилось, но она понимала, что мы тоже не собирались отступать. Пока мы ждали, когда высохнет одежда, Лотти даже удалось вытянуть из нее ее имя: Теймар Хаукингс. Теймар с подозрением смотрела на Лотти, которая звонила в лучший приют для женщин с детьми и подробно объясняла тяжелое положение семьи. Приют был переполнен, и у них не было возможности принять еще одну семью; в конце концов там пообещали поставить Хаукингсов первыми в очереди.
— Завтра Вик поищет какое-нибудь пристанище для вас, а сейчас поедем в больницу.
Лицо женщины побледнело, но, казалось, она смирилась. Но когда Лотти снова позвонила в «Бет Израйель» и стала подробно обсуждать состояние детей с пришедшим в приемное отделение врачом, Хаукингс слушала этот разговор с повышенным вниманием, как бы стараясь убедиться, что Лотти действительно улаживает дело, а не собирается отправить их всех в полицейский участок. Я, конечно, понимала, что больница вызовет Службу семьи: никто не сможет спокойно смотреть на эти раздутые животы и костлявые ноги и не сообщить о плохом обращении с детьми. А что потом? Не заставят ли их принудительно вернуться к отцу?
Лотти стала собираться.
— Доктор Харун, дежурный врач, пообещал предупредить старшую медсестру Розу Ким. Если возникнут какие-нибудь затруднения, обратитесь прямо к ней. А я навещу детей завтра утром. Да, где мы устроим миссис Хаукингс на сегодняшнюю ночь?
— Думаю, она может пойти ко мне домой, — сказала я.
Теймар Хаукингс энергично затрясла головой.
— Ну уж нет! Вы больше не обманите меня. Я прекрасно знаю свои права! Я знаю, что мать может оставаться с детьми в больничной палате.
Во время короткой поездки до «Бет Израйель» Теймар Хаукингс с нами не разговаривала. Начался дождь. Он, ледяной, смешивался со снегом, делая езду опасной. Позади себя я чувствовала немой детский испуг: зараженные материнскими страхами, дети молчали, но напряжение их маленьких тел болью отзывалось у меня в затылке.
У Теймар Хаукингс, конечно, не оказалось ни медицинской страховки, ни финансовых гарантий, поэтому наши первые минуты в приемном отделении были бестолковыми. Наконец мне удалось разыскать старшую медсестру Розу Ким, которая тут же оценила ситуацию. «Бет Израйель» был основным центром охраны здоровья в жилых районах, поэтому Ким частенько приходилось разбираться в чрезвычайных ситуациях. Когда она заверила Теймар, что не будет звонить в муниципальную службу, если не возникнут неожиданные проблемы, я подумала, что можно спокойно уйти.
Из вестибюля больницы позвонила Лотти и поблагодарила ее.
— Вик, почему еще вчера ты не помогла им? Эти дети в ужасающем состоянии.
— Я сразу же предложила ей помощь, но она не приняла ее. Единственное, что я могла сделать в тот момент, — вызвать полицейских, но это было бы жестоко. Во всяком случае, эта женщина поступила правильно, сбежав от мужа; а сегодня она сама пришла ко мне.
— Вот как. Но я все-таки думаю, что вызов полицейских в этом случае был бы обоснованным. Ты прекрасно знаешь, я не сторонник привлекать полицейских, но, Вик, ты просто не вправе в подобных ситуациях брать на себя ответственность.
— Эй, Лотти, полегче! За эти два дня Теймар поняла, что мне можно доверять, поэтому и пришла ко мне. В результате ребятишки получают помощь, которая им необходима. Я, конечно же, не Господь Бог, скорее это делает честь их матери, считающей свой суд таким же справедливым, как и мой.
— Но вчера вечером ты могла договориться с Дердри, чтобы поместить их в один из приютов «Хоум фри». Откровенно говоря, я не думаю, что больница отдаст детей на попечение папаши Хаукингса. Это было бы несправедливо.
Я проглотила этот упрек. Возможно, Лотти была права. Возможно, я возражаю ей только потому, что не хочу признать совершенную в понедельник ошибку.
— Завтра на вечеринке я поговорю с Дердри. Правда, от этого вечера я не жду ничего хорошего, но, может быть, ей удастся сделать что-нибудь полезное.
Лотти сухо усмехнулась:
— Вик, ты приготовила прекрасный подарок хозяйке. Завтра утром, во время обхода, я посмотрю наших подопечных.
На этой примиряющей ноте мы и закончили разговор. Вообще-то последнее время стал уже привычным обмен подобными любезностями.
Уже поздно вечером, возвращаясь домой по обледенелым улицам, я размышляла, как мне следовало поступить, когда я впервые обнаружила Теймар и ее детей. Этот вопрос не давал мне уснуть; я постаралась переключиться: подошла к окну и стала любоваться закованным в лед миром. Лед покрыл деревья перед моим домом, так что каждая веточка, каждая нарождающаяся почка казались заключенными в кристалл, а внизу на тротуаре прохожие скользили и падали. Пока я дрожала у окна, я увидела, как на пересечении улиц Бэрри и Рейсин два автомобиля врезались друг в друга.
Первая встреча сегодня у меня была назначена около десяти утра. К тому времени, когда мне нужно будет выходить из дому, дороги, быть может, станут более сносными. Я неохотно натянула джинсы и свитер и спустилась вниз в вестибюль за газетами. За дверью мистера Контрераса две собаки, Пеппи и Митч, почуяв меня, подняли дружеский лай. Старик открыл дверь, и собаки пулей выскочили ко мне и завиляли хвостами. Я схватила их передние лапы, когда они стали прыгать на меня, и позволила вылизать мне лицо.
— Знаю, знаю, — сказала я мистеру Контрерасу, — вашим собачкам хочется побегать, но взгляните на улицу — сейчас очень скользко. В течение дня потеплеет, ведь это апрель, потерпите, пожалуйста. Даю слово, что побегаю с ними вечером, что бы ни случилось… Сейчас приготовлю кофе, не зайдете выпить чашечку?
— У меня уже горячий, детка. Почему бы тебе не зайти попробовать моего?
Кофе у старика всегда имел привкус дегтя, разбавленного бензином. Отчаянно импровизируя, я сказала, что дома поставила кипятиться воду и должна уже вернуться. Через десять минут он пришел ко мне в кухню, держа в руках тарелку с липкими сладкими булочками с изюмом, а собаки крутились у него под ногами.
Это было единственным светлым пятном за весь день.
В полдень во время перерыва между встречами я тщетно старалась пробудить в себе интерес к поручению Фиби и Камиллы. Я включила компьютер и попробовала прояснить для себя несколько вопросов, но мой мозг, казалось, был чист, как нетронутый лист бумаги. Я наблюдала за служащим, перебирающим бумаги в здании напротив. Бесконечный поток бумаг — из почтовой сумки в папку и опять в почтовую сумку — напоминал мне мою рутинную работу. Отобрать вопросы, сделать указания, просмотреть LEXIS, получить экономический отчет. Прошел еще один поезд. Снова с крыши слетел голубь и, сев на окно, загородил служащего.
Раздался резкий телефонный звонок, и я была рада наконец-то прервать свое занятие, но Лотти сообщила мне плохие новости:
— Твоя подруга миссис Хаукингс исчезла. Она забрала детей, при этом украв обувь, принадлежащую другим семьям в больничной палате.
Потрясенная, я плохо понимала, что мне говорят. Когда Лотти раздраженно повторила мне все, я глупо спросила о подробностях.
Дело было так: около десяти часов утра пришла представитель муниципальной службы, чтобы поговорить с Теймар и детьми. Она, конечно же, согласилась с требованием женщины ничего не сообщать ее мужу, но сказала, что до тех пор, пока Теймар не сможет доказать, что у нее есть постоянное жилище для детей, хотя бы приют, они должны будут определить их в детский приемник.
— Великолепно! — сказала я. — Волшебные слова. Кажется, вчера вечером мне казалось, мы с персоналом больницы поняли, что нельзя угрожать ей разлукой с детьми. Теймар идет абсолютно на все, лишь бы дети остались с ней. Теперь она ни за что не отдаст их нам.
— К сожалению, это была не угроза, Вик. Они действительно хотят забрать у нее детей, потому что она не должна опять отправиться с ними жить в подвал.
— Теймар на это не согласится. — Как будто свинцовые кирпичи навалились мне на плечи. — Я буду следить, не вернется ли она сюда. И попрошу полицейских начать поиск пропавших. Но все-таки нельзя отправить ее в заключение; я не знаю, что мы можем сделать для нее в этой ситуации… Нужно во что бы то ни стало найти место, которое будет домом для нее и ее детей.
— Китайцы говорят в таких случаях: «Если ты спас утопающего, ты отвечаешь за него всю жизнь», — сухо сказала Лотти, на этой мрачной ноте закончив разговор.

Глава 6. Общение с подонком

Остаток дня превратился в сплошной кошмар; завершающим аккордом прозвучал званый обед у Дердри. Все мои надежды решить проблему Теймар Хаукингс мгновенно рухнули, стоило мне увидеть хозяйку дома.
Я в нарушение всех приличий прибыла в ее особняк на Саут-Сайд на час позже назначенного времени и была счастлива, что не опоздала еще сильней. Поговорив с Лотти, я позвонила Кивину Уайтингу, офицеру Службы розыска пропавших. Кивин объяснил мне, что Теймар по существующим правилам пока не может считаться пропавшей — прошел всего лишь час, как она ушла. Но он пообещал попросить патрулирующих Луп полицейских уведомить его, если беглянка вернется в «Палтиней».
Уайтинг неожиданно позвонил мне через несколько минут и сообщил, что у Службы розыска пропавших уже занесены в компьютер данные на Хаукингс. Леон, проживающий на Западной Девяносто пятой улице, оказывается, заявил еще шесть месяцев назад, что его жена исчезла, взяв с собой их троих детей. Поэтому, если кто-нибудь во время обхода найдет ее, они прежде всего позвонят ему.
— Ой, нет, Кивин, умоляю вас, не делайте этого. В первый раз она убежала, потому что этот человек избивал ее и ребятишек. Я верю, что она говорила правду, — иначе зачем ей вести такую жизнь, какая была у нее одно время? Кивин, можете вы попросить ваших ребят посмотреть, выезжали ли они на какие-либо вызовы по этому адресу — насилие в семье, нарушение общественного порядка или что-нибудь подобное?
— Было бы неплохо внести меня в вашу платежную ведомость, Варшавски. Мы ведь не автоматы. Я никак не могу проверить это прямо сейчас; вы должны прийти в полицейский участок и сделать запрос.
Я поджала губу.
— Хорошо, но до этого я могу быть уверенной, что вы не натравите на них своих ищеек? Я не хочу нарушать данное ей слово и усугублять ее страдания.
— Их все еще не нашли, верно? Поэтому зачем нам беспокоить мужа? Вы просто покрутите вашим симпатичным задом в «Чикаго лаун» и обратитесь с письменной просьбой в полицейский участок. Если какой-нибудь патруль на Луп вдруг увидит похожую семью, я немедленно позову вас взглянуть на них, прежде чем отправить домой.
— Спасибо, Кивин, вы так добры.
Кивин Уайтинг был очень ленив. Если от него не требовалось успокаивать одного из разволновавшихся супругов или заниматься всем необходимым для розыска: сбором сведений, оформлением сопроводительных документов и тому подобным, он был просто счастлив.
Я позвонила в «Чикаго лаун», но мне не повезло: они в этот день не давали информацию частным сыщикам, а знакомых там у меня не было. Я подумала было привлечь к этому делу Конрада, но потом раздумала. Если бы выяснилось, что Теймар Хаукингс ни разу не подавала жалоб на своего мужа, это ничего не доказало: не каждая женщина, которую избивает муж, вызывает полицию, фактически большинство не делает этого. Как правило, они обращаются в кабинеты первой помощи, стыдливо рассказывая, что упали с лестницы или ударились о дверь.
Я позвонила Мэрилин Либерман, исполнительному директору «Аркадия-Хаус».
— Помнишь, два дня назад я упоминала о бездомной женщине, поселившейся у меня в подвале «Палтинея»?
— Да, конечно. Ты хотела подсунуть ее мне, но я сказала «нет», и мой ответ остается тем же самым.
— А если я скажу тебе, что она убежала от мужа-хулигана?
— Ты в это веришь? — усомнилась Мэрилин.
— У меня нет оснований ей не верить.
Мэрилин сделала долгий выдох.
— О господи, Вик, ты знаешь, что сейчас у нас все переполнено, но, правда, если делать выбор между твоим подвалом и подселением к кому-то, я полагаю… хотя, если детей били в течение нескольких месяцев, а возможно, и лет, они, должно быть, совершенно дикие. Я просто не знаю. Ладно, приводи ее, но позволь мне переговорить с Евой.
Ева Кун была в «Аркадии» психиатром.
— Одна небольшая неувязка, Мэрилин, — смутилась я, — в настоящее время она исчезла.
Мэрилин слушала сагу о Теймар с небольшим сочувствием.
— Эта женщина нуждается в большей помощи, чем мы можем оказать ей, Вик. Но, если она появится снова и если тебе удастся уговорить ее пойти с тобой туда, куда ты ее поведешь, я попрошу Еву провести первичную диагностику. Все-таки поговори с Дердри: у нее есть связи с приютами. — Мэрилин положила трубку.
Со своим лучшим помощником — фонариком — я спустилась в подвал. Это была пустая трата времени. Даже если бы миссис Хаукингс вернулась сюда, она не стала бы околачиваться возле меня, чтобы ее снова заметили. Я даже поборола свой страх перед крысами и прошла за бойлер, где в понедельник обнаружила это семейство.
Бойлер был огромным чугунным чудовищем, сделанным еще в двадцатые годы, когда строился «Палтиней». Изначально его топили углем, потом переделали под мазут, а потом, когда я только въехала, под природный газ. Когда-то, еще задолго до моего появления в этом доме, между бойлером и фундаментом поставили перегородку, так что оставалось достаточно места, чтобы втиснуться среднему человеку или пройтись шеренгой шести крысам.
Я освоилась только после того, как по мне прошлась третья крыса; топнув на нее ногой, я небрежно посветила лучом на стену. Возможно, Хаукингс с детьми прячется за внутренней перегородкой — это, должно быть, там, где крысиная нора, — но отверстия я так и не увидела. Я поспешно отступила и вернулась в свой офис. Даже мое унылое однообразие отчетов и счетов было приятнее, чем ползание в мрачном подвале в компании крыс.
С радостью я обнаружила, что за последние несколько недель проделала достаточно много работы и могу выписать несколько счетов. К трем часам у меня было на двести долларов заявлений, отпечатанных и вложенных в конверты. Теперь я могла немного поработать на Фиби Квирк до того, как пойти домой на перерыв. По справочнику я отыскала знакомых в городской ратуше, кому можно бы поплакаться, чтобы раздобыть информацию о том, почему муниципалитет отменил разрешение на строительство для «Ламии».
Когда Сайрус Лаваль узнал, в чем дело, он выразительно прошептал в трубку, что мне бы следовало придумать что-нибудь получше и не представляться по имени его коллегам. И нет, я не могу прийти к нему в офис, но, если бы я пришла в ресторан «Голден глоу» в пять часов, он бы мог встретить меня там.
— Послушай, Сайрус. Ты ведь меня хорошо знаешь. Я не собираюсь угрожать тебе при всех образами из Эндрю Джексона — просто хочу задать тебе несколько вопросов.
— Ни за что, Варшавски, — испуганно прошептал он. — Там кругом столько людей, которые оценят тебя ниже Эль Рунз. Встреча с тобой может стоить мне работы.
Проще говоря, Сайрус хотел получить даровую выпивку и возможность без свидетелей поторговаться за информацию по проекту «Ламии». Я неохотно сдалась и вернулась к своей работе.
У меня действительно имелся выдающийся план финансирования для Фиби — негласная проверка владельцев одной небольшой фармацевтической компании, которая ее очень интересовала. У них был разработан единственный продукт, ускоритель роста Т-клеток; компания в данный момент добивалась разрешения министерства здравоохранения начать испытания препарата на людях. Компания называлась «Технология производства ускорителя роста клеток», но в своих файлах я пользовалась придуманным Фиби сокращенным названием «Мистер Т». Вот уже два года дела «Мистера Т» постепенно приходят в упадок, но если им удастся получить добро на испытания, они могли бы принести такому человеку, как Фиби, кучу денег.
Биология, которой они занимались, была, естественно, выше моего понимания, но как раз это интересовало меня меньше всего. Я позвонила в несколько институтов, где сотрудники компании занимались своими исследованиями, проверила их ученые степени и обратилась в городскую службу оценки кредитоспособности, чтобы узнать, настолько прочны их финансовые основы.
Эта работа заняла у меня практически весь день. Уходя, я опять зашла в подвал, но там хозяйничали лишь крысы. На самом деле я и не рассчитывала снова увидеть Теймар Хаукингс, вероятно, с ее точки зрения, это я выдала ее работникам социальной службы. Больше она не попадется на эту удочку.
В течение дня температура воздуха постоянно повышалась, ледяные кристаллы на деревьях и автомобилях плавились, превращая улицы в жидкую грязь и наполняя воздух сыростью. Пока я перебиралась через Луп к «Голден глоу», мои чулки стали совершенно мокрыми.
В маленьком уютном баре я выбрала столик рядом с теплым калорифером и с наслаждением вытянула ноги. Тепло, исходящее от ламп под шелковыми абажурами, дало мне кратковременное ощущение отдыха.
Я пришла слишком рано, Сайруса Лаваля еще не было, не было и других завсегдатаев бара. Сэл Бартел, которая сама обслуживала посетителей, вышла из-за стойки своего знаменитого бара с подковой, неся мне бутылку «Блэк лейбл». Когда двенадцать лет назад снесли старый «Регент-отель», она нашла в развалинах подкову желтого металла, вручную отчистила и отполировала ее, вернув первоначальный блеск, приданный ей английским изготовителем в 1887 году. Сэл не держала официанта, потому что считала, что никто не будет так добросовестно обслуживать ее посетителей.
Я помахала рукой, отказываясь от «Блэк лейбл».
— Спасибо, не сегодня. После того как переговорю с Сайрусом Лавалем, я приглашена на обед к Дердри.
— Чтобы провести час с таким типом, как Сайрус, тебе нужно что-нибудь выпить, подруга. У тебя есть что-то с собой?
Я неожиданно взорвалась:
— Да! Есть! Это называется средний возраст! Я должна еще погулять с собаками, переодеться, вести автомобиль и быть в обществе. Мне никогда не сделать все это, если я сейчас выпью виски.
Сэл поболтала со мной минут двадцать, пока не показался Сайрус. Он был отрадой для измученных глаз, — в темнокрасной рубашке «Неру» и шелковых брюках цвета лаванды. Сайрус изобразил величайшее удовольствие при виде меня и Сэл, при виде каждого, кого он встречал, проходя через бар. Безжалостно остановив его театрально напыщенные изъявления радости, я достала блокнот. Я старалась походить на работниц Камиллы, которые не стали бы тратить время на пустые разговоры, подстраиваясь к прихлебателям вроде Сайруса. Он без лишних церемоний пообещал посвятить меня в некоторые деликатные вопросы.
— За сотню я поделюсь с тобой всем, что знаю, Варшавски.
— Забудь об этом, Сайрус, за сотню я могу купить члена городского управления и узнать все из первых рук.
Сайрус натянуто улыбнулся:
— Да, можешь. Но не будешь. Ты ведь даже не знаешь, как дать человеку взятку, не краснея и не суетясь.
Я расценила это как комплимент, хотя жителю Чикаго стыдно не знать, как купить представителей выборной власти.
— С тобой, дружок, у меня, слава богу, нет подобных проблем. Пятьдесят баксов — мое последнее слово.
Сайрус все-таки выторговал у меня шестьдесят пять и остался собой очень доволен. Я, напротив, чувствовала себя усталой и раздраженной. Теймар Хаукингс, Дэрой Грэхем, Фиби и Камилла — это уже слишком. Я стала частным детективом, потому что хотела быть сама себе хозяйкой, но все, что я делала в последнее время, казалось мне игрой в чужие игры.
Я включила обогреватель своей машины на полную мощность, надеясь высушить ноги за время короткой поездки до дому. Видимость из-за сгустившегося тумана упала, и движение застопорилось и на Кеннеди, и на Лейк-Шор-Драйв. Мне пришлось ехать в объезд по боковым улицам, но на это ушло еще полчаса.
Я тосковала по теплой ванне и по выпивке, от которой отказалась у Сэл, но, приехав домой, еще раз подвела невеселые итоги этого сумбурного дня. Отбросив все неприятные мысли, я, как и обещала, забрала собак у мистера Контрераса и повезла их на прогулку к озеру в своем автомобиле. Мы несколько раз пробежались друг за другом по лагуне без особого удовольствия для всех нас, но этого было вполне достаточно на сегодня.
К тому времени, когда я приняла душ и переоделась в слаксы из шерстяного крепа и шелковую вечернюю блузку, было уже больше семи, а в это время по расписанию должен был начаться вечер у Дердри. Я второпях натянула свое старое зимнее пальто и сбежала вниз по лестнице.
Лишь только я завела мотор, ко мне опять вернулось прежнее раздражение: я с неприязнью вспомнила сгорбленные плечи Дердри — убогая потерянная душа, до краев наполненная злобой, — и по всем правилам с ограниченной скоростью поехала на юг.

Глава 7. Коктейль

Когда Фейбиан Мессенджер поступил на юридический факультет Чикагского университета, он поселился в университетском городке, расположенном на милю севернее. Район Кенвуд и его окрестности застроены тридцатикомнатными особняками; эти огромные дома отделаны деревянными панелями и тонированными стеклами, как требовала Викторианская эпоха — время, когда они были построены. Постепенно окрестности приходили в упадок, поскольку люди, которые могли позволить себе такие дома, уезжали из боязни расовых беспорядков. Однако теперь, когда богатые доктора или профессора-юристы вроде Фейбиана тешили свои «я» размером особняков, их роскошью, а также близостью к озеру Мичиган, у подрядчиков-реконструкторов снова появилась работа.
Было уже восемь, когда я остановилась у дома Мессенджеров, а точнее, у их дворца. Глубоко вздохнув, я прошла через открытые чугунные ворота. Я боялась, что опоздала так сильно, что попаду к столу, когда все уже откладывают свои вилки. Но, к моему удивлению, гул веселых, оживленных голосов встретил меня, когда я распахнула дверь. Очевидно, Дердри предпочитала продолжительный коктейль. Из-за всеобщего шума меня никто не услышал, поэтому, не привлекая к себе внимания, я присоединилась к гостям.
Женщины в платьях для коктейля и мужчины в строгих вечерних костюмах расположились в холле слева от ярко освещенной комнаты. Несколько человек оглянулись на меня, но, убедившись, что не знакомы со мной, тут же вернулись к своей болтовне. Я осмотрелась, ища подходящее место, куда бы деть свое пальто; день, начавшийся с ледяного утра, к вечеру стал таким теплым, что пальто не нужно было даже на улице.
У одной из стен, практически не востребованная, стояла старая дубовая вешалка, с ее крючков свисали лишь две украшенные цветами очаровательные соломенные шляпки. Я не решилась повесить туда свое старое поношенное шерстяное пальто. Рядом с вешалкой я увидела стойку для зонтиков, тоже декоративную: вместо зонтов в ней одиноко торчала старая бейсбольная бита с автографом самого Нелли Фокса.
Я уже было собралась отнести пальто обратно в машину, как вдруг в холле появился маленький мальчик с такой же шелковистой пшеничной челкой, какая была у Дердри, когда с ней только познакомились. Он разносил булочки с кремом, но от возбуждения приемом все время крутился и не мог постоять спокойно, чтобы кто-нибудь успел взять у него булочку. Я осторожно коснулась его плеча, но мальчик так резко остановился, что выронил блюдо. У него перехватило дыхание, веселость пропала с лица, а нижняя губа мелко задрожала.
— Прости, дорогой, — виновато сказала я, — что невольно напугала тебя. Давай я подберу их — никто не узнает, что они побывали на полу, — а ты, пожалуйста, найди кого-нибудь, кто поможет мне с моим пальто.
Мальчик засунул в рот кулак, нервно кивнул и быстро побежал в глубину холла, крича:
— Эмили! Эмили!
Я опустилась на колени и под шумок подобрала булочки с пола. Дердри, должно быть, потратила на них целый день, их хватило бы на тридцать пять человек. Булочки получились жесткими, к тому же слегка подгорели. Зачем она утруждала себя, если могла выбирать из дюжины фирм, обслуживающих торжества?
Когда я уже зачищала бока последних помятых булочек, через распахнувшуюся дверь в глубине холла снова появился белокурый мальчик. Он вел за руку молодую женщину, которую я приняла за его няню, — Эмили. На ней было красивое платье из дорогой шерсти, но было видно, что оно с чужого плеча и предназначено для женщины с более пышным бюстом и более тонкой талией, чем у нее. Скорее всего, она носила бывшие вещи Дердри, при этом не особо заботясь, как они выглядят на ней: это ярко-розовое платье никак не гармонировало с ее зелеными замшевыми туфлями.
Эмили подошла ко мне, бормоча что-то, чего я не разобрала из-за шума. Она неуклюже взяла у меня поднос, и по ее круглым бесформенным запястьям я поняла, что она, оказывается, еще моложе, чем мне показалось вначале, возможно, еще подросток.
— Что мне делать с моим пальто? — прокричала я ей в ухо. — Отнести наверх?
— Джош возьмет его, — сказала девушка и, когда ребенок схватил его, добавила, уже обращаясь к нему: — Не волочи его по полу!
Она, нахмурившись, смотрела, как мальчик побежал вверх по лестнице, все-таки волоча пальто по ковру. Она было сделала шаг за ним, но потом оглянулась на меня, как бы ожидая выговора.
— Пальто старое, — как можно беспечнее сказала я, — он не сделает его грязнее, чем оно есть.
Но девушка не улыбнулась в ответ. Невыразительно глядя на меня из-под шапки плохо подстриженных вьющихся волос, она долго раздумывала, можно ли ей уйти.
— Напитки там. Могу я что-нибудь принести вам? — спросила она так тихо, что мне пришлось напрячь слух, чтобы разобрать ее слова.
— Спасибо, я сама за собой поухаживаю. Миссис Мессенджер там?
Девушка нерешительно кивнула, а потом испуганно сказала, что Дердри сейчас на кухне. Я отказалась от ее предложения пойти туда. Хаос, царящий на кухне перед тем, как большой обед подается на стол, одинаково сильно смущает и гостей, и хозяев. Изобразив, как надеялась, светскую улыбку, я направилась в гостиную.
Фейбиан Мессенджер что-то оживленно рассказывал, стоя возле камина. Левой рукой он опирался на каминную полку, а правой небрежно касался плеча Мэнфреда Йоу. Полдюжины мужчин вокруг смеялись над тем, что он говорил.
Я протиснулась сквозь толпу к напиткам. Два бармена, единственные черные в этой компании, едва успевали удовлетворять жажду собравшихся. Я попросила виски, и, к моему удивлению, мне предложили «Ред лейбл» или «Джим Бим». Я бы никогда не стала предлагать гостям такое пойло, хотя мой заработок, очевидно, не составлял и десятой части заработка Фейбиана. Я угрюмо взяла виски — у меня был такой длинный тяжелый день, полный неприятностей, что можно было позволить себе немного расслабиться.
Я отошла в сторону, чтобы выпить. Официантка, которая обносила гостей закусками, предложила их мне, но я отказалась — они очень напоминали то, что я несколько минут назад подобрала с пола. Появился Джош, сжимая в руках чашку с орехами; он снова был весел. Я взяла горсть и стала смотреть, какие забавные пируэты он выделывает, перемещаясь по комнате.
Судя по всему, Фейбиан позвал его, потому что одна из приглашенных женщин тронула мальчика за плечо и направила к отцу. Белобрысик немедленно прекратил вращение и пошел к Фейбиану, похожий на мелкого церковного служку, вызванного к самому папе римскому. Фейбиан положил руку мальчику на голову, видимо, сам этот жест что-то обозначал, потому что стоявшие вокруг Фейбиана рассмеялись, он тоже засмеялся, а Джош проскользнул у них между ног и выбежал через ближайшую боковую дверь, все еще прижимая к себе орехи.
— Милый ребенок, — сказал мужчина рядом со мной.
— Он очень напоминает мне Дердри, когда я впервые встретилась с ней, у мальчишки такой же мечтательный вид.
— Значит, вы старинные подруги? Я немного работал с Фейбианом, но его жену знаю плохо.
Возникла пауза, и, чтобы избавиться от неловкости, мы представились друг другу. Мой собеседник оказался Доналдом Блэкли, президентом «Гейтвэй бэнк».
— Значит, это вам мы обязаны получением денег, — сказала я. — Дело в том, что я вместе с Дердри состою в правлении «Аркадия-Хаус», — мы весьма благодарны вам за столь щедрый вклад.
— «Аркадия-Хаус»? — Блэкли казался озадаченным.
— Убежище для потерпевших от насилия в семье на Логан-сквер. Вы — или ваш банк — только что любезно перевели на наш счет двадцать пять тысяч долларов.
Он улыбнулся:
— Ах, это! Да, конечно, нам приятно оказать помощь одной из важнейших общественных служб. Простите, а вы работаете на них, мисс… м-м-м?
— Варшавски, — повторила я. — Нет, я просто у них в правлении.
Блэкли в тоске оглядел комнату, охотясь за более интересной для него добычей, но, не найдя ее, вновь обернулся ко мне и спросил, чем я занимаюсь. Я вкратце описала свою деятельность. Кто знает, может, «Гейтвэю» понадобится когда-нибудь провести независимое расследование.
— К сожалению, в последнее время я трачу, кажется, слишком много времени на неоплачиваемые расследования. Я подумала, может быть, вы смогли бы помочь мне…
Он непроизвольно сделал шаг в сторону от меня.
— Но я, мисс. м-м-м? Работа, которую я обычно делаю для неприбыльных предприятий, ограничивается лишь подписанием случайных чеков. Меньше всего я хотел бы, подобно Дику Трэси, бегать с ружьем по городу.
Я засмеялась:
— Нет, речь не идет о такого рода помощи. Я подумала, не знаете ли вы кого-нибудь в «Сенчури бэнк», и если да, то не представите ли меня этому человеку.
Блэкли снова с тоской во взгляде оглядел комнату, а потом нехотя спросил, зачем мне это нужно.
Пока я рассказывала о проекте Камиллы, Блэкли слушал более внимательно, но, когда я умолкла, сказал, что не знает никого в «Сенчури бэнк» настолько хорошо, чтобы направить меня к нему. Немного помолчав, он спросил, как я буду действовать дальше, и я вкратце описала ему свои методы работы.
— Вы должны быть совершенством в благотворительном проекте, — заявил он.
— Я должна быть совершенством во всем, что делаю. Это единственный способ тягаться с крупными фирмами.
Блэкли снова оглянулся и наконец заметил кого-то, кто смог бы избавить его от меня. Слегка сжав мой локоть, банкир пожелал мне всего хорошего и слишком поспешно направился в другой конец гостиной.
Снова появилась Эмили. Шаркая своими невообразимыми туфлями, она подошла к Фейбиану. Фейбиан снисходительно ей улыбнулся и, покинув группу у камина, направился в холл. Остальные тоже разошлись, оставив на мгновение Мэнфреда Йоу в одиночестве. Я немедленно воспользовалась этим, подошла к нему, и он сразу меня узнал.
— Виктория! Как приятно снова видеть вас! Как поживаете, дорогая? Мы вырастили много выдающихся юристов, и многие из них сегодня присутствуют здесь, но мне, знаете ли, доставляет огромное удовольствие читать о вашей работе — прыжки с мостов волнуют гораздо сильнее, чем бумажная волокита.
Йоу преподавал в моей группе конституционный закон на втором курсе. Я поступила в юридическую школу очень рано. Благодаря свободному режиму в университете я смогла закончить в то же время и обучение в колледже. У моего отца развилась неизлечимая болезнь, которая через пять лет и погубила его; без его финансовой поддержки у меня не было шансов сделать карьеру. Руководство Йоу сделало изучение законов приятным делом. Он симпатизировал мне и еще нескольким студентам, освобождая от летних работ на фабрике и канцелярской работы. Кроме того, Йоу регулярно присылал мне на Рождество написанные от руки открытки, но я чувствовала, что сильно разочаровала его, бросив юриспруденцию ради карьеры частного детектива, и скупо отвечала на них.
Я сказала ему все это немного смущенно, а он обнял меня.
— Дорогая моя, я горжусь вами, потому что вы не изменили своим принципам. Я стыжусь нынешних юристов. Это уже не та работа, за которую я с радостью взялся пятьдесят лет назад, и мне стыдно, что многие из моих учеников впустую протирают штаны на рабочем месте.
Неожиданно слезы подступили к моим глазам. Моя унылая тяжелая работа вдруг показалась мне легче, а моя усталость уменьшилась от похвалы старого профессора. В то же время я почувствовала что-то вроде незаслуженного триумфа: Доналд Блэкли, банкир, указывал на меня окружавшей его группе. Мои акции, судя по всему, резко возросли от прикосновения руки Мэнфреда. От этой мысли я усмехнулась.
— А… причина суеты, — сказал Мэнфред, отпуская меня, — теперь можно идти в столовую.
Фейбиан возвращался в комнату с человеком примерно моего возраста, отличавшегося той красотой, которая заставляет людей любить самих себя больше, чем это может сделать кто-то другой. Он мне показался знакомым, я подумала, что видела его в фильмах.
— Алек Гантнер, — представил Мэнфред, — его отец был одним из моих первых студентов. Фейбиан пригласил молодого Алека представлять семью; мне следует поприветствовать его.
Старший Алек, сенатор-республиканец от Иллинойса, так же хорошо вылепленный природой, превратился с возрастом в знаменитость. Теперь понятно, почему Фейбиан задержал обед. Дердри была права, ее супруг рассчитывал войти в федеральную юстицию, и обхаживание сенатора было кратчайшим путем к этому.
Мэнфред покинул меня, чтобы пожать руку молодому Гантнеру; в это время Эмили прошла между гостями и, подойдя прямо ко мне, прошептала свое сообщение: теперь мы могли идти в столовую.

Глава 8. О богатых, пьяных и крысах

Посреди столовой стоял длинный стол, покрытый скатертью такой белой, что если долго смотреть на нее, то можно ослепнуть. Такой стол, сплошь уставленный серебром, свежими цветами и свечами, вполне мог претендовать на надпись «Только для важных гостей», остальные гости должны быть сосланы за маленькие столики по бокам.
Каждый искал свою именную карточку прежде всего на главном столе, надеясь попасть в число избранных. Ропот разочарования волной прокатился по комнате, когда люди стали обнаруживать, что таковыми не являются. Увы! Я тоже почувствовала себя униженной, даже теплое отношение Мэнфреда не являлось пропуском в круг избранных. Я попала в отфильтрованный осадок за столиком рядом с кухонной дверью. Мне следовало посмеяться над собой — я сама выбрала профессию, не приносящую ни богатства, ни власти, поэтому нечего было обижаться на исключение из рядов высшего света.
Через неожиданно открывшуюся дверь вблизи моего стола появилась Дердри. Она прошла в центр комнаты и стала там неподвижно, словно монумент. Проходя мимо, гости здоровались с хозяйкой, но она ничего не отвечала, пока кто-то из приглашенных не попросил у нее распределительный лист, чтобы помочь всем найти свои места.
Дердри растянула губы в некоем подобии улыбки.
— Если вам нужна помощь, обратитесь к моей дорогой доченьке, это она занималась распределением мест за столом. Вроде старого Джорджа Прайса из мультфильма: «Да, вы можете здесь кое-что сделать, разложите карточки, пока жена не смыкает глаз на кухне».
Дердри говорила достаточно громко, чтобы люди в конце гостиной тоже могли ее слышать. Многие засмеялись, но в этот момент вошла Эмили, держа на руках совсем маленького ребенка. Она покраснела и опустила голову.
Только в этот момент я с ужасом поняла, что она не няня, а дочь Дердри. Ее высокий лоб и скуластое лицо были отпечатком лица Фейбиана. Сходство было настолько очевидным, что казалось невероятным, как я не заметила этого, когда Эмили стояла рядом с отцом в гостиной.
Я старалась вспомнить, не сказала ли чего-нибудь такого, что могло выдать мою ошибку. В то же время я удивилась, как Дердри могла поступить с дочерью так жестоко, нарядив ее в одно из своих старых платьев. Розовая шерсть не только совсем не шла девочке, но явно предназначалась для человека более солидного возраста. То, что Эмили была одета, как взрослая, только добавляло неприятных сомнений относительно ее положения в семье, особенно потому, что девочка была поглощена заботой о детях.
Маленький ребенок, которому на вид было годика два, беспокойно крутился у нее на руках. Эмили, как могла, старалась отвлечь его, указывая на люстру, массивные хрустальные подвески которой расщепляли свет на все цвета радуги, но малыш не успокаивался. Поздний час, шум, присутствие незнакомых людей — все это делало его капризным, он хныкал и вертелся на руках у сестры, но ни Дердри, ни Фейбиан не обращали на это никакого внимания.
Наконец за главным столом все расселись по своим местам, Фейбиан сидел на одном его конце, Мэнфред Йоу на другом. Доналд Блэкли, президент «Гейтвэй бэнк», и Алек Гантнер сидели рядом с Фейбианом. Женщины через одну распределились вдоль стола, как попугаи среди пингвинов. Они, конечно, тоже могли быть выдающимися юристами или владельцами собственного дела, но казалось, что эти дамы приглашены сюда исключительно в качестве декорации.
Два маленьких столика, на шесть мест каждый, были задвинуты в ниши в южном конце комнаты. В людях, сидевших за ними, я узнала восходящих звезд — молодые, хорошо одетые и самоуверенные, они весело обсуждали окончание лыжного сезона и начало водного.
Джошуа, взгромоздившись на пару толстенных словарей, восседал за главным столом рядом с пустым стулом. Я предполагала, что рядом с ним сядет Дердри, но, когда Фейбиан закончил рассаживать приглашенных на обед, Дердри вызывающе уселась за мой стол. Это предоставляло мне счастливую возможность обсудить судьбу Теймар Хаукингс и ее детей, но Дердри явно не была настроена заниматься чем-либо, кроме очередной бутылки вина. Пока приглашенные рассаживались по своим местам, Эмили прохаживалась около меня с братишкой на руках. Как только Фейбиан уселся, она подошла к нему, но отец сделал нетерпеливый жест и указал на Мэнфреда. Эмили вспыхнула и потащила мальчика к нему. Профессор, как делают обычно все гости, выразил восхищение малышом, быстро взглянув на отца, который больше не обращал на нее внимания. Эмили вышла из комнаты.
Дердри позвала дочь обратно и неуклюже потеребила пижамку сына.
— Вот, Натан, теперь твой папочка, произведя на свет сына в сорок лет, доказал Мэнфреду, что он настоящий мужчина, и ты можешь идти спать.
Дердри говорила достаточно громко, чтобы гости, сидящие в другом конце комнаты рядом с Фейбианом, слышали ее. В разговоре возникла небольшая пауза, как будто на мгновение включили ток. Какая-то женщина, сидевшая справа от Фейбиана, захихикала, и все начали преувеличенно громко разговаривать. Фейбиан тоже засмеялся, но ярость на миг блеснула в его глазах, обозначив морщины на лице.
Эмили, опустив голову, вышла из комнаты. Два бармена принялись помогать официантке разливать холодный морковный суп. К тому времени, когда Эмили вернулась и заняла пустующий стул рядом с Джошуа, прислуга подавала главное блюдо. На этот раз еда была великолепной — вознаграждение за опьянение Дердри и несъедобные закуски.
Дердри сидела недалеко от Фейбиана и Гантнера, так что могла слышать их разговор. Мужчины переговаривались через сидящих между ними женщин, старательно вовлекая в разговор Доналда Блэкли. Женщины предприняли несколько тщетных попыток присоединиться к их беседе, но были проигнорированы, так что им не оставалось ничего иного, как, склонившись над столом, беседовать друг с другом.
Каждый раз, когда Фейбиан начинал говорить, Дердри вздрагивала. Она уже не стремилась принимать участие в разговоре, а только ковыряла вилкой еду и продолжала пить. Все шестеро, сидевшие вместе с ней, должны были делать вид, что вечер доставляет им неописуемое удовольствие. Я тоже чувствовала себя не в своей тарелке.
Самой жалкой выглядела молодая женщина по имени Лайна, которую усадили слева от Дердри. Она была замужем за одним из бывших студентов Фейбиана, а ныне редактором «Ло ревью». Лайна сообщила, что на Рождество, когда они с Брайаном поженились, ей исполнился двадцать один год. Пока ее соседка делила свое внимание между вином и замечаниями Фейбиана, Лайна пыталась поговорить с ней об обеде, о доме, о Чикагской опере, о чем угодно, лишь бы убедиться, что с Дердри все в порядке.
Я занялась Брайаном, расспрашивая о его классах и об их с Лайной доме в Айове. Женщина напротив, которая работала у Доналда Блэкли в «Гейтвэй бэнк», радостно присоединилась к нам, рассказывая о клиенте в Седар-Рэпидс.
Мы изо всех сил старались делать вид, что присутствуем на приеме. Вдруг Лайна перешла к разговору о детях Дердри.
— Вы должны гордиться ими, — сказала она неуверенно. — Все считают их очень смышлеными. А ваша дочь просто восхитительна!
Дердри вскинула голову.
— Моя дорогая доченька святая. — Ее пьяный голос был полон сарказма. — Я без нее как без рук, а ее папочка умрет, если потеряет ее.
Лайна отвернулась, незаметно смахивая слезы. Наступило неловкое молчание. Я наклонилась к ней через мужчину справа.
— Брайан рассказывал мне, что вы ездите верхом. Я сидела на лошади всего один раз, когда мой дед, у которого был друг в конном патруле, позволил мне прокатиться по Грант-парку, посадив меня впереди себя. Я дрожала от радости и страха одновременно. А как вы начинали?
Лайна, справившись с собой, вежливо мне ответила. Элеонор Гузаяк, банкир, тоже приняла участие в разговоре, преувеличенно оживленно произнося фразы, как иногда делают люди в сильном замешательстве. Когда Брайан и один из мужчин завели какой-то нудный разговор, я посмотрела мимо Дердри на Эмили; девочка тыкала еду вилкой, переворачивая ее снова и снова, явно не испытывая никакого желания отправить ее в рот.
— Чем вы занимаетесь, Вик? — спросила Лайна. — Вы адвокат?
— В свое время я посещала юридическую школу вместе с Фейбианом, затем короткое время работала в Общественной службе защиты от насилия, но вот уже десять лет, как я занимаюсь частными расследованиями. — Я завела пространный разговор на социальные темы.
— О, Вик одна из наших самых знаменитых благотворителей. — Дердри, очевидно, спохватилась, что забросила своих гостей, и попробовала пошутить. — Вик не перестала помогать бедным и потерявшим надежду, оставив работу в Службе защиты. Как же, она даже поселяет бездомные семьи в собственном офисе.
Лайна восхищенно посмотрела на меня.
— Правда? Это так благородно! Я расстраиваюсь всякий раз, когда, проходя по центру города, вижу бездомных, стоящих вдоль тротуаров, но я чувствую себя такой беспомощной…
— Я тоже беспомощная, — перебила я ее, — нищих огромное количество, а я недостаточно храбрая, недостаточно энергичная и недостаточно богатая, чтобы знать, что делать с ними.
— Но поселить бездомную семью в своем офисе. — начала было Лайна.
— Это не так. Дердри преувеличивает.
— Ну, ну, Вик. Ты чересчур скромна, — настаивала Дердри, — ты говорила нам в понедельник, что помогла этим беднягам разместиться там.
Дердри была уже слишком пьяна, чтобы следить за своим голосом. Разговор за главным столом прервался, и все стали прислушиваться.
— А как остальные обитатели дома относятся к вашему великодушию? — Алек Гантнер, сын сенатора, повернулся на стуле и посмотрел на меня.
Я с трудом улыбнулась:
— Дердри делает из мухи слона. В понедельник, когда спустилась в подвал, чтобы починить проводку, я нашла прятавшуюся за бойлером женщину с тремя детьми. Наше здание идет под снос пятнадцатого мая, в нем осталась только горстка съемщиков. Я подумала, что женщина могла бы пожить шесть недель в одном из пустующих офисов, вместо того чтобы жить рядом с крысами — подвал кишит ими. Но когда мы вчера вечером поместили троих ее детей в больницу, она посчитала, что их у нее отняли, и исчезла. Вот и все.
— Вы не подумали посоветоваться с владельцами? — спросил Доналд Блэкли.
— А вы не подумали, почему я работала в подвале? Владельцы нисколько не заботятся о съемщиках и не обеспечивают даже элементарного обслуживания. Естественно, я не слишком заботилась о них, чтобы сообщать об этой женщине: они, недолго думая, просто вызвали бы полицию, чтобы отправить ее за решетку за нарушение границ частной собственности.
— Они имели бы на это полное право, — сказал Гантнер.
— Настоящая проблема — это ответственность, — сказала Элеонор Гузаяк. — Мне кажется, Доналд считает, что владельцы могут призвать женщину к ответу за ущерб, даже если собираются снести этот дом.
Я вовсе не считала, что это действительно была точка зрения Доналда; Элеонор следовала первому закону корпоративной поддержки: босс должен всегда хорошо выглядеть. Доналд тепло поддержал ее и выразил желание узнать, где находится это здание.
— Чтобы вы сами вызвали полицейских? Нет, извините. В любом случае эта женщина исчезла. Не исключено, что она вернется назад, потому что это здание ей знакомо, а может, и не вернется, опасаясь ареста.
— Доналд не собирается звонить в полицию, он хочет помочь женщине, верно, Доналд? — сказала Дердри.
— Дердри! — Голос Фейбиана прозвучал предупреждающе.
— Нет, не нужно «Дердри!». Я знаю, о чем говорю. «Гейтвэй бэнк» — это огромная поддержка жилищного строительства для бездомных города. Мы изучали их в «Хоум фри». — Она подняла бокал за Блэкли. — Поэтому Вик не должна колебаться, давать или не давать Доналду адрес своего офиса. Это «Палтиней билдинг», так, Вик? Рядом с Монро.
Я была удивлена, что Дердри смогла воспроизвести этот случайно сказанный адрес, и взбешена тем, что вынесла мою частную проблему на всеобщее обсуждение.
Блэкли вежливо улыбнулся словам Дердри и взглянул на Фейбиана.
— Настоящая проблема в том, что число пьяных и сумасшедших, блуждающих по улицам, постоянно увеличивается.
— Странно, и откуда они только берутся, эти пьяные и сумасшедшие, в последнее десятилетие? — выпалила я.
Гантнер и Блэкли сделали вид, что не слышали меня. Гантнер снова повернулся ко мне спиной и громко сообщил о закрытых исследованиях, которые подтвердили, что большинство бродяг скитается по улицам по собственному желанию. Я так резко бросила вилку на тарелку, что кусочек лосося, отлетев с нее, попал на мою шелковую блузку. Поднявшись, чтобы попросить у одного из официантов стакан содовой, я заметила, что Эмили встревоженно смотрит то на меня, то на Дердри. Я подошла к ней:
— В чем дело, Эмили? Волнуешься, что я спорю с вашими знакомыми?
Она потянула кончики своих закрученных волос.
— Если полицейские найдут эту женщину, они ее арестуют?
Я не предполагала, что ее волнует именно это, но серьезно ответила:
— Могут. Большинство людей сочтет ее плохой матерью, потому что она допускает, чтобы ее дети жили по подвалам.
— Но вы так не считаете?
— Я недостаточно знаю ее историю. Я надеюсь, что она из двух зол выбрала наименьшее.
— Что они там делали? — пробормотала она.
— Ты хочешь спросить, почему они попали туда? Не знаю, мне самой хотелось бы это знать. Сегодня рано утром я еще раз обошла подвал, но не нашла их.
— Но что они делали, чтобы прожить?
— Этого я тоже не знаю. Ей каким-то образом удавалось доставать еду для детей.
— А крысы очень опасны? — Ее серые глаза тревожно смотрели на меня.
— Крысы не будут докучать им, если там нет пищи, — сказала я, хотя сама не очень в это верила, — я частенько спускаюсь в этот подвал чинить проводку, и они никогда не подходят близко ко мне. Думаю, она догадается не кормить детей там, где есть крысы.
Фейбиан наблюдал за нами. Выражение его лица становилось все более мрачным, но Эмили, сосредоточив внимание на мне, не замечала этого.
— А их отец? Что он делал?
— Не знаю. Возможно, он потерял работу, и ему стыдно, что он не может содержать свою семью.
Мне не хотелось забивать Эмили голову чужими проблемами, кажется, у нее хватает своих.
— Эмили! — Голос Фейбиана перекрыл общий разговор. — Не надоедай мисс Варшавски!
Эмили снова вспыхнула.
— Она не надоедает, наоборот, мне приятно поговорить с ней.
Я положила руку девочке на плечо, чтобы успокоить ее, и сквозь шерстяное платье почувствовала, как она напряглась при моем прикосновении. Я убрала руку. Чего она испугалась? Очевидно, не того, что я дотронулась до нее рукой, а отношения Фейбиана к этому.
— Тебе не нужно беспокоиться о семье Хаукингс, — сказала я Эмили, — это моя проблема. Договорились?
— Договорились.
Эмили смотрела на меня, словно чего-то ожидая. Потом она оглянулась на брата, теребившего ее за рукав, и стала ему нашептывать всякие выдумки: как им попадутся крысы, и они будут бить их палками, а потом посмотрят на них с таким выражением, что крысы испугаются и убегут прочь. Маленький мальчик засмеялся. А мне хотелось доставить подобное удовольствие его сестре.

Глава 9. Конец буйного веселья

Фейбиан так повелительно подозвал меня кивком головы, что у меня возникло искушение проигнорировать его и вернуться на свое место, но молчаливое страдание Эмили заставило меня принять его невежливое приглашение.
— Я не слышал, о чем вы сейчас беседовали с Эмили.
— Ну, по-моему, ты уделял ей столь пристальное внимание, что было бы странно, если бы ты что-нибудь пропустил.
— Да, я слышал, как ты сказала ей, что это твое дело — позаботиться об этой бездомной женщине. Я бы не хотел, чтобы ты сделала это и делом Дердри, у нее и так достаточно всего, чтобы наваливать на нее еще и беспризорников. — Я широко раскрыла глаза при этом нелепом замечании, но прежде, чем смогла дать подобающий ответ, Фейбиан продолжал: — Тебе следует направить дело Джасперу Геккомбу.
— Джаспер Геккомб? — повторила я, как полоумный попугай.
— Глава «Хоум фри», — нетерпеливо добавил Фейбиан.
— Не он ли руководил антивоенным движением в университете, когда мы были студентами?
— Геккомб? — вмешался Блэкли. — Я полагаю, в молодости он был скорее радикалом, но, кажется, отказался от своих взглядов. Управление «Хоум фри» идет весьма успешно.
— Подожди, Доналд, если бы он отказался от своих взглядов, ему пришлось бы оплатить свои долги. — Это был Алек Гантнер. — Вы знакомы с ним, мисс… м-м-м?
— Варшавски, — подсказала я. — Он был старшим, когда я поступила в колледж в шестьдесят пятом. Поэтому я не была с ним близко знакома; и теперь мне не известно, как сложилась его судьба. Когда он пришел в «Хоум фри»?
— Пять лет назад, — громким голосом произнесла Дердри позади меня, тщательно выговаривая каждый слог. — И он выполняет ту работу, которую одобряют Алек и Доналд.
Доналд повернулся на стуле и улыбнулся хозяйке:
— Благодарю, Дердри. Я рад узнать об этом. «Хоум фри» одно из благотворительных вложений «Гейтвэя», и через несколько дней вы убедитесь, что ваша благотворительность процветает.
Откинувшись на спинку стула, я с горечью посмотрела на Дердри. Взбудоражив меня, свою дочь, Гантнера и Блэкли, она с аппетитом приканчивала свой салат и даже оживленно беседовала с Лайной, словно наше раздражение протрезвило ее. Я почувствовала, что мне больше незачем оставаться участником этого дурацкого представления, меня пригласили, видимо, только потому, что Мэнфред специально попросил их об этом. Был короткий момент, когда я могла покрасоваться в сиянии великого человека. Однако моя карьера, безусловно, не зависела от умасливания его, или Фейбиана, или даже сына сенатора Соединенных Штатов.
Я не смогла покинуть комнату, потому что Фейбиан в это время постучал ложечкой по бокалу, привлекая внимание собравшихся.
— Я знаю, многие из вас должны завтра рано встать, чтобы сделать свой рабочий день как можно длиннее, — послышался вежливый смешок, — поэтому я хочу сейчас поблагодарить всех вас за то, что вы пришли. После того как вы попробуете знаменитое суфле «Гранд Мейниер», приготовленное Дердри, вам не захочется выслушивать мою болтовню.
Фейбиан слегка улыбнулся, — превосходный семьянин и хозяин. Как я раньше не догадалась: они могли позволить себе обратиться к фирме, обслуживающей банкеты, но тогда у Фейбиана не было бы случая похвастаться своей женой, которая специально осталась дома, чтобы приготовить это бесподобное суфле.
Затем Фейбиан перешел к чествованию Мэнфреда. Пока он говорил, прислуга разливала по бокалам «Дом Периньон». Очевидно, то, что было сэкономлено на виски, он потратил на шампанское.
— Наше небольшое собрание сегодня — это дань нашему многоуважаемому Мэнфреду и Его Величеству Закону! — захлебывался Фейбиан. — Он учил адвокатов и судей, обвинителей и защитников; среди них были и либералы, и консерваторы, некоторые из нас соперничают друг с другом, но, как сказал Шекспир, мы собрались здесь есть и пить, как друзья, и почтить того, кто, как известно, доводится лучшим другом и нам, и закону.
Мы все встали и просалютовали Мэнфреду шампанским. Я незаметно взглянула на часы: было десять тридцать, но мои надежды сбежать рухнули, так как Фейбиан снова взял слово.
— Другие тоже хотят произнести тост, но прежде что-то хочет сказать самый молодой из присутствующих. Он не юрист, по крайней мере, пока не юрист, но кто знает… Как заметил Дэниел Уэбстер, «на вершине всегда есть место», и после ухода Мэнфреда на вершине, конечно, большая брешь. Джошуа?
Когда маленький мальчик сползал со стула, словари, на которых он восседал, выскользнули из-под него и с грохотом свалились на пол. Те, кто видел, что произошло, снисходительно рассмеялись. Джошуа покраснел, а Эмили закусила губу и помогла брату разобраться с книгами. Потом она развернула свой стул так, чтобы брату было видно ее лицо.
Заложив руки за спину, Джошуа стал декламировать прощальную речь Просперо. Он говорил быстро, тонким нежным голоском:
Наш пир теперь окончен. Наши актеры,
Как я говорил вам, все были духами и
Растаяли в воздухе, в прозрачном воздухе:
И как… как…


— «Нематериальное», — четко одними губами произнесла Эмили.
Нематериальное видение,
Башни в шапках из облаков, прекрасные дворцы,
Величественные храмы, весь огромный земной шар,
Да, все, что… все, что…


— «Досталось нам в наследство», — снова пришла на помощь сестра.
— Досталось нам в наследство, — повторил малыш, — досталось нам в наследство.
— «Да, все, что досталось нам в наследство, исчезнет», — прошептала Эмили.
Лицо Джошуа напряглось, когда он старательно выговаривал слова.
— Я не могу! — воскликнул мальчик. — Я не помню, я больше не могу!
Джошуа заплакал, а Эмили встала и обняла его, не сводя глаз с отца. Фейбиан улыбался, но было видно, что он раздражен.
— Для такого маленького мальчика уже очень поздно, ему пора спать, а не выступать перед публикой, — услышала я себя. — Думаю, мы все знаем, что он учил стихи. Давайте возьмем его за руки и отведем спать.
Фейбиан в изумлении оглянулся на меня, словно заговорил один из подсвечников, но остальные с радостью приняли мое предложение и зааплодировали мальчику. Он выбежал из комнаты, а Эмили побежала вслед за ним. Я взглянула на Дердри, она откровенно злорадствовала. То ли из-за смущения Фейбиана, то ли дочери… Мне стало противно, и я отвела взгляд.
Остальные поднялись, чтобы внести свои два цента для Мэнфреда. Официанты подали десерт и кофе, и начались тихие частные разговоры.
Элеонор Гузаяк наклонилась ко мне через стол:
— Спасибо вам. Фейбиан любит демонстрировать способности своих детей, да и никто с этим не спорит, но для такого маленького мальчика это тяжелое испытание.
Около одиннадцати, когда я решила, что у меня не будет более подходящего момента, чтобы покинуть это сборище, поднялся Мэнфред с ответной речью. После благодарности Фейбиану и Дердри за великолепный вечер — а почему нет? он ведь не сидел рядом с ними — старик неожиданно сделал мне сюрприз, повторив то, что говорил ранее в гостиной.
— Применение законов очень сильно изменилось с тех пор, как я начал изучать их полвека назад. Похоже, люди получают большее удовлетворение от денег, нежели от справедливости. Если я хоть одного из вас научил бороться за справедливость, я со спокойной совестью ухожу от дел. Сегодня вечером мы слышали отрывки из высокой поэзии. Я тоже хочу напомнить вам слова еще одного деятеля времен Елизаветы, Фрэнсиса Кварлеса. Он написал их почти четыре столетия назад, но они настолько современны, что нельзя не напомнить их: «Пользуйтесь законом и лекарством только в случае необходимости. Те, кто пользуется ими без надобности, обрекают себя на слабость тела и легкость в кошельке. Хорошие лекарства — плохое развлечение и губительная привычка».
Мэнфред сел на свое место в оглушающей тишине. Я встала и быстро подошла к нему.
— Сегодня вас благодарили более выразительно, чем могу это сделать я. Я только хочу, чтобы вы знали, что каждый раз, когда я слышу ваши выступления, вы говорите что-нибудь важное. Спасибо, что сегодня вы сделали это еще раз.
— Благодарю, дорогая Виктория! Теперь у меня будет много времени для встреч с друзьями. Как-нибудь вечером заходите на чашечку кофе, если не будете воевать с хулиганами на Саут-Сайд.
Старик пожал мне руку, а вокруг уже толпились его бывшие студенты. Я сбежала из дома не простившись ни с хозяином, ни с хозяйкой. Когда я круто развернула свой автомобиль, выписав латинское «U» и направилась на север, остальные гости тоже начали расходиться.
Я вспомнила о своем пальто, когда проезжала Маккормик-Плейс, тремя или четырьмя милями севернее Кенвуда. Я решила вернуться за ним сейчас, чтобы не звонить вечером, не договариваться еще об одной встрече и не делиться с Дердри впечатлениями об этом приеме. Поэтому, свернув в узкую улицу слева, выехала на Двадцать третью улицу и повернула на юг.
Сквозь ставни в окнах на фасаде еще пробивался свет. Я попробовала открыть дверь, но ее уже заперли. Я позвонила, подождала около минуты, беспокойно переминаясь с ноги на ногу, позвонила еще раз.
Наконец один из барменов открыл дверь.
— Прием закончился, мисс, все ушли.
— Извините, я забыла свое пальто. Дети отнесли его наверх — я только возьму его и уеду.
Бармен оглядел меня с головы до ног. Очевидно, мое открытое честное лицо убедило его, что я не грабитель и не убийца. Он широко распахнул дверь и махнул рукой в направлении лестницы. Вдруг я поняла, что не представляю, куда идти, когда попаду наверх, я окликнула его, но он уже исчез в задней части дома.
Я остановилась, не желая наугад открывать двери и будить спящих детей. Из комнаты в конце длинного коридора доносились голоса. Внезапно дверь со скрипом приоткрылась, пропуская пучок света и звук. Когда я шла по коридору, из комнаты ясно слышался голос Фейбиана.
— Как ты посмела?! — кричал он. — Так унизить меня перед гостями! Несколько недель назад я объяснил тебе, что мне нужно, и ты согласилась натаскать его. Ты уверяла меня, что он декламирует безупречно. Сколько времени ты готовилась, чтобы выставить меня на посмешище?
Я замерла за дверью. Эмили бормотала в ответ что-то невразумительное.
— Ты тоже участвовала в этом? — Теперь Фейбиан требовал ответа, очевидно, от Дердри, потому что она сказала:
— Нет, я в этом не участвовала. Сегодня днем я спросила Эмили, уверена ли она, что Джошуа сможет выступить перед гостями, и она сказала, что он сможет.
Я была готова отворить дверь. Они отыгрывались на Эмили за то, что не уложили своего ребенка вовремя спать и заставили декламировать перед толпой незнакомцев.
— И для чего ты дразнила Доналда и Алека всей этой чушью о бездомных? Если Варшавски хочет тратить свое время и силы на сточные канавы, вместо того чтобы применить свою юридическую подготовку по прямому назначению, это ее дело. Но с какой стати ты стала подпевать этому?
— И вовсе я не подпеваю. — Дердри пыталась говорить громким размеренным тоном, но ее голос ломался в конце фраз. — Ты, может быть, помнишь, что я работаю вместе с ней в правлении и занимаюсь бездомными. Ты сам хотел, чтобы я занялась благотворительностью вместо настоящей работы. Ты рассчитывал, что это улучшит твой имидж.
Раздался громкий шлепок.
— Я говорю не о «Хоум фри», Дердри, а об этой ерунде, которую ты плела о бездомных семьях, живущих в том здании, где находится офис Варшавски. Зачем ты это вытащила?
— Я «вытащила» это потому, что собираюсь заняться судьбой этой женщины. Я говорила об этом с Вик, и она считает, что я смогла бы ей помочь.
— Ты? — Фейбиан издал неестественный смешок. — Ты не в состоянии даже следить за собственным домом и детьми, а туда же… Не пытайся выскользнуть за дверь, юная леди. Я еще не до конца разобрался с тобой.
Я громко постучала в дверь и распахнула ее. Фейбиан стоял перед погасшим камином лицом к жене и дочери, как старомодный школьный учитель перед провинившимися учениками. Эмили все еще была в своем несуразном розовом платье и комкала его подол. Шея Дердри была повернута, как у кобры, а на ее левой щеке выступил след руки Фейбиана. Они были так заняты своей перепалкой, что, казалось, ничуть не удивились моему появлению. Комната оказалась спальней и была так велика, что в ней умещались и стол, и шезлонг, и при этом еще оставалось место для бальных танцев. Свое пальто я увидела на кровати королевских размеров, стоявшей в дальнем углу комнаты.
— Вы могли бы отпустить Эмили, — сказала я. — Кстати, сколько ей лет?
Дердри стала рядом с Фейбианом. Они перестали злобно глядеть друг на друга, и теперь оба с ненавистью смотрели на меня.
— В чем дело, Варшавски? Тебе мало мужчин, которые платят тебе за то, чтобы ты подглядывала за их женами в замочные скважины? — брызгал слюной Фейбиан.
— Возьми себя в руки, Фейбиан! А здесь я, возможно, потому, что приняла слова Мэнфреда близко к сердцу и хочу сделать немного pro bono[1]. Я провела в вашем доме отвратительный вечер с пьяной Дердри и тобой, чистящим перья, словно петух на навозной куче. Вы превратили свою дочь в няньку и даже не задумываетесь об абсурдности обвинений, предъявляемых к ней.
— Я не помню, чтобы просил тебя остаться. — Фейбиан старался говорить высокомерно. — Если мы столь отвратительны, зачем ты осталась?
Я прошла к кровати и взяла свое пальто.
— Мне очень хотелось бы уйти отсюда, но меня беспокоит, что вы сделаете с Эмили, после того как я уберусь.
— Не беспокойся об Эмили, — сказала Дердри, — она любимица своего папочки, с ней не приключится ничего плохого.
Эмили плакала, стараясь делать это тихо, но при словах Дердри у нее вырвалось мучительное рыдание, и она закричала:
— Я ненавижу вас! Я ненавижу вас обоих! Почему вы не оставите меня одну!
Она выбежала из комнаты, хлопнув дверью.
— Спасибо, Варшавски, — произнес Фейбиан саркастически, — спасибо за то, что расстроила мою дочь и испортила вечер в честь Мэнфреда. Почему бы тебе теперь не пойти домой?
У меня голова шла кругом.
— Да, я уйду. Дердри, нам с тобой нужно поговорить. Завтра, когда твоя голова прояснится.
— Моя голова абсолютно ясная, спасибо, — начала было она, но я больше не могла видеть никого из них и вышла вслед за Эмили, с силой захлопнув за собой дверь.
Оказавшись снова в коридоре, я старалась угадать, в какой комнате могла спрятаться Эмили. Ни в одной из них не было света, и я, прислушиваясь, останавливалась у каждой замочной скважины, пока за одной из них не услышала сдавленные рыдания. Я тихонько постучала.
— Это Вик Варшавски. Можно войти?
Эмили не ответила, и я, открыв дверь, прошла через темную комнату к кровати. Она, не раздеваясь, растянулась на покрывале, с усилием сдерживая рыдания.
— Успокойся, девочка. Ты навредишь себе, если будешь так себя вести.
— Ну и пусть, — прошептала она. — Я бы хотела убить себя.
Я стала на колени рядом с кроватью и обняла вздрагивающие плечи.
— Не думаю, что слезами ты можешь добиться смерти, но сможешь выплакать себе глаза… Кроме шуток, сколько тебе лет?
— Четыр… надцать.
— Слишком юная, чтобы делать то, что ты делаешь. А сколько твоим братьям?
— Джошуа шесть, а Натану два.
Отвечая на простые вопросы, девочка успокаивалась. Я продолжала ласково поглаживать ее плечо, раздумывая тем временем, чем бы ей помочь. Мне вспомнились слова Лотти, что, когда я вмешиваюсь в жизнь других людей, кто-то всегда становится несчастным. Кто знает, возможно, Лотти и права, поэтому я не стала ничего советовать Эмили.
— Через несколько лет ты сможешь уехать в колледж. Я знаю, в твоем возрасте кажется, что восемнадцать еще очень не скоро, но ты можешь надеяться на это. — На самом деле это было совсем не то, что я хотела бы ей сказать. Но продолжила: — Твои родители очень неуравновешенные люди, знаешь, они, кажется, помешались на мне. Когда в следующий раз с тобой обойдутся плохо, помни, что проблема вовсе не в тебе.
— Как вы можете знать это? — сердито сказала она в покрывало. — Вы прежде никогда меня не видели.
— Да, но я знаю твоих родителей на протяжении двадцати лет. Весь вечер я наблюдала за вами — за вами троими. Ты вела себя как взрослая, принимая ответственность за все происходящее, но ведь ты ребенок. Возможно, тебе это кажется естественным, но поверь мне, большинство родителей так не поступает или не должно поступать. Не так ли, Эмили?
Она ничего не сказала, но ее рыдания затихли. Я пошарила в своем кошельке и вытащила визитную карточку. Мои глаза привыкли к темноте и различали очертания мебели. Я протянула правую руку к тому, что могло быть и небольшим письменным столом, и туалетным столиком.
— Я оставляю тебе свои координаты. Если тебе понадобится дружеское ухо, позвони мне. А если станет совсем невмоготу, может быть, я смогу помочь тебе сделать для себя другой выбор. Я не знаю, каким он может быть, но мы могли бы обдумать это вместе.
Эмили повернулась лицом ко мне.
— Я не могу. Я не могу бросить мальчиков. Они нуждаются во мне.
— Ты тоже имеешь право на жизнь, Эмили, только здесь никто не помнит об этом. Подумай хорошенько… Хочешь, я принесу тебе воды?
— Спасибо, уже не надо, — пробормотала она.
Я аккуратно прикрыла дверь. В дальнем конце коридора Дердри и Фейбиан все еще ругались. Даже на таком расстоянии при закрытой двери я различала ее пронзительные вопли и его яростные выкрики. Внизу прислуга уже закончила уборку и выключила свет. Я отодвинула засов на массивной входной двери и выбралась наружу.
С обочины я посмотрела на дом. Окна спальни выходили на улицу. Свет, пробивавшийся сквозь шторы, погас. Через несколько секунд освещение появилось в комнате Эмили. Она встала или к ней пришел один из родителей? Меня затошнило от собственного бессилия, и я уехала прочь.
Был уже час ночи, когда я наконец добралась домой. Снимая свою выходную блузку, я увидела, что пятно от лосося ее безнадежно испортило.

Глава 10. Напуганный крот

Мне снился сон: я слышала, как рыдает Эмили, я последовала за ней по изысканно украшенной лестнице. Вначале вычурные настенные плошки давали мне возможность хорошо видеть спуск. Моя левая рука скользила по выпуклым цветам на красных обоях, а ноги утопали в ворсе ковра. Когда я оказалась на лестничной площадке, свет внезапно погас, и мне пришлось продолжать путь в темноте. Обои под моей рукой превратились в камень, лестница сузилась, и ковер исчез. Плач Эмили продолжал призывать меня, но я никак не могла добраться до низа. У меня закружилась голова, я споткнулась, и лестница рухнула. Мне казалось, что я падала несколько часов, пока не приземлилась на какую-то кучу возле комнаты, в которой плакала девочка. Я поднялась на ноги и толкнула дверь.
Передо мной стояла Лотти Хершел.
— Не трогай ее, — сказала она, — ты только причинишь ей боль.
От ее гневных слов я проснулась, словно кто-то толкнул меня. Я еще долго лежала, наблюдая, как серый свет образует на потолке призрачные узоры. В одном из углов комнаты дохлый паук на клочке паутины качался в потоке воздуха, который поднимался от неплотно закрытых окон.
Через четыре месяца мне исполнится сорок. Двадцать лет назад я мечтала о славе и самопожертвовании, теперь все казалось призрачным и нереальным, как клочок серого шелка, выпущенного пауком в предсмертной судороге. Зачем я старалась поставить заплаты на «Палтиней», если все вокруг меня рассыплется через несколько недель? Кажется, в этом заключается моя суть: тратить огромную энергию на залатывание жизней или дел, которые уже никогда не смогут стать целыми. И каждый раз остаются большие дыры.
Вот передо мной шифоньер из твердого орехового дерева, как сказал сопровождавший меня друг, эксперт по таким вопросам; он был куплен на блошином рынке с искренним намерением зачистить и отделать его. Спустя пять лет потрескавшаяся на нем коричневая краска стала частью привычной декорации моей жизни.
Я натянула простыню на голову, отгораживаясь от паука и шифоньера. Когда зазвонил телефон, я откинула ее, надеясь, что звонки прекратятся. Но мне все-таки пришлось вытащить руку из-под простыни и взять трубку.
— Доброе утро, красавица. Как поживают богатые и знаменитые?
Это был Конрад Роулингс, который в последнее время работал в ночной смене. Я села, немного оживившись.
— Я так устала от них, что еще не встала. Каков твой улов за прошедшую ночь?
— Шесть огнестрельных ранений, одно смертельное, поножовщина, убийство с побегом; парень протащил тело полдороги по Вестерн-авеню, прежде чем избавиться от него, и младенец в мусорном контейнере. Мне досталось убийство с побегом и одно из ранений. А ты говоришь, ты устала. Расскажи лучше, как юристы высшего ранга проводят время.
— Да… мужчины взбудоражили Дердри и детей, женщины не в меру напились и безобразничали, в общем, ерунда. — Я тщетно пыталась скрыть хрипоту в голосе.
— Э, мисс Виктория, не принимай это близко к сердцу. Хочешь, я приеду?
Это было соблазнительно, я посмотрела на часы: было уже больше десяти, а первая встреча у меня назначена на одиннадцать. Мне надоело подстегивать себя, но старая этика «синих воротничков» не оставила меня в покое. Как-то раз, когда мне было лет восемь, у меня в школе возникли неприятности, и я не могла показаться там на следующий день. Со слезами я заявила, что у меня болит живот. Мой добросердечный папочка хотел уложить меня в постель с книгой и плюшевым медвежонком, но Габриэлла силком одела меня и на своем плохом английском сказала мне, что только трусы убегают от трудностей, особенно от тех, которые создали сами. Однако к концу дня она поджидала меня на школьном дворе с пакетом меренги, вознаградив таким образом мою храбрость.
Я свесила ноги с кровати.
— О, конечно, хочу. Когда ты вернешься к человеческому расписанию? На следующей неделе?
— Во вторник. Задержи эту превосходную мысль и не давай банкирам и болтунам-адвокатам соблазнить себя. Я ненавидел бы свою жизнь в Джолиет, если бы не ты… Моя мама никогда не простит меня.
— Если у тебя неприятности из-за меня, считай, что меня нет, и ни о чем не беспокойся, — сказала я сухо. Мать Конрада, вероятно, будет ненавидеть любую женщину, которую он выберет, а то, что я белая, только подливает масла в огонь.
Он мягко усмехнулся:
— Ну перестань. Ты помнишь, что в субботу у Камиллы день рождения? Подумай, ты сможешь организовать его?
— О чем речь? Я ни за что не пропущу его. Ведь я сейчас работаю для нее — пытаюсь докопаться, почему Ленарски из муниципалитета отказал «Ламии» в разрешении на строительство.
— У тебя есть время на такую чепуху, мисс Виктория? Ты, случайно, взялась за это не из-за меня? И если это так, я позвоню Зу-Зу и попрошу ее прекратить эту работу.
Зу-Зу было ласковым прозвищем Камиллы.
— Нет. Просто я чувствую угрызения совести.
— Не говори так мрачно, детка. Если работа идет плохо, пора сделать небольшой перерыв. Ты смогла бы уехать на несколько дней?
— Мои финансы в плачевном состоянии. Конечно, я могла бы продать свою машину и купить что-нибудь подешевле, это сэкономило бы мне сотен пять в месяц. Или продать все и отправиться в Тоскану. Я знаю некоторых, кто, поступив таким образом, путешествовали по Италии и Франции, пока не заканчивались деньги, а потом возвращались в Чикаго и начинали искать работу.
— Черт побери! — воскликнул Конрад в восхищении. — Как у людей хватает духа так поступать? Возможно, если бы ты росла как я, зарабатывая деньги для семьи с момента появления на свет, ты бы никогда не могла жить как полевой цветок.
— Может быть, и так, — согласилась я. — Мне нужно пойти договориться о собаке.
— Я позвоню тебе вечером, девочка. Уверен, ты и не заметишь, как пролетит день. Ты слышишь?
На этом мы закончили разговор, беседа не очень воодушевила меня, но этого было достаточно, чтобы впрячься в свои обычные дела: встреча с клиентом, исследование в «Каунти билдинг», посещение «Чикаго тайтл», встреча с приятелем в «Мотор виклз», — и так изо дня в день.
В три я вернулась в «Палтиней», чтобы сделать несколько телефонных звонков и ввести в компьютер добытые за день сведения. Прежде чем подняться к себе на четвертый этаж, я на всякий случай проверила подвал. Там не было никаких признаков Теймар Хаукингс или ее детей, но, поднявшись в свой офис и включив автоответчик, я была очень удивлена: в мое отсутствие звонил Кивин Уайтинг. Я тотчас позвонила ему, и вовремя: он собирался уходить на весь день.
Один из патрульных полицейских на Луп заметил семью, соответствующую моему описанию; они клянчили деньги на углу у кафе. Когда он подошел поговорить с ними, они стремительно удрали в «Палтиней». Он последовал за ними, но они скрылись где-то наверху. Полицейский поднялся было на второй этаж, но потом решил, что не имеет права самостоятельно обыскивать помещение.
— Дайте нам знать, если заметите их, хорошо, Вик? Мы не можем позволить семье блуждать по готовящемуся к сносу зданию.
— Хорошо, Кивин, спасибо.
Пока ему самому не нужно было идти ловить их, он был готов изображать по телефону заботливого, знающего свое дело полицейского.
Я подумала, а не предпринять ли мне собственный тщательный осмотр дома. Откровенно говоря, энтузиазма у меня было не больше, чем у Кивина. Я оставила для Лотти сообщение о том, что семейка снова всплыла на поверхность, и включила компьютер, чтобы взглянуть на каталог моих файлов особо важных дел. У меня была небольшая база данных, которая показывала исследование по этапам, последние и наиболее полезные данные были снабжены датой и пометкой «Полностью проверено». В последнее время такая пометка появлялась нечасто.
Я открыла файл для «Ламии», женского производственного предприятия Камиллы. Решенных вопросов было мало: я получила список директоров «Сенчури бэнк» и поговорила с Сайрусом Лавалем из «Сити-Холл». Я позвонила Сайрусу в офис и, когда он подошел к телефону, спросила хриплым шепотом:
— Нашел что-нибудь по проекту «Ламия»?
— Кто это? Что вам нужно?
— Я не могу назвать свое имя по телефону, но тебя ждут неприятности. Твои боссы могут узнать, что ты собирал фотографии любимых президентов, не делясь с ними, а ты знаешь, как они относятся к подобным штучкам.
— Вам лучше назвать свое имя, или я позвоню в Службу безопасности.
— И что скажешь им? — спросила я своим обычным голосом. — Что я должна увеличить тебе чек?
— А, это ты, Варшавски. Ты не так остроумна, как думаешь.
— Тогда, наверное, мне не стоит пробоваться для «Лэттермэн-шоу». Разузнал что-нибудь о «Ламии»?
— Не понимаю, о чем ты говоришь.
Я посмотрела на голубей, пристроившихся на моем подоконнике: один чистил себя от блошек, другие сжались в комочки от холода. Сайрус, должно быть, боялся быть одураченным.
— Когда ты будешь один? Я перезвоню тебе.
— Меня здесь не будет.
— Сайрус, в чем дело?
— Дело в том, — быстро прошипел он, — что ты спрашиваешь о людях, которые не хотят, чтобы о них говорили.
Я представила, как он сжался у телефона, словно голуби на подоконнике, желая стать неслышимым и невидимым для своих коллег.
— Итак, вчера ты обманом вытянул у меня деньги. Кто-то предложил тебе больше, чтобы ты вообще не разговаривал со мной. Ловко! Я не стану устраивать аукцион на твои сведения, Сайрус.
— Я верну тебе деньги. Это не такой уж большой убыток. — И он положил трубку, прежде чем я успела что-нибудь добавить.
Великолепно. Что-то в проекте «Ламия» было слишком горячим для прикосновения. Я поняла, что расследование будет трудным делом еще в ту минуту, когда Фиби начала его обсуждение во вторник. Дрожащей рукой я стала набирать номер ее офиса.
Ответив на звонок, секретарша радостно сообщила, что Фиби на совещании. Я стала настаивать, чтобы ее пригласили к телефону, потому что дело не терпит отлагательства. Я по буквам продиктовала свою фамилию, я так делала каждый раз, когда говорила с Джеммой.
Фиби подошла к телефону; чувствовалось, что она несколько раздражена.
— В чем дело, Вик? Ты отрываешь меня от действительно важного дела.
— Я думала, та работа, которую ты поручила мне сделать для Камиллы, и женское предприятие были по-настоящему важными, — укоризненно сказала я.
Молчание Фиби тянулось несколько секунд.
— О, это, — как можно беззаботнее сказала Фиби. — Я позвоню тебе. Мы твердо решили вести дела с «Сенчури».
— Великолепно. Что произошло?
— Они объяснили создавшееся положение: они перегружены общественными работами. Но им удалось убедить «Хоум фри» дать «Ламии» возможность попробовать себя в реконструкции одного из приютов для бездомных. Ты хочешь прислать мне счет за то время, что потратила?
— Пока что нет. — Я нарисовала круг на листке блокнота и заполняла его точками. — Мы договорились, что я безвозмездно работаю пятнадцать часов. У тебя осталось еще тринадцать с половиной.
— Тогда я положу их в банк. Спасибо за звонок, Вик.
— Не спеши, Фиби. Моя труба из городской ратуши, которая глотает деньги, как сломанный торговый автомат, испугалась даже произнести вслух название проекта. Теперь ты говоришь мне, словно сообщаешь погоду, что у тебя встреча с «Сенчури». Два дня назад ты сказала, что не знаешь там никого, с кем можно было бы поговорить. Как все быстро изменилось, Фиби. Я позвонила тебе, чтобы посоветоваться по поводу того, что меня втягивают в какие-то странные делишки, а ты сама побуждаешь меня покопать всерьез.
Фиби рассмеялась:
— Ты слишком долго была детективом, Вик, тебе теперь все кажется подозрительным. Днем мне позвонили от Камиллы и сказали, что они собираются проработать новый вариант и с другим источником. Я была слишком занята все время после обеда и не могла позвонить тебе. Не велико дело.
Во время разговора я беспрерывно атаковала заполненный точками круг изломанными линиями в виде молний. Возможно, она права. Возможно, я действительно подавлена окружающим меня безобразием и неадекватно реагирую на происходящее. Гниль умирающего «Палтинея» просочилась в мой мозг, ослабляя меня и превращая в кислятину.
— Хорошо, Фиби. Я увижусь с Камиллой в воскресенье. Думаю, она мне все расскажет.
— Уверена, она рассеет твои сомнения.
На этом разговор закончился, но Фиби выдержала долгую паузу, прежде чем положить трубку. Я почти слышала, как у нее в мозгу крутятся колесики: она должна поговорить с сестрой Конрада раньше меня, чтобы я от Камиллы услышала ту же самую историю.
Я напечатала первую строку в файле «Ламия»: «Сайрус напуган, а Фиби лжет».

Глава 11. Старое студенческое знакомство

На работе Камиллы не оказалось. Мелкий подрядчик, у которого она работала плотником, сказал, что сегодня у них не было для нее заказов. Ее не было и дома. Я оставила настойчивые просьбы связаться со мной у ее босса и на ее автоответчике.
Я никогда не слышала о «Хоум фри» до заседания правления «Аркадия-Хаус» в понедельник вечером, а сейчас он опять возник, как весной одуванчики в Линкольн-парке. Было странно, что Джаспер Геккомб нашел там свое место в качестве главы. Когда-то в студенческие годы я была сильно увлечена им; он был на курс старше меня, и я любовалась им, когда он бегал с группой тренирующихся по университетскому двору. Однажды в Свифт-холле Джаспер принес мне чашечку кофе после собрания. Я воспарила, но вскоре узнала, что он использовал меня, чтобы вызвать ревность у своей подружки: она сидела с другим парнем за столиком в углу. Моя соседка по комнате раскрыла мне глаза, показав их вместе.
Джаспер по-прежнему не обращал на меня внимания и лишь иногда предлагал мне женскую работу, вроде печатания на машинке и заклеивания конвертов. Почему-то я всегда думала, что он кончит как Джерри Рубин. Иппи превратился в Юппи и не станет довольствоваться маленькой адвокатской конторой.
Раздумывая, помнит ли он еще меня, я нашла «Хоум фри» в телефонном справочнике. Их офис находился на Эджуотер, недалеко от клиники Лотти. Я сняла телефонную трубку, но, поразмыслив, снова положила ее. Если бы я свалилась с неба и стала расспрашивать Геккомба о «Ламии», я могла бы погубить все дело.
«Помнишь меня? — могла бы спросить я. — Я обычно болталась около комнаты общественных дел в надежде на встречу, — одна из легиона женщин, выполнявших грязную работу ради движения за мир, пока вы, мужчины, возглавляли его, и мечтавших, что вы снизойдете и окажете нам честь, проведя с нами ночь. Теперь мне нужно знать, почему ты, Геккомб, стал спасителем для „Ламии“».
Кроме того, я могла бы попросить его об устройстве Теймар Хаукингс, несмотря на то что эта женщина опять исчезла. Я снова подняла трубку и набрала номер. Ответила женщина. Естественно.
— По какому вопросу вы хотите говорить с ним? — Секретарша разговаривала грубо, словно я была назойливым ходатаем, чьи претензии нужно немедленно пресекать.
— Я хочу получить некоторую информацию о приютах для бездомных.
— Мы не занимаемся этим непосредственно. Вам следует обратиться в муниципальное бюро по экстренному размещению.
— Я просто хотела бы поговорить с Джаспером. У меня есть несколько вопросов, на которые он вполне смог бы ответить.
— Вы репортер? — Секретарша упорно продолжала задавать мне вопросы.
Я вышла из себя.
— Что, у вас в офисе принято разговаривать в таком тоне? Мы знакомы с Джаспером двадцать лет, быть может, он захочет поговорить со мной.
Как часто случается с воинственно настроенными людьми, секретарша стала извиняться, услышав о личном знакомстве.
— К нам звонит так много народа в поисках пристанища или чтобы тиснуть о нас статейку, поэтому босс должен быть осмотрительным и не принимать слишком много звонков, иначе у него не останется времени для работы.
— Хорошо, попробуйте. Он на месте? Я подожду, пока вы узнаете.
— Его нет, я оставлю ему записку.
— Великолепно. Нельзя ли сделать это прямо сейчас? — Я по буквам продиктовала ей свое имя, прикидывая, станет ли она беспокоить его.
Утром, так как он не позвонил мне, до того как отправиться в центр города, я поехала на Эджуотер. Я обещала себе не говорить ничего такого, что могло бы повредить проекту Камиллы. Я просто хотела посмотреть, как работает «Хоум фри», почувствовать, пахнет ли там законной работой.
Офис «Хоум фри» втиснулся между корейским магазином новинок и арабской булочной. Большую часть его парковочной площадки занимал допотопный фанерный грузовик, который использовался для доставки хлеба. Я решила, что он принадлежит булочной, и удивилась, что они не оставляют его на своей подъездной аллее. Из-за этого мне пришлось припарковать свой любимый автомобиль «трансам» рядом с Леланд, где мальчишки могли поцарапать его в мое отсутствие.
Было холодно, как обычно бывает в начале апреля. Дойдя до магазина новинок, я окончательно продрогла, так как на мне были только джинсы и шерстяной пиджак.
«Хоум фри» не рекламировал себя для публики. На двери над скромным, написанным по шаблону номером улицы не было никакой вывески. Закрытые вертикальные жалюзи на окнах не позволяли прохожим заглядывать внутрь. Рядом с ними были расположены почти незаметные глазки охранной системы. Я сверила адрес с нацарапанным в моей записной книжке и открыла входную дверь.
У входа за столом сидела женщина лет тридцати и что-то торопливо набирала на компьютере, дугой изогнувшись над клавиатурой.
Бесформенное, мешковатое платье висело на ее костлявом теле, волосы цвета темного золота торчали надо лбом гофрированными волнами. Подняв глаза, женщина нахмурила широкие брови, и я заметила две маленькие сережки, стыдливо спрятавшиеся в волосах хозяйки.
— Что вам угодно?
Это был тот же грубый голос, который отвечал мне по телефону.
— Я Виктория Варшавски. Я звонила вам вчера и хочу видеть Джаспера.
— Вам не назначено. Мистер Геккомб не может принять вас — он очень занят. — Она покраснела, и от этого ее бесцветная кожа потемнела.
Приемная была крошечной, в ней едва умещались стол и пара металлических шкафов, а напротив окон примостился принтер. Я оглянулась в поисках второго стула, но не нашла его. Дверь, что была напротив, между двумя шкафами, вела, очевидно, во владения Джаспера. Я размышляла, не ворваться ли к Джасперу, но тем самым доказала бы только, что я сильнее молодой женщины, а у меня пока не было необходимости демонстрировать это.
— Я подожду. Мне нужно всего несколько минут. — Если бы секретарша спросила меня нормальным вежливым тоном, какое у меня дело, я бы сказала ей несколько магических слов, но ее замкнутость сковывала мою инициативу.
Секретарша еще более нахмурилась, явно придумывая, как бы избавиться от меня. Неожиданно проблема разрешилась сама собой: заветная дверь отворилась, и из нее вышел плотный мужчина в куртке из мерлушки; глубокие складки вокруг рта придавали ему мрачный вид. Обитатели «Хоум фри» определенно не очень жизнерадостные люди.
— Предупреждаю вас, Геккомб, вам лучше не бросать меня в беде, — сказал он на ходу.
Вслед за ним, похлопывая его по плечу, шел сам Джаспер Геккомб.
— Я думал, Гэри, вы собираетесь продать субподряд на работы.
Оказывается, я забыла, каким глубоким и звучным был его голос — прямо для зажигания войск, когда их дух слабеет. Гэри, похоже, не горел, он стал ворчать, что вне зависимости от того, он или один из его людей сделал работу, он ожидал… Увидев меня, он запнулся.
Я не могу сказать, узнала бы я его, встретив где-нибудь в другом месте, — прошло двадцать лет с тех пор, как я в последний раз видела его или думала о нем. Но, увидев его, я сразу его узнала. Золотистые волосы, которые обычно падали ему на плечи, как у прерафаэлевского Иисуса, все еще были длинными, но стянуты сзади, как хвост у пони. То, что они стали более редкими на висках, делало его узкое, мечтательное лицо еще более выразительным.
— Это кто? — спросил он через мою голову у женщины за столом.
— Варшавски, — ответила я. — Я звонила вчера. Вам сообщили?
— Она посылала сообщение, Тиш?
— Она не сказала, какое именно у нее дело, я не думала, что вы захотите, чтобы вас беспокоили, — пробурчала секретарша, нервно сжимая руки.
Изменение поведения Тиш от враждебности к грубоватости, казалось, доказывало, что женщины продолжают работать на Джаспера из любви к нему.
— Мы когда-то делали общее дело в Чикагском университете, когда вы были организатором пикетирования, а я помогала заклеивать конверты, — объяснила я. — Теперь я частный детектив и. друг. семьи Дердри Мессенджер. Я подумала, что вы могли бы ответить мне на несколько вопросов.
Гэри помрачнел еще сильнее.
— Дердри Мессенджер?..
— Геккомб? Ты идешь или нет?
— Я улажу это, Гэри. — Джаспер положил руку на плечо мужчины. — Ступай вперед. Не стоит так волноваться. Мы никогда не дадим тебе опуститься к прошлому, хорошо, дружище?
Гэри хотел что-то сказать, посмотрел на меня в полном отчаянии и выбежал из офиса. Он забрался в хлебный фургон, коробка передач страшно загрохотала, и он уехал.
— Итак, от заклеивания конвертов вы перешли к работе на Дердри Мессенджер, да? Я полагаю, это взлет по служебной лестнице. — Его приветливая улыбка лишила слова язвительности.
— Вы могли сказать то же самое о превращении пикетчика в мелкого администратора. Чикагский университет, несомненно, ожидает большего от своих питомцев.
Геккомб усмехнулся:
— Судя по растущим требованиям, они ожидают много большего.
Тиш демонстративно громко задвинула ящик стола, я пожалела ее: неужели и я когда-то так же очевидно мрачнела, если Джаспер улыбался кому-то другому.
— Итак, что Дердри хочет от вас?
— Она не нанимала меня. Просто и она, и Доналд Блэкли называли мне ваше имя.
— Доналд Блэкли? — Его брови поползли вверх. — Тиш, Блэкли звонил недавно относительно… извините, я знаю, что должен помнить ваше имя, если мы работали вместе, но так много.
— Да, конечно, — сказала я. — Вы можете называть меня Вик.
— Если хотите, я соединю вас с мистером Блэкли, — вставила Тиш.
— Нет, не стоит надоедать, мы можем сделать это позднее. Я просто поговорю с ней минутку, посмотрим, не упустили ли мы чего-нибудь в спешке. Однако тебе стоит присоединиться, на случай если это окажется тем, о чем ты осведомлена больше меня. — Геккомб снова улыбнулся. — Я в «Хоум фри» всего три года, а Тиш давным-давно, она пережила его худшие времена.
Это была своеобразная похвала, и молодая женщина зарделась от гордости, даже ее сгорбленные плечи слегка выпрямились.
Внутреннее помещение было образовано просто за счет дополнительной перегородки в середине комнаты, но это была высококачественная перегородка, абсолютно звуконепроницаемая. Отсутствие окон вызвало у меня ощущение, что я вошла в склеп, хотя и очень современный: здесь была установлена вся остальная электроника «Хоум фри» — телефакс, еще один компьютер и последнее достижение «Хьюлет Паккард» в технологии печати. Джаспер жестом указал мне на складной стул у стола. Тиш опустилась в задвинутое в угол разбитое кресло с подлокотниками.
— На чем вы специализируетесь как детектив, Вик?
Его тон был таким покровительственным, что я невольно почувствовала себя сопливкой.
— На разнообразном.
Он весело улыбнулся:
— Понял, но мне все-таки нужно знать, какое именно расследование вы планируете проводить у меня.
— Блэкли и Дердри считают, что вы тот, с кем стоит поговорить о судьбе бездомной женщины, которая живет в здании, где находится мой офис.
Джаспер обернулся к Тиш.
— Вы могли не заставлять Вик путешествовать, а сказать ей, что мы не занимаемся непосредственно размещением.
— Она так и сделала, — заверила я его, — это были ее первые слова, но я подумала, что основная область деятельности «Хоум фри» — это жилье для бездомных.
— Мы строим его, — сказал Джаспер. — К сожалению, у нас небольшие объемы, поэтому нам приходится держать наши двери запертыми. Прежде у нас каждый вечер выстраивалась длиннющая очередь в надежде получить место для ночлега. И я занимаюсь адвокатской практикой на Спрингфилд — это моя основная работа.
— А как вы обходитесь с финансированием своих построек?
— Я должен выхлопатывать финансовые дотации — это, как вы понимаете, основное занятие в любой благотворительной деятельности.
— И большинство ваших фондов вы получаете от…
— Бизнесменов-мошенников и таких же женщин, которые трусливо отводят глаза от обездоленных, когда каждый вечер идут домой мимо остановки на Лейк-Форест или Олимпия-Филдс. Но зачем вам все это?
Геккомб демонстративно посмотрел на часы, показывая, как дорого его время. Я не успела хорошенько разглядеть, но мне показалось, что часы у него золотые — то ли «Ролекс», то ли «Патек».
— Хотелось бы разобраться. Обычно вы строите новые здания, верно? Но проводите и реконструкцию?
Геккомб снова улыбнулся, но уже не так приветливо:
— Возможно, быть детективом это у вас в крови, как, например, бывают врожденными организаторские способности, вы не можете удержаться и не спрашивать о том, что вас не касается.
— Возможно, и так. — Я тоже улыбнулась, чтобы проявить любезность. — Как вы определяете, стоит ли проводить реконструкцию или лучше начать на пустом месте?
— Мы учитываем массу факторов: расходы, наличие места для строительства, очередность здания в графике реконструкции и все такое прочее.
— И затем вы выставляете тот или иной проект на аукцион?
Джаспер наклонился через стол.
— Вик, с какой целью на самом деле вы пришли сюда? Сегодня утром у меня нет лишнего времени.
— Я на самом деле пришла сюда, чтобы выяснить, какую работу вы выполняете.
Он откинулся на стуле.
— Хорошую работу. Разнообразную.
Я засмеялась.
— Могу я взглянуть на одну из ваших работ по реконструкции?
Джаспер приподнял брови.
— Вик, вы говорите как потенциальный инвестор, но не похожи на него.
— Не судите по внешности. Если бы я судила по вашим часам, я бы ни за что не сказала, что вы глава адвокатской конторы с небольшим капиталом.
Он снова взглянул на свои часы.
— Ах, это… Это наследство. Вы знаете, Вик, и у меня был момент жалости к самому себе, желание податься в медицину или заняться банковским делом, как сделали многие мои старые друзья. Пожалуй, у нас есть пара проектов, которые мы можем предложить вам посмотреть. Поговорите с Тиш — она поможет вам организовать встречи с нашими менеджерами.
— А строящиеся здания?
— Таких в работе не много. А теперь, Вик, вы должны позволить мне идти. Как-нибудь мы выпьем вместе, вспомним прежние деньки…
Я хотела спросить Джаспера, чем это он обязан «Сенчури бэнк», что согласился выделить «Ламии» проект по реконструкции. Я также хотела спросить его, как он управляет ценами на аукционе, если «Ламии» так неожиданно была выделена работа. Но каждый из этих вопросов раскрыл бы мои связи, а у меня не было веского основания, кроме моей обиды на Фиби, делать это. Поэтому я не стала возражать, когда Джаспер проводил меня в приемную.
— Гэри не выглядел особо счастливым, — сказала я, когда он направился в свой кабинет. — Он не тот инвестор, который получил вексель, верно?
Джаспер опять улыбнулся:
— Конечно нет. Он всего лишь один из наших подрядчиков и к тому же врожденный трус. Если вы стараетесь вынюхать наши инвестиции, вам следует пойти в центр города и взглянуть на наш Архив 990: это в «Стейт Иллинойс билдинг». Приятно было встретиться после стольких лет.
Тиш торжествовала, записывая мой номер телефона: она видела, как Джаспер поставил меня на место. Она сказала, что позвонит, когда у них будет место для строительства, которое я могла бы посмотреть. Но мне как-то не верилось, что я когда-нибудь услышу ее снова.
Возвращаясь к автомобилю, я остановилась, чтобы заглянуть в окно магазина новинок. Я решила, что, если бы мне для самой себя нужно было что-то выбирать из того, что было выставлено в витрине, это была бы лампа, у которой основание изображало ребенка, а на абажуре различными оттенками малинового много раз были написаны слова: «О, мама».

Глава 12. Возвращение хозяйки

Было уже почти пять, когда я добралась до своего офиса. Послеобеденное время я поделила между зданиями «Стейт Иллинойс», окружного управления и просмотром отчетов. Поскольку я оказалась в стекляшке Хелмута Джана, я основательно проработала Архив 990 «Хоум фри». Масштабы их работ были много больше, чем я представляла себе, судя по их крошечному офису, но, так как большинство проектов были контрактными и касались центра штата, я решила, что в этом нет ничего удивительного.
Субсидии и различные частные пожертвования дали им в прошлом году доход почти десять миллионов. Около одной трети пошло непосредственно на строительство, еще треть на поддержку существующих программ, а остальные на административную верхушку, обслуживание офиса на Спрингфилд и создание трастового фонда. Это выглядело очень надежно. По крайней мере, «Ламии» не нужно было беспокоиться об оплате своих счетов. Кроме того, «Хоум фри», должно быть, выполнял работы по золочению, и мне было любопытно посмотреть некоторые из них.
Их счета были проверены компанией «Стронг энд Эдмор», довольно большой аудиторской фирмой города. И оба, и Алек Гантнер, и Доналд Блэкли, были там директорами. Опять ничего удивительного.
Вернувшись к себе в офис, я всю собранную за день информацию начала вводить в соответствующие разделы своего компьютера. Я была так поглощена работой, что, когда Дердри Мессенджер заговорила у меня за спиной, невольно вздрогнула и выругалась: я не слышала, как открылась дверь.
— Так ты здесь, Вик. Я поджидала тебя в соседнем кафе. Откровенно говоря, мне порядком надоело там торчать.
Я тупо уставилась в экран, ожидая, когда мой пульс придет в норму.
— Мы разве договаривались о встрече, Дердри?
— Я говорила тебе еще в понедельник, что собираюсь заняться той женщиной, которая живет в подвале «Палтинея». Я подумала, мы можем встретиться сегодня вечером. Или сегодня неподходящий день? — Ее веселость казалась наигранной.
— Я не помню, чтобы мы назначали время. Во всяком случае, после вечера в среду все договоренности отменяются.
Она уселась в одно из кресел для посетителей. Я так давно никого не принимала у себя в офисе, что оно стало черным от копоти с надземной железной дороги.
— Ты можешь есть у меня в доме, а я не могу прийти в твой офис?
Я обернулась, чтобы посмотреть ей прямо в лицо.
— Давай не будем делать вид, Дердри, что в среду вечером ничего не произошло.
— Что ты имеешь в виду? — Ее тон был вызывающим, но глаза избегали моего взгляда.
— Я видела вас всех вместе: тебя, Фейбиана и Эмили. Ты не произвела на меня впечатление сильного человека, способного заняться неблагополучной семьей. — Дердри молчала, тогда я добавила: — Ты была уже не настолько пьяна, чтобы не помнить, как я вернулась за своим пальто после окончания приема?
— Я помню, как ты явилась ко мне в спальню и так расстроила Эмили, что она накричала на отца и на меня. Я не придала этому значения и Фейбиан тоже.
— Ах, вот как ты хочешь все представить! Я не желаю знать, что происходит между тобой и твоим мужем — кто кого в чем обвиняет: ты пьешь, потому что он невыносим, или он невыносим, потому что ты пьешь?.. Часто ли он бьет тебя?.. И не говори мне, что твоя дочь — жертва, которую ты приносишь его гневу! Но я не буду делать вид, что не видела, как ты весь вечер старалась отделаться от Эмили.
Ее носик покраснел.
— Ты права в одном, Вик: ты не знаешь, что происходит между мной и Фейбианом. Если бы ты когда-нибудь была замужем…
— Была, — прервала я.
— Да, верно — ты и Дик Ярборо. Но это было недолго, и ты не могла во всем разобраться. Знаешь, замужество неизбежно влечет за собой жертвы.
Я едва не открыла рот от изумления.
— Ты изучала Раша Лимбау в свободное от работы время? Никогда не думала, что при замужестве приносят в жертву человечность.
— Не все оценивают себя так высоко, как ты, Вик. Я считаю, мне стоило пожертвовать своей карьерой ради карьеры Фейбиана. Но это вовсе не означает, что я не могу приносить пользу, работая на поприще благотворительности. Ты знаешь, я работаю не только в «Аркадия-Хаус», я много делаю и для «Хоум фри». Я занимаюсь социальными вопросами. Эта женщина, быть может, расскажет мне то, что не стала бы рассказывать тебе, особенно потому, что у меня есть дети, и это нас с ней объединяет. Многие считают, что я умею войти в чужое положение.
Я прижала ладони к лицу, пытаясь собраться с мыслями. Все, что Дердри говорила о себе, казалось полной противоположностью тому, как она вела себя накануне вечером. Да и сама Дердри не могла не понимать: что бы она сейчас ни говорила, тот факт, что она взвалила на свою дочь все заботы о малолетних братишках, не с лучшей стороны характеризовал ее как мать. Поэтому я не могла представить себе, как Дердри будет вести себя с таким заброшенным существом, как Теймар Хаукингс.
— Все женщины, которые предпочли делать карьеру, одинаковы, — выпалила Дердри в тишине. — Не думай, что те, кто сидит дома и ставит на первое место детей и мужа, ничего не стоят.
Я убрала руки от лица.
— О, Дердри, ты когда-нибудь слушаешь, что говоришь? — начала было я, но остановилась. — Возможно, ты права. Возможно, ты сумеешь поговорить с этой женщиной так, как не сумею я. Если верить ее рассказу, она ушла от мужа, потому что он избивал ее и домогался старшей дочери. В этом у вас есть кое-что общее.
Произнеся эти слова, я тут же пожалела о них. Дердри вздрогнула и сжалась в своем пальто, ее лицо стало отрешенным. Потеряв кураж, она, казалось, ушла в себя. Вопреки моему желанию во мне шевельнулась жалость к ней.
— Зачем ты пришла сюда, Дердри? Что ты хотела от меня?
Ее лицо оставалось каменным. Я поступила непростительно — не только произнесла запретные слова о ее муже, но сделала это с презрением. Порой, когда я нервничаю или мне стыдно, я становлюсь слишком разговорчивой. Я рассказала ей, как вечером во вторник поместила в больницу детей Теймар Хаукингс только затем, чтобы в среду утром она убежала с ними оттуда.
— И полицейские говорят, что семейство, вероятно, вернулось сюда, — патрульный видел, как кто-то, похожий на Хаукингс, вошел в здание с детьми, но разыскать их здесь не простая задача — у нее, наверное, есть шапка-невидимка. Пока не будет достаточно людей, чтобы организовать хорошую поисковую группу, я решила отложить эту затею: она уйдет до того, как кто-нибудь заметит ее.
Когда я закончила свою речь, Дердри кивнула:
— Поверь мне, Вик, я действительно знаю о бездомных женщинах гораздо больше, чем ты можешь себе представить. И все то, что она делает, — это просто попытки найти безопасное пристанище для своих детей.
— Сегодня утром я была у Джаспера Геккомба. Ты и Доналд не…
— Зачем ты пошла к нему? Я думала, ты предоставишь это мне.
Я стиснула зубы.
— Ты опасаешься бесед и соглашений, которых на самом деле не было. Во всяком случае, если ты так много помогаешь им, то должна знать, что они не занимаются непосредственно размещением людей, поэтому они никогда не были тем местом, куда можно было бы обратиться за помощью. Я пыталась убедить Мэрилин в «Аркадия-Хаус» и Лотти позвонить в заведение Фионы, но это пустой номер.
— Джаспер знает меня, он сделает для меня то, чего не стал бы делать для тебя. Меня очень расстроило, что ты действуешь так за моей спиной.
Дердри говорила так же громко, как вчера вечером в своей спальне. Я стала ругать себя, заметив, что она сжала руки так, что у нее побелели пальцы.
— Ладно, — сказала я примиряюще, — будь моей гостьей. Используй свои возможности, только чтобы Джаспер нашел место, где могла бы жить Теймар Хаукингс и ее дети.
Ее лицо приняло почти победоносное выражение. Интересно, были ли они с Джаспером любовниками и когда — давным-давно или совсем недавно? Без сердитого, измученного выражения Дердри была восхитительна.
Я внимательно разглядывала ее, а она, неожиданно вскочив на ноги, сняла пальто и бросила его на спинку стула.
— Пойду поищу Теймар, я вернусь через несколько минут.
— Помни, я не собираюсь оставаться здесь надолго, а из-за своей электроники держу дверь запертой.
Когда несколько минут назад явилась Дердри, дверь оказалась открытой только из-за смутной надежды, что Теймар Хаукингс может снова искать меня.
— Я недолго. — Она выскочила в коридор.
Я бесилась от ее нахальства, а она, просунув голову в дверь, попросила:
— Если кто-нибудь придет за мной, скажи, что я вернусь через несколько минут.
Я бросилась за ней.
— Минутку, Дердри! Ты что, назначила свидание у меня в офисе? И даже не спросив меня?
В неосвещенном коридоре я не видела выражения ее лица, но мне был виден ее силуэт. Дердри выглядела так же, как на приеме в среду вечером, ее голова была развернута, как у кобры.
— Не заводись, Вик. Я не назначала свидания в твоей драгоценной берлоге. Просто я… сказала… чтоб знали… где я.
Я возмущенно присвистнула. Другими словами, у нее была стычка с Фейбианом, и Дердри пришла сюда продемонстрировать свою храбрость. «Я иду к Вик в офис, чтобы доказать, что я настоящий герой, попробуй останови меня». Все это треп, что она понимает Теймар Хаукингс и знает Джаспера Геккомба. Я повернулась на каблуках и захлопнула за собой дверь в офис.
Вернувшись к столу, я взглянула на компьютер. Каждый раз, когда я останавливала работу, на дисплее синими буквами высвечивалось мое имя, — надпись как бы посмеивалась надо мной, — я нажала «пробел» и вернулась к файлу «Ламия».
Перед приходом Дердри я ввела данные по «Хоум фри» из Архива 990. Последней задачей на сегодня было ввести имена директоров, связанных с «Сенчури бэнк», из списка, который LEXIS выдал мне во вторник. Это наконец завершит мои труды по проекту «Ламия».
Имена директоров шли в алфавитном порядке. Ближе к началу списка стояло имя Элеонор Гузаяк. Я слегка приоткрыла рот. Эта женщина была банкиром! Она сидела напротив меня на вечере у Дердри в среду, правая рука президента «Гейтвэй бэнк» Доналда Блэкли, который вежливо сказал мне, что он вообще никого не знает в «Сенчури бэнк». Ай-ай-ай! Как мало мы знаем о своих подчиненных!
«Гейтвэй» был большим банком в центре города. Не того класса, что «Фт. Дирбон траст» или «Ферст Чикаго», но он входил в небольшую группу, которая определяла политику в городе — частную и общественную.
«Сенчури», напротив, был маленьким общественным банком, единственный офис которого находился в 48-м административном округе, как раз там, где группа Камиллы намеревалась осуществить свой экспериментальный проект. В том, что служащие большого банка входили в совет маленького банка, не было ничего необычного. Странным выглядело нежелание Доналда Блэкли раскрывать их взаимоотношения.
Я обрадовалась: можно было позвонить Гузаяк, передать просьбу на автоответчик или через секретаря и ждать ответного звонка.
«Это не твое дело, Вик, — остановил меня внутренний голос. — Ты ведь не собираешься ставить под угрозу дела „Ламии“?»
Было почти пять тридцать. Может, все-таки рискнуть? Если я потороплюсь, я могу встретить Гузаяк, когда она будет выходить из здания «Гейтвэя». Выключив компьютер, я быстро засунула бумаги в портфель и погасила настольную лампу.
Выходя, я наткнулась на пальто Дердри. Возбужденная делами Элеонор Гузаяк, я совершенно о ней забыла. Ну уж дудки! Я не стану дожидаться, пока она носится по этажам «Палтинея», стараясь раздразнить Фейбиана. Она снимет свое пальто с дверной ручки, если вообще соизволит за ним вернуться. Я не собиралась бегать за ней по всему зданию.
Дердри подошла в тот момент, когда я пристраивала ее пальто на ручке двери.
— О, ты уходишь, Вик? Я надеялась воспользоваться твоим телефоном.
— Извини, у меня назначено свидание на Луп. — Я протянула ей пальто. — Ну, как твой поход?
— Мне удалось найти, где они спали несколько ночей. В офисе на шестом этаже. Если у тебя есть запасной ключ, я, когда буду уходить, опущу его в прорезь для почты на двери.
Мое удивление ее безмерной наглостью было так велико, что я молча нашарила в боковом отделении портфеля запасной ключ и протянула его ей. Если Дердри забудет опустить его в почтовую прорезь на двери, это не страшно. Утром я собиралась перевезти все к себе домой. Это разваливающееся здание разрушало и мою худо-бедно налаженную жизнь.
— На этом этаже есть туалет? — спросила Дердри, кладя ключ в карман.
— Тебе придется подняться на седьмой этаж. Если не слишком приспичило, я бы на твоем месте потерпела до дому: плохое освещение и гигиена… ну, рисунки. Или лучше сходи в кафе напротив; они не возражают.
Дердри пошла за мной по коридору.
— Ничего, я устроюсь. С гигиеной, я имею в виду. И у меня есть фонарик.
— И обычно я пользуюсь лестницей, — добавила я, — лифт здесь очень ненадежный. Хотя, если он застрянет, можно открыть люк и выбраться через верх. Недавно я так и сделала.
Дердри выглядела испуганной, но была исполнена желания показать мне, что она такая же упрямая, как и я. Она вызвала лифт, который, поднимаясь, застонал, как живой.
Спускаясь по лестнице, я окликнула ее.
— И прежде чем уйти, проверь, не оставила ли ты офис незапертым. Если я приду утром и увижу, что компьютер пропал, заставлю тебя купить новый.
Дердри ничего не сказала, но когда я оглянулась на ходу, она коснулась рукой волос, шутливо отдавая мне честь. Я рванула вниз через две ступеньки, едва сдерживаясь, чтобы не вернуться назад и не придушить ее.

Глава 13. Полнейшая неразбериха

«Гейтвэй банк» получил свое название лет сто назад, в те времена, когда Чикаго еще называли «воротами на Запад». Позднее, в начале восьмидесятых, когда Луп отодвинулся на запад от реки Чикаго, охваченные всеобщим предпринимательским авантюризмом дельцы построили один из первых своих небоскребов. С тех пор реклама «Гейтвэя» трубила со всех перекрестков о возрождении духа первых поселенцев.
Было без четверти шесть, когда я, запыхавшись, вошла в их здание. В этот вечерний час основная масса работников уже разъехались по домам. Я оказалась в вестибюле с охранником из службы безопасности и несколькими случайно задержавшимися сотрудниками. Не исключено, конечно, что Гузаяк уже завершила свой трудовой день, но не секрет, что руководящие работники частенько засиживаются допоздна, даже если у них нет срочной работы.
Вестибюль поражал красным мрамором и медью, но был не слишком гостеприимным: владельцы не сочли нужным занять нижний этаж киосками и удобными креслами для посетителей. Единственным произведением искусства была фотовитрина, с которой служащие банка счастливо улыбались своим клиентам. Я рассматривала улыбающихся кассиров, протягивающих деньги старушкам, смеющихся служащих в цилиндрах и засаленной одежде, доброжелательно улыбающихся сотрудников в строгих деловых костюмах, пока у меня самой не свело рот.
В шесть десять охранник поинтересовался, не нужно ли мне помочь. Я вежливо ответила, что просто жду знакомого, которому пришлось задержаться. Он предложил свою «Сан таймс». В шесть тридцать я подробно изучила все, что предлагала газета, и решила, что, вероятно, прозевала Гузаяк. Я, поблагодарив охранника, вернула ему газету и ушла.
Когда я садилась в автобус, идущий в восточную часть города, какой-то импульс заставил меня обернуться и заглянуть в здание. Элеонор Гузаяк с портфелем в руке величественно пересекала вестибюль, ее голова была почтительно поднята, словно она впитывала мудрость идущего с ней Доналда Блэкли. Я выскочила из автобуса, водитель обругал меня и отъехал.
Я закусила губу, когда увидела, что Элеонор и Доналд направляются к лифту, ведущему в подземный гараж. Было бы неестественно набрасываться на выезжающего в машине, если вы, конечно, не преследуете его, и при этом изображать восторженное удивление от неожиданной встречи, которое, скорее всего, не будет с вами разделено.
Подошел лифт, Доналд вошел в него, а Элеонор, помахав ему рукой, неожиданно присоединилась ко мне на автобусной остановке. Я изобразила восторженное удивление.
— Элеонор Гузаяк, это вы? Я Виктория Варшавски — мы познакомились в среду вечером у Мессенджеров.
Конечно, она помнит меня, как приятно снова увидеться, какое совпадение, что я должна встретиться с клиентом как раз напротив ее офиса.
Теперь, когда так внезапно заполучила ее, я не знала, что делать дальше. Я спросила, куда она направляется, надеясь, что это будет такое место, куда я могла бы вполне естественно сопроводить ее, а не что-нибудь вроде дневного пансиона, откуда нужно забрать детей. Правда, имелся еще худший вариант — клуб здоровья.
— Выпьем чего-нибудь? — с надеждой предложила я, но Элеонор была непреклонна: рабочая неделя еще не кончилась.
Так как автобус только что ушел, мы могли провести на остановке как минимум минут пятнадцать. Это, конечно, малоподходящее место для допроса, но все же лучше, чем ничего. Мы разговорились о том, как тяжело работать полный день, а на самом деле и сверхурочно, и при этом оставаться в форме, ведь, несомненно, в здоровом теле — здоровый дух, но зимой так трудно поддерживать себя, не то что летом, когда можно прогуляться по берегу озера.
— Элеонор, как вы находите время для всего остального? Например, для общественной деятельности?
У нее не хватает времени на общественную работу, призналась Элеонор смущенно.
— Мы, женщины, всегда думаем, что выполнение серьезной работы в течение всего дня еще не достаточное оправдание нашего существования. Если у нас нет домашних дел на еще один полный рабочий день, мы стесняемся собственной лени.
— Но вы ведь состоите и в других правлениях? Я слышала, что вы играете важную роль в «Сенчури бэнк». Кстати, как у них идут дела? Мне кажется, жилые районы — не самое лучшее вложение средств.
— О да, это печальный случай. Об этой истории растрезвонила одна газета, которой они непредусмотрительно отказали в содружестве. Я не знаю, сможем ли мы вообще спасти их.
— Так вот почему вы отказали проекту «Ламия»! Все необходимые документы уже были подписаны. Я полагаю, эти женщины были застигнуты врасплох, когда получили отказ.
Элеонор напряглась и отодвинулась от меня.
— Откуда вы это знаете?
— Оттуда же, откуда и вы узнаете все — от друзей. А что, разве это такой большой секрет? — Я старалась говорить как можно непринужденнее.
— Секрет? О нет. — Элеонор пристально посмотрела на улицу. — Где же этот проклятый автобус? Наверное, будет быстрее, если я дойду пешком до Уокер и возьму такси: в это время можно долго прождать автобус в этой части города. Рада была повидать вас, Вик.
Буквально через минуту или две после того, как она исчезла за мостом, двадцатый номер подкатил к остановке. На углу Уокер и Вашингтон я увидела, что Элеонор зашла в подъезд оперного театра и разговаривала по мобильному телефону. Она не нанимала такси. Может, вдруг вспомнила, что у ее матери сегодня день рождения, но почему-то я так не подумала.
Я доехала на автобусе до Мичиган-авеню и спустилась в подземный гараж за своим автомобилем. Если когда-нибудь у меня откроется второе финансовое дыхание, я вдохну его в собственный мобильный телефон. Это должно быть дешевле и проще, чем моя теперешняя система связи: в постоянной спешке добраться до телефона я выжимаю скорость в семьдесят при разрешенных сорока пяти на магистрали северного побережья озера. Мне повезло, сегодня я встретила патрульного полицейского, который когда-то знал моего отца. Но время идет, и большинство таких людей уже на пенсии. Только в семь тридцать я добралась до телефона в своей гостиной и позвонила Камилле.
— Привет, девочка, я слышала, ты разыскивала меня, — сказала она. — Забавно, я тоже хочу с тобой поговорить. Ты помнишь, мы собрались во вторник в офисе у Фиби, чтобы поговорить об отказе, который получили на наш запрос о разрешении и финансировании строительства? Так вот, сегодня мы все получили — я бы не сказала, что это было чудо, больше похоже на отсрочку. Кроме того, не все наши сотрудницы согласны с этим.
— Я слышала, «Хоум фри» может предложить вам работу на некоторых из своих объектов. Это реально?
— Выделенный нам объект похож на карточный домик. А тебе хотелось бы узнать, есть ли у нас железные гарантии? Я не знаю. Думаю, мы все-таки получим работу по реконструкции двенадцатиэтажного дома вблизи пересечения Лоуренс и Калифорнии. Мы сегодня ездили смотреть. По правде говоря, реконструкция ожидается небольшая. Электричество и водопровод там ни к черту не годятся, но этим занимаются их собственные подрядчики.
Из стопки бумаг у телефона я вытащила схему улиц Чикаго и нашла это место.
— Это почти на целую милю южнее того, что вы планировали вначале, — прямо в центре торговли запрещенными товарами. И вы согласились?
— Ха, примерно то же сказала об этом Фиби: мы должны получить письменное разрешение. Тогда мы сможем просунуть ногу в дверь, посмотрим, что мы сможем сделать, и, возможно, начнем закладывать основы нашего капитала.
— А что сестры, которые тебя не поддерживают?
— Им хочется иметь место, где можно начать строить с нуля. Но у нас есть квалифицированный специалист-электрик, так что стыдно отказываться. Стать электриком для женщины труднее, чем приобрести любую другую специальность, кроме водопроводчика, конечно. Этот договор серьезный, хотя в таких делах ручаться никогда нельзя.
Я сложила карту и постаралась перейти к главному для меня вопросу.
— Кто нажимает тайные пружины?
— Думаю, «Сенчури бэнк». Джаспер Геккомб — он глава «Хоум фри» — один из их внешних директоров; они обратились к нему с просьбой сделать для нас доброе дело, поскольку сами должны были отказаться.
— Э, Зу-Зу, я чувствую, здесь что-то неладно.
Камилла рассмеялась:
— Фиби права, Вик, ты слишком долго была детективом. Зачем что-то вынюхивать?
— А разве не для этого вы нанимали меня? Мужики и пальцем не пошевелят ради женщин-работниц.
Камилла горячо защищала своего банкира, по-настоящему хорошего человека, у которого просто была полоса неудач, поэтому провалилось финансирование. Возможно, он получал деньги в каких-то сделках с Джаспером Гекком-бом. Почему я не могу допустить, что человек раз в жизни совершает хороший поступок без того, чтобы его подталкивали указкой.
Действительно, «почему», должна была я спросить себя. Особенно теперь, когда Камилла и Фиби сами отстраняют меня от расследования проекта «Ламия». Однако почему-то вместо удовлетворения, что отделалась от нежелательной работы, я почувствовала гнев. Передо мной жонглировали ярко окрашенными яйцами, чтобы я не обратила внимания на жонглера.
Я начала рассказывать Камилле о моей странной встрече с Элеонор Гузаяк, но, почувствовав настроение Камиллы, прикусила язык. Ее можно понять: женщинам-работницам трудно получить фонды. Строительство жилья в Чикаго находилось в таком же застое, как и во всей стране. По крайней мере, предоставляемая им работа займет на несколько месяцев большинство членов «Ламии».
— Теперь послушай, Вик, — нарушила молчание Камилла, — мне бы хотелось, чтобы ты правильно поняла нас. Мы с Фиби пришли к выводу, что не хотим продолжения твоего расследования. Возможно, кто-то и обделывает свои делишки за кулисами. Почему бы нам не принять его? Почему нашим женщинам после всех этих лет не получить свой кусок пирога? Но если эти ребята почувствуют, что ты рыщешь вокруг, они откажут нам.
Камилла была права. Абсолютно права. Я промямлила какое-то невразумительное поздравление и положила трубку.
Я, задумавшись, барабанила пальцами по телефонным кнопкам. О да, я хотела оказать женщинам поддержку в работе. Но, возможно, кто-то использовал их как фасад для… Но для чего? Я отметала одну идею за другой и не могла представить, какой вред они могли причинить «Хоум фри». И еще, Элеонор Гузаяк без промедления схватилась за телефон, лишь только я упомянула «Ламию». В этом таилась какая-то загадка. И если «Ламия» втянулась в сомнительные операции, у компании вообще может не быть шансов на получение кредита.
Очевидно, что, узнав в городской ратуше что-то весьма существенное, Сайрус Лаваль захотел вернуть взятку, которую я дала ему всего двадцать четыре часа назад. Я не знала всех мест, где Сайрус тратил деньги — вероятно, тысячу в месяц на какой-нибудь магазинчик мужской и женской одежды на Оук-стрит, но он, несомненно, хотел жить, как король наркомафии, на зарплату муниципального служащего. Для него вернуть деньги или хотя бы предложить вернуть означало, что его кто-то не на шутку напугал.
В понедельник утром я намеревалась сделать несколько звонков, не считаясь с тем, насколько это расстроит Камиллу и Фиби. Во всяком случае, я настойчиво надавлю на Тиш в «Хоум фри».
Но утром в субботу мои намерения волею обстоятельств переместились на второй план. Войдя в свой офис с коробками в руках, чтобы упаковать все и выехать, я обнаружила ужасающую картину: поперек моего стола было распростерто тело Дердри Мессенджер. Я почувствовала вспышку гнева, решив, что она напилась до потери сознания.
Но почти сразу же поняла, что она мертва, без сомнения мертва, мертва до такого безобразия, что мое сознание отказывалось воспринять это. Кто-то варварски убил ее. Смесь мозга и крови застыла вокруг ее головы.
Цветные круги поплыли у меня перед глазами. Внезапно я обнаружила, что лежу на полу, а моя левая рука скользит в липкой массе. До того, как меня вырвало, я каким-то образом ухитрилась выставить перед собой одну из упаковочных коробок.
После того как я избавилась от завтрака, моя голова прояснилась. Отведя левую руку подальше от тела, я осторожно поднялась на ноги и выскочила из комнаты. Я побежала по трем лестничным маршам в женский туалет. Как чудо, сегодня была вода, хотя, как и всегда в последнее время, только холодная. Кусок мыла, который я принесла три дня назад, исчез вместе с бумажными полотенцами. Я держала руку под краном, пока мои пальцы не стали красными и распухшими от холода, тягучие остатки мозга и крови исчезали с водой в отверстии ржавой раковины. Я вытерла руки о джинсы.
В туалетной комнате стоял зловонный запах канализации и застоявшейся мочи, и меня снова затошнило. Я, сдерживая дыхание, нашла открытый офис в противоположном конце коридора. Попыталась открыть окно, но оно было наглухо закрыто. Сняв ботинок, я несколько раз ударила по стеклу и, разбив его, с жадностью стала глотать открытым ртом воздух, радуясь даже запаху закопченных электрических проводов. В заброшенной комнате с ободранными стенами и оголенной под потолком проводкой я немного отдышалась. Когда ко мне вернулись мыслительные способности, я поняла, что должна позвонить в полицию, и как можно скорее. Остатки моей рвоты не очень помешают их работе, а чем быстрее они приступят, тем лучше. Кровь, в которую я приземлилась, была холодная, с толстой корочкой, но не засохшая. Дердри была мертва достаточно долго, значит, не похоже, что я спугнула ее убийцу.
Мне стало не по себе при мысли, что убийца может быть рядом. Мой «смит-и-вессон» был заперт дома в чулане — я не Филип Марлоу, вечно вытаскивающий оружие из-под мышки или из отделения для перчаток в машине. Марлоу, наверное, никогда не падал в обморок при виде расколотого черепа мертвой женщины.
Я вспомнила, что, когда пришла, дверь моего офиса была заперта. Те, кто убил Дердри, унесли мой запасной ключ. Они могли вернуться в любое время, но я надую их — перевезу оборудование домой. Судя по всему, эти люди не знали меня в лицо, они думали, что убивают меня, набрасываясь на женщину за моим столом. Я не представляла, кто мог быть на меня настолько зол, что решил проломить мне голову.
Потом я подумала, что это, вероятнее всего, было случайное убийство хулиганами с улицы. Жестокость нападения, казалось, доказывала, что убийцу вдохновляла скорее ярость, чем умысел. Однако почему он не поленился вытащить ключ у Дердри из кармана и запереть дверь? Это подтверждало расчет, не вязавшийся с дикостью нападения. И почему тогда он не забрал мой компьютер? Это дало бы ему несколько леденцов или шоколадных батончиков, в зависимости от его вкуса. Возможно, Дердри носила большие деньги, а для любого хулигана деньги лучше, чем все остальное. Но если она отдала сотню долларов, разве он был бы так зол, чтобы проломить ей череп?
В здании была Теймар Хаукингс, и Дердри рыскала за ней повсюду. Женщине могло не понравиться вмешательство Дердри. Чтобы защитить своих детей, могла она, такая хрупкая, нанести столь страшные удары?
Конечно, Дердри бросала недвусмысленные намеки, что ожидала кого-то, по всей вероятности Фейбиана, а я видела, что Фейбиан быстро вскипает и сгоряча может побить ее.
Я зашнуровала ботинок и спустилась с седьмого этажа в вестибюль. Чтобы вызвать полицейских, мне пришлось воспользоваться телефоном в кафе, чтобы не стереть возможные отпечатки пальцев на своем собственном телефоне.

Глава 14. Восстановление репутации

— Не блестящее исполнение, Вик, — говорил мне Терри Финчли в одной из комнат для допроса 1-го округа.
Мэри Луиз Нили, которая недавно сдала экзамен на детектива, вела протокол допроса. Как всегда, у нее был решительный вид, будто она была на плацу, ее медные волосы были гладко прилизаны, отчего казались нарисованными.
— Я знаю, профессионал никогда не появился бы на месте преступления, и меня терзают угрызения совести. — Ручка Нили без запинки записала мой ответ.
Финчли высокомерно покачал головой.
— Оставьте эти уловки для лейтенанта — он будет рад дать вам поддразнить себя. Ваше здание рушится, почему же такую неопытную женщину, как Мессенджер, вы оставили одну?
Это был уже его третий заход по одному и тому же пути, и я устала от этого.
— Вы утомили меня, детектив. Я заманила Дердри Мессенджер в здание по причинам, которые скрою, чтобы озадачить вас своим покушением, и проломила ей голову.
Финчли не улыбнулся, не нахмурился, не сделал никакого движения, он просто посмотрел на меня так, словно я была подопытным экземпляром — одним из тех, которые он уже видел миллионы раз. Не нарушаемая тишина может быть одним из эффективных полицейских приемов. Вы судорожно начинаете перебирать в уме, что они думают и какие могут представить улики, пока тишина не становится гнетущей и вы не начинаете все выбалтывать. Я откинулась на спинку стула, и у меня в голове зазвучала любимая музыка.
Терри Финчли я знала многие годы, с тех пор, как он впервые пришел в следственную группу Бобби Мэллори, лейтенанта, которому, по словам Терри, нравилось, что я им командую. Мы с Финчли хорошо сработались, однако, когда я стала симпатизировать Конраду, его отношение ко мне резко изменилось.
Терри был ближайшим другом Конрада по работе — они вместе учились в академии, а потом, начав работать, поддерживали друг друга в неудачах, которые неизбежно выпадают на долю новичков. Они были среди первых черных офицеров, принятых в оперативный состав в городе. Финчли убежден, что у меня легкая развлекательная прогулка, и я брошу Конрада, когда доберусь до конца своего путешествия. Это добавляет холодка в улыбку, которую он дарит мне при встрече. Сегодня же Терри вообще не улыбался.
Я не смотрела на Финчли, а сосредоточилась на левой руке офицера Нили, прочно удерживая в голове музыку Пуччини. Я дошла до того трагического места в арии, где Тоска просит Небеса сказать ей, почему ее благочестие так вознаграждено, когда Финчли наконец сам нарушил тишину:
— Я потому так долго вожусь с вами, что при всех ваших недостатках вы все-таки не жестоки. Я стараюсь понять, почему вы оставили там Мессенджер, если не из мстительности?
— Отсюда следует вывод, будто мне было известно, что ей предопределен злой рок, — возразила я. — Я работаю допоздна в этом здании, даже сейчас, когда в «Палтинее» осталось всего пять-шесть арендаторов. Южная часть Луп ночью полна призраков, но это, как ни странно, едва ли не самая безопасная часть города — вам это хорошо известно. У Дердри был серьезный повод остаться в моем офисе, несмотря на то что я уходила домой. Ей трудно было угодить — она могла быть грубой, агрессивной и страшно обиженной в одно и то же время. Прошлым вечером Дердри была в ударе: она играла на этих двух струнах, как Паганини. Во всяком случае, те, кто знает нас обеих, говорят, что она была лучшим, чем я, специалистом по бездомным женщинам. Дердри была уверена, что точно знает, как убедить Теймар Хаукингс принять помощь.
Мне трудно было выразить словами, как тяжело я себя чувствовала, разговаривая с Дердри вчера вечером. Я подчинилась ее требованию дать ключ, потому что ей удалось вывести меня из равновесия, мне хотелось убежать от нее. Меня разозлило, что она так выбила меня из колеи, поэтому я не обратила внимания на состояние Дердри. Была Дердри напуганной, возбужденной, предвкушающей победу? Какой? Не могу сказать.
— Мне самой интересно узнать, кого она ожидала встретить в «Палтинее», — добавила я. — Я чувствовала, она бросила вызов мужу. Фейбиан с презрением отзывался о ее благотворительной деятельности. Если хотите увидеть саму жестокость, дождитесь встречи с ним, — вот она и силилась доказать, что она смелая и умелая.
Пока тянулся допрос, Мэри Луиз Нили сидела как манекен с обвисшей левой рукой. При моем последнем замечании ее лицо чуть дрогнуло. Я подумала, что она почувствовала какую-то боль, но выражение было столь мимолетным, что я едва уловила его.
Наконец Финчли перешел от моего позорного побега от Дердри к следам Теймар Хаукингс. Естественно, как только я объяснила, зачем Дердри хотела остаться в «Палтинее», он послал группу на розыск Теймар. Если не она сама проломила Дердри голову, возможно, видела убийцу.
Финчли сказал мне, что команда из пяти человек безрезультатно прочесала подвал, прежде чем заняться верхними этажами. Я напомнила Финчли, что Дердри видела кое-какие признаки пребывания бездомной семьи на шестом этаже. Что бы это ни было, полагая, что Дердри ничего не трогала, Теймар уничтожила признаки своего присутствия.
Даже мне уже начинало казаться, что я выдумала эту Теймар Хаукингс: женщина с тремя малолетними детьми передвигалась, как жук, скользящий по воде, — за ней не оставалось никакого следа.
Я волновалась за нее, за ее больных, голодных детей. Но сейчас я чувствовала тайный прилив радости от ее исчезновения. «Держись подальше от полицейских, девочка», — мысленно советовала я Теймар. Было бы слишком просто для прокурора штата повесить смерть Дердри на женщину, числящуюся постоянно бездомной.
— Хорошо, Вик, — протянул Финчли, — можете идти. Вам повезло, что нам с Нили позвонили. Некто видел вас с мертвой женщиной в вашем офисе, иначе вы бы не вышли отсюда без объявления приговора.
— Вот как, спасибо, Терри. Это еще раз подтверждает, что мы живем в полицейском государстве, где только личное знакомство обеспечивает судебную защиту… Но прежде чем уйти, я все-таки поинтересуюсь: насколько серьезно ваши ребята рассматривают Фейбиана Мессенджера в качестве подозреваемого?
Терри натянуто улыбнулся:
— Мы не нуждаемся в ваших советах, Вик. Все знают, что самых дорогих и близких подозревают в первую очередь. Мы пошлем кого-нибудь поговорить с ним после того, как сообщим о смерти жены.
— Я знаю, вы будете почтительны и сдержанны, и остается только надеяться, что все судьи, сенаторы и служащие, которых Фейбиан знает, не заслонят очевидное.
— Вопреки общественному мнению, мы не делаем различия на основе богатства и связей, — сказал Финчли жестко. — Офицер Нили сегодня попозже даст вам кое-что подписать, поэтому, может быть, вы сможете заехать?
Я сказала, что смогу, хотя вовсе не собиралась этого делать. Если я им нужна, они сами меня найдут.
— Кстати, — добавил Финчли с наигранной небрежностью, которую отрепетировал еще в полицейской школе. — Нам бы хотелось знать, где остальные исчезнувшие улики. У вас было много времени, чтобы избавиться от них до того, как позвонить нам.
Я рассмеялась:
— Дешевый прием, Терри. У меня нет той ниточки, о которой вы говорите. Вы снова нажимаете на ту же кнопку, однако мой первый звонок был не адвокату и не газетным репортерам. Во всяком случае, они хотели бы услышать мой рассказ.
— Ваши файлы, Варшавски. Мы бы хотели взглянуть на них, посмотреть, какой свет они могут пролить на убийство.
Теперь была моя очередь нахмуриться.
— Вы собираетесь потребовать разрешения просмотреть мои документы. Можете поверить, что я буду бороться против этого всеми силами. У вас нет способа доказать, что моя работа связана со смертью Дердри Мессенджер.
— Ясное дело. Вы, естественно, очистили жесткий диск до того, как полицейские смогли забрать компьютер…
— Вы забрали мой компьютер? И вы так спокойно говорите мне об этом? Компьютер — мое средство существования. И вы собираетесь засыпать его порошком? Я даже представить себе не могу, во что превратится клавиатура.
— С ним не сделают ничего плохого. Кстати, мы не собираемся держать у себя компьютер. Когда судебный эксперт осмотрел его, он оказался чисто вытертым, — ни единого пятнышка. Мы вернем его в понедельник. А теперь скажите, где копии ваших файлов.
Я тупо уставилась на него. Тот, кто убил Дердри, стер мой диск. Ничего в компьютере не могло представлять интереса для кого-либо постороннего. Последнее время я не занималась расследованием чужих тайн. Если только это не связано с проблемами «Ламии», и тот, кто убил Дердри, не получил возможности.
— А мои дискеты? — спросила я Терри. — Кое-что из того, чем я занималась в последнее время, должно быть на них.
— В офисе дискет не было.
Я сделала глубокий вдох, стараясь остановить головокружение. Конечно, каждый раз, когда я пользуюсь компьютером, я делаю копии рабочих файлов. Затем я запаковываю дискету в конверт. Зная, в каком состоянии «Палтиней», я была аккуратнее, чем обычно. Я зажмурилась, пытаясь вспомнить, что я делала вчера вечером. Сделала копию? Взяла ее с собой? Страстное желание избавиться от Дердри было настолько велико, что я могла уйти, не сделав копии.
— Ну, Вик? Получать мне разрешение на обыск вашего дома? Вы отправили все почтой доктору Хершел или вашему адвокату?
Я никогда не слышала, чтобы Финчли разговаривал с таким презрением. Разряд гнева прошел через меня, я засунула руки в карманы джинсов, чтобы не броситься на него с кулаками.
— Попробуйте, детектив. Попробуйте, и посмотрим, какую поддержку вы когда-нибудь еще получите от меня. — Я была так переполнена злостью, что мой голос перешел в резкое тремоло.
Выходя, я опрокинула стул и громко хлопнула дверью. Милю до «Палтинея» я шла пешком, попеременно переходя в мыслях от неразговорчивости Финчли к пропаже моих файлов. Внезапно я вспомнила, что через одиннадцать дней я должна представить декларацию о доходах. Как теперь восстановить счета за последний год в таком хаосе офиса?
Пересекая Монро-стрит, я почувствовала, что мой гнев прошел, оставив во мне лишь опустошенность. Мой роман с Конрадом уже имел шипы, а предстоящая борьба с Терри Финчли превратит его в настоящего дикобраза.
Я надеялась, что Терри вернет мне компьютер в понедельник, хотя электронная аппаратура имела странную тенденцию испаряться из хранилища для вещественных доказательств. Я иронически фыркнула: хорошо, что я не изменила старой «Оливетти» моей Габриэллы. Я забрала ее в свою квартиру, не желая отказываться от одной из нескольких вещей материального наследства своей матери.
Я вошла в «Палтиней», задиристо подняв голову, готовая наброситься на любого дежурного полицейского. После прочесывания здания в поисках Теймар они, очевидно, решили не оставлять на посту охранника. Единственным напоминанием об их присутствии был пакет из «Макдоналдса», который кто-то из них швырнул в угол вестибюля. Покидая место происшествия, они заперли выходы на лестничные площадки, но у меня были свои ключи. Я поднялась на четвертый этаж и сорвала полицейскую печать на двери своего офиса.

Глава 15. Сенаторская привилегия

Обнаружив мертвую Дердри, от потрясения я совершенно не обратила внимания на состояние своего офиса. Сейчас, после грубого обыска полицейской бригады, уже невозможно было разобраться, какой беспорядок оставил убийца, а что добавила к нему полиция. Конечно, никто не счищал кровь Дердри. Большие спекшиеся брызги попали на стол и стул, а след моей руки, когда я упала в обморок, четко выделялся в застывших остатках мозга.
Бумаги — разбросаны повсюду. Кто-то уверенной рукой влез в отчеты, стоящие десятилетнего труда, и расшвырял их так, что они валялись на полу, на стульях и даже на подоконнике, а поверх всего лежал толстый слой порошка для выявления отпечатков пальцев. Помощники и защитники, мои и Дердри Мессенджер, посыпали порошком даже репродукцию Нелл Блейн.
У меня вырвалось судорожное рыдание.
— Ты спокойна, — сказала я вслух, подражая голосу своей матери, чтобы подавить отрицательные эмоции.
Свирепыми глазами Габриэллы я рассматривала обломки крушения. Быть может, у меня мало времени: я не знала, вернется ли полиция.
Какой-то мистический страх гнал меня из комнаты, где лежала убитая. У меня защекотало за ушами, словно призрак Дердри дышал туда. Я потерла уши и на цыпочках прошла к дальнему краю стола.
Наклонившись над грязной поверхностью столешницы, я выдвинула ящик, в котором хранила дискеты. Финчли говорил правду: они пропали. Я торопливо открывала все ящики в тщетной надежде, что могла положить их в другое место, но не нашла ничего, исчезла даже коробка с неформатированными дискетами.
Оставшись без компьютера, что я должна везти домой? Во всяком случае, не принтер. И как выбрать мои текущие расчетные документы из такой свалки на полу? Пожалуй, справочник «Ролодекс» мог еще пригодиться мне. Собрав бумаги и телефон в одну кучу, я окинула прощальным взглядом офис. Уходя, сняла со стен репродукцию Нелл Блейн и принадлежавшую Габриэлле гравюру из Уффици.
Сложив все это в одну из упаковочных коробок, быстро спустилась в вестибюль. Я уже была готова прорываться сквозь полицейский кордон к свободе, однако он отсутствовал. Но даже при этом сама Фурия, казалось, шла за мной по пятам. Весь путь до гаража я бежала, держа перед собой подпрыгивающую коробку, и бросилась в «транс-ам». Необходимо было принять ванну, чтобы смыть с себя грязь убийства и грабежа.
Мистер Контрерас встретил меня на лестничной площадке, когда я входила в квартиру, его выцветшие карие глаза светились тревогой.
— Что случилось, детка? Я слышал новости по радио во время восьмичасового ланча. Что произошло? Кто была эта леди? Почему она оказалась в твоем офисе?
Собаки окружили нас, Митч, весящий сто фунтов и еще растущий, прыгнул и чуть не свалил меня с ног, коробка упала. Телефон и картины разлетелись вокруг меня. Стеклянное покрытие гравюры из Уффици разбилось, деревянная рама раскололась и отлетела в сторону. Мой отец сделал эту раму в подарок матери на Рождество. Он сделал ее из орехового дерева, зачистил и отполировал до блеска. Габриэлла повесила гравюру над пианино, чтобы любоваться на нее, пока соседские детишки барабанили «Счастливого пастушка» или «Полет шмеля».
Я резко оттолкнула собаку. Мой желудок свело от боли, я не хотела ничего, кроме одного: добраться до постели, где бы я могла спокойно лежать столетия, найдя утешение в мире снов, и никто бы не беспокоил меня.
Мистер Контрерас схватил меня за руку и потащил к себе в квартиру.
— Иди сюда, детка. Ты очень устала, а эти глупые животные лишь добавили хлопот. Отдохни здесь, в кресле, а я пойду соберу твои сокровища. Не волнуйся, я ничего не попорчу, я просто все опять сложу в коробку, а потом приготовлю тебе горячий чай. Ты что-нибудь ела? Хочешь, поджарю тебе яичницу?
— Мне нужна рама от этой картины. — Я села в кресло, стараясь не попасть на выпирающие из сиденья пружины. — Будьте внимательны, когда будете собирать ее, я хочу посмотреть, можно ли починить.
— Не волнуйся, детка, я вижу, она очень дорога тебе. Закрой глаза, а остальное предоставь мне.
Ничто не могло доставить старику большего счастья, чем чувство, что я нуждаюсь в его заботе. Я вытянулась в кресле, от него исходил запах затхлости, мебель, наверное, не чистили на протяжении двух десятилетий. Но после утренних потрясений я была настолько усталой, что это меня не раздражало, запах даже казался умиротворяющим, как и объятие старого человека.
Митч еще не полностью выразил свой восторг по поводу моего прихода, он ткнулся своей большой черной мордой в мои ноги, не получив никакого ответа, побежал к кушетке, взял поводок, стал его подбрасывать и лаять, пытаясь вовлечь меня в перетягивание каната. Пеппи, его мать, разок вразумляюще гавкнула. Чувствуя мое настроение, она села рядом с креслом и стала лизать мою правую руку, свесившуюся с подлокотника.
— Все в порядке, девочка, — сказала я ей. — Просто сегодня было слишком много событий. Но предупреждаю, если твой слабоумный сын разбил раму так, что ее нельзя склеить, я вытряхну его из шкуры. Как ты произвела на свет такое неуклюжее чудовище, а? Почему Митч не такой спокойный и умный, как ты?
Пеппи энергичнее атаковала мою руку, что я восприняла как взаимопонимание.
— Я просто не могу осмыслить смерть Дердри. Не то, что убийство когда-либо может иметь смысл, нет, девочка. Но зачем убивать ее и стирать файлы в моем компьютере? Если кто-то хотел убить меня из-за отчетов, ему тогда должно было быть известно, что меня нет в офисе, но если кто-то убил Дердри намеренно, то есть зная, кто она такая, не было причины уничтожать мои файлы.
Пеппи перестала ласкаться и, насторожившись, села. Я тихонько потрепала ее за ухо. Возможно, кто-то был напуган моим расследованием и пришел уничтожить файлы, неожиданно в офисе оказалась Дердри, и они убили ее, чтобы скрыть следы.
— Нелепо, — сказала я Пеппи. — Я ведь не занималась ничем, что выводит людей из равновесия. Кроме исследований о «Сенчури бэнк»… но этим я начала заниматься только вчера. Правда, Элеонор Гузаяк была явно встревожена моими вопросами, но не думаю, что она так быстро смогла нанять убийцу. И конечно, нелепо думать, что банковский служащий будет нанимать убийцу.
— В чем дело, детка? — Мистер Контрерас торопливо вошел в комнату. — А, ты беседуешь с Пеппи. Не волнуйся о своей раме для картины, она разломалась по стыкам, можно просто склеить ее, отбилась всего пара кусочков. Я знаю человека, первоклассного плотника, который в два счета починит ее. Ты только скажи, и я сразу договорюсь с ним.
Я гладила собаку. Да, я позволю другу мистера Контрераса починить разбитую раму, но знаю, что никогда больше не смогу смотреть на нее без чувства утраты.
Старик поспешил на кухню готовить чай. Он вернулся с полными чашками чего-то сладкого и темного, и, пока я пила, он пошел жарить яичницу с беконом. Сильный запах жира напомнил мне, что я завтракала семь часов назад, и от того завтрака во мне ничего не осталось.
Мистер Контрерас пододвинул столик с телевизором к моему креслу и стал кормить меня, как заботливый аист своего аистенка. За второй чашкой чая я узнала о содержании сообщения по радио, включая угрозу Терри Финчли получить ордер на обыск моей квартиры.
Мой сосед, естественно, был возмущен.
— Он не звонил, чтобы не быть бестактным, детка, во всяком случае, нет причины… Ты уже сказала Конраду?
Я пожала старику руку. Он ревновал меня к любому, о ком я упоминала. Но когда он представлял меня в объятиях негра, ему становилось особенно тяжело.
— У меня не было для себя ни минуты с того момента, когда я нашла тело Дердри. Пора подняться наверх и позвонить ему. — Я жестом отказалась от предложенного мне соседом телефона — мне хотелось в ванну. Но больше всего на свете мне хотелось остаться одной. Я поцеловала в щеку мистера Контрераса и оставила его скармливать собакам не доеденную мной яичницу.
После ванны я завернулась в одеяло и, поджав ноги, уселась в кресло, глядя в пространство. В Чикаго, в Америке происходит все больше и больше бессмысленных убийств. Людей убивают за то, что они ездят недостаточно быстро, за то, что улыбаются, когда должны быть хмурыми, за то, что носят зеленое, когда должны носить желтое. Кто-то вошел в мой офис и проломил Дердри голову, а я пыталась найти в этом смысл.
День клонился к вечеру, окна в моей гостиной почернели, и я отражалась в них, как в зеркале. Противная гусеница в неряшливом коконе. Я включила настольную лампу и позвонила Конраду. Он уже слышал об убийстве в моем офисе из трех разных источников, но ждал, пока у меня появится желание самой позвонить ему.
— Я уже слышал от Финча, что вы с ним расходитесь во взглядах на событие, поэтому, мисс Виктория, не думай, что должна скрывать это от меня. Как ты?
— Сейчас лучше. Есть новости от криминальных экспертов? А Терри рассказал, как происходил разговор с Фейбианом Мессенджером?
— Он не говорил мне, что подозревает мужа. Я думал, он старается разыскать эту бездомную женщину, которой ты позволила находиться в «Палтинее».
— Она ему нужна как свидетель или как главный подозреваемый? — спросила я.
— Фу, Вик, не бери меня за горло. Этим делом занимаюсь не я, и у меня нет определенного мнения о нем… Не думаю, что могу убедить тебя пойти по тому же пути.
Я задумалась.
— Если Финчли говорил с Фейбианом, я подчеркиваю, действительно говорил с ним и выяснил, что тот был в «Палтинее» вчера вечером, ты, в этом случае, мог бы. Хотя.
Конрад откашлялся, что бывало с ним, когда он нервничал.
— В чем дело? — спросила я.
— Если я скажу тебе, ты сразу начнешь строить несуразные предположения, и я не смогу угомонить тебя до ухода на дежурство.
Я скривилась, и окно отразило мою раздраженную гримасу.
— Обещаю, что любой бред, который придет мне в голову, в ней и останется.
— Алек Гантнер уже звонил Финчу.
— Папа или сын?
— Сам сенатор. Он очень огорчен смертью в семье такого известного в городе человека и надеется, что полиция приложит все усилия в поисках убийцы. Такого рода дело требует большого труда. Терри должен отыскать ту женщину, Вик. Он не собирается упрятывать ее в тюрьму по ложному обвинению, но только она могла что-то видеть прошлой ночью. Если ты знаешь, где она, не скрывай ее, полагая, что защищаешь от полицейского произвола.
Я потерла лоб, но ничего не сказала. Покашливание Конрада привело меня в чувство.
— Я молчу, Конрад, потому что просто ошеломлена. С чего бы сенатору Соединенных Штатов. о, наверное, потому, что Фейбиан добивается федеральной должности. Но, клянусь всеми святыми, я не знаю, где Теймар Хаукингс.
— Жаль, что сейчас я тебя не вижу, — проворчал он. — У тебя есть дюжина способов утаить правду, но когда я смотрю тебе в лицо, могу сказать, что ты для этого делаешь.
Это меня рассмешило; а еще полчаса назад я не могла представить себе, что способна смеяться.
— Я сказала правду, Конрад, и ничего, кроме правды. Я не только не знаю, где эта женщина в настоящий момент, я даже не имею понятия, осталась ли она в пределах Луп, или в жилых кварталах, или вообще вернулась на Саутвест-Сайд… Да, думаю, ваши ребята не знают, скажи Финчли, что муженек Теймар несколько месяцев назад подал заявление в полицию о ее исчезновении. Теймар рассказывала, что он стал приставать к их старшей дочери. Ну а Терри будет проверять, думая, что я подкинула эти сведения нарочно. Полицейские никогда не верят, что человек может искренне не помнить что-то такое, что они считают очень важным.
Мы с Конрадом попрощались вполне дружелюбно. Я наконец поднялась с кресла и натянула на себя джинсы и вязаную хлопковую кофту. Алек Гантнер мог заставить весь город ходить на цыпочках вокруг Фейбиана Мессенджера, но на меня у него не было никакого компромата — я не добивалась федерального назначения.

Глава 16. Безумно любящий отец

Дверь особняка открыл сам Фейбиан.
— А, это ты, Варшавски. Если ты пришла к Дердри, то она умерла.
Это приветствие потрясло меня.
— Я знаю, это я обнаружила ее тело, когда сегодня утром пришла в свой офис. Это было так ужасно!
— Если ты знала, что она мертва, зачем пришла сюда?
— Чтобы увидеться с тобой, Фейбиан. Может быть, ты впустишь меня?
Я была абсолютно уверена, что Фейбиан захлопнет передо мной дверь, но, к моему удивлению, он попятился в коридор, позволив войти. Он как-то неуверенно оглядывался, словно дом был ему незнаком. Я начала думать, что его растерянные замечания были признаком того, что он потрясен смертью Дердри.
— А где дети?
— Дети? А, да. Они наверху с Эмили. Ты хочешь их видеть?
— Не особенно. Хотя, быть может, я бы поговорила с Эмили. Смерть матери, должно быть, сильно ранила девочку.
— Ты так думаешь? — Фейбиан с удивлением посмотрел на меня. — По-моему, они с Дердри были не особенно близки.
Смерть моей матери — тогда я была на год старше Эмили — стала настоящей катастрофой в моей жизни. Кажется, я до сих пор не оправилась от этого. А если бы Габриэлла была похожа на Дердри — пьяная, сердитая на весь мир, враждебно относящаяся именно ко мне? Я попыталась встать на место Эмили. Смерть не избавила бы меня от ее злобы, напротив, она только усугубила бы отчаяние. Мое собственное желание избавиться от нее невыносимо мучило бы меня, несмотря на сам факт ее смерти.
— Нет ли у вас бабушки или тети, с которой Эмили могла бы остаться? — спросила я. — Ей не годится оставаться здесь одной и нянчиться с малолетними братишками.
— Эмили хорошо держится. Я не хотел бы, чтобы мать Дердри бесполезно болталась по квартире. Моя мать умерла много лет назад. Не могу представить, что бы я сейчас делал без Эмили. Может быть, после похорон мы что-нибудь придумаем.
Я несколько минут стояла молча, стараясь вникнуть в происходящее.
— Найми няню присматривать за мальчиками и дай дочери передышку.
— Ты за этим пришла сюда, Варшавски? Читать мне лекцию по воспитанию детей? Конечно, у тебя нет собственных детей. Такие люди обычно любят совать свой нос в чужие дела. Довожу до твоего сведения, что для ведения хозяйства у нас есть экономка, но она не говорит по-английски, и мальчики не любят ее за это. Они не захотят, чтобы она за ними ухаживала.
— Вчера вечером Дердри пришла ко мне в офис. — Фейбиан поверг меня в такую смесь презрения и сочувствия, что я не смогла с тонкостью подойти к главному вопросу. — Она ожидала, что ты приедешь за ней.
— Нет, нет и нет, Варшавски. Я не имел понятия, куда она направилась. Я узнал, что ее нет дома, только когда вернулся с работы. После позднего заседания я надеялся, что меня ожидает обед, а вместо этого Дердри оставила мне оскорбительную записку. У меня не было желания гоняться за ней по городу. Теперь я понимаю, правильнее было бы поступить по-другому, но вчера вечером я просто позвал вниз Эмили.
— Значит, Эмили подала обед, а затем ты отправился в центр города искать Дердри, чтобы сказать, что думаешь о ее безответственном поступке. А она стала насмехаться над тобой, и ты, потеряв выдержку, ударил ее. Потом ты, потеряв над собой контроль, убил ее, прежде чем опомнился. Вот почему сегодня утром ты звонил своему сенатору и просил его оказать на полицейских давление.
— О чем ты говоришь? Ты думаешь, что это я убил Дердри? Я оставался дома всю ночь. У миссис Слив был выходной, и в эту ночь Дердри оставила меня одного с детьми. Я не мог уйти. На самом деле я… — Он резко замолчал.
Что «на самом деле»?
— Ты звонил полицейским? Или поджидал за дверью, чтобы ударить Дердри, когда она вернется? — поддела я его.
Фейбиан, казалось, разозлился, но ничего не ответил, а подошел к лестнице и позвал:
— Эмили! Эмили! Спустись сюда, я хочу поговорить с тобой.
Сперва не было слышно ни звука, но когда Фейбиан еще раз, более требовательно, произнес «Эмили», сверху послышалось шарканье ног по ковру. Эмили спускалась вниз по лестнице, ее вьющиеся светлые волосы были приглажены на одной стороне и спускались длинной прядью на другой. На ней были джинсы и плохо сшитая желтая блузка, из-за которой ее прыщавая кожа казалась грязной. Эмили остановилась на нижней площадке лестницы, на пять ступенек выше нас. Я видела, что за ней, как мышки, притаились ее маленькие братья.
— Это мисс Варшавски, Эмили. Она пришла к нам с наглыми вопросами, совсем ее не касающимися, но мы все-таки ответим на них, надеясь, что она уйдет и оставит нас в покое, чтобы мы могли оплакать твою мать.
— Эмили, я Вик. Мы познакомились вечером в среду. — Я поднялась на ступеньку и протянула ей руку, но Эмили не ответила, ее лицо застыло тупой маской безразличия, и она выглядела заторможенной.
Я поднялась на площадку и села на ступеньку.
— Вчера вечером твоя мама пришла ко мне в офис. Она говорила тебе, куда собирается идти? Или просто предложила остаться за старшую?
Эмили взглянула на отца, и он приказал ей отвечать на вопрос.
— Ее не было, когда я вернулась из школы.
Эмили говорила почти шепотом, и я едва слышала ее, хотя сидела на расстоянии четырех шагов.
— Мама оставила записку?
Эмили кивнула.
— Она написала, что уходит и не знает, когда вернется, и что мы можем на обед доесть то, что осталось после вчерашнего ужина.
— Записка еще у тебя? Дай мне ее, возможно, это что-нибудь подскажет нам о ее планах.
— Мы выбросили ее, мисс Варшавски. Не будучи оракулами, мы не могли предвидеть, что через двадцать четыре часа она понадобится нам, как вещественное доказательство.
Голос Фейбиана вклинился между нами, заставив его дочь вздрогнуть. Я не обратила на его слова никакого внимания, надеясь, что, если Эмили будет смотреть на меня, это уменьшит влияние Фейбиана на нее.
— Мама ожидала, что твой папа встретится с ней вчера вечером у меня в офисе? Вечером он уходил куда-нибудь?
Эмили хотела что-то сказать, но неожиданно расплакалась.
— Скажи ей, Эмили, — приказал Фейбиан, — выходил я из дома или был здесь всю ночь.
Она судорожно глотнула и посмотрела на отца.
— Ты не должна лгать ради него, — сказала я мягко.
— Просто, Эмили, скажи правду, — настаивал Фейбиан. — Был я здесь или нет прошлой ночью?
— Да! — пронзительно закричала она. — Ты был здесь! Я знаю, ты был здесь!
Девочка бросилась вверх по лестнице, нечаянно наступив на мою левую руку.
— Удовлетворены, мисс Варшавски? — торжествующе улыбался Фейбиан.
— Да, Мессенджер, вполне удовлетворена. — Я медленно поднялась на ноги. — Ты запугал свою дочь, чтобы она лгала ради тебя. Я сообщу это офицеру, занимающемуся расследованием убийства твоей жены.
— Передай ему также, что я не допущу, чтобы ты вмешивалась в мои личные дела. Я вынужден буду предпринять кое-какие шаги, чтобы убедиться, что ты этого не делаешь.
— Какие? Будешь действовать тем же оружием, которое применял к Дердри? И об этом я предупрежу полицейских.
— Не представляю, Варшавски, как ты ведешь дела? Мне кажется, ты руководствуешься сексуальным подсознанием, а не логикой.
Я замерла, положив руку на ручку двери.
— Ты уже оскорбляешь меня, Фейбиан? Так ты начинал избивать Дердри, говоря, что у нее одни только глупые бабские чувства вместо мощного мужского интеллекта? И ей приходилось все это выслушивать! Я буду долго горевать о ней, но что за печальная эпитафия: я отдала свой мозг, чтобы поддержать слабеющее «я» своего мужа.
— Все это наскучивший феминистический бред. Дердри, по крайней мере, была достаточно умна и не опускалась до этого. Ты получила все, что хотела, — теперь уходи.
— Не переноси свой гнев на Эмили после моего ухода. Она еще слишком юная, чтобы знать, как противостоять тебе.
В нем закипела ярость.
— Я требую, чтобы ты держалась подальше от моей дочери. Ты дурно влияешь на молодую девушку своим беспорядочным образом жизни. Я обнаружил, что после нашего вечера ты среди ночи пробралась в ее комнату. Если я узнаю, что ты снова околачиваешься возле нее без моего разрешения, поверь мне, мисс Всезнайка, я применю законные меры так быстро, что у тебя закружится голова.
Неожиданно для самой себя, под воздействием какого-то импульса, я побежала наверх к комнате Эмили. Фейбиан, растерявшись, стоял на месте, не в состоянии даже окликнуть меня.
Я решительно постучала в дверь к Эмили и, не дожидаясь ответа, открыла ее. Все трое детей сидели на неприбранной кровати, простыни и одеяла были сбиты в бесформенный ком. Маленький Натан прижался к сестре справа, засунув в рот большой палец. Джошуа прислонился к другому ее плечу, скрестив ноги, и читал вслух книгу.
Увидев меня, мальчик замолчал. Все трое смотрели испуганными глазами, как птенцы, оставшиеся в разоренном гнезде. Я отодвинула в сторону стопку книг и тетрадей, чтобы стать на колени возле кровати.
— Эмили, я хочу поговорить с тобой. Я очень обеспокоена тем, что может случиться, если я оставлю тебя одну с отцом.
Она сделала идиотское лицо, но я начинала понимать, что это был способ скрывать истинные чувства. Джошуа уже научился разбираться в этом и принялся хныкать, не вынимая изо рта большого пальца. Эмили крепче прижала его к себе.
— Здесь тебя могут обидеть, — сказала я. — Есть место, где ты будешь в безопасности. Если ты захочешь уйти отсюда — сейчас или в любое другое время, — я помогу тебе.
В комнату ворвался Фейбиан.
— Я, кажется, велел тебе держаться подальше от моей дочери!
Я не отреагировала.
— Как ты думаешь, твоя бабушка сможет взять тебя и мальчиков к себе? Если она из тех, кому ты доверяешь, позвони ей. Или позвони мне. А можешь уйти со мной сейчас. Я подожду, пока ты возьмешь свою зубную щетку.
— Ты немедленно покинешь мой дом, — проревел Фейбиан. — А что касается тебя, юная леди, если я еще раз увижу тебя с этой женщиной…
— То что ты сделаешь? Докажешь, что ты настоящий мужчина? Эмили, мой красный «транс-ам» припаркован у входа, я подожду тебя там, если ты решишь уйти со мной. А если нет, я буду регулярно звонить тебе, чтобы быть уверенной, что с тобой все в порядке. Моя визитная карточка еще у тебя?
— Конечно нет. Вчера я нашел ее на столе и узнал у дочери, что ты была здесь накануне ночью и настраивала ее против родителей. Тебе незачем давать ей еще одну.
Я встала на ноги.
— Фейбиан, ты скучный человек, ты абсолютно предсказуем. Мне бы понравилось выступать против тебя в суде — было бы забавно наблюдать, как ты суетишься. Интересно, как ты получил должность профессора? Приторговывал своим влиянием?
Он занес руку для удара, но я мгновенно среагировала: схватив его за запястье, сильно дернула вниз, так что Фейбиан поморщился от боли.
— Не применяй силу, Фейбиан, я училась драться на улицах Южного Чикаго. Я жду тебя на улице, Эмили.
Я вышла из комнаты, и Фейбиан с силой захлопнул за мной дверь. Я постояла в коридоре несколько минут, чтобы убедиться, что он не бьет Эмили, но из комнаты слышалось только тихое бормотание. Не постеснявшись заглянуть в замочную скважину, я увидела, что Фейбиан уселся на кровать рядом с детьми. Я не могла разглядеть, что он делает, но обрывки слов, которые слышала, звучали успокоительно, даже ласково. Я шла к автомобилю, ломая голову: я видела, как он бьет свою жену и запугивает дочь, но его нежность сейчас чуть не заставила меня усомниться в собственной памяти.
Я прождала перед домом почти час. Никто не появился.

Глава 17. Семейное дело

— Послушай, Вик, я не собираюсь поучать тебя. Я пытаюсь просто обрисовать жизнь, как она есть. Ты сколько угодно можешь считать, что Фейбиан Мессенджер псих, что парню нужна смирительная рубашка и немного хороших успокаивающих пилюль. Но у него в этом городе есть много влиятельных друзей. Ты виделась с ним вчера в шесть вечера, верно? А уже около девяти Кеймович звонил Финчу домой. Кто-то чертовски быстро организовал цепочку.
Тед Кеймович был заместителем начальника сыскной полиции. Его звонок сержанту домой мог быть единственным шансом всей жизни — или концом карьеры. Я поставила Финчли в затруднительное положение перед самым главным командиром. Что он испытывает, я могла только догадываться, поскольку Финчли был не в состоянии обсуждать это со мной — он обратился к Конраду.
Я попыталась объяснить, почему это расстроило меня.
— Это из-за того, что я твоя приятельница, а не профессионал, с которым он может говорить напрямик. Мне не нравится получать через своего любовника указания, как себя вести.
— Эх, девочка, мы оба и так знаем, как для нас трудно соединить все, что мы соединяем. Это не только раса, но ты частный, а я государственный детектив. Если ты говоришь, что Финчли нужно было позвонить прямо тебе, ему так и следовало сделать, но он был так рассержен, что побоялся.
— Мне легче встретить чей-то гнев лицом к лицу, чем выслушивать замечания со стороны.
Я посмотрела в окно на трех мальчиков, играющих в полицейских и королей наркобизнеса. Мы сидели в машине Конрада перед домом его матери, стараясь прояснить наши отношения, прежде чем предстать перед тяжелой артиллерией миссис Роулингс.
Сегодня утром Конрад позвонил мне и сообщил: Фейбиан Мессенджер заявил, будто я угрожаю ему и что мне лучше никогда больше не приближаться к его дочери.
Когда я задала вопрос, опрашивал ли Финчли Мессенджера как серьезно подозреваемого, Конрад ответил, что не может обсуждать происходящее расследование со мной и вообще с кем-либо еще. Это не добавило радости в нашу поездку на юг.
— Знаешь, полицейский во мне протестует против того, чтобы гражданский влезал в расследование убийства, — признался Конрад, — а друг во мне не хочет, чтобы тебя обижали в связи с делами Фейбиана Мессенджера. — Он взял меня за локоть. — Видишь, я знаю, что ты расстроена, ну подумай вот о чем: большинство из твоих клиентов хотят помощи от правительства Соединенных Штатов. Твой хлеб с маслом, Дэрой Грэхем, проводит три четверти своих дел через федеральные контракты. Скорее всего, он республиканец и тратит изрядный кусок доходов на Алека Гантнера. И если сенатор звонит ему и просит охладить твой пыл, как, ты думаешь, он поступит?
Во время разговора одна из племянниц Конрада, приплясывая, подбежала к нашей машине. Открыла дверцу и потянула меня за руку.
— Пойдем, Вик. Тетушка Зу-Зу не хочет распаковывать подарки, пока вы не придете. А что вы ей подарите?
Шестилетняя Джасмин была одним из приятных соединительных звеньев в жизни семьи Конрада.
— Это сюрприз, а если я скажу тебе, сюрприза не получится.
В подарок я выбрала серебряную булавку для воротника в виде скрещенных пилы и молотка, которая показалась мне подходящим подарком для женщины-разнорабочей. Я вытащила из кармана маленькую коробочку и отдала ее Джасмин. Девочка с готовностью сообщила мне список гостей, пока я доставала с заднего сиденья салат-тортеллини — мой вклад в нашу трапезу.
Сопровождая нас по дорожке, ведущей в дом, Джасмин строила догадки о моем подарке. У двери Конрад обернулся:
— Ты ведь не собираешься всем этим испортить Зу-Зу день рождения?
— Конечно нет, Конрад. Я не примадонна, но я профессионал. Это трудная битва, требующая, чтобы твои ребята в форме верили в нее, но я не собираюсь сдаваться.
Он усмехнулся:
— Я так и знал.
Джасмин, устав от промедления взрослых, подошла сзади к своему дяде и стала подталкивать его в дом.
— Я привела их, тетя Зу-Зу, я привела их! А теперь ты посмотришь подарки? Мамочка приготовила тебе чудеснейшие.
— Джеззи! — взвизгнула ее старшая сестра. — Ты все испортишь. Замолчи!
Джасмин, неугомонный любитель вечеринок, не обратила внимания на окрик. Она протянула мое подношение Камилле, которая встала с пола, чтобы обнять своего брата и меня.
В доме было полно народа. Собрался весь клан Роулингсов. Были все, кроме самой младшей сестры Конрада Дженис, невролога, постоянно живущей в Атланте. Прибыли все старые друзья семьи и женщины-работницы, которые вместе с Камиллой занимались созданием кооператива «Ламия», и все дети. Пришла даже Фиби Квирк, как главный инвестор «Ламии», а на полу рядом с Камиллой сидела Тесса Рейнолдс, скульптор, с которой Конрад встречался несколько лет.
Миссис Роулингс поднялась с кушетки, где она разговаривала со старшей дочерью Элейн, тяжело вздохнула, чтобы все слышали, и потерла спину, давая нам почувствовать, скольких сил стоит ей проявить вежливость к подружке сына. Я обошла толпу людей, сидевших на полу, чтобы поздороваться с ней и Элейн.
— Ах, детка, — сказала миссис Роулингс Конраду, — ты так много работаешь в последнее время. Мы соскучились по тебе. Тесса пришла. Уверена, ты захочешь поговорить с ней.
— Здесь Вик, мама, — мягко сказал Конрад.
— Я знаю, что она здесь, я вижу. Как поживаете, Вик? — Здороваясь, она подала мне руку официально и отчужденно, как королева.
Это была плотная женщина, которой уже исполнилось шестьдесят. Она осталась вдовой с пятью детьми, когда Конраду было двенадцать. Ни у кого из них не было легкой жизни: миссис Роулингс провела долгие годы в пекарне, старшие, еще учась в средней школе, подрабатывали случайными заработками, только Дженис, самая младшая, посещала колледж среднего уровня, оплачиваемый ее усердно работающими сестрами и братом.
Как единственный мужчина, Конрад волей-неволей был признан главой семьи. Ему приходилось работать двадцать— тридцать часов в неделю в течение всего времени учебы в средней школе, имея при этом репутацию хорошего учащегося. Вот почему у Конрада не возникало сочувствия к нынешнему обилию исключенных из средней школы.
Как не раз говорила мне Камилла, при таких обстоятельствах ни одна женщина не будет достаточно хороша для маминого мальчика. То, что я белая, делало меня менее желанной, чем многих других, и Тесса, ныне любимица миссис Роулингс, очевидно, раньше пользовалась не большим расположением, чем я.
Камилла считала, что Конрад до сих пор жил бы с матерью, если бы Вьетнам не вырвал его из средней школы. «Конрад не в состоянии обидеть даже мухи, — объясняла она. — Мама плакала и стонала бы о своей спине каждый раз, когда он заговаривал бы о своем переезде, поэтому Конрад оставался бы еще на несколько недель, пока она не почувствует себя лучше. И так до бесконечности. Нет, эта война была безобразием, и Дядюшка Сэм обошелся с Конрадом точно так же дерьмово, как и со всеми другими черными из Саут-Сайда, сделав из них пушечное мясо. Но я все же думаю, что во Вьетнаме был луч надежды».
Я вспомнила об этом разговоре, когда миссис Роулингс ответила на мое приветствие тем, что как обычно положила руку на свою поясницу.
— Все было бы чудесно, Вик, если бы не эти недомогания и боли, все то, что ожидает и вас в старости. Конечно, я бы не передвигала диван, если бы знала наверняка, что Конрад придет, но сейчас, когда он встречается с вами, его семья не…
Сын обнял ее и повел к кушетке. То, что он сказал матери, потонуло в детских криках, но через несколько минут я увидела, что она начала улыбаться: мягкая многострадальная улыбка, как будто говорящая, что единственная радость для нее заключается в преданности любимым детям.
Миссис Роулингс пригласила на кушетку Тессу Рейнолдс. Когда Конрад иронически улыбнулся и обнял ее, я удивилась, что почувствовала укол ревности. Со времени своего развода у меня были романы, но я никогда не испытывала ревности к тем, кого мои партнеры любили прежде. Это чувство настолько изумило меня, что я уставилась на Конрада и Тессу, пытаясь в них разобраться. Внезапно я заметила, что Элейн наблюдает за мной с хитрой самодовольной улыбкой на губах. Послав ей воздушный поцелуй, я присоединилась к группе вокруг Камиллы. Третья сестра, Кларисса, обняла меня и потихоньку отошла, освободив место.
Фиби Квирк, в мешковатых джинсах и вышитой крестьянской блузе выглядевшая лет под шестьдесят, как раз объясняла финансовые детали проекта «Ламия» двум женщинам-работницам. Она настороженно взглянула на меня, но продолжала объяснение, пока Джасмин не шлепнулась рядом, чтобы описать угощение.
— Вик принесла спагетти, — сообщила всем Джасмин, — хрупкие шарики, похожие на конфеты тоффи.
— Тортеллини, bellissima. — Я дернула ее за косичку.
— Это означает «красавица», — пояснила Джасмин Камилле. — Я умею говорить по-итальянски, правда, Вик?
— Moltobene, cara[2], — согласилась я.
— Grazie, Victoria[3], — пропищала она в ответ и радостно понеслась делиться своей эрудицией с матерью.
Я обернулась к Фиби:
— Ты объясняла, как финансируется этот проект реконструкции. «Хоум фри» должен раздобыть деньги, чтобы заплатить «Ламии»? Или они уже у них в руках?
Фиби предупреждающе вздернула рыжеватые брови.
— «Сенчури бэнк», Вик. Им стало стыдно, что они не профинансировали первоначальный проект, поэтому они приняли решение выпустить параллельный заем.
— Ну и ну — банк с гуманными побуждениями. Кто радуется? Ты? «Ламия»? «Хоум фри»?
— Мы увеличили страховую сумму, но «Хоум фри» имеет хорошую репутацию по добыванию фондов. Не думаю, что у нас возникнут большие проблемы.
Она в гневе сжала губы, когда другие женщины — плотник по имени Агата и маляр, имени которой я не знала, — забеспокоились.
— Почему ты стараешься всех расстроить, Вик? — спросила Фиби.
— Меньше чем через два дня после того, как городская ратуша аннулировала твое разрешение, ты получаешь проект по реконструкции. Это момент, которого я не могу понять.
— Подозрения. Эта девушка так подозрительна к собственникам, что не может отделаться от своих мыслей даже на вечеринке! — обратилась Камилла к компании. — К именинам я получила самый приятный подарок, который только можно себе представить, а Вик хочет, чтобы я его вернула, потому что она не может прочесть состав на упаковке.
Кларисса, которая работала на бухгалтерскую фирму, резко сказала сестре:
— Если действительно не все ясно с финансированием, тебе, Камилла, следует разобраться. В противном случае тебя могут прижать на половине проекта. Знаешь, если ты выкладываешь пятьдесят тысяч на снабжение и внезапно кредит прекращается, ты не только станешь банкротом, но твое имя будет опозорено на весь город.
— Мои адвокаты из «Кэпитал концернз» все предусмотрят, — ответила Фиби.
— Ты можешь записать в контракт любые гарантии, но если что-то случится, пройдут месяцы до судебного разбирательства, — настаивала Агата. — Если Вик считает, что дело путаное, я хочу разобраться в этом.
— Все произошло слишком быстро, — ответила я. — Во вторник «Ламию» похоронили по причинам настолько таинственным, что мой источник в ратуше испугался и не стал разговаривать. Возможно, это простое совпадение, что всего через несколько часов после того, как я стала задавать вопросы, «Хоум фри» пришел к тебе с проектом реконструкции.
— Вероятно, ты переоцениваешь силу своих вопросов, — произнесла Фиби, растягивая слова. — Ведь действительно существует такая вещь, как совпадение. Оставь свои подозрения, Вик. Проект очень важен не только для шести женщин в «Ламии», но и для всех женщин-работниц в Чикаго. Если мы сможем его успешно выполнить, это откроет для них много возможностей. У них наконец будет работа.
Фиби была права. Нечего мне забивать голову этим проектом. Вместе с убийством Дердри, проблемами сына Дэроя, свалкой в моем офисе, надвигающимся предельным сроком уплаты налогов у меня было достаточно неприятностей. Я подняла правую руку, как девочка-скаут, и пообещала оставить в покое дела «Ламии».
Джасмин принесла подарки Камиллы и разложила их на полу вокруг нее. Я пришла в возбуждение, которое всегда вызывают подарки, поговорила с Тессой о последнем полученном ею заказе и потанцевала с Джасмин на маленьком пятачке в холле.
В пять тридцать Конрад поднялся:
— Я хочу пораньше отвезти тебя домой и не устраивать гонки, чтобы сделать перекличку.
Когда мы прощались, миссис Роулингс была очень огорчена. Что бы ни говорил Конрад, ничто не могло убедить ее, что это не я преднамеренно рано увожу его.

Глава 18. Полицейский обзор

Когда Конрад высадил меня у дома, мне удалось проскользнуть в свою квартиру не потревожив ни соседа, ни собак. Сегодня утром мы с собаками побегали, и я с чистой совестью могла оставить их на всю ночь.
Я вытащила из маленького бара бутылку «Блэк лейбл» и приготовила выпить. Моя неустроенная жизнь вызывала во мне иногда страстную потребность самоподдержки. Я достала один из красных венецианских бокалов матери, обычно предназначавшихся для особых случаев, и старалась впитать огненное тепло преломлявшихся в нем лучей.
Пока Конрад вез меня на север, мы беззаботно болтали. Единственный намек на размолвку между нами возник после прощального поцелуя, когда он предупредил, что к заявлению Фейбиана следует отнестись всерьез.
— Будет глупо, если тебя упрячут за решетку по новому Закону о преследовании из-за того, что ты считаешь, будто его ребенка нужно защищать от него самого.
— Девочку действительно нужно защищать, Конрад. И чтобы ты не думал, что я действую за твоей спиной, я сама позвоню Терри и попрошу его об этом.
Конрад держал мою руку в своих руках.
— Я напуган этим случаем. Не самой смертью Дердри Мессенджер, а тем, что произойдет между нами, если ты не откажешься от расследования. Ты становишься одержимой, когда считаешь, что права, ты не признаешь компромиссов, и поэтому с тобой трудно ужиться.
Стоя у себя в гостиной, я вспыхнула, будто только сейчас поняла его слова. Но почему компромисс? Я согласилась на один ради «Ламии». Пойти еще на один ради Эмили? Я не могла.
Глядя вглубь бокала, я видела горящие темные глаза матери. Габриэлла была похожа на какую-то дикую птицу, добровольно выбравшую клетку, а потом неистово бьющую крыльями о стенки и разбивающуюся о них. Если это было то, что приносил в итоге компромисс, я этого не хотела.
Красное стекло несло не успокоение, а смятение. Я добавила в бокал виски и села звонить Терри Финчли. Беседа не была теплой, но и не развела нас по разные стороны баррикады окончательно. Прежде чем окончить разговор, Терри даже извинился за то, что передал мне сообщение через Конрада.
— Веришь или нет, но у меня и в мыслях не было оскорбить тебя, Вик. Я подумал, ты прислушаешься к нему там, где не станешь слушать меня.
В свою очередь я извинилась, если мой разговор с Фейбианом окунул Финчли в кипяток.
— Полагаю, я должен тебя в некотором смысле поблагодарить, — кисло заметил он, — без тебя я, возможно, никогда бы не смог лично поговорить с шефом детективов.
— Кроме шуток, кому звонил Мессенджер?
— О, он обратился непосредственно к прокурору штата. И так как Фейбиана Мессенджера поддерживает сенатор Соединенных Штатов, хотя он и республиканец, Клайв Лэндсиер разговаривал с ним лично. Он, очевидно, сказал Фейбиану, что тот мог официально подать заявление на тебя. Затем Лэндсиер позвонил Кеймовичу, чтобы убедиться, что я по пустякам не беспокою важных горожан. — Финчли невесело хохотнул. — К сегодняшнему утру, когда я говорил с Мессенджером, он немного успокоился, но мы должны были пылинки с него сдувать, чтобы получить разрешение поговорить с его дочерью. Допрашивала офицер Нили. Откровенно говоря, девочка ничего особенного не сказала. Она просто бубнила «да» всякий раз, когда Нили спрашивала ее об отце.
— Фейбиан запугал ее, — сказала я. — Я никогда не видела, как он бьет девочку, но однажды вошла к нему сразу после того, как он ударил по лицу Дердри в присутствии дочери. Кто знает, сколько раз происходило подобное? Ему не нужно бить Эмили, чтобы запугать ее, он разговаривал с ней так же грубо, как и с ее матерью. Известный психологический прием! Именно поэтому я хочу убедиться, что он не принудил Эмили обеспечить ему алиби.
— Будь осмотрительнее, Вик, — эхом повторил он за Конрадом. — Если ты обратишься к девочке, и он захочет, чтобы тебя арестовали как подстрекателя или преследователя, мы должны будем это сделать.
— О, ради Бога, Терри, не пугай меня большим начальством. Если я должна оставить Эмили в покое, то я хочу быть уверенной, что твои ребята ее не бросят.
Он ничего не ответил.
— Я навещу ее в школе в понедельник, хотя и не разделяю твоей уверенности, что у нее есть что рассказать.
— Откуда девочка знает, что Фейбиан был дома в пятницу ночью? — спросила я, стараясь быть спокойной. — Она не могла бодрствовать всю ночь. Фейбиан сказал, что в ночь убийства Дердри оставила ему записку — «оскорбительную записку», по выражению Фейбиана, в которой говорилось, что она пошла в центр города. Кстати, он сказал тебе об этом?
— Записку? Нет. — Финчли встревожился. — Я впервые слышу об этом. Я спрошу Нили, но… ты уверена, Вик?
— Да. У меня нет права фантазировать, только чтобы заставить полицейских обратить внимание на свои подозрения.
— Успокойся. Я ничего такого не имел в виду. Но почему Фейбиан сказал о записке тебе и не сказал мне?
Я допила виски.
— Он не знает, что я встречаюсь с полицейским и веду дружеские беседы с другими полицейскими. Ему, по-видимому, и в голову не пришло, что я спрашивала не просто так. Раз уж я стала задавать вопросы, скажи, Финчли, ты нашел орудие убийства, когда осматривал мой офис?
— Нет. Доктор Вишников говорит, что это было тупое деревянное орудие, но обработанное, потому что на голове не обнаружено заноз. Это не было сделано твоим компьютером, — добавил Финчли, очевидно довольный, что удачно пошутил.
Я не упустила случай и напомнила, что он собирался вернуть мне компьютер утром. Финчли пообещал, что поручит служащему доставить его в «Палтиней».
— Ты должна понять, Вик, как важно найти эту бездомную женщину, — добавил Терри. — Ты говоришь, у Дердри были доказательства того, что Хаукингс вернулась в «Палтиней». Если дело обстоит именно так, держу пари: эта женщина видела, кто убил Дердри. Сама она, конечно, не убийца.
Я задержала дыхание, чтобы удержаться и не завопить в телефон.
— Терри, я понимаю, ты находишься под невероятным давлением 2-го канала, дающего последние сенсационные новости каждые полчаса, и под наблюдением Кеймовича. Но ты честный парень. Не позволяй им давить на себя.
— Мне нужны реальные доказательства, а не словесные сообщения о записках, которые могли быть, а могли и вовсе не существовать. И не иди на поводу собственных пристрастий, делающих тебя слепой к реальности уличной жизни, Вик. Теймар Хаукингс не такая уж безобидная особа. Сегодня я справлялся о ней. Убежав из дома, она попала в приют, но там подралась с одной из обитательниц и вынуждена была уйти оттуда. Она живет на улице уже четыре месяца, и ни к чему хорошему этот образ жизни не приведет. Да ты и сама убедилась, что она не самая уравновешенная личность в Чикаго. Вряд ли Хаукингс обрадовалась, приняв миссис Мессенджер за «сыщика» из больницы, пришедшего забрать ее детей.
— Ты прав, Терри. Но я знаю, что Дердри ожидала, что кто-то придет к ней в пятницу ночью. Она была подозрительно взвинчена. — Я закрыла глаза, стараясь представить Дердри. — Она намекала, что дразнит кого-то, и я могу предположить, что это Фейбиан. Думаю, поиски Хаукингс были всего лишь предлогом. Прислушайся к моему мнению, Терри, — ведь тебе самому никогда не приходилось разговаривать с Дердри Мессенджер.
— Верно, Виктория. Похоже, я совсем лишился этого удовольствия.
И пока мы еще могли смеяться, положили трубки. Я бесцельно бродила по квартире. Разнообразие еды на вечеринке у Камиллы было впечатляющим: блюда с жареными цыплятами, пять сортов картофельных салатов, горы зелени и пирожных. Несмотря на то, что я ела умеренно, мысль о еде казалась тошнотворной. Я покончила с виски и мрачно смотрела на бумаги, сваленные в гостиной на столе: мне предстояло рассортировать их и убрать.
Я прикидывала, что случится, если я попробую поговорить с Эмили Мессенджер в школе. Поднимет ли Фейбиан полицию по тревоге, чтобы арестовать меня, если я спрячусь возле Мидуэй, поджидая ее. Другого способа получить достоверные сведения о местонахождении Фейбиана ночью в пятницу я не видела. Я могла поговорить с соседями, но у людей, живущих в огромных особняках, считается хорошим тоном не вмешиваться в дела соседа.
Мысли о Конраде и Дердри требовали выхода, и я, сняв трубку, позвонила Лотти. Она приветствовала меня с дружеским участием, и это подействовало, как бальзам.
— Я читала в газетах о Дердри и беспокоилась, как ты себя чувствуешь, — сказала она. — Как Конрад воспринял это?
Когда я вкратце рассказала ей, что произошло, она была первая за весь уик-энд, кто выслушал меня с сочувствием. Лотти давно знала Дердри, поэтому ей не трудно было понять, почему я оставила Дердри одну в своем офисе.
Найдя в Лотти сочувствие, я поделилась с ней своими опасениями в отношении Эмили. Когда я описала свои встречи с девочкой, во время приема и вчера вечером, Лотти заметила:
— Значит, Сэл Бартел была права, говоря о Дердри. Я не знаю, что можно сделать в этой ситуации, Вик. Пожалуй, единственное, что остается, — это найти мать Дердри и посмотреть, не тот ли она человек, которому можно доверить девочку.
Это был правильный совет. Некролог в «Геральд стар» публикует имена живых родственников, что облегчит мне задачу. Я сухо поблагодарила Лотти и замолчала, раздумывая, как закончить разговор.
— Хочешь, приходи ко мне, выпьем, — предложила Лотти бесцеремонно, словно боялась получить отказ, — или тебя развлекает Конрад?
— Конрад на ночном дежурстве. И я с удовольствием приду к тебе. Сегодня меня не радует уединение.
Запирая входную дверь, я вдруг впервые за несколько недель почувствовала облегчение.

Глава 19. Наседка со своими цыплятами

Весь понедельник я занималась уборкой квартиры, готовясь к тому, что, как я надеялась, на очень короткое время, она станет моим домашним офисом. Я сложила в мешок груды газет и журналов и отвезла в утиль вместе с коллекцией пустых консервных банок. Между журналами я нашла старые счета, оставшиеся без ответа письма и всякого рода документы. Я оплатила счета, написала письма, убрала нотные листы, отполировала деревянные поверхности, отмыла пластиковые и металлические, перестирала две корзины белья.
Но на этом я не остановилась. Вычистила ванную и отскребла застарелую плесень между ванной и полом. Возвращаясь с пункта приема утиля, я купила щелок и вычистила плиту. Проснувшись утром во вторник на чистых простынях, я уставилась в потолок, чувствуя, что что-то не так. Наконец поняла: пропала паутина. Я так привыкла видеть скрючившееся тельце насекомого на свисающих обрывках паутины, что его отсутствие расстроило меня.
Я лежала в кровати, наслаждаясь ощущением чистоты. Это было как возвращение в детство — лежать в совершенно чистом, уютном гнездышке. Без нескольких минут восемь в мое спокойствие ворвался телефонный звонок Дэроя Грэхема.
— Что слышно в отношении места для Маккензи? — потребовал он отчета без всякого вступления.
— Ничего, — откровенно призналась я, испугавшись, что говорю правду. — В моем офисе в пятницу ночью убили женщину, это отвлекло меня от поисков трудовой терапии для вашего сына.
— Случившееся не имеет отношения к моей просьбе. Просто найдите благотворительную организацию, которой нужна какая-нибудь помощь. Это может быть что угодно; я был бы счастлив видеть, как мой отпрыск моет туалеты, но у меня должна быть гарантия, что это будет скоро. — Его выступление было похоже на то, как лает Митч, чтобы привлечь внимание.
— Сделаю все, что могу. — Меня разозлило, что его высший разум мог воспринимать только собственные проблемы, а убитая женщина, в конце концов, не большее препятствие, чем колики в животе или спустившаяся шина.
— Я ценю это, Вик. Когда вы делаете все, что можете, вы обычно выполняете работу очень хорошо, но вы имеете склонность быть легкомысленной, а мне сегодня не до ваших слабостей.
— Минуточку, Дэрой, вы хоть что-нибудь читаете, кроме финансовых документов? Ночью в пятницу Дердри Мессенджер проломили голову в моем офисе.
— О, жене Фейбиана Мессенджера? — В его тоне немного поубавилось спеси. — Я видел заголовки, но не читал статей. Я пошлю Фейбиану соболезнование. Не то чтобы мы были близко знакомы, но встречались несколько раз. Я понимаю, это выбило вас из колеи, но постарайтесь как можно быстрее выполнить мою просьбу. Я хочу, чтобы сын вернулся в колледж. Его поведение действует мне на нервы.
Охотно верилось. Дэрой повесил трубку, прежде чем я смогла посочувствовать. Мое спокойствие было нарушено, я встала приготовить кофе и сделать зарядку.
После утренней пробежки с собаками я позвонила Мэрилин Либерман в «Аркадия-Хаус», чтобы узнать, есть ли у них какая-нибудь работенка для отбывающего исправительный срок хакера. Она наотрез отказалась от такого работника: проверка программного обеспечения, которая им требуется, должна проводиться одним из членов правления.
— Подумай сама, зачем мне хакер, роющийся в моих программах. Ему ничего не стоит влезть в конфиденциальные файлы, касающиеся наших женщин.
Я запротестовала, но не слишком энергично: откровенно говоря, Маккензи Грэхем не произвел впечатления человека, из-за которого стоило копья ломать. Для очистки совести я обратилась к Лотти, но и она не собиралась доверять истории болезни хакеру.
Было досадно, что из-за того, что мне нужны деньги, я позволила Дэрою навязать работу, более подходящую психологу, вместо того чтобы послать его далеко-далеко.
До того, как я ушла из дому, пришла почта, дополняя мои несчастья: Лейквью стал таким перспективным, что плата за мою собственность по соседству с ним поднималась до ста долларов в месяц. Банк, который держал мою закладную, сообщал эту новость в красивых выражениях, зная, как я буду обрадована своим вложением в ценную собственность.
Мистер Контрерас, живущий на социальное пособие и пенсию, был также огорчен новостями. Встретив меня у почтового ящика, старик сказал, что скорее будет жить в автомобиле на подземной стоянке на Уокер, чем поедет к дочери. Ему негде взять еще двенадцать сотен в год. С не свойственной мне теплотой я похлопала его по плечу, пообещав что-нибудь придумать.
Я отправилась в «Палтиней», чтобы забрать оставшиеся там документы. Набрав холодной воды в туалете на седьмом этаже, я, как могла, смыла со своего стола остатки мозгов Дердри. Жирный порошок для снятия отпечатков так обильно покрывал мой офис, что я даже и не пыталась его счистить.
Терри вчера пообещал вернуть мой компьютер. Я позвонила в отделение, чтобы выяснить, где он. Терри не было на месте, и я поговорила с Мэри Луиз Нили.
Прервав разговор, она через пятнадцать минут позвонила мне с весьма неутешительными известиями.
— Ваш компьютер все еще в хранилище вещественных доказательств. Я попрошу кого-нибудь принести его сегодня попозже. Надеюсь, вы не у себя в офисе? Нет? Понимаете, это место преступления: вы не должны ничего нарушать там.
— А вы не поинтересовались, что делают с компьютером ваши сотрудники? — оборвала я ее. — Или вы вместо меня оплатите штрафы из налоговой инспекции, если я в срок не представлю документы?
Я поставила в известность своего бухгалтера, и он сказал, что я могу получить продление срока регистрации, но только если у меня оплачено то, что я должна была оплатить до пятнадцатого. В течение трех часов я разбирала документы, с трудом вспоминая, какие недатированные счета относились к девяносто первому году, а какие — к мезозойской эре. Коэффициент полезного действия был очень низок, поэтому я решила нанять бухгалтерского клерка, чтобы за неделю он привел мои дела в порядок.
К сожалению, обзванивая агентства, я обнаружила, что не у меня одной в Чикаго была такая потребность в период уплаты налогов: самое раннее, когда я могла получить кого-нибудь, была следующая суббота, и я должна была бы заплатить двойную плату за сверхурочные. Я вспомнила о своем собственном налоговом счете и решила вернуться утром, чтобы закончить работу самой.
После этого пошла в публичную библиотеку, чтобы просмотреть газеты и попытаться разыскать мать Дердри. Некрологи, называя ее имя — Элизабет Рэгвуд, — не давали адреса. Она также не значилась в адресных книгах жителей города и пригородов. Я обратилась к нескольким знакомым газетчикам с просьбой помочь, но так и ушла с пустыми руками.
Прежде чем отправиться к себе, я зашла к мистеру Контрерасу.
— Я побегаю с собаками: мне нужно проветрить мозги и поразмяться. А потом приготовлю нам на обед что-нибудь вкусненькое — когда у нас такое настроение, давайте вообразим, что мы богачи и можем есть омаров с шампанским.
— Нет, детка, не трать лишних денег, пусть будет просто пицца или готовый китайский обед, что-нибудь попроще.
Я чмокнула его в щеку.
— Предоставьте это мне.
Возвращаясь из парка, я заехала за эскалопами и бутылкой «Тэйттинджера» к дорогому бакалейщику близ Фуллертон. По дороге домой я напевала старую песню моей матери о рыбаке, который поймал кита и держал его в ведре, а тот лил слезы из голубых глаз и просил, чтобы его не ели. Мое пение оборвалось, когда я остановилась напротив дома. Перед домом стоял полицейский автомобиль. Терри Финчли уже открывал дверцу водителя, но прежде чем он поставил ногу на землю, со стороны сиденья пассажира выскочил Фейбиан Мессенджер. Я пошла по пешеходной дорожке к входной двери. Если у них ко мне дело, пусть сами подойдут ко мне.
— Вик! — Фейбиан бежал за мной. — Вик, пожалуйста, верни мне дочь. — Его голос дрожал от горя.
Я смотрела на него, потеряв дар речи. Терри, подбежав к нему, злобно посмотрел на меня. Офицер Нили, стоявшая позади него, тоже выглядела мрачной.
— Что вернуть, детектив? — спросила я. — Фейбиан поступил в полицию?
Терри не улыбнулся.
— Мы ведь все решили в воскресенье, Варшавски, ты должна держаться подальше от Эмили Мессенджер, и я считал, что ты обещала Конраду…
Меня охватил гнев. Я кликнула собак, развернулась и вихрем влетела в дом. Митч, менее дисциплинированный, чем его мать, отстал, чтобы обнюхать вновь прибывших. Когда он увидел, что дверь перед ним закрылась, он обиженно взвизгнул и, подпрыгнув, оперся передними лапами о дверь, загородив дорогу Финчли и Фейбиану.
Мистер Контрерас, естественно, наблюдал происходящее из окна своей гостиной и теперь торопливо спускался мне навстречу по короткой лестнице, ведущей к вестибюлю. Я прервала его на середине фразы «Что происходит, детка?».
— Я иду наверх и запираюсь у себя в квартире. Вы можете подождать и впустить Митча после того, как захлопнется моя дверь? Если полицейский хочет поговорить со мной, ему нужен ордер.
Я уже успела подняться до половины первого марша, а мистер Контрерас шел за мной, терзаясь непониманием. Кто-то начал энергично барабанить во внутреннюю дверь, а Митч, разъяренный тем, что его бросили, издал громоподобный рев, который заглушил надоедливые вопросы мистера Контрераса.
— Дайте мне только тридцать секунд! — закричала я, отталкивая от себя ошеломленного старика.
Я побежала наверх через две ступеньки. Спустя несколько секунд после того, как я заперлась на замок, Терри стал колотить в мою входную дверь. Я пошла в ванную обтереться губкой. Мне очень хотелось принять душ — собаки и я здорово побегали, — но моего хладнокровия не хватило на то, чтобы стоять голой в ванной, когда полицейские ломятся в мою дверь.
Внутри моей входной двери была стальная панель, и Терри потребовалось бы выбить замки, чтобы попасть внутрь. И хотя я понимала, что он не станет этого делать, мне все-таки хотелось одеться как можно быстрее.
В джинсах, свитере и с курткой в руках на случай, если придется быстро отправиться в центр города и я не успею схватить пальто, я открыла дверь на длину цепочки — стальная пластина делала невозможным разговор при закрытой двери. На цепочке дверь открывалась не более чем на четверть дюйма — слишком узко, скажем, для оружейного ствола, но дающую возможность разговаривать.
— В чем дело, Терри?
— Открой дверь, Варшавски. Пошутили и хватит! Путь пройден. У меня есть ордер на твой арест за нарушение постановления, запрещающего тебе любые контакты с дочерью Фейбиана Мессенджера.
— В чем дело? Она прочитала мои мысли?
— Я сказал тебе, это не шутка. Если ты думаешь, что Конрад будет защищать тебя…
— Последний раз я просила мужчину, моего отца, защищать меня от хулиганов, когда училась в седьмом классе. Если ты не объяснишь мне, в чем дело, я обещаю сделать тебя посмешищем в городе еще до того, как выйдут в эфир десятичасовые новости, и ты увидишь, что после этого сделает с твоей карьерой шеф детективов.
Мне не было видно Фейбиана, но я слышала его мольбы сообщить что-нибудь об Эмили. Терри отвернулся от двери.
— Извините, сэр, я понимаю, вы расстроены, но могли бы вы помолчать минуту?
Фейбиан затих, и Терри снова обернулся к щели.
— Не усложняй ситуацию, Вик. У меня есть ордер на твой арест. Если я должен буду ворваться в твою квартиру, я это сделаю.
— Тебе действительно придется это сделать, потому что сейчас я собираюсь закрыть дверь. Пока ты будешь выбивать замки, позвоню на телевидение и своему адвокату.
Через щель я могла видеть полоску сжатых губ Терри. Наступил решающий момент. Мэри Луиз Нили, протянув руку, похлопала Финчли по локтю, они оба исчезли из моего поля зрения, уступив место Фейбиану. Он стал предлагать мне сделку: аннулировать ордер в обмен на немедленное освобождение Эмили, но основную массу его доводов заглушил лай собак.
Великолепно, это мистер Контрерас решил, что пора приступить к моему спасению. У меня было искушение сбежать через черный ход. Убежать не только от моих преследователей, но и из города, спрятаться от своей работы, от всей этой неразберихи в моей жизни. Вместо этого я открыла дверь и впустила разбушевавшихся людей в квартиру.
Утихомирив собак, я обратилась к Финчли:
— Прежде чем надеть на меня наручники, может быть, объяснишь, что случилось?
Его черные глаза были как горящие угли.
— Эмили Мессенджер, Вик. Где она?
— Я не по этому делу, Терри. Позови медиума.
— Она пропала вчера после обеда. Мессенджер говорит, что тебе известно, где она.
— Мессенджер чертовски туп. — Я была слишком разозлена, чтобы стараться помочь Терри.
Офицер Нили кашлянула.
— Когда вы последний раз виделись или говорили с ней?
— Мы могли бы с этого начать и удержаться от массы оскорблений. У меня не было контакта с Эмили Мессенджер с субботнего вечера. Я не говорила с ней по телефону, не писала, не посылала факса, телеграммы или… или я что-то упустила?
— Вик, пожалуйста! — закричал Фейбиан. — Не мучай меня! И не лги! Ты приходила ко мне домой в воскресенье вечером и уговаривала Эмили уйти с тобой. Ты отрицаешь это?
— Нет. — Я скрестила руки на груди. — А ты помнишь, почему я это сделала? Потому что я видела, как ты ударил Дердри и как обращался с Эмили. Я думаю, она.
— О! — Трагический стон вырвался из уст Фейбиана. — Детектив, разве я должен выслушивать эту клевету? Моя дочь пропала, а все, что может делать Варшавски, — это говорить гадости.
Его голос был полон горя. Финчли хмуро посмотрел на меня, требуя ответа. Мистер Контрерас тоже выжидающе смотрел на меня, и даже собаки скулили.
— Давайте разберемся, — запротестовала я. — Начнем сначала: клянусь, я не имею ни малейшего представления о том, что произошло с Эмили.
Фейбиан судорожно вздохнул:
— Вчера в школе она расплакалась. Когда ее спросили, в чем дело, Эмили не ответила. Единственное, что она сделала, — это попросила разрешения поговорить с тобой.
Я опустила руки и уставилась на него.
— И из-за этого вы собираетесь надеть мне наручники.
— Девочка ушла домой из школы вчера около двух часов, и с тех пор ее не видели, — выразительно сказал Финчли.
Я опустилась в кресло.
— Она отсутствует двадцать четыре часа, а вы тратите время, крича на меня? Придите в себя! Поговорите с ее подругами, с учителями, поищите в парках, на берегу озера.
— Не приводи меня в бешенство, Вик, — вздохнул Финчли. — Она одинокая девочка и не занимается никакой внеклассной работой. Мы говорили с учительницей, на уроке у которой Эмили расплакалась. Они пошли в отдельную комнату, чтобы все обсудить, но девочка могла только сказать, что хотела бы увидеться с тобой. Но мистер Мессенджер накануне звонил директору и предупредил его, во всяком случае, сказал, чтобы…
— Да, да, Финчли, вы правы, я так и сделал, — вставил Фейбиан. — Несмотря на все старания, это не помогло.
— Значит, учителя предупреждены, что не должны звонить мне. Они и не звонили. А что потом? Они отправили ее домой?
— Нет, они попытались найти мистера Мессенджера, но не смогли. В школе ее спрашивали, кому еще можно позвонить, но Эмили называла только твое имя. У нее не было записано телефонов или адресов других родственников, кроме родителей. Нашли телефон экономки Мессенджера, но она не говорит по-английски. В конце концов няня проводила Эмили домой и оставила ее с экономкой.
Финчли вытащил записную книжку и проверил, как дальше развивались события.
— Ах да, мы пригласили польского переводчика для экономки. Она говорит, девочка, ничего не сказав, поднялась к себе в комнату. Малыш Натан услышал, что пришла Эмили, и попросился войти. Через полчаса пришел домой Джошуа, и Эмили, одев их в зимние пальто, увела из дому. Она ничего не сказала экономке, которая была уверена, что они пошли погулять в парк, куда Эмили часто водила ребят.
Я закрыла глаза.
— Полагаю, вы уже побывали в парке и узнали у экономки имена девочек, которые когда-нибудь приходили к Эмили.
— Конечно! — сверкнул глазами Финчли. — Мы проверили соседей, мы позвонили ее бабушке, мы разыскали двух девочек, с которыми она иногда выполняла групповые задания. Поэтому мы и интересуемся, не пришла ли она к тебе.
Я открыла глаза и одарила его улыбкой, полной сарказма.
— Перед беседами с соседями ты тоже заручился ордерами?.. Это что-то новенькое при поиске пропавших. Вы проверили мой офис? Адрес «Палтинея» есть на визитной карточке, которую я оставила ей. Если бы у нее хватило смелости искать меня, она пошла бы туда.
Мне трудно было представить себе поведение Эмили, потому что не видела ее в чрезвычайных обстоятельствах.
— Мы начали оттуда, — сказал Финчли. — И обнаружили, что ты сломала печать на двери. Это уголовное преступление, как ты знаешь.
Я пропустила его саркастическое замечание мимо ушей.
— Что говорят братья Эмили?
— Их тоже нет, — ответил Фейбиан. — Ты должна знать…
— Дети пропали, а вы тратите на меня время! Вы, должно быть, сильно напуганы. Чикаго большой город, и не годится, чтобы трое детей самостоятельно бродили по нему, особенно если у них нет никакого опыта уличной жизни. Послушай, Терри, я сейчас очень зла на тебя и хотела бы возбудить против тебя судебное дело за причиненное беспокойство, но мы оба должны охладить свои страсти и заняться поисками детей. Если ты все-таки арестуешь меня в угоду Клайву Лэндсиеру, ты не только пожалеешь об этом, но потеряешь драгоценное время. Позвони и поручи кому-нибудь аннулировать проклятый ордер, и пойдем искать девочку.
— Я согласна, сэр, — сказала Нили так тихо, что я едва расслышала.
— Мы обыщем квартиры, — объявил Финчли, — твою и старика, и если найдем какие-либо следы.
Терри не закончил угрозы, а я промолчала. Он и так был достаточно унижен. Он позвонил лейтенанту Мэллори, объяснил ситуацию и спросил, не пошлют ли они бригаду криминальных экспертов для обыска квартир.
— Лейтенант хочет поговорить с тобой, — холодно произнес Терри после того, как в течение нескольких минут отвечал Бобби «нет, сэр».
— Привет, Вик. Ты снова обижаешь моих подчиненных?
— Привет, Бобби. Очень приятно поговорить с тобой.
— Выходит, ты не знаешь, где Эмили Мессенджер?
— Нет, Бобби, не знаю.
— Ты на самом деле не знаешь, где она? Это не казуистический спор о мелочах. Ты оставила ее у дома доктора Хершел, но не знаешь, где она в настоящий момент — в кино или перед телевизором.
Мне хотелось посмеяться над этим, но я ответила серьезно:
— Бобби, клянусь памятью Габриэллы, исчезновение Эмили из дома полная неожиданность для меня. Я сама узнала об этом, только когда появился Терри вместе с ее потерявшим рассудок отцом.
Бобби поверил мне.
— Не думаю, что нам нужно посылать бригаду криминалистов. Я сам скажу об этом Финчу и распоряжусь, чтобы ликвидировали ордер на арест. Я не знал, что Мессенджер добивался таких постановлений. Предприимчивый горожанин, но давай не будем видеть в человеке, тревожащемся за своих детей, только эти качества.
«Или в человеке, способном привлечь на свою сторону прокурора штата», — подумала я угрюмо, возвращая трубку Терри. Фейбиан рвался сам поговорить с Бобби, он продолжал повторять свои доводы, чтобы заставить меня понять его горе. Наконец, в качестве уступки его родительским чувствам, Финчли согласился обыскать мою квартиру.
Я дала Нили ключи от входа и спросила мистера Контрераса, не позволит ли он заглянуть в его квартиру. Пока они теряли время, шаря по чуланам и под мебелью, я оставалась в кресле, мой гнев превратился в страх за Эмили. Должно быть, мир показался ей ужасным, когда она проснулась вчера. Ответственность за маленьких братьев полностью легла на ее маленькие плечи. Но что она могла сделать, чтобы утихомирить отцовский гнев? К сожалению, я оказалась права, заподозрив, что она очень одинока. В трудную минуту ей не к кому было обратиться, кроме меня.
Терри наконец вернул мне ключи. Он был смущен и раздражен.
— Лейтенант уверяет меня, что ты не лжешь, что ты не отправила девочку под присмотр кого-нибудь из своих друзей.
— Это верно. Я не лгу, Терри. Я бы не стала подвергать этому девочку ради удовлетворения собственного тщеславия. Как зовут ту учительницу английского, в чьем классе она вчера так расплакалась?
— Учительница ничего не знает.
Я изобразила улыбку.
— Никто из нас ничего не знает. Я должна с чего-то начать.
— Элис Коттингхем. Двухгодичные Высшие курсы английского при университете. — Терри проглатывал окончания слов, так как очень торопился.
Мистер Контрерас, переполненный переживаниями дня, не возражал против моей экстравагантной покупки «Тэйттинджера». Старик с аппетитом прикончил две порции спагетти со спаржей и эскалопами и, осушив бутылку, слегка захмелел. Покидал он меня с оптимистическими уверениями, что мы найдем девочку и уплатим наши налоги. У нас не появились деньги или идеи, где их взять, шампанское создало иллюзию процветания и удачи.

Глава 20. Изгнание из ада

Холодные коридоры средней школы казались видениями из сна. В свое время я ходила в общественную школу в нескольких кварталах от моего дома. Яркие плакаты на грязно-желтых стенах, высокие потолки, цветочницы и кормушки для птиц, которые я заметила через открытые двери, создавали искусственную жизнерадостность, общую для всех учебных заведений. Я не почувствовала ностальгии, только слабое замешательство от того, что такое место всегда кажется знакомым, особенно приветственные лозунги.
Классная комната миссис Коттингхем, которую я нашла после нескольких неправильных поворотов, выходила окнами в унылый двор. Летом он, возможно, был приятным, но сейчас земля представляла собой массу перемешанной грязи, забросанной сигаретными окурками школьных курильщиков.
Классная комната была заполнена столами и стульями, а не скучными одноместными партами моей юности. Ожидая миссис Коттингхем, я не спеша изучала плакаты на стенах, тоже контрастировавшие с обычными пословицами, памятными мне с детства: «Наши мечты начинаются с наших желаний» (Одре Лорде), «Почитайте красоту оригинальности, цените уединение» (Джозефин Джонсон) и менее серьезное, ни к чему не привязаное: «Элвис Лайвс».
Элис Коттингхем появилась в тот момент, когда я перелистывала оставленную на столе «Антологию поэзии» Нортона. Ее темные с проседью волосы были пострижены ежиком, а морщины-лучики вокруг глаз свидетельствовали о наличии юмора у этой женщины.
— Виктория Варшавски? Я хотела встретиться с вами вопреки запрету Фейбиана Мессенджера. Меня очень заинтересовало, почему Эмили доверяет только вам.
Я пожала ей руку.
— Я видела ее всего дважды. Быть может, это просто потому, что я человек посторонний для их семьи. Или причина в моих объяснениях ей, что она не обязана терпеть оскорбления отца. Вы знаете, что девочка пропала? Я тревожусь о ней и чувствую некоторую ответственность. Возможно, она не убежала бы, не скажи я ей в субботу, что есть места, где девочки вроде нее могут найти убежище.
Миссис Коттингхем удивленно приподняла брови.
— «Девочки вроде нее»? Что вы имеете в виду?
Я рассказала, что Эмили была нянькой собственных братьев, к тому же постоянно испытывала на себе последствия неуравновешенного характера Фейбиана.
Миссис Коттингхем покачала головой.
— Это для меня ново. Эмили очень впечатлительная девочка, в некотором смысле замкнутая… я бы сказала, мечтательная. Многие дети здесь мечтатели, но она более впечатлительная, чем большинство. Она творческая личность, сильно выделяющаяся даже в этой школе, где у нас много одаренных, талантливых подростков. Мне всегда казалось, что отец чересчур оберегает ее, не желая, чтобы дочь участвовала в обычной школьной жизни, но он никогда не казался мне жестоким. В наше время кто станет обвинять родителей в излишнем беспокойстве?
Я вспомнила нарочитую пассивность Эмили, когда впервые увидела ее. Конечно, дома ее творческое начало было подавлено.
— Каждому ребенку кажется, что происходящее в его доме нормально, — сказала я. — Если у нее нет друзей, она могла и не знать, какие бывают отношения между домашними. Она, возможно, недопонимала многое, но я видела, как ведет себя Фейбиан. Поверьте мне, это страшный человек.
— Разве? Вот уж никогда бы не подумала… Вероятно, он. домашний диктатор. Но мы видим достаточно примеров: родители получают значительную власть и привыкают к почтительному отношению.
Лучики у глаз миссис Коттингхем стали глубже, похоже, что-то забавное пришло ей на ум, но она промолчала.
Я с горечью поджала губы. Фейбиану удавалось производить на людей впечатление умного и обаятельного человека. Вчера страдания отца, потерявшего дочь, растрогали даже такого проницательного полицейского, как Терри Финчли. Что уж говорить о школьной учительнице. Если бы на прошлой неделе я не вернулась за своим пальто и не увидела его поступка, разве я поверила бы, что он мог быть жестоким? Вместо попытки убедить Коттингхем в садистских наклонностях Фейбиана, я спросила, что, по ее мнению, вызвало внезапное бегство Эмили.
— Девочка прервала чтение своего стихотворения. Домашнее задание на понедельник было — написать стихотворение. Я заставляю ребят вытягивать соломинки, кому читать, так как есть нахалы, которые все время хотят быть на виду, а другие так застенчивы, что никогда сами не вызываются. Эмили была четвертой, она прочитала несколько строк и вдруг расплакалась. Вскоре у нее началась настоящая истерика, и я вынуждена была вывести ее из класса.
— Поэма о матери?
Миссис Коттингхем скривилась.
— Надеюсь, нет — это был на удивление мрачный отрывок.
— Вы помните его? — Я заволновалась от неожиданной возможности найти прямой путь к образу мыслей Эмили.
— Поэма у меня. Эмили оставила ее на столе, когда мы пошли в комнату медсестры.
Стол миссис Коттингхем был завален кипами бумаг. Учительница поискала в одной из стопок и вытащила листок бумаги. Поглядев в него, она еще сильнее нахмурилась.
— Определенно, что-то происходит в ее жизни. Дети обычно выбирают стандартные темы — великолепие природы, боль расизма, словом, то, что на поверхности.
Я взяла у нее листок.
МЫШКА МЕЖДУ ДВУМЯ КОТАМИ
Стихотворение Эмили Мессенджер
Мышка Квакер, принарядившись в серое,
Выходит из норки на работу, не играть.
Каждый звук заставляет ее вздрагивать,
Она слишком мала для драки.
Маленький носик подергивается, усики дрожат,
Она ищет крошки – не хлеб с маслом.
То, что отказались есть Боги,
Она знает, должно подойти ей.
Два кота – короли здесь.
Их приближение означает ее отступление.
Один толстый, другой тощий,
Жестокая игра их любимое занятие.
Однажды поздно ночью они незаметно подкрадываются,
Когда мышонок грызет деликатес на блюде,
Они окружают бедную Квакер и зажимают ее
Крепко между когтистыми лапами.
Тощий кот поет, как бы лаская ее;
Мышонок мчится к комоду.
Толстый кот рычит и удерживает ее,
Словно хочет благословить.
Толстый кот усмехается. Ты должна выбрать.
Тощий кот поет: «Ты моя муза,
Оставайся со мной и будь моей любимицей,
Ты не можешь отказать».
Толстый кот усмехается. У него влажные губы.
«Пойдя с ним, ты пойдешь на смерть.
Останься со мной. Ты будешь моей рабыней
И у меня в долгу».
Рабыня или муза, мышка чувствует западню.
Когтистые лапы на шее не придают ей храбрости.
Зажатая между усмешками и песнями, она теряет мужество.
Плохая шутка. Коты неистовствуют.
Два кота громко выкрикивают свои заклинания.
Один рисует красные полоски на ее спине.
Другой раздирает ей грудь.
Нет предела.
Квакер живая, жестоко покалеченная,
Ползет на цыпочках к своей норке.
Коты усмехаются и поют. Охота для забавы.
Они играют своими мускулами.


Я была поражена. Неприглядная действительность в доме Мессенджеров трансформировалась в гротескную жизнь в стихотворении. Кроме того, я была удивлена правильному обращению с языком. Трудно себе представить, что Эмили, внешне такая безучастная, могла написать столь пронзительные строки.
— Как вы думаете, когда она это написала? — спросила я миссис Коттингхем. — Вы сказали, что это было домашнее задание на понедельник. Значит, она написала стихотворение во время уик-энда? После смерти матери?
Миссис Коттингхем, обдумывая ответ, поджала губы.
— Я дала это задание две недели назад. Мы занимались разбором особенностей жанра поэзии в течение нескольких уроков. Учащиеся обычно до последней минуты тянут выполнение заданий, и поэтому, вполне возможно, Эмили писала стихотворение во время уик-энда. Однако, если она знала, что ее мать мертва… И вообще, как она могла иметь… душевные силы писать что-либо. Думаю, что Эмили все-таки выполнила задание досрочно. Но тогда зачем читала его на уроке?
— Возможно, Эмили отождествляет себя с мышкой, а может, она так представляет свою мать, а себя — как виновное во всем чудовище. Мне бы хотелось взять поэму с собой.
Миссис Коттингхем решительно покачала головой.
— Нет, это личные бумаги учащихся. Вы не знаете.
— Я не знаю, где она. Чем больше времени уйдет на ее поиски, тем меньше шансов найти ее здоровой или вообще живой. И она взяла с собой малолетних братьев. Все это может помочь мне больше узнать об Эмили, чтобы вычислить, куда она могла уйти.
— Полиция ищет.
— И я от души желаю им всяческих успехов, — оборвала я учительницу. — Но они не изучают Эмили. Они заняты ситуацией. Фейбиан влияет на расследование, привлекая прокурора штата.
— А у вас особые приемы?
— Извините, я думала, вы знаете: я частный детектив. — Я ведь сказала ей об этом вчера вечером по телефону или же была так ошеломлена событиями, что не могла даже нормально представиться?
В конце концов миссис Коттингхем с большой неохотой разрешила мне сделать копию с «документа» — так она назвала стихотворение. Она стояла в офисе рядом со мной, пока я снимала копию на ксероксе. Я даже бросила десять центов в лоток — плата, взимаемая за использование множительной техники в личных целях.
— Пожалуйста, позвоните мне, если у вас появится какая-нибудь идея насчет Эмили или узнаете что-нибудь такое, что могло бы подсказать мне, куда она пошла, — попросила я миссис Коттингхем, когда она провожала меня к двери.
Учительница пообещала, но по выражению ее лица мне стало ясно, что она не испытывает большого доверия к моим разыскным способностям. Словно чтобы подтвердить ее мнение, по дороге домой я остановилась у дома Мессенджера. Экономка приоткрыла дверь.
— Известий нет. — Из-за сильного акцента ее почти невозможно было понять.
— Я детектив, — произнесла я медленно. — Мистер Мессенджер дома?
— Известий нет, — упрямо повторила экономка и попыталась захлопнуть дверь.
Засунув в щель носок ботинка, я лихорадочно извлекла из памяти несколько польских слов, которым выучилась у бабушки по отцовской линии. Среди них, конечно, не было «частного детектива», но, так как отец был полицейским, я слышала, как она упоминала слово «полиция». Воспользовавшись неосведомленностью экономки, я вытащила свой бумажник и показала ей копию моей лицензии детектива, решив, что она примет его за удостоверение полиции.
Женщина мрачно посмотрела на нее, сказала «полиция» и открыла дверь. Когда я вновь спросила ее про Фейбиана, она ответила по-польски. Разочарованная моим смущенным видом, бросила:
— Нет дома, — и повернулась ко мне спиной.
Чувствуя вину за то, что выдала себя за сотрудника полиции, за нарушение прав Эмили на тайну, я взбежала по лестнице в ее спальню. Кто-то здесь уже основательно порылся. И в предыдущий мой визит в комнате не наблюдалось большого порядка, но сегодня ящики комода были выдвинуты, из них свисали свитера, нижнее белье, повсюду на полу валялись книги и тетради. Вряд ли Финчли или Нили так неаккуратно провели обыск. Скорее, Фейбиан вымещал свою ярость, или Эмили разыскивала что-то очень важное, прежде чем убежать из дома.
Я подобрала с пола тетради и стала листать их. Это были школьные работы — сочинения, геометрические задачи, классные заметки. Сочинения выражали то, что миссис Коттингхем называла «стандартными темами» — острая тоска по любви и смерти, которая терзает всех в юности.
Я надеялась найти еще стихи или дневник, но не обнаружила ничего сугубо личного. Только на полях одной из тетрадей, среди грубо нацарапанных бессмысленных закорючек, были случайные замечания: «Почему, о, почему?» — и заклинание к молчанию на английском и французском. Сам почерк был таким мелким, как будто писавший старался стереть свое присутствие с бумаги.
Среди разбросанных бумаг валялась любительская фотография Эмили с братьями. Она качала Натана, держа за руку Джошуа. Снимок, вероятно, относился к прошлому лету: на ней была та же грязно-желтая блузка, в которой я видела ее в субботу, но поверх шорт. Оба, и она, и Джошуа, смотрели в камеру с болезненной серьезностью. Я положила фотографию в свою записную книжку и продолжила поиски.
Я заинтересовалась одним письмом, написанным округлым почерком, которому учили в тридцатых годах, бабушка благодарила Эмили за открытку и описывала наступление весны в Дю-Коин, в центре Иллинойса. Ее кот ловил воробьев в саду вместо мышей в кухне. Студенты колледжа ожили с наступлением теплой погоды. Бабушка надеялась, что внучка ведет себя хорошо и использует все возможности для собственного образования. Я переписала адрес; может, тот, кто представляет себя мышкой, обратился к бабушке, у которой живет собственный кровожадный кот?
Я открыла шкаф Эмили. Сегодня девочки носят что угодно, начиная с легинсов и комбинезонов и кончая рваными джинсами и бабушкиными платьями. У девочек, чьи отцы зарабатывают как Фейбиан, шкафы переполнены плюшевыми медвежатами и нарядным тряпьем. В стенном шкафу Эмили висело розовое шерстяное платье, в котором она была на вечере в честь Мэнфреда, несколько других старых платьев Дердри и две плиссированные юбки, какие были в моде, когда я еще училась в средней школе. Я закрыла дверцу, смущенная, что заглянула в эту заброшенную страну.
Расстроившись, я уже не могла разбирать содержимое шкафа, даже в надежде найти дневник. Заправила внутрь свисавшие хлопчатобумажные шорты и решительно задвинула ящики.
Наугад я подняла несколько книг. Старые проверенные «Интриги Шарлотты» и Лаура Инголс Уилдер соседствовали с Мэрион Зиммер Брэдли и Урсулой Ле Гуин. Выбор мечтательного ребенка, или, может, Эмили находила отдохновение в этих книгах от причиняющего ей боль мира. Я записала несколько заглавий рядом с адресом бабушки и задумалась, для чего они могли бы мне понадобиться.
Потом случайно заметила, что в углу за батареей валяется толстая книга. Изловчившись, я вытащила ее оттуда. Это была копия «Истории англоязычных народов» Черчилля. На пыльной обложке рукой Фейбиана была сделана надпись: «Эмили, Альфа и Омега. С днем рождения. Люблю, отец». Альфа и Омега? Это была странная надпись для дочери, однако меня удивил сам факт внимания Фейбиана к Эмили. Хотя я уже видела его неожиданную мягкость к девочке, когда покидала этот дом в субботу.
За батареей лежало что-то еще. Не справившись с любопытством, я просунула руку и вытащила то, что оказалось бейсбольной битой, подписанной Нелли Фоксом. Я видела ее мимоходом вечером в прошлую среду в холле — в стойке для зонтов. Головка биты была покрыта засохшим кровавым месивом. Некоторое время я в тупом оцепенении смотрела на нее, сразу поняв, что это такое, потом засунула ее обратно за батарею и выбежала из дома.

Глава 21. О чем стихотворение?

Я подъехала к озеру. На влажной темной земле лежало множество камней, выброшенных последним зимним штормом на берег. Я направилась пешком к мысу, упирающемуся на востоке в Пятьдесят пятую улицу. Был холодный, туманный день. Вода сине-стального цвета плеснула мне на ноги. Возле самого берега сидел старик, рядом с ним стояло ведро и лежала сеть. Когда я проходила мимо, он даже не взглянул на меня. «Невозможно, чтобы Эмили убила Дердри». Я повторяла эти слова снова и снова. Но бита каким-то образом оказалась у нее в комнате. Это Фейбиан положил ее туда и припугнул, что превратит ее в убийцу матери, если она не обеспечит ему алиби на прошлую пятницу. Бедная маленькая мышка не смогла справиться с чудовищной угорозой и убежала. Меня такая версия устраивала. А Терри Финчли?
Испытав непроизвольное отвращение, я засунула биту обратно за батарею. Мне хотелось защитить Эмили и не сообщать в полицию о страшной находке, но я не имела права так поступить. У меня просто не было другого выхода. Первое мое побуждение позвонить в полицию анонимно тоже было глупым: на бите остались мои отпечатки. По крайней мере, у меня хватило ума не стирать их, ведь на поверхности могли быть и отпечатки Фейбиана.
Пошел мелкий моросящий дождь. Я медленно побрела к своему автомобилю.
Неожиданная ностальгия охватила меня, когда я направилась по Одиннадцатой улице к полицейскому участку. Это был старый полицейский участок, еще с высоким деревянным барьером, узкими коридорами и тусклыми лампочками. Когда-то в таких участках служил мой отец. Я частенько после школы забегала к нему на работу: мне очень нравилось видеть его за этим высоким барьером. По дороге домой он покупал мороженое и выслушивал истории о моих несчастьях, чего никогда не делала моя мать. Мне хотелось спокойствия, которого жизнь не могла мне дать.
Дежурный сержант отправил меня наверх в комнату детективов даже без улыбки, не говоря уже о мороженом. Кое-кто из дежурившей бригады был мне знаком. Джон Мак-Гоннигал, с которым мы давно не виделись, казался удивленным, но весело поприветствовал меня, а Бобби Мэллори, старый друг отца по службе, которому оставался год до пенсии, увидел меня и вышел из своей кабинки.
— Что привело тебя к нам, Вики? Пришла взглянуть, как поживает худшая половина человечества? Или у тебя кошки скребут на душе после вчерашней ночи? — Бобби перешел от активного неприятия моей деятельности к недоброжелательному нейтралитету.
— Говорят, исповедь полезна для души, и я хочу исповедаться.
Бобби неодобрительно посмотрел на меня, но позвонил в кабинку Терри. Лицо Терри имело сероватый оттенок, напряжение в связи с делом, которое закрутил Фейбиан, стерло с него его обычную самоуверенность.
— Ты нашла девочку? — спросил он. — Мы проверили все авиалинии, автобусные маршруты, числящиеся в городском транспортном агентстве, таксомоторные компании, но результат нулевой.
— Кроме ежечасных звонков от Клайва Лэндсиера, Кеймовича и средств массовой информации, — вставил Бобби.
— Я бы хотела быть здесь с Эмили, — откровенно призналась я, — а не с тем, что у меня есть: с орудием убийства.
Когда я объяснила, что и как нашла, Бобби недовольно заворчал, а Терри холодно улыбнулся:
— Значит, девочка убила свою мать?
— Теперь ты подозреваешь Эмили, а не Теймар Хаукингс? — со злобой спросила я.
— Пойми, Вик, мы тщательно проверяем все найденные вещественные доказательства. Ты находишь орудие убийства в спальне девочки. Как оно туда попало, если не она сама его спрятала?
— Фейбиан тоже живет в доме, и он мог засунуть биту за батарею.
— А она оставила ее там? Вик, подумай, что ты говоришь: девочка три ночи спит в комнате, где за батареей спрятан мозг ее матери? — Бобби вел строгий учет дела — он держал в голове всю хронологию.
— Если орудие убийства положил туда Фейбиан, Эмили могла и не знать об этом.
— Постой, ну какой отец будет стараться обвинить собственную дочь? — Бобби, который беззаветно любил всех своих четырех дочерей и несчетное количество внуков, не мог представить, какие порядки царили в доме Мессенджеров.
— Легче поверить, что девочка убила свою мать? — спросила я.
Терри рукой сжал виски, словно хотел убедиться, что его голова не разлетелась на куски.
— Сейчас важно послать кого-нибудь, чтобы забрать биту. Но это должно быть не частное лицо вроде Вик, мне нужен ордер. И можешь представить, как Фейбиан отреагирует, когда узнает, что ты обыскивала комнату Эмили в его отсутствие.
— Подождите, ребята, я нашла орудие убийства для вас, не поступайте так, словно я сама его туда спрятала.
— Я бы не стал класть его туда после тебя. — Бобби решил сострить. — Финч сказал мне, что у тебя руки чешутся в отношении Фейбиана Мессенджера. Если ты думала, что мы следим за ним не так пристально, как тебе хотелось бы, то могла положить туда это орудие.
Я улыбнулась:
— В этом случае я бы спрятала его в комнате Фейбиана. Мне бы хотелось, чтобы это было выдумкой, а не серьезным доказательством. Я все-таки пришла к вам, хотя знаю, что вы начнете выслеживать Эмили. Точно так же, как Теймар Хаукингс, которую уже должны бы найти.
Я выбежала из участка в страшной обиде. Пытаясь успокоиться, некоторое время сидела в своей машине. Я не могла бы поклясться, что Эмили не убивала свою мать, потому что не имела ни малейшего представления о том, что мог сделать подросток под воздействием таких стрессов, какие переносила Эмили. Я вытащила из кармана стихотворение и снова перечитала его. Что, если она и Фейбиан были котами, а Дердри мышкой, на которую они вместе напали? Мне совсем не нравилась такая идея: она подразумевала рабское подчинение Фейбиану. Я выехала из гаража и отправилась в «Аркадия-Хаус».
Мэрилин Либерман вышла с заседания, чтобы поговорить со мной.
— Есть какие-нибудь новости по делу Дердри? — спросила она. — Люди продолжают звонить мне, желая знать, связана ли как-то ее смерть с приютом. И в правлении все обеспокоены. Ты нашла ее, то есть ее тело?
— Да. Я чувствую себя как леди Макбет. Но сейчас я больше волнуюсь из-за ее детей. Ты слышала, что они пропали?
У Мэрилин округлились глаза.
— Нет. Мне некогда следить за новостями, и без того неприятностей хватает. Но как? Почему?..
— Я пока не знаю. Подозреваю, что Фейбиан убил свою жену и принуждает Эмили — свою дочь — обеспечить ему алиби. Девочка, чтобы избавиться от отцовского давления, ушла. У Фейбиана слишком много влиятельных друзей, и полиция боится как следует прижать его.
Я не имела права рассказывать Мэрилин о найденной бейсбольной бите, пока полиция не сделает официального сообщения. Я описала свой вечер у Мессенджеров и рассказала о том, каким увидела Фейбиана. В отличие от учительницы Эмили Мэрилин сразу же поверила мне.
— Вероятно, этим и объясняется, почему Дердри так много делала для нас. Сэл догадывалась, что она была женой, с которой плохо обращались, но я не задумывалась об этом. Моя работа так выматывает меня. Я хочу иметь поддержку своего правления, поэтому закрываю глаза на их домашние неурядицы.
— Сейчас я покажу тебе кое-что, — сказала я, доставая из сумки стихотворение Эмили. — Хотелось бы услышать твое мнение.
Мэрилин прочла сочинение.
— Это писала дочь Дердри? Наверное, это очень несчастная девочка. «Мышка между двумя котами». Н-да. Давай покажем стихотворение Еве.
Ева Кун, психиатр, работала в «Аркадия-Хаус» на общественных началах. Секретарь Мэрилин сообщила, что Ева сейчас проводит сеанс групповой терапии и освободится через полчаса. Мэрилин предложила мне подождать Еву в ее кабинете.
Кабинет был обставлен скромно, из мебели, доставшейся приюту от нескольких корпораций-спонсоров. Мэрилин пошла на маленькие хитрости, чтобы облагородить помещение с помощью растений. Творчество обитателей этой фирмы придавало комнате странный колорит.
Пока мы пили переваренный кофе, дверь кабинета была открытой. Женщины и дети беспрестанно заглядывали, чтобы поздороваться. Мэрилин обращалась к каждому по имени и спрашивала о чем-нибудь. Получился ли тот или иной рисунок у этого ребенка сегодня утром? Была ли вчера эта мать у консультанта по трудоустройству? Потом подхватывала наш разговор, не упуская деталей. Неудивительно, что ей нужно было правление, которое поддерживало бы ее, а не осложняло жизнь.
— Ты нашла что-нибудь для того парня? — спросила Мэрилин.
— О боже! Мой «хлеб с маслом». Я забыла про него. У меня срок до пяти часов в пятницу. Я как Гэри Купер в фильме «Ровно в полдень».
Маккензи Грэхем и его проклятая общественно-полезная работа.
— Ты спрашивала в «Хоум фри»? — поинтересовалась Мэрилин.
Я одобрительно взглянула на нее.
— Блестящая идея. Не только для молодого Маккензи, но и в отношении дела Дердри. Она много для них работала. Быть может, они знают о ней что-то, чего не знаем мы.
— Что-либо, что приведет тебя к Эмили? — скептически заметила Мэрилин.
— То, что позволит мне выйти на настоящего убийцу Дердри, чтобы полицейские не держали под подозрением ни Эмили, ни Теймар Хаукингс, если Хаукингс снова объявится. Ты же не считаешь, что четырнадцатилетний ребенок способен проломить голову матери?
— Дочь Дердри? Ты же не думаешь на самом деле… — Мэрилин оборвала свое замечание, покачав головой. — Что я могу сказать о характере девочки, с которой никогда не встречалась? Знаешь, я в приюте такого насмотрелась! Некоторое время назад у нас здесь была женщина — теперь она отбывает десять лет, — которая вылила на спящего мужа щелок, а сверху черную патоку. Он получил смертельные ожоги — не смог отмыть всю эту дрянь. Она была ростом четыре фута одиннадцать дюймов. Судей не волновало, что парень переломал ей все кости, кроме позвоночника. Нужно признать, это, конечно, был дьявольский способ убийства. Поэтому трудно сказать, на что могла решиться девочка, доведенная до крайности. Хотя я на твоей стороне — я бы скорее подозревала мужа.
— Конечно, но только если он виновен, — проворчала я.
Вошла Ева:
— Ни что нас так не радует, как бодрость духа наших счастливых сотрудников. Как дела, Вик? Тебе нужен сеанс терапии? Я здорово взвинчена и готова наброситься на тебя или на любого твоей весовой категории.
— Ты очень устала? — спросила Мэрилин. — Ева, нам нужен твой диагностический опыт. Не говори, кто это написал, Вик, пусть она прочтет.
— И догадается? — Ева наблюдала, как я отрезала кусочек защитной ленты, чтобы заклеить имя Эмили. — Еще никто никогда не давал мне листок бумаги и не просил описать по нему изучаемый случай.
До того как заняться психиатрией, Ева играла в баскетбол, сперва за «Теннесси», а потом в команде профессионалов в Японии. В джинсах и белой рубашке с закатанными рукавами, чтобы демонстрировать мускулатуру, она больше походила на баскетболистку, чем на психиатра. Я иногда наблюдала за ней во время игры: она на десять лет моложе меня и по способностям инопланетянка. Я знала, что сотрудники «Аркадия-Хаус» высоко ценили ее.
Низко наклонив голову, Ева внимательно читала стихотворение, при этом ее темные волосы скрывали лицо. Когда же она снова подняла голову, у нее был хмурый вид.
— Лучше вы расскажите мне что-нибудь о писавшем. Это женщина, попавшая в беду?
— Девочка, попавшая в беду. — Я рассказала ей, что знала, об Эмили. — Я хватаюсь за любую ниточку. Есть в этом стихотворении хоть какая-то зацепка, что это Фейбиан убил ее мать? Или куда Эмили могла спрятаться?
Темные глаза Евы прищурились в слабой улыбке.
— Я работник социальной службы, а не литературный критик. Если ребенок — это мышка, мы можем предположить, что это так и есть, она не станет так откровенно писать даже о своей матери; девочка чувствует себя обиженной обоими родителями. В стихотворении она тот, кого обидели.
— Тогда это не имеет смысла. Эмили придавала особое значение поэме: вероятно, именно поэтому она пошла в понедельник в школу.
Ева накрыла листок рукой, как будто это был мяч, который она старалась провести.
— Похоже, что в момент написания стихотворения Эмили не знала, что ее мать мертва.
— Быть может, она писала его в пятницу вечером, — высказала предположение Мэрилин. — Дердри ушла, оставив Эмили расхлебывать кашу. Если то, что ты говоришь о семье, правда, Фейбиан мог обвинить Эмили в бегстве ее матери. Возможно, наконец, девочка получила хорошую взбучку. Она не может возразить родителям — их нет. Но подсознательно понимает, что ей нужна помощь, и в косвенной форме просит ее у учителей.
— Так вполне могло быть, — кивнула Ева. — Дердри умерла, и девочке нужна помощь больше обычного, она выходит вперед и читает стихотворение в классе, потом ее охватывает ужас, ведь она критикует мать, которой уже нет в живых. Эмили могло показаться, что это ее жестокие слова убили мать.
— Тогда как же… — Я запнулась на полуслове.
Как бита оказалась в ее комнате? Если Фейбиан всю ночь был дома — нет, он заставил Эмили говорить, что был дома. Кто-то из них двоих убил Дердри. Я хотела, чтобы это был Фейбиан, а не Эмили, но должна беспристрастно взвесить все за и против. Я забрала у Евы листок.
— Я так надеялась, что стихотворение даст мне какой-нибудь намек — или о вине Фейбиана, или о том, куда убежала Эмили.
— Стихотворение ясно дает понять, что Фейбиан в чем-то виноват, — сделала вывод Ева. — Девочка описывает себя маленькой и беспомощной. Не знаю, означает ли это, что она убежала к кому-то сильному или нашла себе какую-то скрытую норку. Может быть, в тебе она увидела человека, способного помочь ей, и стремилась встретиться с тобой, Вик.
— И из-за ее гнусного отца я не смогла откликнуться, когда она так нуждалась во мне, — вставая, сказала я с горечью. — Но, возможно, вместо меня она решила обратиться к одной из своих учительниц, чье донкихотство не отпугивает ее. Я вернусь в школу и покопаю глубже. Спасибо, Ева. Увидимся на следующем заседании правления, Мэрилин.
Сперва я отправилась в свой офис, надеясь, что Эмили, в конце концов, могла прийти туда. Но, подойдя к зданию, получила неожиданный удар: убийство положило конец терпению братьев Калпеппер к их арендаторам. Все двери в здании «Палтиней билдинг» были заколочены досками. Записка, приклеенная к окну, советовала по всем вопросам обращаться по номеру телефона, напечатанному внизу мелким шрифтом.

Глава 22. Найти след

Из кафе на углу я позвонила по телефону в фирму, которая заколачивала двери «Палтинея». Но сотрудники фирмы ничего не знали о местонахождении содержимого моего офиса. Здание было освобождено вчера к концу рабочего дня, а сегодня в десять утра они заколотили досками все двери.
— Вы уверены, что в здании никого не было?
— Послушайте, леди, мы занимаемся подобной работой уже тридцать лет. Поверьте, мы еще никого раньше времени не заколотили в гроб. Если у вас возникли какие-то проблемы, обсудите их с владельцами здания.
В трубке раздался щелчок. Другими словами, они не осматривали здание до исполнения работ. Интересно, знал ли Терри Финчли, что здание заколочено. Помимо всего, внутри осталось место, где совершено преступление.
Мне очень не хотелось звонить в Центральный округ сразу после того, как полиция получила доказательство, которое можно было использовать против Эмили, но мне нужно было знать, что они тщательно осмотрели здание. Финчли ушел, вероятно, в особняк Мессенджера, и мой звонок переадресовали офицеру Нили.
Ей не было известно, что Калпепперы заколотили двери в «Палтиней», но она заверила меня, что полицейская команда тщательно проверила его прошлой ночью. Покинув мою квартиру, Финчли выделил команду — хорошую команду, подчеркнула офицер, чтобы проверить все офисы в поисках Теймар Хаукингс и Эмили. Они нашли офис, где, по утверждению Дердри, располагалась Теймар, но не обнаружили ни малейших признаков того, что она или ее дети находились там в последние дни. И конечно, никаких следов Эмили.
— А что с моим офисом? — поинтересовалась я.
— Вы должны решить этот вопрос с владельцами здания, — ответила Нили.
— Мой компьютер остался там? Терри говорил, что его собирались принести туда, а он мне очень нужен.
— О, боюсь, я забыла… — На этот раз она пришла в замешательство. — У нас столько работы. Ваш компьютер все еще в хранилище вещественных доказательств.
Я вздохнула.
— Тогда не распорядитесь ли, чтобы я могла его забрать?
Нили извинилась и сказала, что я могу получить его завтра. Я была готова положить трубку, но почувствовала, что Нили никак не решается сказать мне еще что-то. Я ждала и была вознаграждена за свое терпение.
— По поводу детей Мессенджера. Мы, конечно, расспрашивали о них на улицах. Одна из официанток в кафе, что у вас на углу, считает, что она, вероятно, видела детей. Но проверить, они ли это были, невозможно.
— Нили, вы уверены, что дети не в здании? Если их видели здесь, в кафе, из которого я сейчас звоню, значит, они могли быть только там.
— Надеюсь, нет. Если дети каким-то образом ускользнули от нас… Не знаю. Я проверю, если Терри… если детектив Финчли разрешит открыть здание и еще раз обследовать его, — Маска непреклонного полицейского сползла с Нили, она говорила обеспокоенно, даже испуганно.
Закончив разговор, я подошла к стойке, чтобы найти официантку, якобы видевшую детей. Я часто заходила в это кафе, поэтому все официантки хорошо знали меня в лицо. Когда я показала фотографию Эмили и братьев, они отнеслись ко мне с дружеским участием. Народу в кафе было немного, и они могли со мной поговорить. Через несколько минут перешептывания ко мне подошла плотная женщина, которой на вид было лет пятьдесят. На пластмассовом значке, приколотом на пышной груди, было написано ее имя — Мелба.
— Эта девочка очень похожа на ту, о которой я сказала офицеру полиции. — В медленном четком произношении она подчеркивала первый слог, отчего слово «полиция» прозвучало зловеще. — Это было около четырех часов, я как раз собиралась домой после смены. Девочка спрашивала, как пройти в «Палтиней». «Первая дверь направо, — ответила я, — но в здании уже никого нет. Что тебе там нужно?» Понимаете, я спросила только потому, что рядом с ней были два маленьких мальчика, я поняла, что они были ее братьями, — она и сама-то еще подросток, а старшему мальчику лет шесть. Но я не поинтересовалась, собирается ли она забраться туда, полагая, что ей известно, что здание сносят. Я дала им сэндвичей с тунцом и пакет жаркого. Но так и не знаю, вошли они в «Палтиней» или нет.
Официантка произнесла «Палтиней» певуче, с ударением на втором слоге, вызывая в памяти образ не заброшенного здания, каким я знала его в последние годы, а крепкого дома, в котором выбирала когда-то офис.
— Интересно, а нет ли от вас входа в подвал «Палтинея»? Там живет одна бездомная женщина, но с нашей стороны мы всегда запираем единственную ведущую туда дверь.
Мелба подозрительно посмотрела на меня.
— Я не могу позволить вам посмотреть помещение без разрешения директора, а его сейчас здесь нет. И не будет, по-видимому, до завтрашнего утра.
Я достала из сумки десять долларов и осторожно протянула ей. Официантка с достоинством взяла деньги и шепнула, что мне следует подкупить также и двух других официанток. По пять долларов каждой показалось мне вполне достаточно. Мелба провела меня через кухню, где двое поваров развлекались игрой в двадцать одно, в заднее помещение к двери, ведущей в подвал.
Лестницы были старыми, но чистыми. Внизу стоял огромный холодильник, и, как объяснила мне Мелба, это единственная часть подвала, которой пользовались. Она включила свет рядом с холодильником и разрешила мне воспользоваться висевшим на стене фонариком, чтобы я смогла осмотреть помещение за холодильником. Система бойлера и отопительных труб была такая же старая, как и в «Палтинее», и устанавливалась еще в те времена, когда котлы делались из чугуна и могли, не прогорая, топиться годами.
Позади бойлера размещался ряд складских помещений, содержимое которых уводило к истории строительства. В самом последнем находились столы с теплостойким пластиковым покрытием и пластмассовые кабинки, которые можно было датировать пятидесятыми годами, когда их использовали как обеденные помещения. Позади них я нашла остатки парикмахерской, античное оборудование для ремонта обуви и то, что походило на остатки линотипной машины. Я никогда не знала, что старинное книгопечатание было распространено так далеко на севере.
Внимательный осмотр подвала не дал никаких результатов: не было ни малейших признаков недавнего пользования этим помещением. И несмотря на то что я еще долго после того, как Мелба потеряла интерес к моим изысканиям, всюду заглядывала и все прощупывала, не нашла места, где бы подвал соединялся с «Палтиней». Когда я наконец решила прекратить поиски, было уже больше четырех часов. Я повесила фонарик на его место на крючке и поднялась наверх, откашливаясь и отряхиваясь от пыли, которой надышалась. Повара все еще играли в кости, — в мое отсутствие дел не прибавилось.
Увидев меня, Мелба рассмеялась:
— Вы должны провести неделю в ванне после такого путешествия. Ну хоть удачно?
Я покачала головой.
— Не сделали бы вы мне сэндвич и жаркое, пока я отмоюсь?
Французское жаркое — это моя слабость; я чувствовала, что заработала огромную тарелку после всей этой бесполезной работы. Войдя в ванную, я услышала, как Мелба велела повару поджарить свежий бекон:
— Леди не нужен этот кусок сала, который ты мусолишь целый день.
В крошечном зеркальце над раковиной я увидела причину смеха Мелбы: пыль покрывала меня таким толстым слоем, что лицо и волосы стали серыми. Я отмыла, что смогла, под краном, но одежду, что была на мне, придется отнести в чистку.
Выйдя из дамской комнаты, я подошла к телефону, чтобы позвонить своим домовладельцам. Я упорно гонялась за ними по всему городу. Наконец мне удалось разыскать Фредди Калпеппера по его автомобильному телефону, к превеликой его досаде. Он попусту тратил свое серое вещество, пытаясь догадаться, у кого я узнала номер его телефона в машине.
— Послушайте, Фредди, вы выкинули меня из моего офиса, а аренда полностью оплачена. Мне нужно, чтобы вы впустили меня в здание забрать принадлежащие мне вещи.
— Мы уведомили всех арендаторов, которые были вчера в офисах. Мы рассматривали вас как добровольно оставившую помещение, а это означает, что ваш бывший офис вместе с его содержимым теперь принадлежит нам. И даже не мечтайте о том, чтобы взломать двери и войти. Мы знаем ваши манеры, Варшавски, знаем, как вы вламывались в подвал, несмотря на предупреждения Тома Царника. И если заграждение будет сломано, мы будем знать, что это сделали вы.
— Или если исчезнет один из ваших компьютеров вместе с записями за десять лет. — Сейчас у меня не было времени втягиваться в судебные разборки с домовладельцами, чтобы вернуть свои документы.
Я повесила трубку, а он еще что-то с жаром говорил о привлечении своих адвокатов в ответ на мои угрозы. Я отдала Мелбе еще десятку и взяла сэндвич с собой, чтобы съесть его в автомобиле. В результате у меня осталось три однодолларовых бумажки, немного мелочи и неприятное чувство тревоги. Я подумала, что еще одна задача должна быть решена на этой неделе: получить наличные с моего счета.
Ни на что особенно не надеясь, я обратилась к сторожу газетного киоска на углу, небритому мужчине с налитыми кровью глазами и черной дырой там, где когда-то были зубы. Он взглянул на любительскую фотографию и сказал, что не видел детей, он не видел никого на улице с тех пор, как парень избил его за то, что он заметил, как тот грабит магазин и указал на него полицейским. Это было в восемьдесят третьем или, может быть, в восемьдесят пятом, но когда бы это ни произошло, это навсегда отучило его видеть что-либо на улице.
Столкнувшись с таким противодействием, я окончательно расстроилась и даже потеряла аппетит, поэтому отдала мужчине сэндвич и жаркое, а сама поехала домой.

Глава 23. Конец ночной смены

Вчера утром Конрад снова вернулся в дневную смену. Чтобы отметить это, мы договорились поужинать и потанцевать в клубе «Коттон», но я была так переполнена событиями дня, что у меня отсутствовало настроение веселиться. Я позвонила ему узнать, нельзя ли отложить ужин.
— У меня тоже был тяжелый день, мисс Виктория. Я не прошу тебя пить шампанское и веселиться, просто помоги мне отвлечься. И позволь мне сделать то же для тебя.
При такой постановке вопроса я не могла отказать. Но вдруг я поняла причину моего нежелания встречаться с Конрадом — его дружба с Финчли. Финчли, который всегда мне нравился, который, казалось, был добрым и честным, стал действовать как враг.
Я наполнила водой ванну и щедро влила солидную порцию можжевелового масла — его советуют применять для поднятия тонуса. Конрад не зря испугался, когда узнал об убийстве Дердри в моем офисе. У меня было тяжело на душе.
Я забралась в зеленую воду и обследовала свои ноги. Кружок мелких вен у левой коленной чашечки был первым признаком старения. Темные отметины на правом колене были, по-видимому, просто синяками.
Вероятно, чувствительное нутро — это роскошь для рядовых граждан. Дело не только в том, что полиция на все смотрит несколько упрощенно: правильно — неправильно, черное — белое; но они и себя оценивают лишь по количеству арестованных ими людей. Иногда чувство меры изменяет им, и вы с ними неизбежно оказываетесь на противоположных краях пропасти: вы просите милосердия, они — справедливости, вы выступаете за справедливость, они — за закон. Я так тщательно терла ноги, что мою кожу начало жечь, когда я снова легла в воду.
За ужином я осторожно наблюдала за Конрадом. Он казался погруженным в себя, не договаривал фраз и не обращал особого внимания на то, что говорил. Я догадалась, что они с Терри обсуждали дело Мессенджера, а также и неудачный обыск в моей квартире прошлым вечером.
Причиной плохого настроения Конрада могли быть и заказанные им блюда. На последнем медосмотре ему посоветовали отказаться от жирного. Следуя рекомендациям врачей, он заказал палтус с вареными яйцами без соуса и теперь мрачно ковырял его. После его третьего замечания невпопад я не выдержала и спросила напрямик, разговаривал ли он с Финчли.
— Он догнал меня сегодня вечером, как раз перед тем, как я уходил домой.
— И рассказал тебе, как вчера вечером пытался арестовать меня?
— Все это выглядит отвратительно. Финчли говорит, ты под видом полицейского сегодня днем пробралась в особняк Мессенджера.
— Естественно, нет. Я показала экономке свою лицензию частного следователя, но не знала, как это назвать по-польски. Она решила, что я женщина-полицейский. Сожалею. Пока Терри не считал Мессенджера подозреваемым, он не собирался обыскивать дом, и эта бита могла пролежать там десятилетия. — Я старалась держать себя в руках, с трудом сохраняя спокойный тон.
— В этом отношении ты не права, Вик, Терри интересуется Фейбианом. Но у него нет веских улик, чтобы прокурор штата согласился выдать ордер на обыск.
Конрад взял еще один кусочек рыбы и, задержав дыхание, проглотил его. Я положила немного кальмаров с маринадом на хлеб и протянула ему.
— Съешь немного, в нем совсем нет жира, и он довольно приятный… А что касается показаний свидетелей, все пропустили мимо ушей тот факт, что Дердри ожидала встречи с кем-то в моем офисе.
— Это не то, мисс Виктория. Все понимали, что ты защищаешь эту бездомную женщину, поэтому никто не знал, верить тебе или нет.
Я со стуком бросила вилку.
— Это оскорбительно, Конрад. Подозревать, что я сфабриковала улики, чтобы отвести подозрения от того, в кого верю. Ты думаешь, я не хотела сегодня забрать эту бейсбольную биту и сжечь ее? Никто бы никогда ничего не узнал. Кроме Эмили или Фейбиана.
«Или и Эмили, и Фейбиана», — мысленно поправила я себя.
— Охлади свой пыл, детка: это дань твоему сочувствию попавшим в беду людям, а не удар по твоей честности.
Я постаралась расслабиться.
— Что будет теперь?
— Теперь Финчли будет говорить с Фейбианом. И с Эмили, если сможет ее найти.
— А что, если Фейбиан заставит Финчли поверить, что Эмили убила Дердри, хотя на самом деле убийство совершил он сам?
— Будь справедлива, Вик. — Он взял мою правую руку и поглаживал своими пальцами. — Терри может выделить правду, давление не заставит его поверить в ложь.
Я держала пальцы неподвижно, не в состоянии реагировать на его прикосновение.
— Четыре дня назад вы оба, и ты, и он, сказали мне, что самая вероятная подозреваемая личность — это Теймар Хаукингс, а не Фейбиан. Кажется, вы также подозревали, что я могла бы сфабриковать улики, чтобы выгородить ее.
— Полегче, Вик. Мы работаем с тем, что имеем. Четыре дня назад мы — то есть он — не знали, что орудие убийства находилось в тайнике в спальне Эмили. Неуравновешенная бездомная женщина не была невозможным подозреваемым, она была вполне вероятным подозреваемым: единственный участник события. — Конрад колебался мгновение, а потом торопливо заговорил: — Из расположения к Терри я пошел поговорить с мужем этой женщины, Леоном Хаукингсом. В этой семье насилие не в диковинку, но я так и не понял, кто кого бьет. У Теймар есть сестра, которая пыталась убить собственного мужа, также громко заявляя о насилии, но она набросилась на него с ножом, когда он спал и не провоцировал ее, поэтому получила пять лет в Дуайте. Кажется, Леон думал…
— Это настоящая трагедия для женщин, у которых в семьях царит насилие, — перебила его я. — Они знают, что, если отобьются, когда мужчина нападает на них, потом их будут обижать еще сильнее. Поэтому в момент насилия они не дают выход своим эмоциям. И только позже могут почувствовать тот гнев, который другой мужчина испытывал в момент нападения.
— Ты можешь зарезать человека, пока он спит, заявляя при этом о самозащите?
— Но если он избивает ее, когда она бодрствует, все нормально? — с горечью спросила я.
Конрад сильнее сжал мои пальцы.
— Знаешь, Вик, я этому не верю. Как сказал Хаукингс, когда сестру Теймар выпустили, муж убил ее. Теймар впала в глубокую депрессию, начала обвинять Леона в совращении дочери и ушла в приют. Не ужившись там, она вернулась домой, но, пробыв там всего неделю, снова убежала вместе с детьми.
Я выдернула руку и закрыла лицо. Чьей версии верить — мужа или жены? Финчли или моей? Эмили или Фейбиана, считая это отдельной историей?
— Ты спряталась от меня, девочка? — спросил Конрад.
Я попыталась улыбнуться и взглянуть на него.
— Значит, Финчли думает, что Хаукингс сумасшедшая и могла убить Дердри только потому, что та хмурилась, когда должна была улыбаться, или наоборот?
— Чтобы ответить на этот вопрос, нужно поговорить с Теймар. А теперь о девочке Мессенджер. Только они двое, это мы знаем наверняка, были около места преступления в пятницу ночью.
— Мне бы тоже хотелось поговорить с ними, но, быть может, задать другие вопросы… Сколько оказывается в Джоулит людей, которые никогда не совершали преступления, за которое их осудили? Один? Пять? Пятьдесят?
— Все, если ты спросишь их, — парировал Конрад. — Иногда случается, мы берем не того, и мне это тоже не нравится, Вик.
— Но мы наказываем людей, включая девочек-подростков, не будучи уверены на сто процентов в их виновности. Быть может, они исчерпали свои апелляции, или доказательство преподносится таким образом, что не может быть использовано для апелляции. Мы знаем, такое бывает. Поэтому, когда я нахожу улику и посылаю ее в полицию, мне нужно намного больше: история, контекст. Это иногда единственный способ решить, чья версия. я бы не сказала, правдивая, но более последовательная, более достоверная. Боюсь, Терри собирается взять эту биту, потому что находится под давлением прокурора штата, а этим он напугает Эмили.
Конрад угрюмо посмотрел на своего палтуса, уже холодного и разломанного на кусочки, и оттолкнул тарелку в сторону. Взглянув на меня, словно прося разрешения съесть мое блюдо, он прикончил тот соус, что я дала ему, и протянул через стол вилку к моей приправе. Это деление пищи могло быть жестом примирения.
— Как ты думаешь, почему убежала Эмили? — спросил он. — Ты не принимаешь версию о том, что она убила мать и мучилась сознанием собственной вины?
— Все может быть. То, во что я хочу верить, и то, что я способна принять, две совершенно разные вещи. Но, Конрад, ты можешь придумать сценарий, где она должна проглатывать кучу всякой гадости и, в конце концов, опуститься до того, что отец заставляет ее создать ему алиби? Я могу понять, что это толкнуло ее к последнему краю так сильно, как если бы она сама убила мать.
Конрад кашлянул, это было у него признаком волнения, и стал крошить рогалик. Подошел официант.
— Желаете заказать что-нибудь еще, сэр?
— Эта рыба не очень горячая, — сказал Конрад, — и напоминает мне переваренную кашу, которой меня кормили в госпитале, когда мне ножом вспороли брюхо.
Мы с официантом подмигнули друг другу; обычно такие вещи, как ресторанная еда, не волновали Конрада. Официант предложил принести ему другое горячее блюдо по его выбору. Конрад снова кашлянул.
— Я бы хотел яблочный пирог. С мороженым. И не говорите мне, сколько в нем белков, жиров и углеводов, я не хочу об этом слышать.
— Все наши десерты малокалорийны, — уточнил официант. — А вам, мадам?
Сладости никогда не были моей слабостью. Я бы с удовольствием съела вторую тарелку спагетти, но это выглядело бы обжорством, и я ограничилась двойным кофе-эспрессо.
— Ты не ладишь с двумя самыми близкими мне людьми, — продолжил разговор Конрад. — Если Зу-Зу и Кларисса так не любят тебя, я должен задуматься над этим. Или, вернее, о нас с тобой. Такое давление трудно выдерживать в течение нескольких дней.
— Конрад, я искренне стараюсь понравиться твоей матери, но она обращается со мной так холодно, что я начинаю чувствовать себя замороженным мамонтом, когда нахожусь рядом с ней.
Мы прервали разговор, пока официант подавал пирог вместе с поучительными комментариями о его низкокалорийных и полезных для здоровья свойствах. Замечание Конрада о его ножевом ранении, казалось, подбодрило официанта — он постоянно находился в поле нашего зрения, надеясь на заказ спиртного.
— Ты не должна на нее сердиться, она прожила нелегкую жизнь. — Конрад бросил недовольный взгляд на официанта. — Некоторое время после смерти отца мы жили в Гайд-Парке. Мама думала, что школы там лучше, и что девочкам там будет безопасное, и, кроме того, этот район всегда считался местом, свободным от расовых предрассудков. Трижды полицейские останавливали меня на улице, обыскивали, просто заведя в подъезд. Раз, когда я был один, и два раза, когда я был с приятелями. Я не рассказывал маме об этом, чтобы не волновать ее: она работала в две смены, выполняя грязную работу, но однажды они заставили ее прийти забрать меня из полицейского участка. Это был еще один удар, не первый, который она, как всегда, встретила лицом к лицу, но это не проходило бесследно: она становилась более озлобленной. У мамы была очень тяжелая жизнь после смерти отца, Вик.
Я отпила кофе.
— После этой истории я удивляюсь, как ты вообще захотел работать в полиции.
Конрад улыбнулся, сверкнув передним золотым зубом.
— Возможно, я хотел свести счеты. Но времена изменились. Когда я вернулся из Вьетнама, намеревался поступить в колледж, но чувствовал себя слишком старым, слишком неподходящим для школьной парты. Нужно было что-то решать, а выбор был не очень большим — водить автобус или быть мойщиком посуды, — поэтому я прошел проверку и поступил в полицейскую академию. Там мы познакомились с Финчли. Он был мальчиком из частной средней школы. Специализация в университете Иллинойса — криминальная юстиция. Многим казалось, что он слишком высокого мнения о себе. Несколько парней напали на него однажды вечером, а я случайно проходил мимо. Я заступился. После этого случая мы стали приятелями. — Раздался сигнал его пейджера. — Хоть бы это не было какое-нибудь тройное убийство, призывающее меня вернуться на работу.
Конрад отправился к пейджеру и через пару минут вернулся.
— Легок на помине. Это Терри, разыскивает тебя.
Я пошла к телефону-автомату в заднем помещении ресторана. Терри был немного официален. Он хотел поделиться со мной результатами экспертизы: на бите был мозг Дердри. Кроме моих отпечатков, на орудии убийства обнаружены отпечатки Эмили.
— Не очень здорово, Вик. Я просто решил поставить тебя в известность.
— Очень странно, Терри. Впервые я увидела эту биту, когда приехала на вечер к Мессенджерам. Она находилась в холле, где каждый мог ее видеть. Ты же знаешь, бита подписана самим Нелли Фоксом — каждый захочет взять и подержать ее в руках. Я и сама тогда так поступила.
— Возможно. — Терри был подчеркнуто сдержан: вероятно, Конрад прочел ему наставление. — Я передал ее лейтенанту.
Я поблагодарила его за информацию. Возвращаясь к столику, почувствовала необъяснимый оптимизм. Я поверила тому, что сказал Терри. Я не знала, где Эмили или что делала бита у нее за батареей, но чувствовала уверенность, что она не убивала мать.
Мы с Конрадом заканчивали вечер в клубе «Коттон». Прислонившись к его плечу, медленно двигаясь в танце, я пыталась угадать, какую часть моей истории он мог рассказать Терри Финчли, чтобы выставить меня в более выгодном свете.

Глава 24. Электронный глаз

Прежде чем уйти из дому, я позвонила Элис Коттингхем. Ночью меня осенило, что Эмили могла доверять кому-нибудь из ее учителей и Коттингхем могла бы это знать. Я поймала ее как раз тогда, когда она собиралась идти на урок, поэтому она отвечала коротко. Элис не думала, что ее коллеги решились бы приютить ученицу без ведома родителей, но, чтобы отвязаться от меня, она согласилась выяснить, с кем из учителей у девочки были самые доверительные отношения.
Я отправилась в «Хоум фри». На входной двери фирмы теперь был установлен электронный датчик. Когда я вошла внутрь, Тиш сидела за столом, ее тонкая фигурка была упакована в огромный свитер цвета хаки и плохо сшитую старомодную юбку. При виде меня ее широкие брови насупились — обычное теплое приветствие «Хоум фри».
— Привет, Тиш. Я Варшавски. Я была здесь на той неделе.
— Я помню. — В ее низком голосе не чувствовалось радости узнавания.
— Вы обещали мне построить башню из некоторых ваших проектов, чтобы я могла понять, на что они похожи. И это тоже помните? — Ее неприветливость заставила меня говорить образно, как разговаривают с капризным малышом.
Тиш кивком указала на груды документов на ее столе.
— Видите, сколько работы, и у меня нет помощников. Я не стану тратить время на необоснованные запросы.
— В этом нет ничего необоснованного. Но в таком случае у меня есть предложение: я добровольно окажу вам первоклассную помощь, если вы уделите мне пять минут для ответа на несколько вопросов.
— Что за вопросы?
— О Дердри Мессенджер.
Тиш перевела взгляд на стоявший перед ней компьютер. Она работала с несколькими графами, но рассмотреть с какими я не могла.
— Я не могу говорить с вами о Дердри.
— Сведения о ней считаются закрытой информацией, доступной только для вашего правления? Посоветуете обратиться к Джасперу?
— Шеф не хочет, чтобы ему сейчас мешали. — Она недружелюбно взглянула на меня.
— Есть выбор между вами и им, Тиш. Если вы не хотите говорить со мной, я не против поговорить с Джаспером.
Я решительно направилась к дальнему концу комнаты, где была дверь Джаспера. Тиш мгновенно вскочила со стула и так быстро пересекла разделявшее нас пространство, что успела преградить мне дорогу, схватив за руку. Я высвободилась без особого труда не только потому, что была сильнее, — кажется, она сама испугалась собственного поступка.
— Чем он там занимается? — спросила я мягко. — Устраивает оргию?
Она вспыхнула.
— Как вы можете говорить такое?
Во мне боролись сочувствие с раздражением.
— Послушайте, Тиш, вы подливаете масла в огонь и только разжигаете мое любопытство. Я всего лишь хотела задать несколько вопросов о роли Дердри Мессенджер в вашем правлении. И в обмен на это вы могли бы получить бесплатного помощника. Вы же все обставляете так, будто я хочу узнать тайну века.
Тиш выпрямилась; я с удивлением обнаружила, что она выше меня. Похоже, она чувствовала себя дискомфортно в своей одежде, поэтому и сутулилась.
— Если вы сейчас же не покинете это частное помещение, я вызову полицию.
— Прекрасно. Я не возражаю против полиции.
— О… о… черт бы побрал вас, в конце концов!
Тиш вернулась к своему столу. Я потрогала дверь, она была заперта. Тиш уже звонила куда-то по телефону. Она старалась прикрывать рукой микрофон, но комната была слишком маленькой для секретного разговора.
— Прошу меня извинить, Джаспер. Я знаю, вы не хотели, чтобы вас беспокоили, но этот детектив, которая к нам приходила на прошлой неделе, вошла и не хочет уходить. Я пригрозила вызвать полицию. Дердри Мессенджер. Хорошо.
Тиш положила трубку и обернулась к компьютеру. Через несколько секунд из внутренней комнаты вышел Джаспер, тщательно прикрыв за собой дверь.
— Вик, рад снова видеть вас. Тиш говорит, что вы интересуетесь работой Дердри Мессенджер в нашей фирме? Я слышал, она была убита в вашем офисе. Это, должно быть, такое потрясение. Надеюсь, полиция не подозревает вас. — Джаспер улыбнулся мне с дружеским пониманием.
— Полиция не вправе подозревать любого. Я помогаю им, пытаясь узнать, с кем Дердри встретилась в ту ночь.
— Это был не я, — усмехнулся Джаспер. — А как насчет тебя, Тиш?
Секретарша остервенело печатала, плотно сжав губы и отказываясь принять участие в его шутке.
— Если это все, Вик. Я не хочу казаться невежливым, но, когда приходите без предупреждения, вы не можете рассчитывать, что вас примут. — Джаспер взглянул на отягощавший его запястье металл.
— Вы, ребята, поступаете нехорошо, отказывая мне. Я всего-то хочу узнать, что делала для вас Дердри, с кем она работала. Я пытаюсь найти людей, с которыми можно было бы поговорить, ищу новые версии. Может быть, смогу определить, с кем Дердри встречалась в моем офисе в прошлую пятницу.
Джаспер укоризненно посмотрел на свою секретаршу.
— Мы не можем игнорировать подобные вопросы, Тиш, тем более, когда убита одна из наших добровольных помощниц.
Тиш неподвижно сидела перед своим компьютером, не глядя в него.
— Я прошу извинить меня, Джаспер. Мне не следовало выходить из себя. Это просто… Я завалена работой.
— Я знаю, Тиш, ты работаешь так усердно. Очень трудно отвечать сразу на все вопросы. — Его улыбка все еще очаровывала.
Мне стало неприятно, что из-за меня Тиш получила несправедливый выговор.
— Не думаю, чтобы Дердри по-настоящему была близка с кем-нибудь в «Хоум фри», — обращаясь ко мне, проговорил Джаспер. — Конечно, о повседневной работе, которую она делала для нас, Тиш знает больше меня. Тиш? Когда у тебя будет перерыв?
— Я могу сделать перерыв в любое время, только скажите мне, что важнее, поговорить с детективом или закончить этот отчет.
Джаспер подошел и положил руку ей на плечо. Тиш замерла от его прикосновения, стараясь не показать, какое наслаждение получала от этого.
— Тиш, дорогая, если ты сделаешь перерыв, чтобы поговорить с Вик, и, если ты будешь настоящим ангелом и задержишься, чтобы закончить отчет, я вернусь после дневного совещания и отвезу тебя в любое злачное место по твоему выбору.
Секретарша не отрывала глаз от экрана.
— Хорошо, Джаспер, если вам очень хочется потратиться на обед. Вы можете зайти в три тридцать, — сказала она мне.
Он сжал ее плечо и позволил ей отстраниться.
— Чудесная девушка. Тиш делает всю канцелярскую работу. Если бы я платил ей столько, сколько она стоит, нам бы пришлось удвоить наши доходы.
Я хотела сказать ему, что он бессовестно пользуется любовью подчиненных, заставляя их работать сверх меры, но пожалела Тиш. Вместо этого уклончиво хмыкнула и поблагодарила их обоих.
— Есть еще одна проблема, которую, как сказала Тиш, только вы способны разрешить, но которая может внести большое изменение в ее непомерную рабочую загрузку. Вы знаете Дэроя Грэхема?
— Вы имеете в виду бизнесмена? Неужели полиция подозревает его в убийстве Дердри?
Я улыбнулась:
— У него есть сын, которому судом предписано выполнять какую-либо общественно-полезную работу. Как бы вы отнеслись к тому, чтобы позволить парню работать здесь?
— Что он натворил? — Джаспер поднял брови. — Испортил несколько линий связи?
— Что-то вроде этого. Он раскрыл файлы министерства образования. Теперь он обязан отработать около пяти недель бесплатно. Я уверена, судья с превеликим восторгом примет характеристику «Хоум фри».
Джаспер, прищурившись, посмотрел на меня.
— Хакер, Вик? Вы что, думаете, я вчера родился?
— Возможно, лучше иметь при себе компьютерного спеца, чем какого-нибудь жулика, который толкнет всю вашу электронику. Мой подопечный мог бы автоматизировать этот офис и привести его технику в порядок за неделю.
— Тиш тоже компьютерный спец. И не стройте из себя дурочку, Вик. Я не хочу иметь хакера, который может влезть в мои файлы. Если это станет большим разочарованием для Дэроя Грэхема, я сожалею, мы спишем его со счетов, как потенциального спонсора. Тиш увидится с вами сегодня после обеда, а я должен вернуться на совещание. — Джаспер направился в свой кабинет, впервые забыв улыбнуться.
Что было в его проклятых файлах, которые он так охранял, — незаявленные доходы? Меня мучило любопытство, кого Джаспер скрывал от посторонних глаз в своем кабинете? Выйдя из офиса, я огляделась в поисках места, удобного для наблюдения за входом. Вертикальные жалюзи на окнах не позволяли заглянуть внутрь. Посмотрев вверх, я обнаружила на дверной раме наблюдающий за мной электронный глаз. В связи с чем «Хоум фри» требовалась такая мера предосторожности?
Я подошла к витрине корейского магазина новинок. Лампа, которой я восхищалась на прошлой неделе, была еще там. На верхней губе ребенка скопилась пыль, но абажур еще возвещал «О, мама» яркими красными буквами. Однако я не вошла внутрь, чтобы посмотреть на нее поближе, я боялась прозевать момент, когда откроется дверь «Хоум фри».
Из-за электронного глаза «Хоум фри» мне пришлось объехать на автомобиле вокруг квартала и припарковаться вблизи Леланд. Взяв полотенца, которые подстилала собакам на заднем сиденье машины, я отправилась в другой конец улицы и вошла в прачечную самообслуживания, которая находилась южнее «Хоум фри»; большие окна прачечной обеспечивали хороший обзор улицы.
Две женщины в азербайджанских головных платках непринужденно болтали в отдаленном конце зала, а еще одна молодая женщина сидела отдельно и читала корейскую газету. Никто из них не обратил на меня внимания; на самом деле я могла бы и не затевать стирку, но, подумав, решила, что мне не помешает, если полотенца будут чистыми хоть раз в году.
Когда вода в машине начала бурлить, дверь «Хоум фри» отворилась. Я прищурилась и тут же почувствовала, что у меня от удивления открывается рот. Вышла Фиби Квирк в сопровождении молодого Алека Гантнера, сына сенатора. Желание выбежать, схватить Фиби и трясти ее, пока она не скажет мне, что у них общего с Джаспером Геккомбом, было настолько сильным, что у меня свело ноги.
Ничего удивительного не было во встрече Фиби с Геккомбом: она финансировала «Ламию», а «Ламия» реконструировала для «Хоум фри» здание. Ничего удивительного не было в присутствии там Алека Гантнера — он был директором «Хоум фри». Тогда почему Джаспер и Тиш держали эту встречу в секрете? Может быть, там столкновение интересов — Фиби и Алек участвуют в каких-то других проектах, которые могли помешать проекту «Ламия»?
Я посмотрела на стиральную машину; потребуется еще почти час, чтобы закончить цикл. Я вернусь сегодня после обеда встретиться с Тиш: если тем временем кто-то захочет украсть полотенца, пожалуйста. Пока Гантнер и Фиби усаживались в ее БМВ, я бегом метнулась к своему «трансаму». К тому времени, как Фиби добралась до своего офиса, я уже сидела в вестибюле, поджидая ее.

Глава 25. Паутина старой девы

Фиби тихо напевала. Еще не видя меня, она на ходу бросила дежурной «доброе утро».
— Вик! Что ты здесь делаешь? Я думала… — Она запнулась.
— Я знаю, ты думала, Джаспер успешно выпроводил меня за дверь «Хоум фри», и я убралась. Сидя втроем в маленьком кабинете Джаспера, вы наблюдали за мной на телевизионном мониторе и веселились. Но я вовремя вернулась, Фиби, чтобы увидеть, как вы с Алеком выплываете оттуда.
— Итак?
— Итак, почему твоя встреча с главой «Хоум фри» держится в секрете?
Фиби посмотрела на дежурную, беспокоясь, не слышит ли она наш разговор.
— Нет никакого секрета, Виктория. И как уже объяснил тебе Джаспер, когда ты сваливаешься на людей без предупреждения, ты не вправе ждать, что они найдут для тебя время. У меня назначена встреча.
Я встала.
— Я знаю, сладкий горошек. Это встреча со мной. Мы можем провести ее здесь, в фойе, в твоем офисе или внизу в кафе, но мы должны поговорить.
Ее лицо скривилось от досады.
— Прекрасно. Мы пойдем ко мне в кабинет. Принимайте мои звонки, Лаура.
Фиби неслась по коридору со скоростью болида «Формулы-1», не обращая внимания на приветствия сотрудников и настойчивые требования какого-то мужчины немедленно ответить на факс из Японии. У себя в кабинете она села за стол — внушительный кусок черного дерева шириной с теннисный корт. Рабочее кресло увеличивало ее рост настолько, что головы посетителей, располагавшихся в креслах перед столом, оказывались на фут ниже ее головы. Я выбрала одну из угловых кушеток позади стола, из-за чего ей пришлось развернуться, утратив при этом свое стратегическое преимущество.
— Отлично, Вик. Так лучше.
Я вздохнула.
— Ты оборвала мою ниточку, Фиби. Я хочу знать, чем занимаетесь вы с Алеком Гантнером и Геккомбом.
— Частный бизнес. Для меня ты в отставке, если забыла об этом. Меня не нужно проверять.
— Давай продолжим разговор. Ты заплатила за мою профессиональную помощь, а не купила меня. Напоминаю: на прошлой неделе ты использовала эту же самую ниточку, чтобы втянуть меня в расследование того, почему «Сенчури бэнк» перекрыл кран «Ламии». Когда же, всего через несколько дней, «Хоум фри» согласился дать женщинам работу по реконструкции, ты произнесла те же самые слова, чтобы прекратить мое расследование.
Она начала было что-то возражать, но я продолжала говорить свое, слегка повысив голос:
— Минуточку! Я хочу прояснить это для тебя. Я бросила расследование очень неохотно. По тому, как нервничает мой информатор в городской ратуше, я поняла, что нечаянно наступила кому-то на любимую мозоль. Я бы никогда не отказалась от такого расследования, если бы не две вещи: страстное ходатайство Камиллы Роулингс о «Ламии» и убийство Дердри. Ее смерть и исчезновение троих детей заставили меня заняться другими вопросами. Я проверила «Архив 990» «Хоум фри», их финансы выглядят вполне прилично, чтобы оплатить счета «Ламии».
— Так что ты расследуешь теперь? — Фиби уперлась кулаками в колени. — Ради бога, Вик, оставь это дело в покое.
Я надавила кончиками пальцев на лоб.
— Ты не слушаешь меня, Фиби. Я бросила расследование не по твоему приказу, а по причинам, которые только что объяснила тебе.
— Что же заставило тебя изменить свое намерение?
— Ерунда. Сегодня утром я увидела, как ты и Алек Гантнер торжественно выплываете из «Хоум фри». Все это время я тщательно избегала даже упоминания о «Ламии», встречаясь с Джаспером Геккомбом. Теперь будьте уверены — это отменяется.
Она с досадой ударила кулаком по правому колену.
— Что ты от меня хочешь?
— Ищу дорожку к убийству Дердри. Она была активным добровольцем в «Хоум фри», и я стараюсь найти того, с кем она говорила в ночь гибели. Теперь ты расскажешь мне, чем занималась сегодня утром.
— Я рассматривала некоторые детали дела «Ламии».
— С Алеком Гантнером?
— Он состоит в правлении «Хоум фри», Вик, — бросила Фиби небрежно. — У него вполне законный интерес к их планам.
— Вижу. — Я прошла к серванту и открыла дверцы.
— Что ты там делаешь, черт возьми?
— Ищу холодильник. Я думала, может, у тебя есть яйца, и ты покажешь мне, как из них высасывать содержимое. — Я закрыла дверцы серванта и прислонилась к его боку.
Фиби злобно нахмурилась, выставив челюсть далеко вперед, и я испугалась, что это может непоправимо повредить ее прикус.
— Тебе, Вик, пора вернуть аванс в «Кэпитал концернз».
— Великолепно. Буду счастлива. Я не могу работать на того, кто ведет со мной двойную игру. Ты держишь меня в полной темноте, а потом возмущаешься, если я натыкаюсь на диван, который выставила на середину комнаты.
— Не надо так, Вик. Ты обещала Камилле и мне в прошлое воскресенье, что оставишь в покое дела «Ламии». Я не могу держать у себя в штате такого ненадежного человека.
— Говорил горшку котелок, Квирк. — Понадобилось усилие, чтобы мой голос звучал непринужденно. — Мои документы заперты в «Палтинее». Я пошлю тебе чек, как только смогу узнать, сколько из твоего аванса должна тебе вернуть, — я проделала кое-какую работу по «Мистеру Т», которую еще не вписала в твой счет.
— «Мистер Т»? Какое он имеет отношение ко мне? Ты не просто самонадеянная, ты сумасшедшая.
— Твоя маленькая компания по Т-клеткам. Кажется, так ты назвала ее, когда давала мне задание. Я сейчас не припомню ее настоящего названия.
Фиби так побледнела, что веснушки показались пятнами крови на ее лице.
— Я хочу, чтобы ты немедленно оставила это расследование. Что ты разузнала?
— Увижу это сегодня после обеда и пошлю тебе отчет и счет. — Я говорила жестко, не стараясь скрывать свой гнев.
— Я не хочу, чтобы ты смотрела. Не хочу, чтобы ты посылала мне отчет. Я спишу твой аванс, как плату за работу на эту компанию. — Фиби встала. — И держись подальше от «Хоум фри». Ни Камилла, ни я, мы больше не хотим этой мутной воды.
— Фиби, что ты себе позволяешь? Ты не можешь всюду мною командовать, я не мешалка, которую можно запустить и остановить, нажав на выключатель. Тебе следует помнить: я профессионал, с которым ты заключила контракт, а не взяла напрокат. А это означает, что я сама намечаю план работы. И если я внезапно обнаруживаю что-то, что нарушает этот план, то вправе без подсказок принять решение.
— Профессионал? — Фиби скривила губы. — Все твои отчеты остались в предназначенном к сносу здании! Это же смешно! Я наняла тебя из жалости к борющейся женщине-предпринимателю. В городе существует масса других фирм, которые будут делать то, что я пожелаю, и с гораздо меньшими претензиями.
Я с тяжелым чувством покинула кабинет Фиби: слишком много правды было в ее словах. Ничто в моей жизни в последнее время даже отдаленно не было похоже на успех, не говоря уже о профессионализме.
Я искала место, где можно было бы быстро перекусить по пути в Дирбон. Мне хотелось старомодного ячменного супа с клецками, но все семейные закусочные куда-то исчезли — их заменили обычные бары-капуччино для удовлетворения испорченных вкусов — таких, например, как мой собственный.
В какой-то забегаловке я выпила чашку эрзац-бульона с овощами, проглотила большой кусок теста, именуемый пирогом, и отправилась дальше в «Геральд стар». Без своего модема я должна была таскаться по городу. Хорошо, что на мне были мои кроссовки.
Я поднялась на второй этаж в отдел новостей и по лабиринту между кабинами направилась к столу Мюррея Райерсона. Мне повезло: Мюррей был на месте и разговаривал по телефону. Он поднял глаза, когда я хлопнула его по плечу, и немедленно закончил разговор. Марри крепко обнял меня. Великан-викинг с рыжей бородой, он на добрых девять дюймов возвышался над моими пятьюдесятью восемью.
— Нэнси Дрю во плоти, — прогудел его мощный голос на весь этаж.
Какая-то женщина с любопытством выглянула из соседней кабинки. Мюррей самозабвенно гладил мои волосы.
— В этой кудрявой копне появилось серебро. Так много времени прошло с тех пор, как ты говорила мне, что стала старой.
Я высвободилась. Женщина по соседству снова склонилась над своим столом.
— Это просто результат работы с тобой за все эти годы.
— Неужели? — усмехнулся он с издевкой. — Разве мы когда-нибудь сотрудничали? Я никогда не получал от тебя ничего, кроме оплеух, и то только когда тебе нужно было вернуть расположение. Вот я и интересуюсь, что ты делаешь сейчас здесь.
Мюррей и я вернулись к воспоминаниям о днях моей работы в полицейском управлении; тогда он был начинающим репортером и старался найти каналы утечки информации из защищенных файлов прокурора штата. Мы познакомились, когда он брал у меня интервью для своей газеты. Даже хотя я и подозревала своего заместителя директора, но оставшаяся от воспитания на Саут-Сайд замкнутость удержала меня от доноса. Мюррей, естественно, получил информацию от недовольного начальством секретаря. Так или иначе, но в свой следующий служебный отчет я добавила горячности. Однако впоследствии я задумывалась, почему Мюррей закрутил со мной роман. Может, решил таким образом компенсировать свое первое неудачное интервью?
С годами он стал одним из преуспевающих городских репортеров по следственным делам. Наши отношения никогда не были безоблачными: Мюррей приходил ко мне за материалом, я вцеплялась в информацию, чтобы защитить клиентов или друзей, он сердился, я мучилась. На короткое время мы заварили кашу, став любовниками, но этот короткий амурный эпизод только усиливал двойственность наших отношений. Стремились ли мы к встречам или избегали их? Приносили они нам удовольствие или боль? Никто из нас не мог этого определить.
— Ты, наверное, уже догадался, что я пришла просить помощи, поэтому не буду ходить вокруг да около. Я хочу посмотреть несколько статей о новостях в базе данных твоего компьютера.
Мюррей имел доступ к «Таймс», «Трибюн», «Геральд стар», так же как к информационному агентству Доу Джонса.
— Ого, Нэнси, у меня здесь не общественная библиотека.
— Хорошо, я пойду в библиотеку. Знаешь, полиция конфисковала мой компьютер после гибели Дердри Мессенджер, по-видимому, они думают, что таким образом заставят меня объяснить, почему убийца стер мои файлы. Но, возможно, Дердри сделала это, потому что была в плохом настроении. А в среду Калпепперы заперли мой модем в «Палтинее». Поэтому я решила обратиться к тебе. Но библиотека — это хороший совет. Благодарю.
Я медленно направилась к двери. Марри догнал меня у лифта.
— Подожди, Вик. Я на прошлой неделе был в Вашингтоне — мне поручили тщательно изучить финансовые отчеты, касающиеся деятельности конгресса. Я забыл, что ты имеешь отношение к делу Мессенджер. А что с детьми Дердри? В последние два дня их фото публикуют на первых страницах. Ходят слухи, что Мессенджер бил свою жену и убил ее потому, что у нее был роман.
— Все может быть. — Я нажала кнопку.
— О, черт побери, Варшавски! — Мюррей опустился на одно колено с таким проворством, которого трудно было ожидать от человека его комплекции, и поцеловал мне правую руку. — О, моя повелительница, я вызову тебе все базы данных своими собственными пальцами, если только ты расскажешь об убийстве, не пропуская подробностей, какими бы тривиальными они тебе ни казались, и свяжешь их с компьютерным поиском, которым занимаешься.
Я рассмеялась:
— Я не уверена, что то, что я хочу для себя выяснить, как-то связано со смертью Дердри. Я просто проверяю все подряд. Но я сообщу тебе пустяк, который не интересует полицейских: у Дердри в тот вечер было намерение встретиться с кем-то у меня в офисе. И я пытаюсь выяснить с кем.
Мюррей любил такое. Он закружил меня по холлу и сказал, что берет назад все злое и отвратительное, что когда-либо не только говорил обо мне, но даже думал, добавив, что седина в волосах возбуждает, и увлек меня поговорить в закусочную Луси Моинихен.
Пока он с завидным аппетитом поедал три огромных бутерброда, а я приканчивала суп с корзиночкой из колечек лука, мы обсудили все за и против в отношении Фейбиана.
— Я знаю, что он бил Дердри: однажды я стала этому свидетельницей, — сказала я. — Но кто тот, с кем, как полагают, она спала?
Мюррей покачал головой.
— Пустая болтовня — никто никого конкретно не называет. Ты знаешь, что у девочки больше шансов быть подозреваемой. Поговаривают, из-за этого она и убежала.
— Я знаю. Но этому не верю. Думаю, убийца — Фейбиан. Единственное, что я могу сделать, чтобы помочь девочке, — это найти того, с кем Дердри встречалась в прошлую пятницу у меня в офисе. Это мог быть даже Алек Гантнер или Доналд Блэкли — она делала нелицеприятные замечания в их адрес у себя на торжественном приеме неделю назад. Если кто-то из них видел, как Фейбиан вошел в здание, и не сообщает об этом куда следует, значит, у них есть веские причины. Мне нужно средство, которое заставит их заговорить со мной.
— А что говорит Конрад в ответ на твои поучения, как вести дело? — съязвил Мюррей. — Разве он и ведущий расследование офицер не друзья?
— Ты хочешь написать статью о моей личной жизни или об убийстве Дердри? — огрызнулась я.
Мюррей засмеялся:
— Люблю застать тебя врасплох, Варшавски.
Я взглянула на свое запястье. Если бы я даже получила наследство, то бы не стала тратить его на такие вызывающие часы, как у Джаспера Геккомба. Старые стальные часы моего отца, к которым я приделала новый браслет, показывали время так же точно, как «Ролекс». Как раз сейчас они показывали, что у меня есть два часа до того, как я должна вновь быть в «Хоум фри». Мы с Мюрреем вернулись в редакцию.

Глава 26. Изворачивающийся дервиш

Имя Гантнеров не сходило с газетных полос. Старший Алек был сенатором Соединенных Штатов и министром сельского хозяйства. Его жена состояла в правлениях «Симфонии» и «Равинии». Их старшая дочь Мелани, забросив увлечение авангардом, приобрела ферму в Орегоне. Теперь она жила там в нарочитой простоте, возделывая свою сотню акров без современной агрохимии и механизации, и вела бурную полемику в прессе с современным агробизнесом.
Финансовое могущество семейства Гантнер произросло из того типа сельского хозяйства, который теперь так отчаянно ругала Мелани — необозримые пространства в двадцать пять тысяч акров продолжали обильно пропитываться тоннами пестицидов, гербицидов и дизельного топлива. Бесконечные мили кукурузных полей, от которых устают жители северо-восточной части Соединенных Штатов, проносясь через Иллинойс и Айову по пути в Калифорнию, превращаются в хороших руках в золото высшей пробы. Кукурузное масло и патоку можно найти во всем, начиная от отбеливателя кофейных пятен до пластика. И у Гантнеров было зернышко из каждого початка.
Молодой Алек, выбравший независимость от своего влиятельного папы, но не впадая в крайности, как сестра, обратился к созданию компании «Гантохол». Он привел лобби Иллинойса к ценовой поддержке инвестиций в производство и распределение золотистого топлива. Алек также занимался недвижимостью и банковским делом.
Желание молодого Алека утвердиться пока что не привело его к созданию независимого предприятия: «Гантохол», как он назвал свою дочернюю компанию, имел представительство в главном управлении «Гант эдж» близ Мовриса. Трудно представить себе модерновое здание компании среди кукурузных полей Иллинойса.
К трем часам у меня голова пошла кругом от поступающей с экрана информации. Но в любом случае я вынуждена была прерваться, чтобы встретиться с Тиш. Я устала от чтения неразборчивой печати и попросила Мюррея поставить статьи на ночную распечатку, с тем чтобы забрать их утром.
— Не забудь оставить что-нибудь горяченькое на моем столе, — напомнил он мне напоследок. — Большой Алек всегда находится на грани скандала. С прежним правительством он заключил ряд интересных государственных контрактов. Ты испачкаешь свой зад, если сядешь рядом с ним на что-нибудь сочное, Варшавски. Нелегкое дело отправить в отставку сенатора Соединенных Штатов. Однажды это чуть не стоило мне работы.
— Ты чертовски прожорлив, Райерсон, — буркнула я, беря свою сумку. — На днях у тебя будет несварение желудка.
Прежде чем войти в «Хоум фри», я забежала в прачечную проверить свои полотенца. В зале было более шумно, чем утром, так как женщины, забрав детей из школы, привели их с собой. Кто-то выложил мои сырые вещи в плетеную тележку. Закинув полотенца в сушилку, я направилась в «Хоум фри».
Когда я вошла, Тиш еще усердствовала за своим компьютером. Она возмущенно посмотрела на меня, но закрыла свой файл и с подчеркнутой скукой приготовилась слушать.
— Должно быть, малоприятно работать со столь плотно закрытыми жалюзи, — сочувственно заметила я.
— Мне это вовсе не мешает.
— И для Джаспера плохо, вы хоть при желании можете отодвинуть пластинку и выглянуть наружу, а в его комнате вообще нет окон. Конечно, он может наблюдать за улицей по телевизионному монитору, чтобы никто не застал его врасплох.
Тиш еще больше нахмурилась.
— Здесь небезопасное окружение. Мы не можем рисковать нашими компьютерами. Вы будете говорить о Дердри или я могу вернуться к своей работе?
Прежде чем мы заговорили о Дердри, я прощупала Тиш по поводу ее собственных биографических данных. Она выстреливала информацию маленькими враждебными дробинками, но я все-таки выяснила, что она работала в «Хоум фри» в течение пяти лет, сначала только в летние каникулы, а закончив курсы городского планирования, окончательно водворилась здесь в качестве делопроизводителя. Дердри начала добровольно помогать им через несколько месяцев после того, как Тиш поступила на временную работу. Тогда они еще занимались непосредственно размещением бездомных, и им требовалась помощь для анкетирования.
— Когда вы прекратили эту деятельность?
— Когда в фирму пришел Джаспер, — коротко ответила Тиш. — Он стал исполнительным директором три года назад и увидел, что мы дублировали функции муниципальных и других благотворительных организаций. Он решил, что для нас выгоднее строительство жилья.
— Как отнеслись к этому в правлении?
Тиш уставилась в свой компьютер.
— Это заняло не много времени — около года. Мы должны были дождаться, пока умрет несколько стариков.
— И пока присоединятся Алек Гантнер и Доналд Блэкли? — высказала предположение я.
Она метнула на меня злобный взгляд.
— Разве это имеет какое-нибудь отношение к Дердри?
— Как она восприняла смену деятельности? Она так же на добровольных началах продолжала сотрудничать с «Хоум фри»?
Не на это ли она намекала в своих замечаниях Гантнеру во время торжественного обеда? Дердри боролась за то, чтобы «Хоум фри» оставался непосредственным распределителем, и была недовольна изменением?
— Примерно в течение года Дердри приходила сюда только на заседания правления, потому что характер нашей работы сильно изменился. Но шесть месяцев назад мы вынуждены были уволить нашего секретаря, поэтому Дердри замещала его в свое свободное время.
Относительно специфики работы Тиш поведала, что Дердри помогала следить за обновлением их компьютерных файлов: должны были вводиться формуляры работ по строительным проектам, выписываться счета. Основные держатели фондов были довольны.
— Не кажется ли вам странным, что женщина ее положения выполняла для вас работу секретаря?
— По правде говоря, нет. Джаспер сказал, что Дердри следует предоставить полную свободу действий и потакать ей во всех прихотях, так как друзья ее мужа могли внести в нашу компанию кучу денег. Мы потеряли некоторых из наших спонсоров. Те, кто не смог удержаться на прежнем уровне, постепенно оставили нас. Джаспер надеялся, что Дердри могла помочь вернуть их.
— И Дердри, не щадя сил, старалась преуспеть в этом?
Я представила Дердри и Тиш в яростном соперничестве.
— Она просто работала, как и я.
— Дердри была сильно увлечена Джаспером?
Тиш покраснела.
— Дердри была замужем. Полагаю, ей нравилось, когда Джаспер поддразнивал ее. Иногда она могла совершенно по-детски… — Она не договорила.
— Сегодня я обедала с репортером, который сказал, что ходят слухи, будто у нее с Джаспером был роман.
Румянец Тиш стал малиновым, она в волнении теребила свой свитер, будучи не в состоянии говорить. Я сделала вид, будто не заметила ее смущения, и попросила познакомить меня с какой-нибудь работой Дердри.
— Просто покажите мне то, что она делала здесь в последний раз.
— Абсолютно невозможно. Наши файлы секретные. Джаспер велел поговорить с вами о Дердри, но ничего не сказал о том, чтобы показывать вам наши документы.
Я подняла брови.
— Они не выдержат тщательного изучения?
Тиш стала пунцовой, но от ответа ее спас телефонный звонок.
— «Хоум фри», говорит Тиш. О, привет, Гэри. Нет, его нет. Он сказал, чтобы вы не беспокоились, он позаботился об этом.
Гэри, это тот плотный мужчина в мерлушковой куртке, который был здесь, когда я приходила на прошлой неделе. Очевидно, бедняга так и не решил своих проблем — мне было слышно, как он ворчал, но я не могла разобрать слов.
— Я не могу вам больше ничего сказать, Гэри, у меня в офисе посторонний. — Неожиданно Тиш засмеялась, ее лицо преобразилось, став на удивление хорошеньким. — Нет, определенно, не друг… Я передам, что вы звонили.
— Но почему я не друг? — спросила я, когда она положила трубку. — Почему вы настроены против меня?
— Потому что вы суете нос в чужие дела. Вот, например, как сейчас — это был частный телефонный звонок. Теперь мне необходимо заняться работой.
— Чтобы быть готовой к обеду с Джаспером, когда он вернется? Знаете, я не собираюсь соперничать с вами за его внимание. Возможно, это делала Дердри, но перспектива провести с ним ночь меня вовсе не привлекает.
— Вот и хорошо, потому что он не стал бы прикасаться к вам даже в перчатках. — Ее голос дрожал от гнева, когда она бросала это детское оскорбление.
— Взаимно, Тиш, взаимно. Джаспер слишком приглаженный, на мой вкус. Теперь давайте выберем несколько строительных площадок, которые я могла бы посетить.
— Стройплощадки? Об этом не может быть и речи. Если хотите, взгляните на некоторые из наших завершенных проектов, но на наши строительные площадки допускаются только люди, имеющие к ним непосредственное отношение.
— Значит, у вас есть проекты, по которым уже ведется строительство? На прошлой неделе Джаспер сказал, что у вас таких немного.
Тиш поняла, что проговорилась, но быстро исправилась, сказав, что Джаспер о строительстве знает больше нее, а она, дескать, говорила в общем.
Я пыталась надавить на нее, но Тиш наслаждалась возможностью поставить меня на место. В результате я ничего больше от нее не добилась и напоследок коснулась «Ламии».
— Как этой компании удалось получить проект по реконструкции? Вы выставили его на аукцион?
— Откуда вы знаете о «Ламии»? — удивленно спросила она.
— Я связана с ними по работе.
Тиш непроизвольно взглянула на телефон, словно надеясь, что позвонит Джаспер и даст ей совет. После долгой паузы она пробурчала, что ничего не знает об их предложениях, что всю работу вел Джаспер.
— А если я скажу вам, что «Ламия» никогда не подавала соответствующее предложение, но тем не менее получила работу на общественно-финансируемом объекте, и что все это противозаконно, ваш ответ будет прежним?
— Я вам уже все сказала! — закричала Тиш. — Я ничего не знаю об этом. Что вам еще нужно? У меня нет времени заняться делом.
Когда я не спеша закрывала дверь, Тиш уже нажимала кнопки телефона. Я хотела подслушать, но не придумала способ, как это сделать. Войдя в прачечную, я нашла свое высушенное белье, какая-то добрая женщина аккуратно сложила полотенца в плетеную корзину. День был вполне удачный: теперь у меня были чистые полотенца.

Глава 27. Вежливый гость

Мистер Контрерас выскочил из своей квартиры, лишь только я вставила ключ во входную дверь.
— Привет, детка. А у тебя гость. Он прождал тебя целый час, и я, сжалившись, впустил его. Парень не похож на тех, кто может тебя обидеть.
Собаки присоединились к старику и приветствовали меня так, словно мы не виделись несколько месяцев. Под их восторженный лай и визг было трудно выговаривать соседу за то, что он вмешивается в мои дела.
Однако мистер Контрерас уловил мое настроение.
— Я просто старался помочь тебе, детка. Теперь, когда ты вынуждена работать дома, людям негде подождать тебя. Что, по-твоему, я должен был делать — оставить твоих возможных клиентов мокнуть под дождем, чтобы они, не дождавшись, обратились к одной из тех больших пригородных компаний, которые ты так не любишь, просто из-за того, что я не догадался предложить им чашку кофе и место для ожидания? Вот тогда была бы причина для расстройства.
Я, сдаваясь, замахала руками.
— Все в порядке, все в порядке. Вы меня убедили, что все сделали правильно. Кто это и где он?
Как будто по условному сигналу в дверях мистера Контрераса появился Кен Грэхем. Когда я шла по дорожке, у дома я обратила внимание на «альфа-спайдер», мой любимый автомобиль. Теперь я догадалась, кому он принадлежал. Кен по-прежнему был в джинсах и грязной спортивной куртке, однако привел в порядок свои волосы и побрился.
— Великолепные собачки, — приветствовал он меня.
— Спасибо, что пришел их проведать. — Мне удалось затолкать веселящуюся компанию внутрь, прежде чем Митч предпринял попытку побега.
Кен невольно улыбнулся.
— Я сначала пришел к вам в офис и увидел, что он заколочен досками. Ваш автоответчик не сообщил адреса нового офиса, поэтому я и отправился сюда.
— Остроумно. Есть какая-то особая причина?
— Не сердитесь, Вик. Отец сделал меня предметом своих издевательств, и я хотел узнать, не подыскали ли вы для меня дорогу к новой жизни. К общественным работам, понимаете?
— Я помню. И твой отец тоже об этом беспокоится. Кажется, ты намекаешь, что он и меня мог бы сделать предметом своих издевательств. Ладно, Кен, как только у меня что-нибудь будет, я позвоню тебе.
Мистер Контрерас слушал с живейшим интересом, но вопросов не задавал: старику не хотелось, чтобы молодой человек подумал, будто он в курсе всех моих дел. Контрерас стал приглашать нас к себе, но мне хотелось побыть одной, во всяком случае, не с этой парочкой.
В пареньке уже чувствовалась некоторая уверенность, которая была присуща его отцу — люди будут делать то, что он захочет, потому что он Грэхем, который владеет большим пакетом акций в очень солидной компании. Сейчас Кен пытался убедить меня, что мог бы выполнять какую-нибудь работу для меня.
— Конечно, мог бы, Кен. Но я не благотворительное учреждение.
— Кого это волнует? Отец говорит, вы много трудитесь на ниве благотворительности. Вы могли бы ввести меня в некоторые из таких проектов. Уверен, мой инспектор не стал бы возражать…
— Инспектор, может, и согласился бы, но не я. Спасибо, что заглянул. Передай отцу мои наилучшие пожелания.
Я стала подниматься по лестнице, но Кен последовал за мной. Собаки, посчитав, что общение с нами обещает больше развлечений, чем вечер перед телевизором с мистером Контрерасом, побежали вперед. Мистер Контрерас шел последним. Я не могла представить себе ни одного детектива в метрополии в таком окружении, да что там в метрополии — во всем мире.
— Если бы я сказал отцу, что мы работаем вместе, он наконец перестал бы читать мне нотации. И это помогло бы мне лучше познакомиться с вами. Ведь все, что я знаю о вас, — это что вы не любите капуччино с сахаром.
Я стала отпирать дверь своей квартиры.
— Спокойной ночи, Маккензи. Спокойной ночи, мистер Контрерас. Пожалуйста, если еще кто-нибудь придет навестить меня, дайте ему таблетку аспирина и попросите позвонить мне утром.
Несмотря на их протесты, я решительно закрыла дверь. Настойчивее всего атаковали ее собаки. Даже через толстую дверь был слышен их громкий протест. Я снова открыла дверь, когда все четверо уже начали спускаться вниз.
— Я возьму на вечер Пеппи, если вы не возражаете.
— Конечно, детка, конечно. Пеппи твоя собака, так же как и моя, ты знаешь, что можешь не спрашивать об этом. Но с тобой так много произошло…
Я вышла на площадку и поцеловала старика в щеку.
— Верно, я знаю. У вас обостренное чувство долга, и мы обе, Пеппи и я, ценим это.
Оттолкнув Митча, я пропустила Пеппи внутрь. Она наслаждалась тем, что снова оказалась победительницей, помахивала хвостом и притворялась, что не слышит обиженный лай Митча по другую сторону двери.
Расчесав собаку и немного с ней повозившись, я позвонила Камилле, надеясь опередить Фиби или кого-либо еще из ее компаньонов. Ее приветливость испарилась, когда я рассказала, чем занималась сегодня после обеда.
— Я не собиралась заниматься делами «Ламии», — оправдывалась я, — но реакция делопроизводителя в офисе Геккомба заставила меня действовать.
— Что ты за детектив, если пробалтываешься всякий раз, когда узнаешь что-нибудь горяченькое? — спросила Камилла, возмущаясь, и не без основания.
— Я тщательно избегала упоминать твое имя вплоть до сегодняшнего обеда, но мне все труднее и труднее. Вокруг «Ламии» что-то происходит, и похоже, Фиби имеет к этому отношение.
Я рассказала Камилле о нежелании Фиби, чтобы ее видели в «Хоум фри» с Алеком Гантнером.
— Джаспер Геккомб ловкий танцор, но его подруга сбивается с ритма. Вот я и подумала, не является ли «Ламия» тем бананом, на котором Фиби боится поскользнуться.
— И чем же «Ламия» оказалась? Послушай, Варшавски, если мы запутаемся благодаря тебе, моя мама будет не единственным членом нашей семьи, кто думает, что ты дерьмо.
Я потерла затылок левой рукой.
— Послушай, Камилла, в воскресенье я согласилась больше не интересоваться вашей компанией. Но Фиби от тебя что-то скрывает. Я была бы плохой подругой, если бы не предупредила тебя о беззаконии, которое окунет тебя с подругами в кипяток. Подумай об этом. Поговори со своими родственниками.
— Мы уже все обдумали и обсудили. Мы довольны. И ты, Вик, будь тоже довольна, потому что никому не нужны твои услуги. — И Камилла с треском положила трубку.
Первым моим желанием было позвонить Конраду, но я не могла выдать ему его сестру. И будь я проклята, если стану бегать к нему за успокоением после каждого неприятного разговора, неизбежного зла моей профессии: я всегда раздражала людей своими вопросами. Может, усталость, может, хронический финансовый стресс несколько охладили мой пыл.
— И куда же мне теперь деваться?! — громко выкрикнула я Пеппи. — Мне почти сорок, у меня нет другой профессии, и я уже много лет занимаюсь юриспруденцией. — Собака смотрела на меня с участием, надеясь, что не она причина моих страданий, и успокоилась, когда я перестала вопить и поплелась на кухню.
С последнего посещения магазина прошло довольно много времени. Мой салат-латук завял: краешки листьев сморщились и почернели. По правде сказать, единственными овощами, которые у меня не увяли и не сгнили, были лук и чеснок. В закипевшую в кастрюле поленту я добавила последнюю ложку оливкового масла и перемешала все это краешком превратившегося в цемент кусочка чеддера. Проделав эти несложные кулинарные манипуляции, я уселась перед телевизором и стала смотреть, как «Кабсы» неуклюже играют против «Сан-Луиса». Пеппи у моих ног вылизывала кухонную кастрюлю.
В восемь тридцать, устав от «Кабсов» и собственного угнетенного настроения, я спустилась вниз и постучала в дверь мистера Контрераса.
— Я хочу прогуляться и возьму для компании Пеппи. Возможно, я вернусь поздно, поэтому она останется у меня на ночь. Хотите, я возьму и Митча?
Мистер Контрерас, хоть и жалуется порой на мое невнимание к собакам, в действительности ревнует меня к ним. Как я и ожидала, он не отпустил Митча.
— Возможно, когда вернешься, ты будешь в лучшем настроении. Сейчас ты поступаешь как Конрад, но все встанет на круги своя еще до того, как ты поймешь это.
— Да, сэр. Буду постоянно помнить об этом.
Конрад говорил, что именно моя вспыльчивость когда-то привлекла его, теперь, думаю, мне следует воспринимать это как комплимент.
«Альфа-спайдер» еще стоял перед домом. В темноте невозможно было разглядеть, кто находится в машине, но когда мы с Пеппи шли по улице, я услышала, как заработал двигатель. Что задумал этот мальчишка?
Я погрузила Пеппи в «транс-ам» и поехала по направлению к Белмонту. «Спайдер» определенно ехал за мной. Я проехала милю на юг, потом круто повернула к Фуллертону и остановилась у входа в парк. Через несколько секунд появился «спайдер», он не сразу заметил меня и проскочил вперед ярдов десять. Я подбежала к нему и рывком открыла дверь с правой стороны. Кен Грэхем сидел за рулем и, довольный собой, улыбался.
— Тебе опять захотелось покуролесить? И чего тогда стараться вытащить тебя? Чтобы ты снова мог начать свои проделки?
— Я заинтересовал вас. Именно этого я и добивался.
— А, понимаю, соблазнив меня, ты спасешь своего отца от брака со мной? Тогда ты бросишь гневные обвинения сначала отцу, потом мне. Начинай уже сейчас, я жду.
— Может, вы мне нравитесь сами по себе.
— Да, и может, моя мама была папой римским. Возьми себя в руки, Грэхем. Если ты будешь продолжать преследовать меня, я не стану скрывать от Дэроя, почему отказываюсь подыскать для тебя место.
— Вы говорите как моя старшая сестра, когда мы были маленькими: «Веди себя хорошо, или я расскажу папе». Ну, я тоже задал ей жару.
— Тогда, может, тебе пора вырасти, малыш. Меня не интересуют мальчишки, которым нужно менять пеленки.
Я развернулась на каблуках и направилась к «трансаму». Пока я стояла, взявшись за ручку двери, он запустил двигатель, переключил передачу и рванулся вперед на бешеной скорости.

Глава 28. Не по силам

Станет ли Кен снова преследовать меня? Я выписала «транс-амом» латинское «U» и продолжила путь на юг. Интересно, парень на самом деле верит, что я встречаюсь с его отцом и, таким образом, представляю угрозу его кредитному фонду, или просто развлекается? Вероятнее всего, ему некуда сейчас девать время. А может, захотелось погеройствовать, доказав детективу средних лет, что он может выследить и перехитрить его.
Съехав с Сорок седьмого шоссе, я проехала светофор на Лейк-Парк и снова развернулась. Впереди меня двигались два автомобиля, один даже слегка притормозил, но «спайдера» не было видно. Я подъехала к особняку Фейбиана и позвонила.
Дверь открыла экономка, она вспомнила меня и впустила. Видимо, полиции не удалось убедить ее, что я проникла в дом обманным путем. Я вновь достала свою карточку, но она не взглянула на нее, а, сказав: «О, полиция», оставила меня в холле. Через несколько минут экономка вернулась с приглашением следовать за ней. Она проводила меня в библиотеку, расположенную по другую сторону широкой лестничной площадки. Эта комната вполне соответствовала профессорской должности Фейбиана — книжные полки вишневого дерева тянулись по трем стенам, черные кожаные кресла были задвинуты в ниши, а старинный двухтумбовый письменный стол был водружен на в меру потертый восточный ковер. Комната показалась мне мрачной, но, может быть, если мой доход когда-нибудь выражался бы шестизначным числом, я изменила бы свой взгляд.
Я приподняла край одной из малиновых портьер. Средние окна выходили во внутренний двор. Всматриваясь в темноту, я пыталась определить размеры владений Мессенджера, но могла различить только хорошо оборудованную игровую площадку, такую же большую, как в «Аркадия-Хаус» для всех ее детей.
Опустив портьеру, я вновь окинула взглядом комнату. Мое внимание привлек стол Фейбиана. Он заявил, что в субботу утром готовился к лекции. Я не поверила Терри, что он проверил алиби Фейбиана. Несомненно, у профессора должен быть ежедневник, или расписание лекций, или что-нибудь в этом роде. Я стала рыться в его бумагах. Не найдя ничего интересного, уже закрывала ящик, как вдруг мне в глаза бросилось имя сенатора Гантнера: написанное им письмо было засунуто в папку с наклейкой «Джей-эй-ди холдингз». Я начала читать его, но услышала за дверью шаги Фейбиана. Чувствуя себя как сто придурков, сунула письмо в карман джинсов и осторожно закрыла ящик.
Фейбиан выглядел таким больным, что, наверное, не обратил бы внимания на мою возню в ящике даже в его присутствии. Он кутался во фланелевый халат, его лицо было желтого цвета, и шел он, едва волоча ноги. Трудно было поверить, что это тот самый человек, который два дня назад скандалил у моей квартиры, обвиняя в похищении его дочери.
— О, это ты, Варшавски. Они предупреждали меня, но Карин сказала мне, что здесь полиция.
Я моргнула, проглотив приветствие.
— Кто предупреждал тебя? Полицейские?
Фейбиан стоял рядом с одним из кожаных кресел, рассеянно глядя вокруг, будто он, а не я был посторонним в этой комнате.
— Это не имеет значения. Я знаю, ты пришла сказать мне, что Эмили убила свою мать? Я и без тебя понял это.
— Ах вот как ты хочешь! Делаешь из Эмили козла отпущения: сначала она поддельная мать для твоих детей, теперь поддельная убийца твоей жены.
— Моя семейная жизнь тебя не касается. — Фейбиан старался говорить с присущим ему высокомерием, но слова превращались в невыразительное бормотание. — Приходила полиция и нашла в комнате Эмили мою биту с автографом Нелли Фокса. Ею, очевидно, она и убила мать.
— Не может быть, чтобы ты верил этому. Во всяком случае, на ней должны быть стерты отпечатки. Они не сказали тебе об этом?
Я без приглашения села в одно из мягких кресел; Фейбиан, спотыкаясь, прошел в комнату и тоже сел, но не за свой стол, а в одно из кресел с прямой спинкой возле двери. Он плотнее завернулся в свой халат, как будто это могло защитить его от меня.
— Не все отпечатки, Варшавски, — на бите остались отпечатки Эмили.
Я вздохнула.
— Видимо, такая версия кого-то устраивает. Но отвлечемся пока от отпечатков пальцев. Почему девочка хотела убить мать?
Фейбиан улыбнулся с проблеском своего обычного самодовольства.
— По этому поводу я проконсультировался с психиатром, Варшавски. Вполне вероятно, если она убила Дердри, то захочет, чтобы ее поймали. Девочки-подростки проходят такой период: соперничество с матерями за отцовскую любовь. Возможно, Эмили подумала, что, убрав с дороги мать, она могла занять ее место, естественно, потом ее охватило чувство вины, и она предприняла шаги, чтобы обеспечить свой арест.
— Фейбиан, откуда ты выкопал этого дряхлого фрейдиста? Эти сексуальные идеи давно устарели. Во всяком случае, Эмили уже взяла на себя большую долю работы своей матери. Она могла быть недовольна этим, но ей, уверяю, не нужно было убивать мать, чтобы вытеснить ее.
— Что ты имеешь в виду? Ты способна говорить только гадости, Варшавски. — Несмотря на горячность его слов, Фейбиан казался вконец обессилевшим человеком.
— Эмили присматривала за вашими младшими детьми. Она, казалось, была главным ответственным лицом в семье на торжественном обеде. Дердри была слишком пьяна, а ты слишком занят чисткой перышек перед своими гостями. Но вопрос о твоем алиби еще не решен. Ты был очень жесток с девочкой в прошлый уик-энд, когда требовал, чтобы она подтвердила, что ты был дома всю ночь. Как она могла это знать, если ее не было здесь?
— О! О, я понимаю. Это хороший вопрос. — Фейбиан снова завернулся в халат и пожевал губами.
— Возможно, вас обоих не было, — предположила я, представляя мышку между двумя котами. — Может, вы вместе отправились убить Дердри и договорились, как лучше обеспечить друг другу алиби.
— Я же ясно сказал, что все время был дома в ту ночь. Я не выходил.
— А Эмили?
— Не знаю. Думаю, тоже, но она могла уйти уже после того, как я пошел спать. Хотя утром Эмили была здесь: она одела и накормила детей.
— Как она выглядела в то утро?
— Выглядела? Что ты имеешь в виду? — Фейбиан зажмурился, как будто я попросила его объяснить принципы общей теории относительности.
— Все было как обычно? Или она действовала как девочка, которая ночью убила мать?
— О! — Фейбиан снова пожевал губу. — В то утро мы с ней не общались: я был здесь, но готовился к лекции. Кажется, я позвал ее, когда услышал, что она идет в кухню.
— Что, по-твоему, ты мог сказать ей? — Я чувствовала себя так, словно вела лодку через пороги.
— Вероятно, я поинтересовался, выпил ли Джошуа свое молоко. Что-нибудь такое. Она могла быть слишком мягкой, когда следила за мальчиком, как в случае с не выученной поэмой для Мэнфреда. Да, это перешло все границы. Помнится, я сказал ей, чтобы она не уходила, пока не придет миссис Слива, потому что мы должны были знать, что кто-то остался с Натаном.
— Этим «кто-то» не мог быть ты?
— А я, кажется, Варшавски, уже говорил тебе, что готовился к лекции. — В его голосе снова промелькнуло высокомерие. Вся жизнь в этой семье была устроена так, чтобы у отца-короля не было никаких проблем.
— Ты, наверное, был страшно возмущен тем, что Дердри не ночевала дома. Или для тебя это уже не было ЧП?
Он вспыхнул.
— На что ты намекаешь? Что у нее был любовник? Дердри была преданной, любящей женой. Я не желаю осквернять память о ней.
Мне припомнилась сцена в спальне хозяина после приема. Хотелось бы прочитать его мысли: как он примирял свою грубость с идеалом любящего преданного супруга?
— Как я понимаю, ты не расстроился, когда Дердри не пришла домой в пятницу? Вы с Эмили говорили об этом?
— Я пришел домой с работы и спросил у Эмили, где мать. Она ответила, что Дердри ушла и оставила записку, в которой говорилось, что не вернется к ужину и что нам осталась лососина. Должен сказать, это было эгоистично с ее стороны, но теперь все не существенно, теперь она мертва.
— А в субботу утром? — прощупывала я. — О чем вы с Эмили говорили тогда?
— Я уже дважды сказал тебе, Варшавски! — закричал Фейбиан. — Мы не разговаривали.
— Этот симпозиум… У тебя есть какой-нибудь рекламный проспект? Или полиция изъяла его?
— Ты хочешь сказать, что не было никакого симпозиума и все это я напридумывал, чтобы обеспечить себе алиби? Я возмущен этим больше, чем остальной твоей мерзкой клеветой.
Фейбиан резко выпрямился, и халат распахнулся у него на груди. Он тут же заметил, что выставляет напоказ бледное безволосое тело, и плотно запахнул халат, снова съежившись в кресле.
— Значит, ты был на своем симпозиуме, когда пришла полиция с сообщением о смерти Дердри. Бедная девочка, должно быть, она первая узнала эту страшную новость.
— Нет, если это она убила Дердри. — пробормотал Фейбиан из глубины кресла.
Я ломала голову, как выудить из него правду.
— Я всерьез беспокоюсь об Эмили, Фейбиан. Куда она могла уйти?
Он пошевелил губами, будто про себя репетировал ответ, но ничего не сказал.
— Если у тебя есть какие-нибудь идеи, которыми ты не хочешь делиться с полицией, я была бы рада проверить их. Безвозмездно и без обнародования. Есть у тебя коллега, или священник, или кто-то еще, к кому Эмили могла бы убежать, а ты не хотел бы, чтобы об этом знали посторонние люди?
— Она убежала к тебе, Варшавски. Этот сыщик, с которым ты так дружна, — Финчли, кажется? — сказал, что ее видели возле здания твоего офиса. Нужно иметь дьявольские нервы, Варшавски, чтобы прийти сюда расспрашивать о ней. Я серьезно подумываю выдвинуть против тебя обвинение в ее развращении. Если бы не твои речи, ее мать сегодня была бы жива, и мне не пришлось бы пережить этот ад. Не говори мне, что ты не заманивала Дердри в свой офис — что ей там было делать? А потом подбивала Эмили сбежать к тебе. У меня есть все основания подать на тебя в суд.
— И сделаешь из себя посмешище, и Алек Гантнер никогда не назначит тебя на федеральную должность.
— Благодаря тебе и Дердри этого, вероятно, никогда не произойдет. Уходи, Варшавски. Я встал с постели, чтобы встретиться с тобой, но с меня довольно. Иди домой.
Желтолицый, с остекленевшими глазами, Фейбиан выглядел таким больным, что я невольно почувствовала к нему жалость.
— Тебе следует показаться врачу, Фейбиан; ты, быть может, почувствуешь себя лучше, если пройдешь соответствующий курс лечения.
«Например, литий или торазин», — подумала я.

Глава 29. Не виляющий хвост

Раз или два по пути домой мне почудилось, что кто-то едет за мной, но когда я притормаживала для проверки, «подозрительные» машины обгоняли меня и исчезали из поля зрения. По крайней мере, я не видела в зеркале передние фары «спайдера».
Я остановилась в Грант-парке, чтобы Пеппи могла поразмяться. А когда свернула с магистрали, мне снова показалось, что я не одна, но на стоянке не было больше ни одной машины. Я держалась на дорожке у края проезжей части, где регулярно курсирует полицейский патруль, и не спускала глаз с теней. Пеппи, почувствовав мою нервозность, не отбегала далеко.
Несколько минут она носилась за механическим зайцем, потом вернулась и уткнулась носом в мою руку.
Вернувшись на Расин, я остановилась на противоположной стороне улицы, разглядывая вход в дом. Наконец решила, что это беспокойство об Эмили заставило меня нервничать, и вышла из автомобиля. Я скомандовала Пеппи держаться рядом и не стала брать ее на поводок, а намотала его себе на руку так, что металлическая застежка свободно болталась.
Когда мы шли по дорожке, Пеппи внезапно остановилась и зарычала, ее шерсть поднялась, она чутко всматривалась в место стоянки автомобилей. Я опустилась на колени рядом с ней, жалея, что у меня нет оружия и что я не ношу бронежилет. Когда между двумя припаркованными машинами поднялся человек, Пеппи, сделав гигантский скачок, понеслась прочь от меня. Я бросилась за собакой, узнав в появившемся человеке Маккензи Грэхема.
Мое сердце бешено колотилось.
— Я не хочу знать, что ты здесь делаешь, Грэхем. Отправляйся домой и смени пеленки.
Я направилась к подъезду, окликая Пеппи. Она приветливо помахала хвостом Кену, чтобы показать, что ничего не имеет против него, но пошла за мной к двери.
— Но позвольте сказать хоть пару слов…
Я изобразила рычание Пеппи и велела ему вести себя хорошо.
— Можно мне войти? Я пробыл здесь целую вечность, замерз, на улице далеко не тепло.
Поджав губы, я кивком указала на вход. В вестибюле было слышно, как Митч скулит и скребется в квартире мистера Контрераса. Это означало, что они оба скоро присоединятся к нам. Мне бы этого не хотелось, поэтому я пригласила Кена зайти к себе.
Мы поднялись на один лестничный марш, когда на нас налетел Митч, а за ним вышел старик.
— А, это ты, детка. Митч поднял такой шум, что я подумал, кто-то ломится в дом.
— Вы правы. Ваш молодой друг Грэхем хочет что-то сказать мне. Если он не выйдет обратно через пятнадцать минут, позвоните Конраду — один из нас будет мертв.
— Хорошо, детка, хорошо. Я понял, ты хочешь поговорить без свидетелей.
— Нет. Я хотела всадить пулю в этого навязчивого молодого человека, но то, что вы видели нас вместе, остановило меня.
Мистер Контрерас забрал Митча, а Пеппи, довольная переменой в ее однообразной собачьей жизни, осталась со мной. Если у Кена было намерение еще раз продемонстрировать свое остроумие, показав, как легко можно провести меня, ему это так просто не удастся.
Впустив Кена в свою гостиную, я взглянула на часы.
— Отлично. У тебя есть две минуты.
— Не кривляйтесь, Варшавски. У меня есть для вас новости.
— Слушаю.
— Я был не единственным, кто сопровождал вас сегодня вечером.
Я прислонилась к пианино, скрестив руки.
— Ты сочиняешь, чтобы вызвать к себе интерес, или на самом деле кого-то видел?
— Я почти час дрожал среди этих автомобилей не для того, чтобы просто поужинать с вами. И я действительно замерз. Я бы выпил кофе.
— Через минуту. Расскажи мне, что ты видел.
— После того как вы остановили меня, я сделал круг по стоянке и вернулся на шоссе у Норт-авеню. — Кен искоса взглянул на меня, чтобы видеть мою реакцию. — Я не знал, едете вы в центр или нет, и подумал, что прозевал вас у выезда на Мичиган-авеню. Но я поехал на юг просто наудачу и поймал вас у второго светофора в Грант-парке, собака высовывала голову из окошка.
Я кивнула.
— Мне не хотелось обнаруживать себя, поэтому я тащился за вами машин на шесть позади. И тогда я заметил, что еще кто-то следует за вами, решил не отставать, чтобы выяснить, кто это.
— Эх-хе. Ты тип приставалы, увивающегося за старухой, или что, Грэхем?
Парень совсем скис.
— Я думал, вы заинтересуетесь.
— Ты запомнил номер или что-нибудь, чтобы доказать свое предположение? — Я старалась говорить скептически.
— Нет. Было слишком темно, а я старался держаться так, чтобы не попасть в ваши зеркала.
— Итак, куда я шла, Марлоу?
— Почему вы так со мной обращаетесь? Я мерз у вашего дома, чтобы по-дружески предупредить вас, что кто-то следит за вами, а вы ведете себя так, словно я двухлетний ребенок.
— Ты преследовал меня, стараясь доказать, какой ты умный. Это все так по-детски, Кен. — Я оперлась о клавиатуру пианино.
Его лицо скривилось от разочарования, но вскоре он взял себя в руки.
— Вы свернули у Сорок седьмой, верно? Я отстал: мне не повезло со светофором, но другой парень остался с вами, — вы и он проскочили на желтый. К тому времени, когда для меня зажегся зеленый, вы оба исчезли.
— Допустим, ты прав и кто-то действительно преследовал меня, но зачем ты вернулся сюда? И кстати, где твой автомобиль? Если хочешь знать, я искала его.
— Я припарковался за углом. Подумал, если ваш хвост заметил, что я слежу за ним… — Кен запнулся. — Я не знал, что еще делать. Если они собирались навредить вам, возможно, дождутся, когда вы попадете домой.
— Значит, ты хотел быть героем? Но почему? Чего ты добиваешься, таскаясь за мной?
— Вы мне нравитесь. Вы единственный человек из всех, когда-либо работавших с Дэроем, кто не падает в обморок, когда он хмурится.
— Отдай должное своему отцу: Дэрой никогда не отстранял меня от работы за мое независимое мнение.
— Хотел бы я, чтобы он предоставил и мне такую возможность, — пробурчал Кен.
— Родителей страшат ошибки. Они знают, что не могут вечно опекать тебя, поэтому впадают в панику, когда видят, что их дитя отклонилось от правильного пути и это грозит испортить всю его дальнейшую жизнь. — Я выпрямилась. — Хочешь кофе? Я выпью виски.
Кен расцвел улыбкой, благодарный, что я больше не подшучиваю над ним.
— Мне кофе. Пьянство не входит в число моих пороков. — Он пошел за мной в кухню. — Не хотите узнать, что произошло, когда вы направились домой?
— Еще не все?
— Нет. Кто-то отправился вслед за вами по Расин. Они не остановились, но мне показалось, просто удостоверились, добрались ли вы домой.
Я засыпала зерна в кофемолку, но не включила ее.
— Какой-то автомобиль свернул на юг вслед за мной, но не знаю, сопровождал ли он меня всю дорогу от Кенвуда. А если это и так, все равно никто из нас не видел его номеров.
Кен, опершись о раковину, наблюдал, как я занималась кофейными зернами.
— Ну, если это был хвост, то в машине их было двое, и я совершенно уверен, что оба мужчины. Я не разглядел марки, но машина была четырехдверная, темная — синяя или зеленая, а может, коричневая.
— Поиск сужается до нескольких сотен тысяч, это хорошо.
Он засмеялся:
— Зачем кому-то понадобилось выслеживать вас?
— Убей меня, сынок, скорее ты должен знать ответ, а не я. — Я понесла кофе в гостиную, прихватив по дороге «Блэк лейбл».
Пока юный сыщик пил кофе в гостиной, пришел мистер Контрерас, сжигаемый любопытством, и решил, что тоже хочет кофе. Они сидели и беседовали вдвоем, а я пошла в спальню позвонить.
Фейбиан снял трубку сразу же после первого гудка, словно ожидал звонка. Когда он услышал, что это я, его голос упал.
— Когда мы виделись сегодня вечером, ты сказал, что тебя предупредили о моем появлении. Кто предупредил тебя, Фейбиан?
— Я не понимаю, о чем ты говоришь, Варшавски!
— Не выкручивайся, Мессенджер: кто-то преследует меня. Кого ты повесил мне на хвост?
— Никого. Повторяю: я не понимаю, о чем ты говоришь.
— Ты решил припугнуть меня, чтобы найти свою дочь. Все напрасно, Фейбиан, ты только зря потратишь время.
Телефон щелкнул мне в ухо. Я вернулась в гостиную, где мистер Контрерас и Кен оживленно беседовали о военной истории. Мой сосед воевал в Анзайо, но внуки, как и их матери, не разделяли интересов его жизни, а Кен, оказывается, интересовался войной в Анзайо и жаждал узнать еще. В полночь мне наконец удалось выпроводить их.
Как только они ушли, я погасила свет и стала наблюдать за улицей сквозь щелочку в шторах. Через несколько минут «спайдер» Кена с ревом умчался, но никто не выехал со стоянки вслед. Я простояла у окна минут двадцать. Если кто-то следил за мной, то делал это очень искусно: я не видела на улице никого.
Я не сомневалась, что это Фейбиан послал мой эскорт, думая, что я выведу его к месту, где скрывается дочь. Да, похоже на то, что кто-то хочет идти за мной по следу, а не угрожать. Если бы не неожиданное сопровождение Кена, я бы никогда и не узнала о слежке. Хотя на обратной дороге домой я заподозрила кое-что, но никого не заметила.
Возможно, это все воображение Кена, однако… Я пошла в чулан и вытащила из тайника свой «смит-и-вессон».
Лучшее, что можно сделать, если есть хвост, — это стать лицом к нему, но еще лучше — потерять его. Значит, нужно ездить на чем-то другом, а не на «транс-аме». Однако у меня не было лишних денег, чтобы взять напрокат другой автомобиль, и я не могла подвергать опасности своих друзей, одалживая машину у кого-нибудь из них.
Я прошлась по квартире, проверяя все окна и заднюю дверь. В прошлом году я установила охранную систему и знала, что вслед за мной трудно было бы войти, но от этого мне не стало легче: противно находиться на осадном положении в собственном доме.
Стаскивая джинсы в темной спальне, я услышала шорох бумаги и сразу вспомнила про письмо сенатора Гантнера, которое вытащила из стола Фейбиана. Включив лампу возле кровати, я стала читать.
Сенатор благодарил Фейбиана — «профессора Мессенджера» — за совет по «поправке Боланда» и спрашивал, не может ли Фейбиан рекомендовать кого-либо, знакомого с законами по налогообложению; дальше речь шла о займах у отдаленных банков.
Фейбиан станет землю рыть, лишь бы угодить человеку, который мог дать ему судейскую должность. Но письмо не имело ничего общего со смертью его жены, или с нежеланием «Хоум фри» разговаривать со мной, или с «Ламией», или с любыми другими вопросами, на которые я пыталась получить ответ. Короче, взяв его, я была не просто любопытной, а глупой. Как теперь положить письмо в стол хозяина?
Была уже глубокая ночь, когда я погрузилась в прерывистый, не дающий отдыха сон, наполненный лихорадочными сновидениями. Я гналась за Эмили, но ослепла и не представляла, как далеко впереди она или даже где мы находимся. Посторонний наблюдатель, присутствовавший в сновидениях, подробно объяснял мне сущность происходящего. Я следовала за Эмили вниз по бесконечным лестницам, а Фиби, Лотти и моя мать стояли в дверях вдоль дороги, издеваясь над моей слепотой.

Глава 30. Пища для размышления

В пятницу, совершенно больная после бессонницы, я занималась работой. Переговорив с Элис Коттингхем, которая, конечно же, не нашла никаких учителей, приютивших Эмили, я отправилась в «Геральд стар». По дороге не предпринимала никаких усилий, чтобы скрыть от возможных преследователей место, в которое направлялась, — в этом не было никакого секрета, к тому же вряд ли кто-то нападет на меня в центре города среди бела дня. Однако на протяжении всего пути до Луп у меня покалывал затылок.
Статьи об Алеке Гантнере заполнили большую коробку. Стрелка на кусочке бумаги на рабочем столе Мюррея указывала на коробку внизу, записка на той же бумажке гласила, что все материалы будут сданы в макулатуру, если я не заберу их до конца дня. В постскриптуме он приписал: «Я просмотрел их, но не нашел ничего такого, о чем бы не знал».
Мюррей отсутствовал, предпринимая какие-то шаги в политической борьбе, а может быть, в одном из баров пил пиво. Я уселась за его стол и принялась за чтение. При поиске мы не могли провести различие между Алеком-сенатором и его сыном; большинство материалов относилось к отцу.
В ноябре сенатор Гантнер обратился к Американскому еврейскому конгрессу, заверяя участников в своем уважении территориальной целостности Израиля. В сенате он произнес часовую речь о важности поддерживания цены на кукурузу и вместе с Джесси Хелмс спонсировал направленные на это мероприятия, тут же прилагалась карикатура «Кукурузный ликер и табак», изображавшая двух мужчин.
Гантнер прибыл в Карбондейл на городской митинг; Пеория должна помочь Катерпилеру международным контрактом; Чикаго должен приветствовать президента, — в Иллинойсе он был главой Комитета по избранию президента на второй срок.
Я стала быстрее просматривать статьи. Гантнер давал показания перед Особым комитетом по разведке, что осенью 1990 года «Гант эдж» не нарушал торговых санкций в отношении Ирака. К тому времени «Гант эдж» уже возглавлял Крайг, брат сенатора, чтобы освободить Большого Алека для работы в сенате. Естественно, никакого столкновения интересов.
Молодой Алек появился в собственном разделе прессы, но на более скромном уровне. Он тоже давал показания перед сенатом по поводу чистых рук и чистых помыслов «Гант эдж». Это было в «Уолл-стрит джорнал». «Сан таймс» не афишировала его участие в совете «Хоум фри», — просто один из тех, кто «в курсе дела», давая рекламу, сообщал, что Гантнер и Блэкли согласились войти в правление вскоре после того, как его возглавил Джаспер Геккомб.
Моя голова была как шар, который кто-то накачал гелием. Она парила высоко над телом, не давая мне сосредоточиться на материалах. Я продолжала просматривать статьи, надеясь найти еще публикации о Геккомбе или Блэкли. Куска в головоломке явно не хватало, но какого? Я закрыла глаза, но от этого ощущение парения стало еще сильнее.
Что могло связывать Гантнера с Блэкли? Я предположила, что «Гант эдж» имел счета в «Гейтвэе» — такая огромная корпорация, как эта, распространяется повсюду. Но Блэкли и Гантнер казались больше чем просто банковскими знакомыми. К тому же что общего у них с Джаспером Геккомбом?
Воспользовавшись паролем Мюррея, я вызвала LEXIS на его компьютер, чтобы проверить список директоров «Гейтвэя». Молодой Алек был одним из их внешних директоров. И Геккомб тоже. Причин для ликования у меня не было. В том, что руководители благотворительных учреждений состояли в советах корпораций, не было ничего необычного. В семидесятые годы из-за погони за социальной поддержкой большинство компаний обзаводилось собственным благодетелем. И если все трое были приятелями, нисколько не удивительно, что они сидели друг у друга за столом.
Из пустого любопытства я набрала код «Гант эдж». Блэкли работал в его правлении. Геккомба в списке не было, но это ничего не доказывало — возможно, молодой Алек не сумел уговорить его быть третьим мушкетером в качестве члена совета «Гант эдж».
Ничто в кипе распечаток не подсказало мне, что именно привело Блэкли и молодого Алека к Джасперу Геккомбу. Я не прочла всего, но то, что выбрала, заставило меня согласиться с Мюрреем — ничего сенсационного в этих материалах нет. От усталости у меня зарябило в глазах, и я уже готова была бросить всю стопку распечаток обратно в коробку, когда случайно наткнулась на одну публикацию.
Статья была помещена в «Уолл-стрит джорнал» в прошлом году: Крайг Гантнер заверял Особый комитет сената по банковскому делу, что «Гант эдж» не имел ничего общего с «Сенчури бэнк» или «Джей-эй-ди холдингз».
В статье не говорилось, в связи с чем сенат задавал вопросы брату своего выдающегося коллеги.
Я стала внимательно читать статью. Занимаясь изучением «Сенчури бэнк» на прошлой неделе, я узнала, что «Джей-эй-ди холдингз» купила «Сенчури», но я тогда поленилась выяснить, что такое «Джей-эй-ди». Теперь… теперь я хваталась за соломинку просто потому, что они упоминались в том же разделе, что и семейство Гантнер. Кроме того, письмо, которое я утащила из дома Фейбиана вчера вечером, находилось в папке с наклейкой «Джей-эй-ди». Я запросила у LEXIS состав его правления, но была отослана к фиктивному представителю фирмы.
Непонятным оставался еще один вопрос в связи с «Сенчури бэнк», кроме их грубого отказа «Ламии»: почему Доналд Блэкли отрекался от всякого знакомства с «Сенчури», когда Элеонор Гузаяк — его правая рука — заседала в их правлении?
Я в растерянности потерла лоб. Если бы я хорошо выспалась, вероятно, сегодня утром смогла бы извлечь больше пользы из бумажных дебрей. Я сгребла все бумаги в коробку и подняла ее. Коробка весила «тонну»; пока я несла ее к лифту и выносила из здания, я чувствовала, как у меня на руках вздуваются вены.
— Теперь я знаю о вас еще кое-что: вы такая же сильная, как и красивая.
Загороженная своей ношей, я не увидела Маккензи Грэхема при выходе из здания «Геральд стар». Такая же самодовольная ухмылка на его лице, что и вчера вечером, — ничего нового. А я надеялась, что после нашей ночной беседы он бросит доказывать, каким беспросветным идиотом он может быть.
— Почему бы нам не проверить, такой ли ты сильный, как и остроумный… алле! — Я сунула коробку ему в руки.
И получила малую толику удовлетворения при виде того, как он пошатнулся, получив груз. Однако это была лишь малая толика — она не могла возместить досаду по поводу того, что в это утро я не заметила его у себя на хвосте. Так можно и погибнуть при моей профессии.
— Где вы подбираете такую дрянь? — спросил Кен.
— Там же, где я и тебя подобрала. — Я открыла багажник, чтобы Кен уложил туда коробку.
Он бросил на меня косой взгляд.
— Я хотел убедиться, что с вами все в порядке.
— Ага, значит, ты вернулся к моему дому рано утром и поехал следом за мной, но не в «спайдере». Я догадалась?
— Отец разрешил мне взять «линкольн». Я сказал ему, что у меня намечается работа. Он был слишком занят, чтобы поинтересоваться, почему я не могу поехать на своем «спайдере».
Я потрепала его по щеке.
— Ты меня расстроил: плохо лгать своему папочке.
— Вы еще и добродетельны?
— Как сказать. Послушай, Кен, у меня, возможно, есть для тебя работа.
Глаза Кена засветились.
— Только грязная работа, — уточнила я. — Те, кто на прошлой неделе убили у меня в офисе Дердри Мессенджер, стерли мои файлы в компьютере, а мои документы разбросали по всему полу, так что основная задача — восстановить мои отчеты. Срок уплаты налогов — следующая неделя, и я должна переписать отчеты от руки. Ты в состоянии заняться подобным ручным трудом?
— Сохранен ли диск компьютера? — спросил он, как зубной врач, который не может поверить, что у вас нет зубной щетки.
— Нет, и убийца украл все мои дискеты… Знаю, знаю, ты хочешь сказать, что следует держать копии в другом месте. Слышала всякие страшные истории о пожарах и наводнениях, но никого и никогда не могли напугать потерей дисковода.
— Нужно сначала посмотреть. Возможно, вам не потребуется переписывать отчеты. Все зависит от того, как он, стирая файлы, чистил диск. Или она, — добавил он, бросив на меня косой взгляд. — Если он переформатировал его, вы больше никогда не увидите ваших файлов. Но если спешил, опасаясь, что его поймают, пока он будет набирать команды, то, возможно, просто удалил файлы, нажав клавишу «F8». В таком случае, если вы не писали ничего поверх них, я постараюсь восстановить ваши отчеты. Это будет большая работа, но я мог бы сделать ее.
— Не смогу оплатить тебе этот труд. Я должна буду отдаться на милость налоговой инспекции — печально известного неприбыльного предприятия. — Я направилась к своему кабинету.
Кен догнал меня и схватил за руку.
— Э, я должен выполнять общественную работу, убедите моего инспектора, что вы из полиции и занимаетесь расследованием.
У меня было чувство, что я никогда не сдвинусь с мертвой точки: суд, вероятно, затребует определенный тип налоговой декларации. Но об этом я позабочусь позже. Если бы Кен смог восстановить мои отчеты, это было бы спасением.
Кен захотел угостить меня ланчем, в честь нашего договора, прежде чем отправиться на Одиннадцатую улицу за моим компьютером. Я запретила ему использовать членство его отца в «Атлетик-клубе», но позволила уплатить в «Нью-Орлеан гамбоу хаус» на Саут-Дирбон. Пусть Дэрой оплатит этот счет.
В полицейском отделении мне повезло: офицер Нили была за столом, который делила еще с тремя полицейскими. Она подготовила все необходимые документы, чтобы я смогла получить из хранилища вещественных доказательств компьютер. Осталось выполнить несколько формальностей: я показала водительские права, она показала свой значок, и человек за решеткой выдал мой 386-й вместе с клавиатурой, а затем откопал коробку. Я упаковала дисковод и монитор, положила сверху клавиатуру и отдала коробку Кену. Говорят, труд сделал из обезьяны человека.
Кен скривился, взглянув на компьютер:
— Какой хлам! Не знаю, действуют ли еще дисководы, так много в них грязи. Во всяком случае, я сделаю все возможное. Когда мы закончим, быть может, мне нужно будет украсть для вас 486-й — несправедливо, когда такой интересный детектив работает на старом компьютере.
Он украдкой взглянул на Нили, чтобы увидеть ее реакцию. Но она привыкла не обращать внимания на пустую болтовню посетителей, а спросила меня, не слышала ли я чего-нибудь о детях Мессенджера.
Теперь была моя очередь скривиться.
— Вчера вечером я говорила с Фейбианом. Он кажется очень подавленным — вовсе не бравый молодец в суде или в спальне. У меня было ощущение, что кто-то на него нажимает. Терри подробно допрашивал его о смерти Дердри?
Она фыркнула:
— Я ему советовала! Если Фейбиан бил ее, как вы говорите, тогда вполне мог и убить. Но на орудии убийства обнаружены отпечатки его дочери. А Фейбиан — близкий друг прокурора штата…
Нили оборвала себя, смутившись, что болтает лишнее. Она больше ничего не сказала, а быстрым шагом проводила нас к выходу на Саут-стрит. Кену пришлось попыхтеть, таща коробку с компьютером.

Глава 31. Зернышко из початка

Поездка в Моррис утомила меня. Виды западных окраин города не радовали глаз разнообразием и живописностью. Торчали огромные столбы опор для новых эстакад. Вклинивались гигантские торговые ряды и новые городские районы, они, как ненасытный дракон, постепенно пожирали фермерские земли. Обозревая этот непривлекательный ландшафт, я чувствовала себя антипионером, преодолевающим бесконечные мили бетона, чтобы найти свободную страну.
Я была так загипнотизирована дорогой, что чуть было не прозевала поворот на Моррис. Заправившись у перекрестка, взяла курс на штаб-квартиру «Гант эдж». Служащий бензоколонки, прервав беседу с напарником, направил меня на юг по шоссе.
— Вы не пропустите их, мадам, проедете около пятнадцати миль и увидите — они владеют там большей частью земли.
— И здесь тоже, — добавил его напарник. — Хозяин знает, что они владеют мной, будьте уверены.
Они оба засмеялись, но не от радости, а скорее от общего бедственного положения. Поблагодарив их, я снова забралась в «транс-ам» и свернула на юг. Несмотря на то что шоссе было не магистральным, оно имело четыре проезжих полосы, бетонное покрытие недавно обновлялось, линии были размечены свежей краской. Это был город Алека Гантнера — Комиссия Соединенных Штатов по скоростным магистралям была рада помочь.
— Дайте мне сенатора, и появятся дороги, — пробормотала я.
Я делила дорогу с десятками водителей-мулатов, многие выставляли напоказ эмблему «Гант эдж» — заложенное зерном ухо, что соответствовало рекламе: «Хлеб для будущего Америки». Мой «транс-ам» чувствовал себя как крошечное суденышко, качающееся в кильватере гигантского парохода.
Справа и слева от дороги за аккуратными ограждениями молодые зерновые покрывали поля бледно-зеленой глазурью. На ограждениях мне постоянно мозолили глаза маленькие металлические таблички. Наконец, я заехала на ответвление и перебралась через канаву прочесть одну из них. Вряд ли стоило утруждать себя — под эмблемой находилось объявление, что это экспериментальное кукурузное поле «Гант эдж». Я присела, чтобы взглянуть на тонкие растения. На мой городской взгляд, они не сильно отличались от любых других злаков.
На горизонте показался вертолет. Я вернулась к машине и наблюдала за ним, положив руку на дверцу. Он целенаправленно летел к моей машине, завис на мгновение над «транс-амом» и улетел. Я помахала рукой и улыбнулась, изображая приветливую туристку, но этот эпизод сильно меня напугал. Значит, где-то у дороги была камера, которая следила за мной. Я посмотрела вокруг, но не заметила ее, мне нечего было скрывать, но такое наблюдение мне не нравилось.
Вернувшись на дорогу, я намеренно держалась в тени огромного грузовика: он мог быть прикрытием для машины. Хотя камеры наверняка вмонтированы в столбы ограждения, откуда меня было хорошо видно. Таким образом я проследовала до столба с указателем поворота и со знакомым кукурузным початком. Проделав еще четверть мили, мы подъехали к сторожевой будке, перед которой были установлены скрещенные перекладины. Водитель высунулся из окошка и что-то сказал охраннику, который поднял перекладину, давая ему проехать, и она сразу же изящно опустилась перед моей машиной. Охранник, оставаясь за пуленепробиваемым стеклом своей будки, спросил в микрофон, по какому я делу.
— Я приехала встретиться с Алеком Гантнером, Алеком из «Ганто-Холла», а не с сенатором Алеком! — прокричала я в ответ.
— Как ваше имя?
— Выходите, выходите, — позвала я, — ваш вертолет осмотрел меня: у вас было время проверить мой номерной знак в Управлении автотранспорта. Узнайте просто, сможет ли он поговорить со мной.
Охранник не шутил, после продолжительных переговоров я сдалась первая, достав из бумажника визитную карточку и подняв ее вверх. Я была почти уверена, что ее выхватит металлическая рука, так как охранник не рискнет высунуться наружу, но он отодвинул стекло будки в сторону и взял визитку.
Недолго поговорив с кем-то по телефону, охранник буркнул:
— Поезжайте по правому ответвлению до здания офиса и остановитесь в одном из отсеков для посетителей, вас встретят у входа.
Когда мы закончили все эти формальности, я с удивлением обнаружила, что за мной выстроилось шесть или семь грузовиков. Надеясь, что охранник будет занят еще в течение нескольких минут, я поехала от развилки по левому ответвлению. Оно провело меня мимо товарных складов, около которых сновали грузовики, и окончилось на небольшой действующей посадочной площадке: два вертолета, несколько погрузчиков для зерна и маленький реактивный самолет стояли на бетонированном пятачке. В это время приземлился еще один вертолет, возможно, с теми ребятами, которые следили за мной. На всякий случай я помахала им, села в машину и направилась обратно к дороге, ведущей к офису.
Офис оказался скромным типовым зданием; единственным отступлением от проекта были дымчатые окна, хотя это, вероятно, необходимо для отражения солнца прерий. На бетоне вокруг главного входа было выбито вездесущее «Хлеб для будущего Америки». Переступая порог офиса, я чувствовала себя так, словно входила в концентрационный лагерь — нацисты тоже увлекались такими бодрыми трескучими лозунгами.
Внутри у самой двери меня ожидал молодой человек в рубашке с длинными рукавами и в подтяжках. Он крепко пожал мне руку, но полюбопытствовал, где я задержалась. У него было носовое произношение жителя прерий, акцент, благодаря которому говорящий всегда кажется доброжелательным, не желающим вступать в пререкания. Когда я сказала, что поехала не по той дороге, молодой человек, прищурившись, посмотрел на меня, но не стал расспрашивать, а повернулся и повел по коридору в северную часть здания. Здание было больше, чем казалось снаружи: низкий фасад выступал назад в виде длинных крыльев.
— Если не возражаете, поднимемся по лестнице? — предложил мой провожатый, когда мы дошли до конца коридора. — Здесь всего два марша, и быстрее подняться пешком, чем ждать лифта.
Я не возражала. Наверху через дверь с надписью «Ганто-Холл — для будущего Америки» мы вошли в анфиладу комнат. Напрашивался вывод, что это был политический лозунг Алека-сенатора — «Гантнер для будущего Америки» или, возможно, всего лишь Иллинойса.
Молодой человек оставил меня в приемной со стопкой журналов «Форчун», «Бизнес уик» и гнусавым «теперь подождите минуточку» и исчез за массивной дверью красного дерева. Не успела я прочитать небольшую заметку в защиту Североамериканского соглашения по свободной торговле, как появился мой гид и пригласил меня войти.
Как и само здание, помещения внутри были больше, чем я ожидала. За дверью красного дерева оказался короткий коридор с кабинетами для сотрудников по обе стороны. В начале коридора женщина за консолью принимала звонки, в кабинетах по двое за столом люди работали на компьютерах или разговаривали по телефону.
Мы прошли в угловую комнату, выходившую окнами на уже известную мне посадочную площадку. Молодой Алек поднялся из-за заваленного бумагами стола и пожал мне руку.
— Спасибо, Барт. Добро пожаловать в «Гант эдж», мисс Варшавски. Нам не представилось подходящего случая поговорить на прошлой неделе у Фейбиана. Печальное известие о Дердри. Я понимаю, они думают, у его дочери мог помутиться рассудок, и она убежала. Чем могу помочь вам?
Его приятный баритон быстро, с искусством Сэмюэля Реми, переходил от удовольствия к сочувствию и к насущным делам. Я пожала его холеную руку, ощутив грубую кожу своих пальцев: я не следила за руками, не пользовалась лосьонами. Гантнер вернулся в свое вращающееся кресло за столом и жестом предложил мне стул с подлокотниками перед ним.
— Очень любезно с вашей стороны принять меня, хотя я и не предупредила заранее. Джаспер говорил вам, что я собиралась звонить?
Гантнер легко, по-мальчишески усмехнулся, показав превосходные зубы:
— Предположим, вы сказали бы мне, чего хотите, в таком случае у нас могло не оказаться повода поговорить и на этой неделе.
Я откинулась на спинку стула.
— А повод один: меня интересует то же, что и вас, — смерть Дердри Мессенджер и исчезновение ее дочери. Но я смотрю на эти два события несколько по-другому. Полиции, несомненно, хотелось бы найти Эмили Мессенджер: чикагские улицы не место для подростка, не говоря уже о тех двоих малышах, которых она взяла с собой. Но полицейские ни в коей мере не считают ее подозреваемой в убийстве. Есть масса вопросов о той ночи, когда была убита Дердри, на которые пока нет ответов.
— Например? — Гантнер переплел пальцы.
Даже при матовых стеклах солнце позади него не давало возможности разглядеть его лицо. Я отодвинула свой стул к краю стола, Гантнер поднял брови, а потом кивком одобрил мой поступок.
— Например, кого Дердри ждала в моем офисе в ночь убийства. Мы знаем, что она назначила там кому-то свидание, — я пытаюсь выяснить кому.
Гантнер снова кивнул, на этот раз слегка нахмурившись.
— Мы об этом не слышали. Но если это правда, наверняка у полиции больше возможностей все выяснить, чем у вас?
Я пропустила его вопрос мимо ушей.
— Это были вы и Джаспер, вы и Доналд или вы и ваш отец?
Впервые молодой Алек утратил отработанные манеры и резко сказал:
— Все мы беспокоимся о Фейбиане Мессенджере, поэтому следим за расследованием убийства его жены. И это дало вам основания думать, что мы причастны к делу об убийстве Дердри?
— Так как все четверо или, по крайней мере, вы с Доналдом Блэкли могли привлечь серьезное внимание прокурора штата к вашим вопросам, а может, и к вашим указаниям, ваш интерес означает больше, чем просто сочувствие Мессенджеру.
— У меня есть информация, что Фейбиан не получает удовольствия от того, что вы встреваете в его дела.
Его тон был одним из тщательно подобранных доводов, но я покачала головой.
— Смерть Дердри не его личное дело. Хотя в наши дни американцы погибают в военных действиях, убийство все же преступление, и ни он, ни даже ваш знаменитый отец не могут объявить это личным делом. Я пытаюсь найти ниточку к тому, с кем Дердри встретилась в ночь гибели. Этот человек мог видеть ее убийцу — не подозревая, конечно, что это тот, кто совершил убийство. Поэтому я беседую с людьми в учреждениях, где она работала добровольцем — «Хоум фри» и «Аркадия-Хаус». Вы член правления «Хоум фри», и надеюсь, можете назвать мне имена тех, кто сотрудничал с ней.
Выпрямившись, Гантнер холодно посмотрел на меня.
— Никоим образом. Это решение Джаспера, и, если я не ошибаюсь, он не считает нужным беспокоить наше правление.
— Но вы ведь можете влиять на решения Джаспера. — Я сохраняла дружелюбный тон. — Уверена, вы могли бы убедить Джаспера изменить свое решение.
— Когда он просит у меня взнос, я делаю его — это все, что может сделать платежеспособный член правления.
— Такой взнос, например, как предложение «Ламии» принять участие в проекте «Хоум фри» не только по реконструкции. — Эти слова вырвались у меня неожиданно, удивив не только его, но и меня саму.
— Простите, мисс Варшавски, я не такой хороший директор, каким пытаюсь казаться. И должен признаться, не припоминаю, о каком конкретном проекте по реконструкции идет речь.
— Несмотря на то что Фиби Квирк объяснила это вам при встрече вчера утром?
Он улыбнулся:
— Если Фиби сказала вам, что мы обсуждали именно это, то, вероятно, из-за того, что ее корректность помешала ей сделать вам выговор.
Я засмеялась:
— Вы не очень хорошо знаете Фиби, если думаете, что она постеснялась бы.
Алек демонстративно посмотрел на настольные часы.
— Ну тогда и я отвечу вам в духе Фиби: как «Хоум фри» выбирает себе подрядчиков, не имеет к вам никакого отношения. И потом, мисс Варшавски, какая связь ваших вопросов и убийства Дердри Мессенджер, даже допуская, что полицейское расследование это ваше дело, в чем я сомневаюсь.
— Я стараюсь вычислить, почему вы позволили мне войти без приглашения. Это из-за Дердри или из-за «Хоум фри»? Или, может быть, даже из-за «Джей-эй-ди холдингз»? — Я осторожно выбирала вопросы, надеясь, что, если он знал, кто входил в холдинговую компанию, я могла бы заставить его раскрыть это.
Гантнер, несмотря на свою молодость, был весьма опытным игроком в покер и реагировал ровно, не пропуская ударов.
— Конечно, я знаю и о «Хоум фри», и о Дердри Мессенджер. Но я совершенно не сведущ о… какое вы назвали третье имя?
— Оказывается, у вашего отца есть от вас секреты? Я видела письмо, которое он написал Фейбиану по поводу «поправки Боланда», оно лежало в папке, помеченной «Джей-эй-ди холдингз».
Его реакция показала, что он все знал. Гантнер повернулся на своем вертящемся кресле лицом к дымчатому стеклу. Неоновые лампы сделали из его отражения призрак, превратив приятное не худощавое лицо в лицо с впалыми щеками, а рот — в глубокий ножевой разрез на нем. В окне мне было видно, как этот разрез, гигантская косая рана, кривился, когда он говорил.
— Вы проявляете повышенный интерес к делам, которые вас не касаются, мисс Варшавски, даже к нашим экспериментальным полям. Я вынужден спросить вас об истинных мотивах приезда ко мне.
Я снова рассмеялась:
— Вы действительно думаете, что я шпионю на «Пайонир» или на одного из других ваших конкурентов? Вы должны иметь сверхмощную телеустановку на этих полях, чтобы фотографировать каждого, кто появляется поблизости.
— Вы можете иронизировать сколько угодно, но мне хотелось бы, чтобы моя Служба безопасности проверила ваши карманы прежде, чем вы уйдете. Просто на всякий случай.
Он вызвал Барта, моего провожатого с гнусавым голосом, и попросил его пригласить двух женщин из Службы безопасности. Пока мы ждали, я пыталась еще прощупать его по поводу «Хоум фри», убийства Дердри, «Ламии», «Джей-эй-ди холдингз» и «Сенчури бэнк», но он выбрал определенную тактику поведения: я прибыла, чтобы шпионить на кукурузных плантациях его дяди, и мне нужно дать пинка. Несмотря на очевидный провал, я должна была аплодировать его поведению — оно превратилось в отличное прикрытие.
После пяти минут — моих бесцеремонных вопросов и его каменного молчания — вошли две женщины в желто-коричневой форме с нарукавными повязками, на которых красовались выполненные золотым вездесущие эмблемы «Гант эдж». Они отвели меня в пустой кабинет и осмотрели карманы и носки. Я предложила им свой лифчик и трусики, но они запротестовали. Когда я зашнуровала кроссовки, они повели меня вежливо, но решительно, к моему автомобилю и выехали вместе со мной за охранный пост.
Отъехав на небольшое расстояние от поста, я снова остановилась у экспериментального кукурузного поля. Потянувшись за ограждение, вытащила пару стеблей. Несколько минут стояла и демонстративно изучала их, поднимая к закатному апрельскому небу, проверяя на свет и отрывая отдельные листочки. Потом, подняв их повыше, сделала вид, что несу их к себе в автомобиль.
Быть может, Гантнер и беспокоился о своих кукурузных плантациях больше, чем о чем-нибудь другом, но ни один его вертолет не стал меня бомбить. Всю дорогу в Чикаго я пыталась догадаться, почему Гантнер согласился принять меня. Из-за Дердри? Или из-за «Хоум фри»? И что такое «Джей-эй-ди холдингз», почему упоминание об этой компании вызвала такую болезненную реакцию Алека.

Глава 32. Иголка в стоге сена

Я возвращалась в Чикаго; подъезжая к Ферст-авеню, вдруг увидела город другими глазами. По сравнению с красочными ярмарками внушительных размеров и просторными дорогами, которые оставила позади, Чикаго казался дряхлым и старомодным. Я задумалась, невольно сравнивая себя с городом и пытаясь угадать, что поддерживает каждого из нас.
Я хотела завершить свой день переговорами с Доналдом Блэкли, третьим мушкетером, но, проезжая мимо почты, увидела, что уже пять тридцать. Я с надеждой остановилась у здания «Гейтвэй бэнк». Охранник в вестибюле сказал мне, что и мистер Блэкли, и миссис Гузаяк отбыли на весь день — даже очень занятые служащие иногда по пятницам позволяют себе отдых. Я повернулась, чтобы вернуться к своему «транс-аму», и тут на платной стоянке ко мне подошла женщина-контролер и предложила горячую булочку с сосиской — мне это показалось хорошей приметой.
Если бы Тиш не была такой колючкой, возможно, мне удалось бы узнать, почему «Хоум фри» решил отказаться от непосредственного размещения нуждающихся. И на самом ли деле «Хоум фри», занявшись жилищным строительством, поправила свои дела?
Строительство, которое они вели, было для меня сложной загадкой. Несомненно, это одно из имевших дурной запах делишек «Хоум фри». Их проекты не могли быть такими секретными, даже в Чикаго они обязаны получать разрешения на строительство.
Я притормозила у «Палтинея». Может быть, это было то, что обнаружил Сайрус Лаваль, мой тайный осведомитель из городской ратуши: три мушкетера дали крупную взятку в муниципалитете, чтобы избежать необходимости получать разрешение. Это, несомненно, делало секретным взаимодействие «Хоум фри» и городской ратуши.
Я хлопнула по рулевому колесу. Сайрус работал на меня еще до того, как «Ламия» была повязана с «Хоум фри», а тем предметом, который он не хотел обсуждать, был «Сенчури бэнк». И упоминание именно о «Ламии», а не о «Хоум фри», заставило Элеонор Гузаяк разволноваться и скрытно воспользоваться своим портативным телефоном.
Геккомб зависел от чего-то, о чем знали Блэкли и Гантнер. Полагаю, и Фиби. Но при чем тут Дердри? С другой стороны, если это не так, почему Гантнер использовал своего могущественного папочку, чтобы влиять на расследование? Или это исходило от Фейбиана?
Молодой Гантнер потому так уверенно держится, что трудно проследить какую-либо связь между «Хоум фри», «Сенчури бэнк» и убийством Дердри. И я напрасно тратила время, расспрашивая о них. Конечно, не из-за того, что это касалось Камиллы, или из желания насолить Фиби. В какой-то мере это было любопытство, но в большей степени исходило из моего возмущения старого уличного борца с богатыми и обладающими властью, которые старались провести меня.
На прошлой неделе я сказала Фиби, что у меня нет времени вести расследование без оплаты. Это оставалось справедливым еще и на этой неделе — сколько энтузиазма я могла себе позволить? Вероятно, его достаточно, чтобы выследить «Джей-эй-ди холдингз».
Я остановила автомобиль. Какой-то старик в бесформенной накидке рылся в мусорном бачке у входа в кафе. Мелба приветствовала меня на правах старого друга и сказала, что ничего не смогла узнать об Эмили.
— Я расспрашивала о девочке — этот город не место для молодых, блуждающих по улицам не по собственному желанию, без денег и без цели. Но никто на нашей улице не видел ни Эмили, ни ее братишек.
Я еще раз обошла вокруг «Палтинея», посмотрела вдоль аллеи и у фасада, но не обнаружила признаков присутствия ни Эмили, ни Теймар Хаукингс. Абсолютно никаких. Как Теймар это удавалось? Могла она проскользнуть внутрь, когда я оставила дверь незапертой во время одного из моих визитов к электропроводке? Я проверила решетку в аллее, но она была надежно закреплена.
На всякий случай я даже проверила дверцы люков в тротуаре, которые предназначались для доставки товаров. Ими не пользовались уже много лет, с тех пор как из «Палтинея» выехал последний из крупных розничных торговцев. Дверцы не поддались, даже когда я достала из багажника ломик и попробовала приподнять их.
Бродяга в бесформенной грязной накидке с интересом наблюдал за мной.
— Ты что-то уронила туда, девчушка?
— Старую подругу, — ответила я рассеянно. — Вы видели ее? У нее на попечении пара детишек.
Старик подошел поближе, чтобы вместе со мной заглянуть в щели люков, словно надеясь в темной глубине увидеть свою судьбу. Когда я повторила свой вопрос, он заковылял назад к мусорному бачку, бормоча, что он-де занимается своим делом и надеется, что остальные поступают так же.
Я попробовала передвинуть фанеру с помощью своего рычага, но «Ренслейер Сайдинг» честно поработал — нигде не было ни единой щелочки. Будь у меня время и хороший инструмент, я без труда взломала бы ограждение, но в центре города полно полицейских патрулей — застукают.
Я взглянула вверх; над головой прогромыхал поезд надземной железной дороги. Лет десять назад я могла влезть на ферму и сделать десятифутовый прыжок на оконный карниз. Но теперь старушке Вик это не под силу.
— Я становлюсь умнее, а не старее, — пробормотала я вслух.
Бродяга оторвался от очередного мусорного бачка.
— Это нормальное явление, девчушка. Ты все умнеешь и умнеешь и довольно скоро вернешься в детский сад. — Он хмыкнул и повторил мое замечание: «Умнее, а не старее». Умнея, мы становимся моложе.
Я выудила из кармана долларовую бумажку и подошла к старику.
— Интересная мысль. Продолжай развивать ее и выпей за меня чашечку кофе.
Усаживаясь в свое авто, я слышала его новый комментарий и идиотский смех.
Подъехав к дому, я увидела припаркованный там «спайдер». Я не знала, растрогаться мне или рассердиться. Кен вышел навстречу и попытался взять у меня сумку с продуктами.
— Я проверил ваш компьютер. Файлы можно восстановить, но это долгая и кропотливая работа. У меня есть идея: вы могли бы выразить благодарность, поужинав со мной.
— Ужинать я буду со своим другом. И отдай сумку. — Я почувствовала возмущение от его бесцеремонного посягательства на мой вечер. — Знаешь, ты уже давно имел бы место для общественной работы, если бы тратил на ее поиски ту энергию, которую посвящаешь мне. По-моему, тебе следует вернуться в колледж на летний семестр — ты мог бы наверстать упущенное.
— Вы настоящая классная дама! А чем занимается ваш друг? Он шишка среди юристов?
— Ты прав — мы коллеги. Сегодня в пять часов я должна буду отчитаться перед твоим отцом. Ты хочешь, чтобы я сказала ему, что ты будешь работать на меня?
Кен ухмыльнулся:
— Лучше скажите, что меня сажают в тюрьму, это произведет больший эффект. Итак, что я должен сделать, чтобы вы пошли со мной поужинать — убить тех, кто преследует вас?
— Всего лишь сократить разницу между нами с двадцати до десяти лет.
Очевидно, мистер Контрерас наблюдал за мной и Кеном из своей гостиной, потому что, едва я вошла в подъезд, его дверь открылась, и на площадку выскочили собаки. Кен проводил меня внутрь. Когда я увидела, как счастлив был старик, мое раздражение почти улетучилось. Жизнь мистера Контрераса после смерти одного из его старых друзей в прошлом году стала совсем тоскливой. Теперь он сказал мне, как приятно ему беседовать с умным и образованным юношей.
— Ну вот и прекрасно. — Я постаралась выглядеть приветливой. — Вы отлично проведете время вдвоем, а Кен даже сможет погулять с собаками — это зачтется как час общественной работы.
Я направилась к себе под протесты мистера Контрераса, что Кен хороший молодой человек и почему бы мне для разнообразия не проявить немного доброты. Выложив продукты, я прослушала свой автоответчик. Звонил Дэрой, ровно в пять, как он и предупреждал. Я немедленно набрала его номер. Дэрой был еще в офисе, несмотря на поздний час.
— Мне нечем вас порадовать, — сказала я наступательным тоном. — Я обошла все благотворительные организации, которые только знаю, но нигде не хотят брать хакера, они боятся, что он может нарушить конфиденциальность их файлов.
— Зачем же вы рассказали им? — рявкнул Дэрой.
— Затем, что это общественно-полезная работа по судебному постановлению, и работодатели имеют право знать правду. Я не могу лгать в такой ситуации.
Я затаила дыхание, прикидывая, получу ли отставку и что тогда буду делать с оплатой своих закладных. Дэрой мог быть иногда безжалостным, но никогда не поступал несправедливо. Он без удовольствия принял мое объяснение и попросил меня продолжить поиск.
— Делайте, что угодно, лишь бы он мог продолжить обучение в колледже. Этот паршивец — геморрой у меня в заднице.
— Вот что я предлагаю, — сказала я сухо. — Я поручила ему работу по своим делам. Не знаю, удастся ли нам убедить инспектора, что это может быть засчитано; но при моем теперешнем финансовом состоянии вы легко могли бы доказать, что я, так сказать, неприбыльное предприятие.
Смех Дэроя прозвучал как хриплое одобрение.
Через несколько минут позвонил Конрад, чтобы предупредить, что у него поздняя встреча со свидетелем и он задерживается. Он предположил, что доберется ко мне самое раннее в половине девятого. Мое сердце упало: я была так измучена, мне хотелось совсем отделаться от Конрада, но наша совместная жизнь в последнее время и без того была слишком натянутой. По крайней мере, у меня было время принять ванну и немного вздремнуть.
Я открыла воду в ванной и поискала Сайруса Лаваля в своем «Ролодексе». Он жил на Бекингэм-стрит, но, придерживаясь своих представлений о том, как живут богатые и знаменитые, Лаваль не публиковал свой номер в справочниках. Я раздобыла его когда-то при встрече с ним, — Сайрус написал его на салфетке для официанта, которому представлялся.
Радости по поводу моего звонка он не выразил.
— Мисс Варшавски, я ведь специально не внес свой номер в справочник, чтобы люди вроде тебя не надоедали мне. Отстань, подруга. Я собираюсь на обед.
— Стало быть, чем скорее ты сообщишь мне то, что хочу знать, тем скорее туда отправишься. Алек Гантнер или Блэкли — кто из них? — снял ограничения для «Сенчури» и «Ламии» в городской ратуше?
— Не знаю, о чем ты говоришь. — Сайрус понизил голос до шепота.
— Хорошо, я спрошу иначе. Банк «Сенчури» делает что-то странное с их общественными займами, иначе они не стали бы превращать «Ламию» в горячую картошку. Я бы много дала, Сайрус, на самом деле много, чтобы узнать, что именно. — Если бы он поймал меня на этих словах, смогла я раздобыть бы по-настоящему много денег, чтобы заплатить ему?
Сайрус Лаваль явно испытывал сильное искушение — он молчал минуту, прежде чем ответить.
— Ты отравляешь весь город в эти дни, Варшавски. Ты знаешь об этом? Если эти люди узнают, что я разговаривал с тобой, меня не будет в живых. Сделай милость, оставь меня в покое и больше не приставай. — Сайрус повесил трубку.
Я забралась в ванну. Как мне выяснить, чем они занимаются? Это не могло быть таким простым делом, как нарушение порядка общественного кредитования. Из-за этого они не подкупали бы членов муниципалитета. По меньшей мере, дело должно тянуть на федеральное правонарушение. В таком случае можно было бы объяснить, как молодой Гантнер вписывается в общий сценарий, но у меня пока не получалось целостной картины этой аферы.
В конце концов, устав от размышлений, я позволила себе расслабиться и погрузиться в дремоту. Я проснулась от того, что лежала в холодной воде. Надеясь по-настоящему поспать до прихода Конрада, я забралась в постель. Но стоило мне улечься, сон как рукой сняло, и я вновь начала безостановочно топтаться по тем грязным дорожкам, по которым следовала с тех пор, как покинула Де-Кэлб.
Возможно, если бы мне удалось увидеть хоть одно из зданий «Хоум фри», я бы разгадала их загадку. Вероятно, получаемые по дешевке материалы, за которые они платят строительным инспекторам. «Но нет, — раздраженно возразила я себе, ведь это „Сенчури бэнк“, а не благотворительная организация вызвал панику в городской ратуше». Поэтому нужно, быть может, пойти в ратушу или в «Додж репортс» и проверить, получала ли недавно разрешение «Хоум фри».
Завтра суббота, и я не смогу добраться до документов до понедельника. Но в любом случае их заполнял обычный подрядчик. Но где мне его искать? Ворочаясь с боку на бок, я вдруг вспомнила невысокого мужчину, который был так расстроен в день моего первого посещения «Хоум фри». Какой-то Гэри. Пожалуй, Камилла может знать его.
Я немедленно набрала ее номер. Камилла переодевалась, чтобы провести вечер в городе. Она была в приподнятом настроении — трудовая неделя позади, у нее появился парень, который ей нравился, Фиби дала «Ламии» разрешение на заказ материалов. Камилла хотела забыть наш последний натянутый разговор и держалась со мной дружелюбно.
— Значит, вы начинаете работу через десять дней, великолепно, — сказала я. — Мы с Конрадом выпьем за тебя шампанского… Ты знакома с подрядчиками «Хоум фри»? Однажды я видела там парня, какого-то Гэри, который выглядел так, словно готов был разорвать кого угодно на куски голыми руками.
— Это, должно быть, Гэри Карпентер. Он вечно на что-то сердится. Думаю, надеялся получить работу, но ему не повезло, потому что Джаспер отдал ее нам. Вот кто неотразимый мужчина, так это Джаспер Геккомб. Я почти собралась войти к нему в кабинет, но побоялась, что его делопроизводительница сделает из меня винегрет.
Я засмеялась:
— С нее станется. Бедняга готова была убить меня всего лишь за предположение, что он был вместе с Фиби Квирк.
— А ты думаешь, он был с Фиби? Я никогда не видела ее с парнем — я всегда думала, что у нее другие предпочтения.
— Уверена, совместное ведение дел нравится ей больше.
Камилла засмеялась и повесила трубку. Фиби всегда была однопланова в своих стремлениях. Если бы она приобрела нового любовника, без колебаний рассчитала бы другого.
Я взяла свой справочник и отыскала Карпентера среди основных подрядчиков города. Там был и его деловой адрес в Дес-Плейнс. В понедельник я могла пойти в ратушу проверить, какие разрешения этот парень получал в последнее время.
Натянув джинсы и водолазку, я отправилась на кухню кипятить воду для соуса. К тому моменту, когда Конрад позвонил в дверь, у меня был готов обед. Примерная маленькая хозяйка, ожидающая дома мужа после тяжелого трудового дня в мире преступлений.
— Ты наколола меня, крошка, — сказал Конрад вместо приветствия. — Мало того что старик проверяет меня всякий раз, как я подхожу к входной двери, теперь под твоими окнами дежурит какой-то сопляк. Где ты его подобрала? В детском саду?
Я поморщилась.
— Скорее в школе нянек. Сейчас его папочка — мой самый надежный клиент. Я обязалась найти для парнишки приют, где он выполнял бы какую-нибудь общественную работу. Может, вашему Афроамериканскому полицейскому благотворительному фонду нужен доброволец?
Конрад пошевелил бровями.
— Я бы не отказался от этого щенка. Он тайно следит за тобой или ты получаешь наслаждение от того, что стала предметом любви молокососа? Ай-ай-ай, девочка краснеет. Может, стоит снова отшлепать ребенка — для чего ему нужна общественная работа? Продажа запрещенных товаров у себя в детской?
— Работа в Вест-Инглвуд плохо сказывается на твоем воображении. Вокруг столько преступлений, убийств — ты просто ничего другого не видишь.
— Это ты верно подметила, «белый сахар». Я уже больше суток на ногах и чертовски устал. У меня осталось здесь пиво?
Конрад сам для себя покупал пиво. Я вытащила ему из холодильника банку «Головы лося» и перевела разговор на игру команды «Кабс». Это оказалась такой же мрачной темой, как нанесение увечий на улицах Чикаго.

Глава 33. Стук перед кражей

Пейджер Конрада засигналил в половине третьего ночи. Он поплелся в гостиную к телефону, стараясь не шуметь, и через несколько минут осторожно вернулся в спальню. Я услышала, как он в темноте нащупывал свою одежду, и включила свет.
— Прости, крошка. Не думал, что нас обоих разбудят городские хулиганы. Только что убит один из моих осведомителей. Может, простое дорожное происшествие, а может, предупреждение другим добровольным помощникам. Если мы закончим до рассвета, мне вернуться назад? — спросил он.
Я надела водолазку и вышла в кухню за запасными ключами.
— Ты надел свой бронежилет?
Конрад погладил меня по волосам.
— Я просто собираюсь немного поболтать.
— В любой момент ты можешь попасть в переделку, поэтому не должен ходить без бронежилета, и командир сказал бы тебе то же самое.
— Позвони Фейбиану, и пусть он замолвит за меня словечко перед моим начальством, — пошутил Конрад, но все-таки вернулся в спальню и взял со стула свой бронежилет.
Я заперла за ним дверь и подошла к окну в гостиной, чтобы посмотреть, как он уезжает. Открыв автомобиль, Конрад взглянул вверх и помахал мне. После его отъезда я все смотрела на улицу, не сосредотачиваясь ни на чем конкретно, подавленная очередным бессмысленным убийством в городе. Я простояла так несколько минут, пока не обратила внимание, что ниже по улице припаркован «спайдер» Кена Грэхема.
Не знаю, что было сильнее — гнев или удовольствие. Он думает, что защищает меня? Или просто убивает время? Мне очень хотелось найти для Кена место, чтобы и у него была работа и не было времени таскаться за мной повсюду. Хотя, если бы парень смог восстановить мои файлы, это было бы большое дело, но его неотступное присутствие досаждало еще больше, чем навязчивость мистера Контрераса.
Где-то в середине между сном и бодрствованием я решила стать агрессивной в своих поисках секретов «Хоум фри». Было ясно, что с ходу такую крепость, как «Гант эдж», не взять; информация о «Джей-эй-ди» хранится за семью печатями. Но если мушкетеры были один за всех и все за одного, Джаспер мог иметь кое-какие сведения. И уж на худой конец, я могла выяснить, почему их проекты по реконструкции столь секретны.
Я быстро прошла в спальню и надела джинсы и куртку. На минуту я задумалась о том, что мне нужно: мои отмычки, мой «смит-и-вессон», несколько пар хирургических перчаток, их подарила мне Лотти в порыве дружеского расположения. Фонарик был у меня в автомобиле. Стремянку? Доставая ее из подвала, я наверняка разбужу мистера Контрераса. Если мне понадобится еще что-нибудь, кроме складной табуретки, которую я держала в багажнике, придется придумывать на ходу. В записке Конраду, приклеенной к входной двери, я написала, что уехала на встречу.
Я боялась, что Кен заметит, как я ухожу, и последует за мной, он был бы помехой в этом необычном путешествии. Открывая замки на двери черного хода, я вдруг вспомнила про электронную охранную систему — я так и не научилась обходить сигнализацию. Что же мне теперь делать? Несомненно, мне нужен хакер.
Я потихоньку сбежала по главной лестнице. К счастью, собаки проспали мой уход, в противном случае было бы трудно исключить мистера Контрераса из моей экспедиции.
Я побежала по Расин к «спайдеру». Натриевые лампы достаточно ярко освещали салон автомобиля. Кен спал за рулем. Ему было тесно в его маленьком автомобиле, и он расположился, упершись коленом в рулевое колесо. Я громко постучала в окно своими отмычками и испытала порочное наслаждение, видя, как он резко в тревоге подскочил и, увидев меня, тут же открыл дверь. Лицо его было припухшим ото сна.
— Виктория, вы почувствовали мое присутствие, так Юпитер действует на астероиды. Я знал, если подожду достаточно долго, вы бросите своего полицейского и придете ко мне.
— И как же ты был прав. Я хочу попросить тебя сделать кое-что, за что сержант Роулингс, если узнает, убьет меня. Поэтому, если ты проболтаешься ему, я убью тебя.
— Вы не можете нарушить супружескую верность, если вы не женаты.
Схватив меня за запястье, Кен попытался втащить к себе на колени и был очень обижен, когда я вывернула ему руку.
— Подними на минутку свои мысли выше пояса, сынок. Я хочу, чтобы ты помог мне в одном опасном и незаконном деле. Но я также хочу, чтобы ты все хорошенько взвесил, прежде чем согласиться.
Кен потирал руку там, где я ее крутила, и сердито смотрел в землю.
— Вы всегда так командуете? Как ваш друг-полицейский это выдерживает?
— Он это любит. Во всяком случае, я думаю, тебе нравятся женщины, которые командуют, — они напоминают тебе о твоей старой гувернантке… Ты можешь обойти телефонную охранную систему?
Перспектива приключения привлекла его больше, чем роман. Кен перестал потирать руку и посмотрел на меня.
— Вы имеете в виду одну из тех, что идет в полицию через фирму безопасности? Конечно. Если есть необходимый инструмент. Это система с обратной связью?
Я покачала головой.
— Не знаю. Я даже не знаю, что это такое.
— Это то, куда вы должны ввести кодовое слово, на которое каждые несколько минут должен отвечать телефон Службы безопасности. Если это так, я не могу обойти ее, пока не попаду внутрь и не изучу схему.
— Мы должны исходить из худшего и быть готовыми удирать, как черти, если явятся полицейские.
Кен пришел в восторг.
— Это то, что мне в вас нравится, — жить на грани. Я знаю, вы были слишком непредсказуемы для Дэроя или для полицейского. Нам нужно поехать в Найлез, найти там большой хозяйственный магазин — он открыт круглосуточно — и купить инструмент.
— Кен, подумай еще раз. Если нас поймают, тебя могут засадить в тюрьму. У тебя на счету уже есть одно преступное дело.
— А вы? — Он нахально ухмыльнулся. — Мы могли бы воспользоваться одной из тех совместных тюремных камер, разве у тюремщиков в Техасе таких нет?
— Я-то как-нибудь вывернусь, — сказала я без стеснения. — Конечно, у меня будут угрызения совести из-за тебя, но со временем это пройдет.
Кен пожал плечами.
— Я все понял: мы просто должны избежать поимки. Поехали. Я отвезу вас в Найлез.
— Я поеду за тобой. Хочу убедиться, что за нами никого нет. Если проеду мимо тебя, отстань и посмотри, кто сзади нас. И не превышай скорость. Это очень важно. Большинство злодеев попадается потому, что их останавливают за нарушение правил дорожного движения, а не из-за отпечатков, оставленных на месте преступления. А ты, как водитель спортивного автомобиля, для полиции будешь представлять самую подходящую цель.
Кен усмехнулся:
— Я знаю. Все свое содержание за первый семестр я потратил на дорожные штрафы. Дэрой, если бы узнал, не понял бы меня, — что можно ожидать от человека, который водит «линкольн»?
Кен подождал, пока я перешла через улицу к «транс-аму». Чтобы дать мне понять, что им нельзя командовать, он сделал поворот на Белмонт на скорости сорок миль и быстро опередил меня на несколько кварталов. Я притормозила у обочины, заставляя его тем самым развернуться и подъехать ко мне. После этого Кен ехал через город к скоростной магистрали степенным шагом. Пару раз я обгоняла его. Время от времени я заезжала в ответвление для короткой остановки. Казалось, хвоста за нами не было.
Когда мы выехали за город, я держалась поближе к машине Кена. Начался небольшой дождь, затрудняя движение в затылок. Моросящий дождь превратил улицы в черные зеркала, которые преломляли и отражали свет фар проезжающих машин тысячами разных способов.
Кен привез меня в одну из тех торговых зон, которые усеивают пригороды. Миля за милей тянулись бесчисленные склады размером с футбольное поле, как две капли воды похожие один на другой.
Я восхищалась беспечностью, с которой Кен, рожденный и выросший в пригороде, находил дорогу в безымянных мегасплетениях. Он свернул налево на Сорок третью улицу, нетерпеливо проехал на два желтых светофора и снова резко повернул налево перед малолитражкой, чтобы остановиться в тени гигантского рекламного щита, сообщавшего, что ярмарка работает двадцать четыре часа в сутки. Кен пошел в хозяйственный магазин, а я осталась в «транс-аме», не желая давать ему еще возможность пофлиртовать, а главное, чтобы убедиться, что за нами никто не следит.
Кен отсутствовал около получаса и вернулся, нагруженный свертками; он шел быстро с самодовольным видом, который мне был хорошо знаком еще с тех пор, когда я имела дело с молодыми хулиганами, работая в полиции.
У меня от страха покалывало руки. Втягивать Кена в незаконное дело было, мягко говоря, нехорошо; я могла еще все переиграть, сказав, что изменила свои намерения, ведь он не знал, куда мы собирались, и не мог самостоятельно провести операцию.
Но вместо этого я вышла спросить у него, все ли необходимое он приобрел, и дала адрес «Хоум фри», строго наказав ему припарковаться за углом офиса, вблизи выезда из аллеи позади здания.
Когда мы прибыли, я послала Кена к двери офиса, чтобы убедиться, что там никого нет. С подготовленной заранее легендой о необходимости получить безопасное убежище он позвонил в звонок и постучал в стекло. Я на углу изображала постороннего зрителя. Убедившись, что офис необитаем, мы пошли в аллею, чтобы заняться сигнализацией.
Я светила новым фонариком на провода, а Кен отделял телефонные линии, идущие в «Хоум фри». Было четыре утра. За плотной завесой моросящего дождя небо казалось черным, но времени у нас было не так уж и много: те, кто занимается утренней доставкой, через час выйдут из дома.
— Порядок, Вик, у нас все получится. — Кен говорил тихо, у самого уха. — Мы срастим линию и прикрепим ее к распределительной коробке, чтобы казалось, что соединение не нарушено. Я хочу, чтобы вы подержали их за кончики и подали мне, когда я скажу.
«Они» были парой зажимов с зубчатыми краями — «крокодилами», как назвал их Кен, которые прикрепят телефонную линию к распределительной коробке, чтобы замкнуть цепь. Он перевернул мусорный бачок и взобрался на него, чтобы было удобнее работать. Я держала конец провода, пока он обрезал, счищал оплетку и прикреплял зажим. По его команде я подала другой конец линии, и он повторил операцию. Когда линия была прикреплена к распределительной коробке, Кен прислонил коробку к стене здания так, чтобы ее вес не тянул линию вниз. Все это заняло не больше трех минут.
Кен улыбался, как дурачок, когда спустился с бачка.
— Я знаю теорию, но интересно осуществить ее на практике. Что мы делаем дальше?
— Идем в конец аллеи, чтобы посмотреть, все ли спокойно.
Пятнадцать минут мы сидели в глубокой тени. Кен обнял меня и поцеловал, я сбросила его руку.
— Что это такое твердое у вас на груди? Револьвер? Он всегда при вас?
— Да, но тебе я просто сломала бы руку, если бы думала, что ты теряешь голову.
— Думаете, смогли бы? — Он издал боевой клич, как бы предупреждая о предстоящем действии.
— Уверена, — сказала я сухим тоном.
Помолчав минуту, Кен спросил:
— Вы не думаете, что серьезно нравитесь мне, да?
— Думаю, ты и сам этого не знаешь. В любом случае это не имеет значения. Я достаточно стара и могу быть твоей мамой, я не из тех, кто забывает свой возраст в поисках вечной молодости.
«Быть может, я не права, и нужно продолжать ломаться и кривляться, чтобы оставаться молодой в душе». Однако я оставила эту мысль при себе и предоставила Кену коротать время, рассказывая о своей мечте вступить в Корпус мира в Восточной Европе и об убеждении Дэроя, что, если у Кена нет работы или он не поступит в высшую школу сразу после колледжа, никто не будет воспринимать его всерьез. А я старалась не думать о том, что сказал бы Конрад, если бы узнал, чем я занимаюсь, и о том, что время неумолимо движется к рассвету.
Прошли уже все сроки, но полиция не прибыла. Обойдя вокруг здания, я подошла к входу и достала свои отмычки. Кен продолжал наблюдать, но в такое время на улицах пусто. Замки были крепкие, но ничего особенного — Джаспер слишком полагался на охранную систему. Даже работая в темноте, я потратила всего пять минут, чтобы проникнуть внутрь. Я заперла за нами дверь и включила свет.

Глава 34. Немного денежек мелкой монетой

Я послала Кена к компьютеру Тиш.
— Я хочу знать, что в ее файлах говорится о пяти вещах: «Сенчури бэнк», «Гейтвэй», «Ламии», строительных проектах «Хоум фри» и «Джей-эй-ди холдингз». Лучше всего начать с файлов счетов. А я загляну в личный кабинет Джаспера.
Кен включил компьютер Тиш и заворчал, что совершенно не интересно влезать в подобную систему: все файлы были помечены и доступны.
— Лучше вы позволили бы мне попользоваться вашими отмычками: мне никогда не приходилось взламывать двери. Я мог бы показать вам, как разобраться с компьютером, а тем временем возился бы с дверью.
— У нас нет времени заниматься ерундой, — оборвала я его. — Тиш или Джаспер даже в субботу могут прийти в офис.
Деревянная облицовка на двери Джаспера покрывала стальную панель и два хитроумных замка. Я присела на корточки и принялась аккуратно работать, а Кен начал изучать файлы. В перчатках работалось медленнее, но мне хотелось быть уверенной, что я не оставляю отпечатков. Через полчаса мне удалось открыть оба замка.
Прежде чем войти в кабинет Джаспера, я пошла взглянуть, что разыскал Кен. У него на экране были расходы «Хоум фри» за март. Я пробежала их. У них были оплачены подоходные налоги, страховки для Тиш и Джаспера, страховки недвижимости в Чикаго и Спрингфилде и сделаны взносы в то, что, как я полагала, было строительными фирмами. В списке несколько раз попадалось имя Карпентера. Бедная Тиш получала всего тридцать пять тысяч в год — не много за всю ту работу, которую она выполняла. Джаспер тоже не слишком баловал себя: он имел пятьдесят тысяч. Их расходы на поездки казались большими, но Джаспер говорил, что ведет в Спрингфилде крупное дело.
Общие расходы фирмы в течение месяца были немного больше миллиона долларов. Так как их отчет штату за прошлый год показал фонды в десять миллионов, эти ежемесячные затраты выглядели вполне правдоподобными. Я попросила Кена распечатать счета за прошлый год и продолжать охотиться за именами, которые назвала.
В кабинете Джаспера я осторожно двигалась среди электронного оборудования, боясь задеть какую-нибудь хитрую вспомогательную сигнализацию. Я разыскивала черный ход, просто на всякий случай, он оказался в маленькой ванной комнате. Казалось странным, что душевая с запертой стальной дверью служила черным ходом, но это было эффективным использованием пространства, к тому же остроумно.
Я посмотрела на часы, встроенные в консоль на столе: уже почти пять. Я вернулась в приемную за Кеном и с досадой увидела, что он снял перчатки.
— Дурак! Ты же наследишь здесь! Ты и так на заметке. Если мы хоть что-нибудь испортим, хозяева могут что-то заподозрить и вызвать полицию!
— Мне неудобно в них работать. Я думал, вы видели, что я снял их, когда соединял телефонную линию.
— Надень их или сейчас же иди домой.
Кен взглянул на мое лицо и решил не препираться. Когда он снова натянул перчатки, я попросила его пройти со мной в кабинет Джаспера.
— Я очень нервничаю: быстро светает, я хочу включить уличный монитор, но боюсь, что нажму не ту кнопку и сработает какая-нибудь вторичная сигнализация.
Кен обследовал кнопки управления с левой стороны стола, потом встал на колени и заглянул снизу.
— Не могу сказать вам точно, что все это такое, но вот это присоединяется к кабелю, который идет наружу к камере.
Кен включил экран и нажал одну из кнопок. В фокус попал корейский ресторан напротив «Хоум фри», а затем появился автомобиль, движущийся вверх по улице. Я поблагодарила Кена и стала обследовать содержимое ящиков, бегло просматривая документы.
Меня заинтересовала шкатулка красного дерева с хитрым врезным замком. Из-за недостатка времени я склонялась к тому, чтобы оставить ее в покое, но было очень любопытно узнать, что нужно оберегать внутри запертого кабинета. Вскрыв шкатулку, я беспокойно взглянула на часы: было уже пять тридцать. Я проверила монитор: кто-то усаживался в автомобиль перед «Хоум фри», другие автомобили проезжали мимо здания. Я была полна благодарности Джасперу за плотные жалюзи, которые он повесил на окнах.
Когда я открыла шкатулку, у меня открылся и рот. Ящичек был набит аккуратно уложенными пачками банкнот. Верхний слой состоял из сотенных банкнот, кроме одной в углу, отделенной картонкой, которая была двадцаткой. Я приподняла несколько пачек — стодолларовые банкноты, насколько мог видеть глаз. Я стала подсчитывать, пытаясь оценить сумму. У меня получилось около пяти миллионов долларов. Не удивительно, что здание так охранялось.
В таких огромных количествах деньги выглядят ненастоящими. Такие кучи денег можно видеть только в телевизионных новостях, показывающих раскрытые притоны. Неужели Джаспер этим занимается? Я вспомнила, что всего лишь вечером говорила Конраду — это самым банальным делом. Что еще могло принести так много наличных денег? Быть может, это были фальшивки, быть может, Джаспер отмывал грязные деньги? Это объясняло, зачем ему нужен молчаливый банк и зачем ратуша.
— Эй, Вик, подойдите сюда на минутку, я, кажется, нашел то, что может заинтересовать вас, — позвал меня Кен из приемной.
Вставая, я бросила взгляд на монитор и застыла. Перед зданием из автомобиля выходил Джаспер Геккомб.
— Кен! — пронзительно завопила я. — Сейчас же иди сюда!
Я кинулась к двери, он, сбитый с толку, не понимая, смотрел на меня.
— Сейчас же! — прошипела я. — Джаспер здесь. Пошли!
Пока Кен смотрел, не в силах шевельнуться, мы слышали, как ключ Джаспера скребет по замку. Я схватила Кена за руку и потащила за собой во внутреннюю комнату. Осторожно закрыла дверь Джаспера, заперла засов, втолкнула Кена в ванную и вошла сама. Мне потребовались считаные секунды, чтобы запереть замок. Он был непрочный, но, вероятно, не отпирался снаружи.
Я забралась в душ.
— Стой сзади, пока я отодвину этот засов. Здесь нет места для двоих.
Волосы у меня на голове стояли дыбом, по шее стекал пот, пальцы от страха не гнулись, но я в конце концов отодвинула засов. Я распахнула дверь в аллею как раз в тот момент, когда Джаспер принялся колотить в дверь ванной и требовать, чтобы мы вышли с поднятыми вверх руками.
Пока мы бежали по аллее, я услышала, как Джаспер выломал дверь.
— Идем со мной. Не беспокойся о своем автомобиле — ты сможешь забрать его позже.
Я влетела в «транс-ам» и запустила мотор, пока Кен возился с дверцей, беспокойно оглядываясь на свой автомобиль. Лишь только он уселся рядом со мной, я с ревом понеслась по улице.
Лоуренс-авеню оживала в тусклом утреннем свете. Уже было начало седьмого — я таращила глаза на деньги дольше, чем мне казалось. Корейские и арабские торговцы, наполнявшие этот район, уже начинали подъезжать к ресторанам и пекарням. Улицы еще были свободны, и я могла внимательно следить за дорогой позади. Я не думала, что Джаспер преследует нас, но не знала, на чем он ездит: увидев его на мониторе, я так растерялась, что не обратила внимания на марку его машины. «Маленький двухместный спортивный автомобиль, — подумала я, стараясь припомнить, как он выглядел. — Возможно, „майата“».
У Бартон я свернула на север, проехала до Форест и, выписав огромное латинское «U» по боковым улицам, выехала к Кеннеди. Не обнаружив погони, я поехала по скоростной автостраде к Белмонту, но припарковалась в нескольких кварталах от своего дома. Если Джаспер поднял по тревоге своих попутчиков, я хотела встретить их пешком.
— Кен, пойди к моему дому и посмотри, не видно ли там кого-нибудь — около входа или в автомобиле. Я буду ждать здесь у ресторанчика.
Как Джаспер узнал, что кто-то проник в его офис? Может, один из тех проводов на консоли его стола подводил сигнализацию к шкатулке красного дерева и каким-то образом был связан с его домом? Значит, он не хотел, чтобы полицейские или охранная компания пришли на эти денежки.
Перед моим внутренним взором возник образ убитой Дердри, ее мозги и кровь, образовавшие липкую массу на крышке моего стола. Может, во время своей добровольной работы она случайно обнаружила эти деньги и сказала об этом Джасперу? Это он был тем человеком, который встречал ее в моем офисе в тот вечер в пятницу?
Джаспер без труда мог предположить, что я стояла за этим, взлом моих рук дело — я задавала ему вопросы с ловкостью слона в посудной лавке. Может быть, он посчитал, что мне известно что-то опасное для его фирмы, — вероятно, он решил, что я пытаюсь угрожать ему. Неудивительно, что Джаспер был преисполнен презрения, когда я спросила, не мог ли он пристроить у себя Кена.
Я почувствовала, как мне обожгло затылок, и именно в том самом месте, куда ударили Дердри. Почему я все еще ходила по земле? Почему мои преследователи до сих пор еще не отправили меня вслед за Дердри? Возможно, они выжидали, желая узнать, как много мне известно. Но после сегодняшнего утра они не станут тянуть время.
Наконец Кен вернулся с сообщением, что все чисто, и я повела его в ресторанчик, чтобы перехватить холодного апельсинового сока, и заставила Кена выпить стакан. Его серо-зеленая бледность немного прошла.
Я провела его в кабинку. Барбара, официантка, которая обычно обслуживала меня, принесла кофейник. Она хотела испортить мне свидание, подтрунивая над Кеном, пока кто-то за соседним столиком не позвал ее. На этот раз Кен оставил без ответа сексуальные намеки.
— Принеси вареные яйца с мелко нарезанным поджаренным мясом, Барб, — крикнула я ей вслед.
— Как вы можете есть? — пробормотал Кен. — Меня так просто мутит. Вы думаете, тот парень будет проверять мои отпечатки пальцев?
— Тебя тошнит, потому что ты не спал всю ночь и слишком переволновался на пустой желудок. Поверь мне, старой авантюристке, еда — это именно то, что тебе сейчас необходимо. — Я поманила Барбару и предложила Кену заказать что-нибудь. — А что касается твоих отпечатков, думаю, ты стер их, когда надел перчатки. К тому же я сомневаюсь, что Джаспер вызовет полицейских, так как у него самого рыльце в пушку. Если только у него не абсолютно железные нервы. Что ты видел у моего дома, Кен?
— Ничего, кроме автомобиля вашего приятеля-полицейского. Вы, кажется, выставили его сегодня ночью?
— Его срочно вызвали в связи с убийством. Так что ты увидел в файлах? Ты позвал меня как раз перед тем, как явился Джаспер.
— О, это. — Кен отхлебнул кофе и потер голову, стараясь быть таким же хладнокровным, как я. — Я обнаружил пару интересных вещей. Первая — это список жертвователей. В прошлом году кто-то внес в «Хоум фри» огромную сумму денег — добрую четверть миллиона долларов.
— Ты запомнил имя этого благодетеля?
Кен на мгновение задумался, потом смущенно улыбнулся:
— Бегство отшибло мне память.
— Я сейчас напишу список имен, попытайтесь припомнить. У тебя есть ручка?
Кен пошарил у себя в карманах и достал обгрызенную шариковую ручку. На салфетке я набросала дюжину имен, включая Фейбиана, Гантнера и Блэкли наряду с другими, которые выбрала наугад. Кен изучал список, всматриваясь в расплывчатую запись на салфетке.
— Гантнер. Здесь я абсолютно уверен. Думаю, Блэкли также был донором — крупным, но не таким, как Гантнер. Билл Бакнер тоже звучит знакомо.
— Он может. — Я разорвала салфетку на кусочки. — Когда-то он играл на первой базе у «Кабс». Давно, ты тогда еще ходил в детский сад.
— Вы считаете меня ребенком, потому что я испугался сегодня утром, — проворчал Кен.
— Наоборот. Я довольна, что ты испугался. Я чувствую себя виноватой за то, что втянула тебя в противозаконные действия. Отрадно видеть, что за твоей бравадой скрываются нормальные чувства.
Официантка шлепнула перед нами яичницу.
— Вы оба выглядите так, словно не спали всю ночь. Уверена, занимались чем-нибудь веселеньким. Что скажет на это Конрад?
— Боюсь, на восторженные отклики рассчитывать не приходится.
Я с жадностью набросилась на яичницу и щедро намазала маслом тост. Кен осторожно положил в рот маленький кусочек яичницы, понял, как он голоден, и стал уплетать с такой же жадностью, как и я.
— Еще я видел название «Сенчури бэнк». Это то, что я рассматривал перед тем, как нам смотаться, — сказал Кен с полным ртом картофеля. — Я нашел несколько засекреченных файлов. Между прочим, чтобы добраться до них, нужно знать специальный пароль. «Сенчури» предоставляет «Хоум фри» кредит в пятьдесят миллионов долларов.
Я чуть не поперхнулась.
— Подо что?
Кен ухмыльнулся в своем стиле:
— Этот вопрос не ко мне, Шерлок, я всего лишь хакер.

Глава 35. Обещания, обещания

Мистер Контрерас разрывался между удовольствием оказать мне услугу и обидой, что я ушла на дело без него. После десятиминутного покаяния я наконец смогла оставить ему Кена, поручив тому дать подробный отчет о нашем приключении, а сама поплелась к себе наверх.
Я на цыпочках вошла в квартиру, но Конрад не спал, он сидел в гостиной с чашкой кофе и «Геральд стар». Он был в джинсах, но босиком и без рубашки. Шрам от старого ножевого ранения казался бледно-розовым по сравнению с его темной кожей. Он в упор посмотрел на меня.
— Что ты затеяла? Что за встречи у тебя среди ночи?
— О… — Я опустилась на стульчик у пианино и руками оперлась на колени, внезапно ощутив неимоверную усталость и не имея сил сидеть прямо. — Я инспектировала офис «Хоум фри».
— Вик, ты должна была делать это ночью?
— Самое подходящее время суток для того, чтобы орудовать отмычкой.
Конрад так резко поставил чашку, что кофе выплеснулся на него и на кушетку.
— Ты вломилась в помещение?! Ради бога, Вик! Всю свою жизнь я арестовываю людей за такие проделки. Скажи, зачем ты это сделала, что ты хотела этим доказать?
— Джаспер Геккомб прячет около пяти миллионов долларов наличными в шкатулке у себя в офисе. Тебе это не кажется любопытным?
— Посему ты считаешь, что закон не для тебя?
— Это не шутка, Конрад. Я видела эти сотенные купюры. Можешь поинтересоваться.
— Единственное, что меня сейчас интересует, — это как далеко ты зайдешь в поисках истины. — Он наконец почувствовал струйку кофе на животе и вытерся платком. — Я помню, как в прошлом году кто-то вломился сюда и перевернул все вверх дном. Тебе это тогда казалось недопустимым! Ты думаешь, это выглядит лучше, когда ты шаришь в чужих владениях?
— Мне это тоже не нравится, во всяком случае, я не рассчитывала на твою поддержку. Но как еще я могла добыть такого рода информацию?
Конрад отложил газету.
— Послушай, Вик, именно поэтому существуют законы, и общество поручает профессионалам защищать себя, и нет нужды каждому бегать по улицам и сражаться за справедливость, которая устраивает его сегодня утром. Достаточно скверно, что у нас в городе миллион стволов, и каждую секунду какой-нибудь подонок может изобразить из себя Шейн и открыть пальбу. Ты думаешь, кто-то охотится за тобой, тогда иди в суд и возбуждай уголовное дело. Если ты думаешь, что Геккомб замешан в грязных делишках, — иди к Финчли, и он добудет ордер на арест.
Я внимательно посмотрела на него.
— Думаешь, он добудет? Финчли и разговаривать об этом не станет. Кстати, и судья вряд ли даст согласие на выдачу ордера просто из-за того, что мне показалось, будто парень был груб со мной.
— В любом случае, девочка, оставь эти игры.
Я ничего не ответила: у меня не было сил спорить. В конце концов, Конрад был прав: никто не должен ставить себя выше закона. Непростительным было и то, что я вовлекла мальчишку, уже имеющего исправительный срок. И что еще хуже, я бы сделала это снова, даже зная, что не права. Наверное, я скрытый психопат.
Конрад, смягчившись, обнял меня и притянул к себе. Я прислонилась к его плечу и спросила, чем ему пришлось заниматься этой ночью.
— О, обычный грустный итог той уличной «справедливости», которую тебе так нравится вершить. Я сыт ею по горло. Сегодня днем я хочу пойти в парк немного погонять мяч с ребятами. Собирается наша старая команда, мы намерены показать этим соплякам, на что способны. А потом мы с Терри, быть может, пойдем выпить пива. Я, вероятно, переночую у матери: завтра Вербное воскресенье; она любит, чтобы по этому случаю ее цыплята собирались вокруг нее. А чем будешь заниматься ты?
— Собираюсь выспаться.
— А что потом?
— Зависит от того, сколько я просплю. Мне нужно вычислить, откуда к Джасперу пришли все эти деньги.
Конрад отстранился и строго посмотрел на меня.
— Без партизанщины. Обещаешь, Вик?
Я подняла три пальца.
— Честь скаута, сержант.
Я снова прижалась к его плечу и стала погружаться в сон.
— Пора в постель, мисс Виктория. — Конрад поставил меня на ноги.
В спальне я сбросила туфли и носки и легла в джинсах, не имея сил раздеться до конца. Конрад отстегнул мою кобуру и положил ее рядом на стол. Он подарил мне долгий крепкий поцелуй, но я так и не поняла, прощал меня Конрад или прощался. Я заснула, прежде чем он вышел из комнаты.
Я проспала до полудня и встала с такой тяжелой головой, что не сразу вспомнила события прошедшей ночи. Собаки на улице захлебывались лаем, это и разбудило меня. Я поплелась в кухню посмотреть, в чем дело; оказывается, они возмущались котом, который нахально уселся на заборе и с наслаждением зевал, не обращая никакого внимания на их неистовства.
Я вернулась в постель, но уснуть уже не смогла: деньги Джаспера не давали мне покоя. Возможно, Дердри случайно наткнулась на припрятанное и упрекнула его. Но какова роль Фейбиана в этом случае? Смертельный удар по голове больше похож на работу разъяренного мужчины, у которого земля уходит из-под ног, таким я видела Фейбиана, но не Джаспера.
Возможно, Фейбиан как-то был причастен к какому-то проекту, который породил тайник, — возможно, его рекомендации сенатору Гантнеру простирались далеко за рамки «Поправки Боланда». У меня было явно недостаточно информации, чтобы воссоздать всю картину.
Ну, скажем, Дердри знала о деньгах и из-за этого условилась встретиться с Джаспером в моем офисе в ночь гибели. Она разговаривает с ним, вдруг входит Фейбиан, они начинают пикироваться. Фейбиан теряет голову и… Джаспер, боясь полиции, молчит о случившемся.
Меня как током ударило: а если это Джаспер убил Дердри из-за того, что она узнала об этих деньгах. Тогда моя жизнь гроша ломаного не стоит. Мне как можно скорее надо найти такой компромат, чтобы Финчли мог получить ордер на арест. Мои мысли путались — с чего начать? Подойти к этой истории с другого конца. Что Джаспер делал со всей этой наличностью? Единственным местом, где это можно было узнать, были строительные проекты, которые он так тщательно скрывал.
Я пошла в ванную и стояла под холодным душем, пока не начала стучать зубами. Порывшись в своем гардеробе, я выбрала такую одежду, которая могла бы несколько изменить мою внешность на случай, если Карпентер помнил, что видел меня в «Хоум фри». Я надела морской блейзер поверх джинсов и невероятных размеров соломенную шляпу, которая успешно скрыла мое лицо. Карты пригородов, газета и револьвер заполнили мой портфель.
Прежде чем выйти из дома, я осторожно выглянула на улицу из-за штор. Никого и ничего подозрительного я не обнаружила, но на всякий случай вышла через черный ход. С моего крошечного квадратного балкончика виден весь двор и большая часть лестничной клетки, но по мере спуска к выходу обзор почти полностью терялся.
Мой автомобиль спокойно стоял на углу Белмонт и Морган. Я села и, петляя, поехала по направлению к Кеннеди. Хвоста за мной как будто не было.
Офис Карпентера находился в Дес-Плейнс, отдаленном поселке за О'Харе. Он располагался в низком кирпичном здании, такие маленькие офисы были у большинства подрядчиков. Нигде никого не было. Проникнуть внутрь не составило бы никакого труда, но я дала слово Конраду не вламываться в чужие офисы. Я вздохнула и отыскала в справочнике домашний адрес Карпентера. Он жил вниз по дороге в нескольких милях от Арлингтон-Хайтс.
Дом Карпентера был кирпичным, двухэтажным, в неоколониальном стиле или в каком-то еще, не знаю, как на жаргоне архитекторов называются эти ложные колонны. Хотя дом был очень большой, он не портил общей картины. Приусадебный участок был среднего размера, тщательно ухоженный. Несмотря на ранний сезон, трава покрывала землю, как шелковая пряжа или экспериментальная кукуруза Алека Гантнера.
На подъездной дорожке стоял «ниссан» последней модели. Пока я глазела на владение Карпентера, из дома его вышел мальчик со скейтбордом, а вслед за ним женщина, они сели в машину и уехали. Вернувшись на главную дорогу, я нашла заправочную станцию с телефоном. Услышав голос Карпентера на автоответчике, купила кофе с пончиком и вернулась на улицу Карпентера. Остановившись за углом, чтобы не привлекать внимание соседей, я съела пончик, изучила карту и послушала романсы Чайковского в исполнении Джесси Норман.
Незадолго до двух вернулся «ниссан» миссис Карпентер. Я подождала еще минут двадцать, чтобы дать ей время разобраться с покупками. Пошарив на заднем сиденье в поисках чего-нибудь, что придало бы моим словам правдоподобие, я нашла пачку пригласительных билетов на бенефис «Аркадия-Хаус». Как члену правления, мне полагалось распространить двадцать билетов.
Дверь открыл паренек, любитель скейтбординга. Это был стройный веснушчатый мальчик лет десяти, не имевший даже отдаленного сходства с плотным мужчиной, которого я видела в офисе Джаспера Геккомба. Для солидности я нахмурила брови и сказала, что хочу поговорить с Гэри Карпентером.
— Его здесь нет. — Голос мальчика еще не ломался, у него было трогательное хриплое контральто.
— Где я могу найти его? Мне необходимо поговорить с ним сегодня.
Ребенок прикусил губу, а потом сказал, что позовет мать. С криком: «Мам! Ма-а-ам!» — он исчез в глубине дома.
Миссис Карпентер спешила к двери. Женщина примерно моего возраста, с бесцветными неухоженными волосами, была вся в домашних заботах. Я поняла, что, несмотря на раннее время, она начала готовить ужин: она вытирала руки посудным полотенцем, и от нее сильно пахло луком.
— Миссис Карпентер? Я от Алека Гантнера. Он просил, чтобы я передала кое-какие материалы Гэри Карпентеру.
— О, — она оглянулась на притаившегося за ней сына, — все в порядке, Гэри, это касается папы. Я могу взять — мужа сейчас нет, но он вернется около пяти.
Я отдернула папку с приглашениями «Аркадия-Хаус» от ее протянутой руки.
— Боюсь, это будет слишком поздно: важно, чтобы он успел подписать эти документы до последней спецпочты, то есть до пяти. Мистер Гантнер будет очень недоволен, что я не нашла его вовремя.
Женщина прикусила губу точно так же, как до этого сделал ее сын.
— Думаю, если вы хотите… Если это от мистера Гантнера, он должен. Ему не понравится, если.
— Миссис Карпентер, нет проблем! Он у себя в офисе? Поищу его сперва там.
— Нет, не стоит, он поехал в Чикаго. Он сердится, когда люди приезжают на стройплощадку, где он работает. Но я полагаю. я сейчас попробую связаться с ним по его телефону в машине. Как ваше имя?
— Габриэлла Сестьери. — Имя моей матери — первое, что пришло мне в голову. — Не беспокойтесь, мне не трудно будет заехать туда — в любом случае я должна вернуться на Луп с подписанными документами.
— Лучше я ему позвоню. Так он будет меньше сердиться.
Она пошла внутрь. От волнения и страха мои ладони стали влажными. Потом мне стало казаться, что у нее осталась одна из карточек службы неотложной помощи «Аркадия-Хаус». Насколько серьезно сердится Гэри Карпентер? С Джаспером Геккомбом он был смущенным и расстроенным, а со своей женой мог быть менее сдержанным.
Миссис Карпентер вернулась через пару минут и сказала, что не смогла разыскать мужа — должно быть, он не в машине. После того как я посочувствовала тому, как трудно, должно быть, женщине со вспыльчивым мужем, и напомнила ей, каким важным был Алек Гантнер и как неразумно для ее мужа из-за связей с Джаспером Геккомбом заставлять ждать такую важную персону, миссис Карпентер дала мне адрес строительной площадки. Это было на Элстон-авеню.

Глава 36. Ту, которая воюет и убегает, хватают за горло

Элстон-авеню проходила по диагонали через Нортвест-Сайд. Тесная в часы пик — она шла параллельно автостраде Кеннеди, — в остальное время она была почти пуста. На всем ее протяжении лишенные растительности участки были застроены бесчисленными зданиями складов и фабрик, и лишь несколько магазинов и ресторанов вклинивалось между ними, поэтому жители близлежащих окрестностей не часто посещали эту улицу.
Строительная площадка Карпентера пряталась за разрушенными заборами одного из таких заброшенных, заросших бурьяном участков. Я дважды, ничего не заметив, проехала рядом мимо, отыскивая номер дома, чтобы убедиться, что нахожусь где-то поблизости от того, что ищу. Наконец остановилась на Каллом и отправилась на поиски пешком.
Я увидела стройку, лишь когда перебралась через кучу асфальта — остатки парковочной площадки. Никаких щитов, сообщавших миру имя Карпентера или хотя бы предупреждавших о том, что здесь ведется строительство, не было. Материалы и рабочих, должно быть, завозили через аллею, а не с Элстон. Если ни о чем не подозревать, можно никогда не догадаться, что там ведется строительство. Если это в самом деле был проект «Хоум фри», они могли быть спокойны, не так-то просто будет вывести их на чистую воду.
Я прошла через сухую траву прерий, чтобы поближе взглянуть на стройплощадку. В фундамент был залит бетон, стропила для первого этажа поднимались в высоту почти до талии. Восемь — десять рабочих прибивали перемычки между стойками для заливки бетона. Они переговаривались на незнакомом языке — это могло быть какое-то местное наречие итальянского или испорченный испанский.
Стройматериалы штабелями лежали по бокам аллеи. За ними вращался бункер цементовоза, его гигантское сопло торчало, как хобот у нетерпеливого слона, ожидающего пищу. Большой фанерный грузовик Гэри Карпентера, отъехавший от «Хоум фри» на прошлой неделе, был припаркован в конце аллеи.
Мужчины были одеты как безработные — в джинсы и рваные рубашки. Несколько человек, несмотря на пасмурный день, были раздеты до пояса. Одному из них я попалась на глаза, когда взбиралась на кучу ржавых крепежных балок. Он бросил работать молотком и окликнул своих приятелей. Двое из них присвистнули и одобрительно выкрикнули то, что я могла перевести и без словаря.
На их крики из-за цементовоза вышел мужчина в ковбойской шляпе и взглянул на меня, прежде чем обернуться и обругать бригаду. Работяга, обративший на меня внимание, поднял молоток и начал снова стучать, но не особенно усердно, вся бригада сбавила темп, чтобы понаблюдать за происходящим. Мужчина в ковбойской шляпе, вероятно прораб, — пересек заросший сорняками участок земли и подошел ко мне. Он был огромный, почти на фут выше меня, с производящим впечатление торсом.
— Здесь частное строительство, мисс, зона, где нужно находиться в каске. — Его сильный акцент напоминал акцент моей матери и казался несовместимым с его ковбойским костюмом.
Я указала на рабочих.
— Тогда почему они без них? Или вы, например?
Ковбой смотрел на меня прищурившись.
— Их головы достаточно крепкие. Идите-ка вы… за своими покупками или куда там еще вы собирались, мисс. Эти люди работают.
— Это одна из площадок «Хоум фри»?
Он придвинулся ко мне так близко, что его брюхо чуть не уткнулось мне в грудь.
— Кто этим интересуется?
— Я.
Мне с трудом удалось сдержаться, чтобы не сделать шаг назад.
— В таком случае вы останетесь в неведении, леди. Это частное дело и вас не касается.
— Но меня пригласили в инвесторы. Как я могу стать им, не посмотрев, что за работу ведет фирма?
Он нахмурился, обдумывая услышанное.
— Сначала получите у них разрешение или приходите с одним из боссов, и мы дадим вам посмотреть. В противном случае забудьте сюда дорогу.
Теперь настала моя очередь нахмуриться. Я оценивала свои возможности. Я не только не была достаточно большой, чтобы драться с ним, но к этому не было повода. Кроме желания показать, что я его не боюсь. Если ваш противник думает, что вы его боитесь, он не следит за вами и тем самым дает вам преимущество. Теперь, узнав, где они находятся, я могу вернуться в любое время. Я развела руками и улыбнулась.
— Договорились. Я возьму одного из боссов. Вы знаете Элеонор Гузаяк в лицо или это должен быть сам Джаспер Геккомб?
Ковбой помрачнел.
— Я уже сказал, когда они придут с вами, я разрешу вам посмотреть. А теперь уходите.
Я повернулась и, не торопясь, пошла по булыжникам в сторону Элстон. Я тянула время, стараясь казаться беззаботной. Рабочие несколько раз резко свистнули мне вдогонку. Я обернулась и помахала, чтобы показать, что оценила их игривое настроение, и увидела, как к цементовозу подъехал «бронко» последней модели.
Прораб уже спешил туда. Из машины выбрался Гэри Карпентер и что-то буркнул ему. Я поняла, что это был приказ вернуть меня, так как прораб немедленно побежал вслед за мной.
Карпентер последовал за ним и так торопился, что забыл захлопнуть дверцу своего автомобиля. Время развлечений кончилось — пора было уносить ноги. Я прыгнула через кучу бетона, держа курс к полоске травы у Элстон. За несколько шагов до тротуара я услышала свист и громкий хлопок.
Я упала на землю раньше, чем поняла, что в меня стреляли. Я приземлилась на кирпич, и у меня от боли перехватило дыхание. С трудом хватая ртом воздух, я перевернулась на бок и нащупала в куртке свой «смит-и-вессон». Я вытащила его и направила на прораба, при этом успев подумать, что у меня были бы все шансы понравиться бригаде, если бы я выстрелила. Так как Ковбой снова выстрелил, я схватила кусок бетона, достаточно большой, чтобы использовать его как прикрытие.
Карпентер догнал прораба и рванул вниз его руку с оружием. Я быстро села, выставив револьвер вперед. Карпентер, тяжело дыша, подошел ко мне в сопровождении Ковбоя.
— Какого черта вам здесь нужно? — Он наклонился так низко, что брызги слюны полетели мне в лицо.
Я медленно поднялась и долго вытирала пыль со щек, прежде чем заговорить.
— У меня тоже вопрос. С какой стати этот дебил стреляет в людей?
— Вы нарушили границы частной строительной площадки. — Он был так взбешен, что его щеки напоминали куски сырого мяса.
— Это нигде не написано. Но даже если это так, неужели это повод открывать стрельбу?
— Я говорил ей, чтобы она ушла, — сказал Ковбой, — но она стала интересоваться, принадлежит ли эта площадка «Хоум фри», а я посоветовал ей заниматься своими делами.
— Я и уходила. Вы должны были быть довольны, а не открывать пальбу.
— Это я велел ему пойти за вами, — признался Карпентер. — Я позвонил жене, когда направился на Кеннеди, и она сказала, что Алек Гантнер послал девушку с документами мне на подпись. Тогда я позвонил Гантнеру, чтобы извиниться, что пропустил ее, а он сказал, что никого не посылал. Я хочу знать, с какой целью вы выпытывали у моей жены местонахождение стройплощадки. Я знаю свои права.
Двое молодцов из бригады подошли к нему сзади, все еще держа в руках кувалды. «Интересно, — подумала я, — что произойдет, если Ковбой даст им команду броситься на меня?»
— Я чикагский налогоплательщик и имею право ходить по улицам и пустырям Чикаго, не оправдываясь ни перед кем.
Карпентер поднял руку, чтобы ударить меня, но, увидев, что за ним наблюдают, передумал.
— Вы не имеете никакого права беспокоить мою жену. И здесь частное владение. Даже в Чикаго это должно быть священным.
— Что же вы пытаетесь здесь спрятать? Если это частное владение, почему это нигде не обозначено?
— Она сказала, что хочет быть инвестором, — сообщил прораб Карпентеру, — а я говорю, чтобы она принесла разрешение или привела одного из боссов, и тогда посмотрит все, что хочет.
Карпентер внимательно вгляделся в меня.
— Мне знакомо ваше лицо… О, да. Вы детектив, который надоедал Джасперу в «Хоум фри». Ну и ну. — Он обернулся к Ковбою: — Она большая драгоценность, Энтон. Обращайся с этой девочкой, как с золотом.
— Это Варшавска? — Энтон выдал правильное польское произношение. — Почему не… — Он сделал выразительный жест своим оружием.
Толстые губы Карпентера скривились в неприятной улыбке.
— Потому что еще не время. Отпусти ее, дружище. Но я позвоню Джасперу, чтобы притормозить эту ищейку.
Я медленно повернулась и пошла к улице. В такой ситуации у меня не было другого выбора. Перейдя через Элстон, я обернулась. Карпентер и Энтон, подбоченясь, наблюдали за мной. Рабочие еще несколько раз посвистели, тон казался дружелюбным, и я помахала им рукой.
Во время короткой поездки домой я обдумывала последнюю фразу Карпентера и пришла к выводу, что он и Энтон были теми двумя, кто преследовал меня, и что они дожидались какого-то подходящего момента, чтобы убрать. Но что их останавливало до сих пор?
Я очень удивилась, почувствовав, что злюсь на эту парочку, вместо того чтобы бояться их. Они, не скрываясь, угрожали мне. Мне не нравится, когда меня называют девочкой и разговаривают со мной в таком тоне. Проверяя вход в аллею позади своего дома, я поймала себя на мысли, что поведение Карпентера мучило меня сильнее, чем мои синяки.
Одно утешало: я нашла строительную площадку «Хоум фри». Жаль, что я не могла немедленно посмотреть, получал ли Карпентер разрешение на работу. Не мешало бы взглянуть на отчеты Карпентера и узнать, платил ли «Хоум фри» по графику. На прошлой неделе у Джаспера он был очень расстроен, но это могло и не иметь отношения к деньгам. Парень вроде Карпентера не вернулся бы назад, если бы ему не платили.
Похоже, Геккомб сегодня не разговаривал с Карпентером. Если бы он рассказал, что я принюхивалась к трюфелям, они не дали бы мне уйти живой. Я постаралась не задерживаться на картине собственного мертвого тела, замурованного в цемент.
Маккензи Грэхем говорил, что у меня на хвосте был седан, возможно коричневый. «Ниссан» жены Карпентера сюда, конечно, не подходил. Но на случай, если это был кто-то еще, или на случай, если Джаспер имел помощников, я снова припарковалась на Морган и два квартала до дома шла пешком.
Отпирая внутреннюю дверь, я положила руку на «смит-и-вессон». За дверью никто не подстерегал меня. Держа ключи в левой руке, я побежала вверх по лестнице, больше думая о ванне, чем об Энтоне.
Я услышала их на мгновение раньше, чем увидела. Этот миг дал мне возможность поднять «смит-и-вессон», который я держала в руке. Три тени в капюшонах мелькнули на верхней площадке.
Я выстрелила и бросилась вниз по лестнице, согнувшись вдвое.
— Чертова сука! Держите ее!
Я притаилась за углом площадки. Одна из теней спустилась по лестнице, я выстрелила в нее, промахнулась и услышала ответный выстрел. Испугавшись, я рванула вниз по лестнице, но тень бросилась на меня, и мы вместе покатились по ступенькам. Мой револьвер обжег мне руку, и я выронила его.
На промежуточной площадке мне не удалось рывком высвободиться из стальных объятий нападавшего. Сжавшись и подтянув колени, я толкнула его в живот. Он завопил и вцепился мне в волосы. Отчаянно сопротивляясь, я освободила ноги и вывернулась из захвата. В тот момент, когда я дотянулась до своего револьвера, чья-то другая рука ударила меня сзади по затылку. На мгновение я почувствовала такую острую боль, что, казалось, очутилась на краю света, а затем меня окутала милосердная темнота.

Глава 37. Хищная птица

Солнце было яркой далекой лампочкой. Сокол сидел на одетой в перчатку руке мужчины, холодно глядя на меня и желая перенести мое тело в центр солнца.
— Нет! — пронзительно закричала я, силясь подняться, но сокольничий вытянул руку и пригвоздил меня к земле. Птица клюнула меня в руку.
Когда я проснулась, солнце оказалось неоновой лампочкой на грязном потолке, птичий клюв — капельницей, входящей в мое левое запястье. Потрепанные занавески окружали меня с обеих сторон. Слева от меня стояла маленькая тележка с медицинскими инструментами. Рядом со мной материализовалась женщина в водолазке и джинсах, но со стетоскопом.
— Очень хорошо, вы проснулись. Вы знаете, как вас зовут?
— Где я? — спросила я и не узнала свой голос.
— В больнице «Бет Израйель», в отделении неотложной помощи.
— Как я сюда попала?
— Вас доставила полиция. Они хотят поговорить с вами, узнать, что вы помните о случившемся, но прежде чем разрешить им войти сюда, я должна убедиться, что вы выдержите беседу. Итак, почему вы не называете свое имя?
— Я ударилась головой, верно? — Я силилась вспомнить, что произошло. — При травмах головы врачи всегда задают вопрос, как это произошло. Но я ничего не могу вспомнить, почему-то продолжаю думать, что это как-то связано с соколами…
Я почувствовала, что сбоку к голове прикреплен пакет со льдом. Я на пробу подняла палец, чтобы пощупать, что лежит подо льдом: мягкий комок размером, вероятно, с мускусную дыню. Моя рука сильно болела там, где я приземлилась на нее.
Сиделка подтвердила, что я ударилась головой, и еще раз спросила мое имя. Я назвала себя, дату рождения и имя нынешнего президента. «Если бы он так ударился головой, его докторам пришлось бы держать его под наблюдением, потому что он не смог бы сказать, кто я». Когда я озвучила такое предположение сиделке, она улыбнулась и сказала, что пойдет за ординатором и сообщит полиции, что они могут задать мне несколько вопросов.
Свет все еще обжигал мне глаза, я закрыла их, и сон снова отуманил сознание. Меня разбудил чей-то голос:
— Мисс Варшавски. сиделка сказала, вы не спите. Как вы себя чувствуете?
Я определенно знала этот голос, но по звуку не могла определить, где находится говорившая. Когда я повернула голову, чтобы посмотреть на нее, зубчатая электрическая дуга боли пронзила меня. Яркая вспышка — и я потеряла сознание. Медные волосы, прикрывавшие голову, как щит, каменная маска на лице — но маска, которая соскользнула, чтобы выразить сострадание, — я знала, кто эта женщина, но не могла вызвать в памяти ее имя.
— Я знаю вас. Вы работаете с Терри Финчли. — От огорчения слезы навернулись мне на глаза.
— Не напрягайтесь так. — Голос сиделки зазвучал с другой стороны. — Вы все лучше вспомните, если расслабитесь.
— Я Мэри Луиз Нили. Офицер Колли будет вести записи. — Она указала на мужчину в форме, втиснувшегося в промежуток между занавесками. — Вы можете говорить?
— Но я не помню, что произошло, — ответила я. — Сначала я думала, что они были соколами. Теперь догадываюсь, что на них были колпаки. Их глаза блестели под колпаками.
Нили хмуро взглянула на сиделку.
— Извините, но вы уверены, что она в порядке? Может, ее следует показать врачу?
— Это были бандиты. Колпаки. Колпаки в колпаках. — Я глупо усмехнулась при этой мысли и внезапно горько разрыдалась. — Колпаки. Эти твари набросились на меня. Мне казалось, что я очень осторожна, а они дожидались меня на моей собственной лестничной площадке.
Я пыталась справиться с истерикой; от плача боль в голове становилась только сильнее. Сиделка принесла мне воды. Глотание причинило новую резкую боль, но уже в ребрах. Наверное, я что-то еще сломала при падении; падала я дважды — на лестнице и во дворе. Я старалась собрать осколки воспоминаний. Это было так: сперва на стройплощадке, а потом с лестницы? Нет, кажется, кто-то навалился на меня; наверное, поэтому в суставах было такое ощущение, словно их пропустили через бетономешалку.
— Я стреляла из своего револьвера, — внезапно вспомнила я, а мистер Контрерас…
— Ваш сосед вышел с собаками посмотреть, что произошло. Один из бандитов приставил оружие к его виску и велел убираться обратно в квартиру вместе с собаками. Этот тип держал вашего соседа взаперти, а двое других обыскивали вашу квартиру. Они в общем-то приходили именно за этим, но вы их спугнули, и им пришлось вас ударить. Закончив свое дело, они ушли. Мистер Контрерас вызвал полицию и пошел к вам. Вы пришли в сознание и сидели у себя в гостиной. Полицейские не знали, что делать в первую очередь, но, к счастью, старик догадался вызвать скорую помощь.
Я покачала головой, и от этого нахлынуло чувство дурноты. Я нашла пакет со льдом и понадежнее прижала его к своей распухшей дыне. Я не помнила ни скорую помощь, ни то, как сидела в гостиной. Помнила лишь момент своего выстрела.
— У меня установлена охранная сигнализация. Если они открыли мою дверь и не отключили ее, в полицию сразу должен был поступить сигнал. Почему ваши коллеги не прибыли по сигналу?
Нили чувствовала неловкость.
— Видите ли, в полиции получают так много ложных сигналов, что не посылают наряд по первому вызову. Ваши разбойники — соколы, как вы их называете, имели около восьми минут, и они сделали все так, как рассчитали. Как вы думаете, что им было нужно?
— Понятия не имею. — Я не могла или просто не хотела думать, так трудно было осознавать, что мой дом разорен.
— На Стейт-стрит объявлен федеральный розыск детей Мессенджера: все посты ищут их из-за того, что он такой высокопоставленный горожанин. Поэтому руководитель службы наблюдения из городского управления был начеку и запомнил ваше имя, упоминавшееся в бюллетене. Я знаю, мистер Мессенджер сердит на вас, но не думаю, что это как-то связано с ним… если только вы не натолкнулись на какие-то известия о его детях и скрываете от него и от нас.
Я беспокойно пошевелилась на кушетке.
— Нет. Ничего.
Я подумала о Гэри Карпентере и его Ковбое, стрелявших в меня со стройплощадки «Хоум фри». Однако эти ребята должны были двигаться со скоростью света, чтобы напасть на меня у моей квартиры. Джаспер Геккомб: прошлой ночью я вломилась к нему в офис. Ему не трудно догадаться, что это была я. Но я ничего не унесла, даже из его наполненного наличностью ящичка. Не знаю почему, у меня перед глазами возник образ Фейбиана. Конечно, я подозревала его в убийстве Дердри, но какая связь с Геккомбом?
— Конрад знает, что я здесь?
— Мы пытались ему сообщить. Они с Терри гоняли мяч в Грант-парке, но, когда наш человек приехал туда, они уже ушли, и, по-видимому, у них не было с собой пейджеров, но мы оставили для них сообщения. Пожалуйста, подумайте, кто еще мог интересоваться вашей квартирой?
Пришел дежурный ординатор, серьезный молодой человек с утомленными глазами. Он попросил выйти Мэри Луиз и ее сопровождающего и стал проверять мои рефлексы. Врачи решили провести компьютерное сканирование, чтобы убедиться, что с моими мозгами все в порядке, а уж после этого я могла идти домой. Рентгенолог посмотрит результаты завтра утром и, если найдет какие-нибудь серьезные отклонения, вызовет специалистов.
— Вам не следует оставаться одной сегодня ночью, — предупредил доктор. — Вам нельзя слишком много спать, кто-то должен быть рядом, чтобы разбудить вас.
Конрад, если я смогла бы найти его. Иначе придется просить мистера Контрераса. Конечно, он бы с радостью согласился, но для старого человека это слишком большая нагрузка, особенно если кто-то считает, что я знаю слишком много.
Когда меня привезли из рентгенологического отделения, в палате были Лотти и Макс. Оба празднично одетые: Макс в вечернем костюме, а Лотти в строгом, сшитом на заказ черном шерстяном платье. Ее обычная неприветливость гармонировала со строгостью наряда.
— «Квинтет Аэолуса», — я вспомнила, что они в субботу собирались на концерт.
Лицо Лотти подобрело.
— «Твоя память функционирует» — так сказал мне ординатор, но я усомнилась. Прекрасно. Я заберу тебя к себе. Тебя нужно будить через каждые несколько часов, и я хочу быть уверенной, что это будет выполняться.
Я улеглась на свою кушетку и почувствовала прилив благодарности: Лотти хочет позаботиться обо мне, а не выговаривать мне за то, что я опять влипла в неприятную историю. Значит, она простила меня за прошлогоднее нападение. При этом воспоминании я села, и так резко, что боль мгновенно пронзила меня, и комната поплыла перед моими глазами.
— Нет, Лотти, я не могу. Эти люди снова могут прийти за мной, и я не стану подвергать тебя опасности. Кроме того, вы должны идти на концерт.
— Мы уже слушали музыку «Аэолуса» и, несомненно, у нас еще не раз будет возможность послушать ее. — Лотти пощупала мой пульс. — Я знаю, что у тебя на уме, Вик, но на этот раз я буду с тобой во время опасности, хочешь ты или нет.
— Но всем известно, что мы подруги. Если мои злодеи узнают, что я осталась у тебя, они подумают, что и ты владеешь тем, что они ищут. Даже Терри Финчли собирался искать у тебя детей Мессенджера и мои исчезнувшие дискеты.
Несколько минут мы обсуждали возможные варианты, пока Макс не прервал нас:
— А почему бы вам обеим не поехать ко мне? Таким образом, Вик будет под наблюдением Лотти, и вы будете вне опасности.
— Но Конрад… — начала я.
— Конрад сразу приедет к тебе, как только офицер Нили его разыщет. — Макс позвал Нили в палату и дал ей свою визитную карточку с номером домашнего телефона. — Да, самое главное: нужно все объяснить твоему церберу: сейчас старик мучается в комнате ожидания.
По моему настоянию сиделка привела мистера Контрераса. Он тотчас пустился в утешения и объяснения. Я поблагодарила его и извинилась за то, что ему пришлось столько вытерпеть из-за меня.
— Не переживай за меня, детка, я бывал и в худших переделках. В Анзайо — вот где был настоящий ад; там в нас стреляли со всех сторон. но, знаешь, когда я увидел тебя, лежащую там, на лестничной площадке, а потом этот бандит наставил на меня свой дурацкий пистолет. пусть бы он лучше пристрелил меня, и я не чувствовал бы сейчас себя таким беспомощным хлюпиком.
Я взяла его за руку и притянула поближе к кушетке.
— Вы все сделали правильно. Если бы он застрелил вас, а я была бы тяжело ранена, кто позаботился бы о собаках?
— О, детка, не оправдывай меня. Я знаю, что подвел тебя, не проверив, кто входит в дом, а потом позволил им делать со мной все, что угодно. Они позвонили к Лисам, понимаешь, те не очень сильны в английском, а их детей не было дома, и Лис, слегка поворчав, впустил их в дом. Я должен был выйти посмотреть, вместо того чтобы торчать перед телевизором. А все потому, детка, что ты никогда не рассказывала мне, чем занимаешься.
Мне стоило больших трудов успокоить старика. Ему, конечно, не понравилось, что я уезжаю с Лотти и Максом, но в конце концов он согласился, что Лотти может позаботиться обо мне не хуже.
Прежде чем мы уехали, Нили снова попросила меня попытаться вспомнить, что искали в моей квартире. Но после удара головой я не могла думать. Джаспер! Но я ничего не взяла из его офиса. Если бы он хотел убить меня за то, что я добралась до его шкатулки, я бы сейчас была мертва, и тогда тем более незачем лезть в мою квартиру. Нили вознамерилась проводить меня за зубной щеткой и заодно проверить, не восстановит ли мою память вид моего дома. Лотти энергично запротестовала.
— Доктор Хершел, нам неизвестно, что искали эти люди, поэтому мы не знаем, в опасности ли еще Вик — мисс Варшавски. Если они нашли то, что им было нужно, то полиция не станет пороть горячку, а будет спокойно вести расследование.
С таким доводом Лотти пришлось согласиться. Опершись на плечо мистера Контрераса, я медленно вышла из палаты неотложной помощи. Жестокие приступы боли утихли, даже дыня казалась меньше на ощупь, вероятно, теперь это был всего лишь грейпфрут. Осмотрев меня, ординатор сказал, что в одном ребре трещина. Я, наверное, и в самом деле легко отделалась.
К счастью, Макс привез Лотти в своем автомобиле; не думаю, что моя голова выдержала бы путешествие, если бы за рулем была Лотти. Мистер Контрерас и я забрались на заднее сиденье «бьюика» Макса. Бригада офицера Нили эскортировала нас вспышками мигалок.

Глава 38. Надежный дом

По дороге в Эванстон я спала. Вид разоренной квартиры доконал меня окончательно. Беспорядок не реанимировал мою память, а только вызвал желание уйти. Офицер Нили вызвала бригаду криминалистов в надежде, что взломщики второпях оставили отпечатки.
Прежде чем покинуть квартиру, я еще раз набрала номер Конрада, но его телефон не отвечал. Возможно, он уже уехал к матери, но я не помнила номер ее телефона и не могла найти свою записную книжку: она либо была погребена в моей гостиной под ворохом книг и бумаг, либо «кладоискатели» присвоили ее. Нили предложила узнать у Терри Финчли номер миссис Роулингс и постараться разыскать Конрада там.
Поручив мистеру Контрерасу присмотреть за квартирой, я отправилась к Максу.
От изысканной элегантности дома Макса у меня полегчало на душе. Потягивая в кухне фруктовый сок, пока он готовил мне постель, я чувствовала, что боль постепенно уходит из меня. Руки и левый бок были в ушибах, завтра они будут ныть. Но если мне станет полегче, утром я, пожалуй, смогу вернуться к нормальной деятельности.
Лотти еще раз проверила мои глаза и рефлексы. Удовлетворенная тем, что я хорошо поправляюсь, она спросила, все ли я рассказала полиции о нападении или, может быть, что-то скрыла.
— Я верчусь вокруг Джаспера Геккомба и Фейбиана Мессенджера, пытаясь прояснить смерть Дердри, и попутно занимаюсь исчезновением Эмили. В меня стреляли сегодня днем на стройплощадке, но не думаю, что те же люди могли избить меня у моей квартиры. Странно, что я еще до сих пор жива. — Я старалась казаться спокойной, но мои руки так дрожали, что я расплескала сок на кухонный стол.
— В тебя стреляли? — Лотти пристально посмотрела на меня. — Ты сказала Конраду? Или этой женщине из полиции… Нили, кажется?
Я осторожно покачала головой.
— Из-за побоев я забыла — это произошло как раз перед тем, как я поехала домой. Кто, кроме подрядчиков, может так страстно обнимать? — Я потерла свой ушибленный бок.
Лотти выдавила из себя улыбку.
— Я начинаю понимать тебя, Виктория: во время опасности ты теряешь чувство самосохранения. Но давай порассуждаем: несомненно, «Хоум фри» не замешан в убийстве Дердри: зачем Джасперу, адвокату по правам бездомных, убивать одного из собственных добровольных помощников?
Я кивнула.
— Два дня назад я бы с тобой согласилась. Но Джаспер Геккомб прячет кучу наличных денег у себя в офисе — около пяти миллионов. Не исключено, что Дердри увидела их и пригрозила сообщить в налоговую инспекцию.
— Пять миллионов наличными? — Макс вернулся в кухню. — Возможно, Джаспер платит своим работникам наличными, чтобы избежать сборов по платежным ведомостям. Но сейчас тебе лучше забыть обо всем этом и пойти спать.
— У него нет сотрудников в штате, только помощник и лоббист… Быть может, вся эта наличность предназначается для подкупа выборных представителей власти, чтобы. чтобы действовать от имени бездомных?
Лотти заставила меня встать на ноги. У меня закружилась голова, и я схватилась за стул, чтобы удержаться. Конечно, Джаспер должен был чем-то расплачиваться с людьми, которые работали на стройках «Хоум фри», но они тоже могли не включаться в платежные ведомости. Тем более что они не говорили по-английски и не имели возможности выяснить правила игры. Пока Макс провожал меня по коридору мимо горшков эпохи Мин и статуэток эпохи Тан, я спросила его, какой язык может звучать как искаженный испанский или итальянский.
— Думаю, сардинский, — предположил он, — или румынский.
Румынский, несомненно. Рабочие из стран бывшего Варшавского договора наводняли американские строительные площадки. Я поняла, что это были румыны.
— Тебе никогда не доводилось говорить на румынском? — спросила я его.
— Доводилось, но я уже почти все забыл. Мать моего отца приехала из городка Сату-Маре, и я когда-то, когда был мальчиком, разговаривал с ней на ее языке. А зачем тебе?
Я объяснила, что увидела, побывав на рабочей площадке «Хоум фри».
— Я хотела бы вновь пойти туда, когда буду уверена, что Энтон не нападет на меня, и попробовать расспросить этих работяг, чем они занимаются. Я не понимаю, почему «Хоум фри» прячет эту стройку. Джаспер Геккомб, судя по всему, сделал все, чтобы не дать мне увидеть, как идет его работа.
Лотти тихонько шлепнула меня между лопатками.
— Отправляйся в постель, Вик. Надеюсь, ты незаслуженно получила удар по голове, хорошо бы еще и Конрад так думал.
— Если я смогу его найти, — пробормотала я, позволяя ей отвести меня в постель.
Лотти помогла мне раздеться и убрала одежду в инкрустированный гардероб.
— Посмотри на свою куртку: левый рукав здорово потрепан.
Я печально рассматривала дырявую материю. Скорее всего, я порвала ее, когда упала на камни на стройплощадке. Куртка с застежками в виде маленьких стерженьков и колечек из нержавеющей стали была одной из моих любимых вещей. Может быть, хитрый портной, который когда-то обшивал Габриэллу в обмен на уроки игры на пианино для его дочери, мог вернуть ей прежний вид. И хотя ему сейчас было уже под семьдесят, он иногда шил мне, когда я жаждала чего-то необыкновенного.
Отложив куртку, я подошла к зеркалу гардероба, чтобы проверить свои собственные дыры. Граненые стекла преломляли мои кровоподтеки, делая их больше, чем они были на самом деле. Я покрутилась во все стороны, но не смогла увидеть грейпфрут на своей голове. Шишка была еще болезненной, но теперь она стала размером со сливу. Я обернула одной из нижних рубашек Макса свои разбитые ребра и забралась в кровать.
— Шишка уже почти незаметна, — заверила меня Лотти, укрывая простыней до подбородка. — Думаю, что у тебя даже не будет этого синяка под глазом — тебя ударили не очень сильно. Сейчас шесть часов, я разбужу тебя в десять, просто для проверки, думаю, самое страшное уже позади.
В десять тридцать Лотти заставила меня на подгибающихся ногах пройти в кухню за яблочным соком и тостом с джемом. Она сообщила мне, что в восемь звонил Конрад, он водил в кино своих племянников, вот почему его не могли найти раньше.
— Конрад порывался приехать сюда, но я не разрешила, поскольку тебе нужен отдых, к тому же сейчас он тебе ничем не может помочь. Я обещала ему, что ты позвонишь, когда я разбужу тебя.
Я позвонила из кухни. Конрад сразу взял трубку. Чувствовалось, что Лотти немного успокоила его, но он больше тревожился о том, во что я влипла, чем о моем здоровье.
— Док сказала мне, что на этот раз ты будешь жить, мисс Виктория, только она не говорит, как долго. Что они так ищут, не останавливаясь даже перед преступлением? Будь откровенна со мной, детка, все очень серьезно, ты же сама видишь.
Я не отвечала, и Конрад продолжал:
— Идем дальше. Прошлой ночью ты вломилась к Джасперу Геккомбу. Что же такое архиважное вынесла из его офиса, что он решился на подобный опасный шаг?
— Я же сказала тебе, что видела полную шкатулку наличных денег, но ничего не взяла. Ты ходил смотреть?
— Как я мог? Пижон ведь не вызывал нас. Вспомни, что еще ты там видела?
— Ничего. Честно. Я сейчас немного заторможена, но не страдаю амнезией, если не считать провала между моментом, когда на меня набросились на лестнице, и моментом, когда я очнулась на больничной койке.
Лотти предупредила меня, что я, по-видимому, уже никогда не вспомню, как пришла в сознание и поднялась по лестнице к себе.
— В последнее время ты еще устроила ограбление со взломом…
— Нет. ох. — Внезапно, как при повороте калейдоскопа, в мой мозг попало воспоминание о письме сенатора Гантнера Фейбиану, которое я оставила на столике в спальне. Нили еще отметила тогда, что искали, вероятно, какую-то бумагу, потому что эти ребята разбросали в гостиной все мои книги и бумаги. Но спальня осталась в порядке: они вошли, увидели его и забрали.
— Ты что-то вспоминаешь, Вик? — настойчиво спрашивал Конрад. — Конечно, за эти дни ты совершила так много преступлений, что остальные эпизоды стерлись из твоей памяти.
Я рассказала ему о письме.
— Я, кажется, упомянула об этом письме Алеку Гантнеру, когда вчера беседовала с ним. Он обзавелся в «Гант эдж» собственной службой безопасности. Они, вероятно, служат ему верой и правдой и даже избивают людей на лестничных площадках их квартир.
— Бога ради, Вик! — завопил Конрад. — Зачем ты рылась в бумагах Мессенджера?! Неужели ты не понимаешь, что мы теперь не отмоемся? Что, если Гантнер приходил искать именно его? Что теперь прикажешь делать мне или Финчу? Пойти к Клайву Лэндсиеру и сказать: «Извините нас, но мы хотели бы получить ордер на обыск помещений „Гант эдж“, а также дома Алека Гантнера, потому что частный детектив Вик Варшавски украла письмо из дома одного из наших известных сограждан и теперь думает, что, возможно, сотрудники службы безопасности „Гант эдж“ напали на нее в подъезде, чтобы вернуть его»?
У меня в голове снова застучало.
— Я и не ожидаю от тебя никаких действий. Когда-нибудь я просила тебя помочь мне выпутаться из ситуаций, в которые попадала?
— К сожалению, никогда, девочка. В этом все дело. Если бы ты посоветовалась со мной, прежде чем что-то затевать, мы могли бы вместе придумать способ раздобыть то, что ты ищешь, без незаконного вторжения, воровства и тяжких телесных повреждений в результате.
Цветы, нарисованные на плитках вокруг раковины, начали поворачиваться и кивать головками на ветерке, который чувствовали только они.
— Если бы я посвятила тебя в свои планы, ты постарался бы отговорить меня. А потом, я не знала…
— Что? Что ты не знала?
— Ну, хотя бы то, что существует связь между Гантнером и Фейбианом. Или что у Джаспера припрятаны пять миллионов наличными. Я могу раскрыть убийство Дердри, пока вы продолжаете подозревать бедную несчастную Эмили.
— Послушай, Вик. Если бы я раскрывал убийство Дердри путем нарушения всех законов и инструкций, то убийца точно ушел бы безнаказанным. Никаким судом доказательства, добытые таким способом, не были бы приняты. Ты когда-нибудь изучала этот чертов Билль о правах в юридической школе?
Меня бросило в жар — полицейский читает мне лекцию по незаконному розыску и аресту!
— Ты еще там?
— Пораженная немотой. Ты, оказывается, такой грамотный! Поэтому я не стану спорить с тобой, даже если бы моя голова сейчас могла справиться с этим. Я возвращаюсь в постель. Желаю завтра приятно провести время в церкви.
— Поверь мне, детка, я горячо буду молиться, прося силы небесные убедить тебя не прижимать так свои карты к груди, из-за этого остальным трудно с тобой играть.

Глава 39. Самолет в Румынию

В половине шестого Лотти осторожно прикоснулась к моему запястью, прервав тем самым сновидение, которое обычно возвращалось ко мне во время стрессов: я пытаюсь добраться до своей матери через лабиринт медицинской аппаратуры, которая окружала ее во время последней болезни, но трубки от моих прикосновений давали побеги и разрастались, как корни растения, сплетая пластиковые заросли, которые отделяли ее от меня.
— Извини, Liebchen[4]. Я должна вернуться в Чикаго — в больнице экстренный случай. Но перед отъездом я все-таки посмотрю тебя. — Лотти поколола меня, подняла мне веки и послушала сердце. — С тобой все будет хорошо. Я сегодня поговорю с рентгенологом о твоем компьютерном сканировании, но пока ты не занялась очередными вылазками, лежи и набирайся сил. Помни, тебе требуется много жидкости, но никакого алкоголя, это самое важное.
Спустя несколько минут я услышала, как «бьюик» Макса поехал по подъездной дорожке. Я поднялась и своими негнущимися руками с трудом натянула халат, который заботливый Макс приготовил для меня. Пошатываясь, я поплелась в ванную для гостей. Встала под горячий душ и начала медленно двигать руками, пока не смогла поднять их над головой, потом помассировала затекшие мышцы шеи. Проделав столь примитивную домашнюю гидротерапию, я вернулась в комнату для гостей и продолжила процедуру разминки. Мое настроение не способствовало гимнастическим упражнениям, но если кровь течет энергично, легче противостоять всем неприятностям.
Спустившись в кухню, я увидела Макса за чашкой кофе и с «Нью-Йорк таймс». Он сам отвез Лотти в город — она была без своего автомобиля, а он столько раз видел Лотти за рулем, что не доверил ей собственный.
— Ты хорошо выглядишь, Виктория. Молодчина. Выпьешь кофе?
Я пила обжигающий напиток, пока Макс поджаривал для меня тосты. Он предложил мне часть газеты, но меня в это утро не интересовали новости Нью-Йорка или Югославии, а спортивный репортаж в «Таймс» был скучный. Понаблюдав несколько минут, как Макс читает, я поинтересовалась, когда он собирался поехать за Лотти.
— Я не поеду. Мы заехали к ней домой за ее автомобилем. А что ты хотела?
— Свой автомобиль. У меня есть дела.
Макс отложил газету.
— Тебе нельзя водить машину, Виктория. Я имею в виду, после вчерашнего избиения. Может быть, Конрад отвезет тебя?
— Мне бы не хотелось беспокоить его так рано, особенно когда он ночует у матери.
«И особенно после последнего ночного разговора», — подумала я.
— А твои дела не могут подождать?
Вертя в руках стакан апельсинового сока, я сказала ему, что хочу съездить на строительную площадку «Хоум фри» сейчас, пока еще достаточно рано и там никого нет.
— Если я отложу поездку до завтра или даже до середины сегодняшнего дня, я рискую наткнуться там на Энтона или Карпентера.
Блеск очков Макса скрывал от меня его глаза, сохраняя в тайне мысли.
— Ты знаешь, Лотти определенно была бы против такого вояжа.
— Я знаю: именно из-за этого наши отношения с ней такие натянутые. Быть может, после этого случая я наконец выкину белый флаг и займусь недвижимостью или преподаванием итальянского.
— И таким образом окажешься единственным итальянским инструктором, вовлеченным в преступную деятельность «П-2» или «Банко Амброссиано»… Если уж ты так горишь желанием отправиться на эту строительную площадку, я отвезу тебя сам.
— Уж это-то, без всяких сомнений, Лотти запретила бы. Я не стану подвергать тебя опасности, тем более что она наконец простила меня за то, что я так же поступила с ней.
— Рад слышать, что это, по крайней мере, не из опасений за мою безопасность. — Макс насмешливо фыркнул. — Если это действительно опасно, ты никуда не поедешь, если же нет, я отвезу тебя.
Я прикусила ноготь большого пальца. Если Энтон или Карпентер были там, это могло быть очень опасным, а я сейчас не в форме, чтобы противостоять им. Но я рассчитывала на то, что мы не встретимся с ними. Подумав, я спросила Макса, сможет ли он разведать площадку с аллеи, пока я буду ждать на Монтроуз. Если он там заметит кого-нибудь, пусть заберет меня, и мы вернемся в Эванстон.
— Не станут же они стрелять в незнакомый автомобиль только из-за того, что он проезжает мимо их рабочей зоны, — согласился Макс.
Оставив Лотти записку на случай, если она вернется раньше, чем предполагала, он заботливо взял меня под руку и помог сесть на переднее сиденье «бьюика».
— Лейк-Шор-Драйв? — уточнил маршрут Макс.
— Иденс — выезд с Цицерон — выведет нас почти к краю стройплощадки.
Салон автомобиля был таким же безукоризненным, как и его дом, поэтому, заметив на своей водолазке несколько крошек, я смахнула их в окошко.
Я откинулась на спинку сиденья и закрыла глаза. Макс всю дорогу молчал, но, когда мы свернули на Демпстер, улицу, ведущую к скоростной автостраде, спросил, взяла ли я с собой револьвер.
— Да. — Несмотря на то что ничего не соображала, я все-таки подобрала его на лестничной площадке, когда вчера возвращалась в свою квартиру. — Тебе это не нравится?
Макс нахмурился.
— Я не люблю оружие, но, если твой громила снова нападет на тебя, оно не помешает. Надеюсь, ты умеешь с ним обращаться.
— О да, я этому научилась, когда мне было лет десять. Мой отец видел слишком много огнестрельных ранений, нанесенных детьми, взявшимися за оружие. Поэтому он стал брать меня с собой на стрельбища. Маме это не нравилось — отец хотел, чтобы и она тоже училась стрелять, но мама не хотела даже слышать об этом.
Вот уже много лет, когда иду на стрельбище, я вижу одну и ту же картину: субботнее утро. От гнева спина Габриэллы застывает неподвижно, когда она усаживается за пианино на урок с кем-то из детей.
— Если бы ты работала над своим дыханием так же усердно, как занимаешься с этими смертоносными игрушками, мы могли бы сделать из тебя певицу, Виктория, творца жизни, а не смерти, — говорила она, когда я возвращалась, торжествуя, что попала в яблочко.
Мы быстро ехали по пустым улицам. В большом городе всегда кто-то куда-то спешит, а в пригородах люди спят дольше. На всем протяжении идущей на запад скоростной магистрали мы были единственным автомобилем. Еще не было и семи пятнадцати, когда мы свернули на Элстон. Когда наш «бьюик» въехал на Монтроуз, я показала Максу въезд в аллею, идущую позади строительной площадки.
Как мы и договаривались, он оставил меня на пересечении Монтроуз и Элстон, где я делала вид, что жду автобус, оправдывая свое одинокое присутствие. Рядом был телефон-автомат. Если Макс не вернется через десять минут, я позвоню Конраду. Кое-что восстановилось за ночь в моей памяти, в том числе и номер телефона миссис Роулингс, но на всякий случай я написала ее номер на запястье.
Я нервно выхаживала взад-вперед и потихоньку напевала итальянскую народную песенку, чтобы унять волнение. Появившийся полицейский автомобиль притормозил, чтобы получше рассмотреть меня. Я озабоченно взглянула на часы, а потом пристально посмотрела в конец улицы, разыгрывая нетерпение в ожидании автобуса. Автомобиль проехал. Десять минут растянулись до четырнадцати. Я поспешила к автомату, но тут появился Макс.
— Я проехал дважды и никого не увидел, но там стоит большой фургон. Ты хочешь рискнуть?
Я не понимала, зачем Гэри оставил на стройке свой грузовик, и это мне не нравилось — он мог появиться в любой момент. В конце концов мы решили проехать по аллее и припарковаться южнее стройплощадки. Из-за одностороннего движения северный конец этой улицы превращался во въезд, и, если кто-нибудь появится, мы могли бы добраться до своего автомобиля. Я убеждала Макса подождать меня в автомобиле, откуда в случае чего он мог бы позвонить Конраду по сотовой связи, но он наотрез отказался.
Мы остановились как раз за грузовиком и несколько минут наблюдали за стройкой. Никто не появился, и Макс проехал вперед, туда, где за развалинами гаража «бьюик» был скрыт от посторонних взглядов.
Мы отправились в путь по камням. Отсюда нам не было видно движения на Элстон, но мы слышали его. Каждый проезжающий мимо автомобиль заставлял нас вздрагивать. У меня снова начала болеть голова, и я поняла, что напрасно отправилась на эту экскурсию.
Я исследовала штабеля стройматериалов, выписывая имена поставщиков, когда Макс окликнул меня громким шепотом. Я обернулась и застыла — задняя дверь фургона открывалась. Я жестом велела Максу присесть за грудой стройматериалов и вытащила из кобуры револьвер.
Из фургона вышел один из рабочих и, не торопясь, направился к высоким зарослям за стройплощадкой; он помочился, потом пошел к большому металлическому контейнеру и стал с ним возиться. Заработал мотор — очевидно, это был какой-то переносной генератор. Оглянувшись, он заметил меня, широко улыбнулся и что-то произнес. Еще двое из бригады спрыгнули с фургона и уставились на меня.
— Бэ-э-би-и! — прокричал один из них и жестом сделал мне недвусмысленное предложение, но потерял свой пыл, когда из-за своего укрытия появился Макс.
Он подошел к этой троице и заговорил с ними не бегло, но, кажется, его понимали. Мужчина, который соблазнял меня, похлопал Макса по спине и жестом пригласил к фургону. Еще несколько человек высунулись из фургона, что-то спрашивая, может, приветствуя гостя.
Я оставалась на месте, на всякий случай держа руку на кобуре, хотя настроение у рабочих было скорее веселое, чем агрессивное. Связь их языка с итальянским давала мне возможность изредка улавливать отдельные знакомые слова, но не общий смысл. Несколько раз я услышала имя Энтона.
Через несколько минут Макс обернулся ко мне.
— Как мы и думали, они из Румынии и не собираются причинять тебе вреда, но говорят, что никто не имеет права прийти на стройку без разрешения прораба Энтона. Он сломал кому-то челюсть за то, что тот бродил поблизости, и они считают, тебе не следует попадаться ему на глаза.
— Согласна. Но сначала попытайся узнать, что им известно об этом строительстве.
Я наблюдала за лицами рабочих, когда Макс задавал им свои вопросы. Они все разом возбужденно заговорили, энергично жестикулируя. Макс попросил их говорить помедленнее. Тогда здоровенный жилистый мужчина с пышными черными усами попросил своих приятелей замолчать и заговорил медленно, громко, простыми предложениями, которыми обычно объясняются с иностранцами.
— Кто-то доставил их сюда около двух месяцев назад, — сообщил Макс. — Я точно не понял, кого он имел в виду, но полагаю, это был организатор по найму рабочей силы. Они работали по многу часов… — Макс снова обернулся к ним и что-то спросил, выставляя пальцы, чтобы убедиться, что понимает их правильно. — Да. Они работают шесть дней в неделю по десять часов в день, а живут в этом фанерном фургоне. — Макс заглянул внутрь. — Это похоже на тюрьму на старом корабле — просто ряды полок, прибитых к стене.
Я жестом попросила у мужчин разрешения заглянуть внутрь. Издав еще один непристойный выкрик, они помогли мне забраться туда. Когда я оказалась внутри, мужчины еще больше оживились и прокричали: «Бэ-э-би!» Главный оратор поставил для Макса упаковочный ящик и подал ему руку, чтобы помочь влезть в фургон через задний откидной борт. Гостеприимные хозяева включили лампу на гибком шнуре, бросавшую режущий глаз свет на их жилище.
Двенадцать коек были приделаны к стенам. Восемь были заняты. Вдоль задней стенки на гвоздях болталась их одежда. Над койками они развесили вырезанные из журналов картинки: тут были и откровенно порнографические, и живописные открытки из дома, а кое у кого висели фотографии семей.
Доска, покоящаяся на двух широких подставках, служила столом. Она была заставлена пустыми пивными бутылками и забросана окурками. На другом таком же столе стоял обогреватель и маленький черно-белый телевизор.
Когда мы вошли, двое мужчин еще спали. Разбуженные шумом своих товарищей, они поднялись, раздетые и сердитые. Я поспешила выбраться из фургона, соскользнув на подставленный ящик: у меня слишком болела голова, чтобы просто спрыгнуть с грузовика. Эти мужчины заслужили несколько часов отдыха, ведь, кроме этого, у них мало что было. Какой страшный способ приобретения столь желанной валюты!
Через пару минут Макс присел рядом со мной, в растерянности покачивая головой и бормоча, что не представлял себе, что в Америке существуют подобные стройки.
Наш усатый переводчик вернулся и наклонился к Максу, чтобы спросить о чем-то.
— Они интересуются, — перевел мне Макс, — кто ты: следишь ли ты за любовником или ты представитель властей. Что мне ответить?
— А, они думают, что я из налоговой инспекции. Скажи им, что у меня есть друзья, которые согласились сделать работу для босса Энтона, но я беспокоюсь, заплатят ли им должным образом, поэтому хотела бы поговорить с кем-нибудь, кто уже работал на него.
— Попробую перевести, но мой румынский довольно примитивен.
Работяги взвыли от смеха, когда Макс перевел им мое заявление, и пустились в страстное разоблачение, так что Макс был не в состоянии уследить за смыслом того, что они говорили, и иногда прерывал их. В какой-то момент он попробовал говорить по-немецки, но они не понимали, как не понимали мой итальянский или французский.
Насколько мог понять Макс, Энтон был здесь надсмотрщиком. Румын по национальности, в Америке он уже пятнадцать лет и имеет зеленую карточку. Энтон встретил бригаду в О'Харе, куда два месяца назад они прибыли по туристическим визам. В Иммиграционной службе их зарегистрировали как студентов, приехавших познакомиться с Америкой. Первую после прибытия стройку они закончили, а здесь, на Элстон, работают около двух недель.
Из их первой зарплаты половина заработанных денег была удержана маклером, организовавшим поездку, а оставшаяся сумма — отослана родственникам в Румынию. Кроме того, с них вычитали деньги за жилье и стол, хотя они жили в старом деревянном фургоне. Их чистый заработок составлял около тридцати долларов в неделю.
— Это возмутительно! Их эксплуатируют, как когда-то рабов на Южных плантациях! — воскликнула я. — Нужно немедленно сообщить об этом кому следует.
— Все дело в том, что они находятся здесь незаконно, — уточнил Макс. — Энтон угрожает им депортацией. А в Румынии у них остались семьи, которым они стараются помочь. Некоторые женаты, имеют детей, у других есть родители, которых они содержат. Ясно, что их эксплуатируют, но они более всего нуждаются в деньгах.
Я задумалась. Я знала одного адвоката по имени Эйна Кэмпос, она вела дела иммигрантов с низкими доходами. Я, конечно, не знала всех обстоятельств, но, несомненно, есть какие-то более приемлемые варианты, чем этот фургон для скота.
— Я намерена позвонить Эйне, — сказала я Максу, — не могу уйти и оставить все как есть. Как ты полагаешь, сколько подобных бригад Карпентер скрывает по городским стройкам?
Прежде чем Макс ответил, один из рабочих схватил меня за руку.
— Энтон!
Ковбой ехал по дороге в грузовом пикапе и еще не видел нас. Но если мы попытаемся спастись бегством по аллее, то станем хорошими мишенями. В любом случае мы не были готовы к такому повороту событий. Я вскочила на ноги и взяла Макса за руку.
— Подожди. Спроси ребят, нельзя ли нам отсидеться в фургоне?
Макс судорожно выдавил из себя несколько слов. Усач улыбнулся, сказал «о'кей» и окликнул своего товарища в глубине кузова. Мужчины ловко затолкали нас под какие-то постельные принадлежности, Макса на нижнюю койку, меня — на верхнюю. Один из наших новых знакомых запустил руку ко мне под простыню, и я, чисто автоматически, ударила его коленом в живот. Охальник поспешно натянул одеяло мне на голову и спрыгнул вниз.
Через несколько минут задняя дверь фургона открылась. Энтон что-то раздраженно говорил рабочим, но я не понимала его. Я слегка сжала свой «смит-и-вессон», но от волнения и духоты мои ладони были такими потными, что он скользил в руке.
Перепалка между Энтоном и мужчинами закончилась, и мне показалось, что он ушел. Мое сердце бешено колотилось: заметил ли он лишние бугры на койках? Под собой я слышала слабый свист дыхания Макса и молилась, чтобы звук не выдал нас.
Опять послышался угрожающий голос. Мужчины недовольно заворчали, и затем наступила тишина. Я лежала почти не дыша. Через пару минут послышались шаги, кто-то стянул с меня одеяло, я вытащила револьвер. Это был наш переводчик, он быстро отскочил в сторону.
— Опасность миновала, Вик, — тихо сказал Макс, — Энтон уехал. Он, по-видимому, проверял, все ли на месте, потому что позже днем их собираются отвезти на другую работу.
— Чувствуя себя неловко, я убрала револьвер.
— Скажи нашему приятелю, я извиняюсь, что напугала его.
После того как Макс перевел — фраза звучала длинно и напыщенно, — усач мне по-дружески подмигнул, но было видно, что он еще не оправился от страха. Моя голова уже просто раскалывалась от боли. Макс выглядел совершенно измученным. Я коснулась его руки и сказала, что пойду за машиной.
— Со мной все в порядке, Вик, правда. Но, пожалуй, я подожду тебя здесь.
Все мое тело ныло, словно я десять часов подряд занималась тяжелой работой. Как старуха, я села на задний борт и медленно спустила ноги. Едва я коснулась земли, как въехал автомобиль, старый синий «додж», из него вышли четверо мужчин и побежали в сторону фургона.
Я вскочила обратно в фургон, но прежде чем успела закричать или еще как-то предупредить, они уже запрыгнули на задний борт. Один из молодцов держал револьвер, у другого на лацкане пиджака неожиданно блеснул значок.
— Иммигранты, мальчики. Руки вперед, чтоб мы могли их видеть. Собираемся в приятное долгое путешествие. — Он повторил приказание по-румынски.

Глава 40. Самое важное для каждого

Фургон Иммиграционной службы стоял в начале аллеи. Агенты не слышали наши с Максом протесты, отказались также взглянуть на наши удостоверения личности. Они заталкивали нас в фургон так грубо, что я снова ударилась своей многострадальной головой о спинку сиденья. У меня закружилась голова, и я подумала, что теряю сознание. Чтобы не упасть в обморок, я до боли прикусила губу.
Фургон был рассчитан только на восемь человек. Нас, четырнадцать, утрамбовывали туда ногами и локтями. Меня запихнули в угол, а один из рабочих оказался у меня на коленях. Запах чеснока, пота и страха заполнил тесное пространство фургона.
Несмотря на то что на нас тоже были надеты наручники, рабочие решили, что это мы выдали их. Они изрыгали на нас ругательства всю дорогу до О'Харе. И хотя Макс отказался переводить, было нетрудно понять суть их брани.
Мы провели почти четыре часа в аэропорту, сперва в маленькой комнате с румынами, а потом в служебной комнате для протоколов — мы и охрана. Мой «смит-и-вессон» они конфисковали еще на стройке. Меня даже обыскали, чтобы убедиться, что я не прячу другого оружия. Муниципальные полицейские явно забавлялись, арестовывая меня по обвинению в уголовном преступлении с применением оружия и игнорируя мое разрешение на ношение оружия. Ни они, ни представители Иммиграционной службы и слушать не хотели, что мы с Максом — граждане Соединенных Штатов, а продолжали твердить, что мы украли водительские права и кредитные карточки. Они с удовольствием отправили бы нас в Бухарест, если бы сейчас был соответствующий рейс.
Все то время, пока мы находились вместе с румынами, усач продолжал свою тираду. Его товарищи уселись на пол, удрученно уставившись в никуда. Макс, совершенно сникший, в течение нескольких минут любезно старался переводить, но в конце концов сдался — он сказал, что их речь стала такой разговорной, что он не мог разобраться.
— Я мог бы дать общее представление, но мой словарь не достаточен для понимания некоторых событий, о которых они пытаются рассказать, — добавил он.
— Мой тоже, — сказала я огорченно, — и я порядком устала.
Был полдень, когда чиновники Иммиграционной службы наконец позволили мне позвонить Фримэну Картеру. Не благодаря моему красноречию, а из-за того, что сняли у нас отпечатки пальцев, и они полностью совпали с отпечатками частного детектива, зарегистрированного в полиции под моим именем и по моему адресу. Почему-то и это не убедило их. Хотя, скорее всего, они просто злились из-за того, что приходилось признать себя не правыми, похоже, им хотелось как следует помариновать нас здесь.
К тому времени у меня все плыло перед глазами, в голове стучало, но беспокойство за Макса удерживало меня от потери сознания. Меня волновала его бледность и появившиеся капли пота на лбу. Я предупредила дежурного офицера, что если у Макса будет сердечный приступ, я использую свои связи с офисом сенатора Гантнера и добьюсь, чтобы никто из них больше никогда не работал. Глупо, но это сработало. Не зная моих реальных возможностей, они разрешили мне позвонить адвокату.
Я разыскала Фримэна по его мобильному телефону на Кампер-Голф-Корс. Он попросил меня подождать, пока закончит игру. Он сказал, что задержание в О'Харе в качестве незаконных иммигрантов — штука тонкая, но согласился, что Макс не заслуживает наказания, в отличие от меня. Он обещал закончить лунку, которую разыгрывал, и немедленно приехать в аэропорт. Пока мы ждали Фримэна, я пыталась уговорить полицейских позволить мне позвонить еще Эйне Кэмпос — мне хотелось хоть как-то защитить румынов, прежде чем они будут отправлены домой, но стражи порядка были неумолимы.
Наконец появился Фримэн. Он слегка посмеивался, но при виде серого лица Макса его веселость улетучилась. Он хотел вызвать скорую помощь, но Макс сказал, что ему нужно только выйти на свежий воздух. Фримэн записал имена офицеров, проводивших задержание, сказал, что они еще услышат о нем, и проводил нас к ожидавшему у входа «мазерати» — ему каким-то образом удалось уговорить постовых полицейских разрешить припарковаться прямо перед терминалом.
— Вам следует побеспокоиться не обо мне, а о Вик, — сказал Макс, когда мы быстро удалялись от аэропорта. — Вчера на нее напали, избили, попросту говоря. Я боялся, что она вот-вот потеряет сознание в этой душегубке.
Эти слова доконали меня окончательно: я начала было говорить с Фримэном, но провалилась в черный колодец. Я не помнила ничего, даже как выбралась из автомобиля. Очнулась я в гостиной Макса, когда Фримэн стал трясти меня, приводя в чувство. Он подал мне чашечку кофе и стоял надо мной, пока я пила его.
Убедившись, что я вполне пришла в себя и могу отвечать, Фримэн виновато спросил:
— Я понимаю, вы до смерти устали, Вик, но мне хотелось бы, прежде чем я уеду, иметь крошечный, с ноготок, набросок того, что с вами произошло. Более подробный отчет вы можете дать мне завтра.
Когда я рассказала ему, Фримэн не поддержал меня.
— Вы очень огорчили меня, Вик. Во-первых, поиски убийцы Дердри — это работа вашего друга Конрада, а во-вторых, с какой стати бизнесмены должны предоставлять вам отчеты о своей деятельности? Ваше желание знать что-то, чего они не хотят открывать вам, не может быть оправданием подобных действий. — Он поднял руку, чтобы остановить мои возражения. — Я согласен, что привезти полный самолет иммигрантов и нещадно эксплуатировать их постыдно. Карпентер должен будет серьезно объясняться с иммиграционными службами. И наверное, спонсоров «Хоум фри» власти не обойдут вниманием, но это не ваша задача. Ваша задача на ближайшее время — найти достаточное количество клиентов, чтобы заделать пробоину в две тысячи долларов, которые вы еще должны мне. Не говоря уже о том, чего будет стоить сегодняшняя небольшая увеселительная прогулка. И благодарите Бога, что я не беру сверхурочные за работу по субботам.
Я была сильно измучена и не стала отвечать ему в том же духе. Но его упоминание о деньгах заставило меня вспомнить о налогах, срок уплаты которых истекал в среду. Не говоря уже о других долгах. С трудом поднявшись, я покинула гостиную, не утруждая себя прощанием с ним.
Лотти весь вечер ухаживала за Максом. Но, когда она пришла ко мне, пришлось выслушать все заслуженные упреки. Снова, как накануне вечером, натянув простыню мне до подбородка, она сказала, что с удовольствием сшила бы саван и похоронила бы меня в нем.
— Я тоже люблю тебя, Лотти. Спокойной ночи.
— Нет, ты ответь мне, что я должна сказать Конраду и мистеру Контрерасу? — требовательно спросила Лотти.
— Что я их тоже люблю и позвоню им утром.
— Нет. Ты немного поспишь, а потом позвонишь. Они очень беспокоятся о тебе, хотя не понимаю, сколько можно из-за тебя нервничать. После вчерашних подвигов ты затеваешь новое приключение, да еще втягиваешь в это Макса, — совершенно безответственный поступок.
Я приподнялась на постели.
— С Максом все в порядке? Я видела, что у него плохо с сердцем, но не могла заставить этих чинуш обратить на это внимание.
Лотти недовольно вздохнула:
— Да, ему было плохо, но не с сердцем… Семья Макса бежала из Европы ради спасения жизни, когда ему было тринадцать. Мысль о принудительном возвращении была для него нестерпима. Так было бы и со мной, я знаю. Сейчас я дала ему легкое успокоительное, и к утру все будет в порядке.
— Я не ожидала, что так случится, — оправдывалась я. — Мы приняли все меры предосторожности. Откуда мне было знать, что в старом хлебном фургоне на стройплощадке они размещают иммигрантов?
Лотти присела на край моей постели.
— А ты должна знать. И знаешь почему? Потому что независимо от того, что ты собираешься делать, в большинстве случаев возможны непредвиденные последствия. Если ты идешь на угол купить молока, магазин наверняка закроется именно в эту секунду.
— Как говорила мне Габриэлла, когда я родилась, восходили и Марс, и Венера, и какие-то другие планеты. Они не могли договориться, какая из них будет доминировать надо мной. Разве это моя вина? — Я силилась сесть. — Ты думаешь, почему Иммиграционная служба прибыла именно в этот момент? Не потому, что я была там сегодня, а потому, что я была там вчера. Кто-то из мушкетеров, решив спрятать концы в воду, позвонил и сообщил о фургоне, с тем чтобы бригаду забрали и выслали из страны до того, как я снова там появлюсь. Они думали, что у них есть сегодняшний день в запасе.
— Не знаю, о чем ты говоришь. Однако из этого следует, что твое появление на стройке стало причиной разыгравшейся драмы. Теперь ложись спать. — Лотти толкнула меня на подушку, но ее прикосновение было мягче, чем слова.
Было девять часов, когда Лотти разбудила меня и сказала, что звонит Конрад. Я натянула джинсы и, разбитая тяжелым сном, пошатываясь и путаясь в незнакомом доме, побрела к телефону.
— И как ты только все успеваешь, Виктория? Уже побывала под арестом. Мне об этом сообщила мама. — Тон, каким разговаривал со мной Конрад, не предвещал ничего хорошего.
— Интересно, как твоя мама узнала об этом?
— Из теленовостей, как и все в Чикаго. Все, кроме меня. И еще, Вик, как это получается: в тебя вчера стреляли, а я впервые узнаю об этом от самодовольного типа Райерсона?
Я села на вертящийся стул у телефона и потерла глаза.
— С Мюрреем последний раз я разговаривала во вторник. Понятия не имею, откуда он узнал.
— Ладно, я узнал большую часть истории от него, когда он с чертовской наглостью позвонил мне, чтобы расспросить о подробностях.
— Тогда Мюррей перехватил сведения из воздуха, а с тобой говорил так, будто все узнал от меня, это их репортерские штучки. А помимо всего, не упустил случая столкнуть нас… И кажется, его план сработал. Пожалуйста, Конрад, перестань предъявлять обвинения, или я повешу трубку.
Но Конрад был или слишком сердит, или обижен и не слушал меня.
— Какого дьявола ты не попросила полицейских в О'Харе позвонить мне? Я мог вытащить тебя из этой каши гораздо быстрее и дешевле, чем этот твой пижон-адвокат.
Я притронулась к ушибленному месту на голове.
— Все произошло так быстро. Меня затолкали в переполненный фургон и доставили в аэропорт, где обыскали. Тебе когда-нибудь приходилось испытывать подобное? Это здорово сбивает с толку.
— Я знаю, ты скорее согласилась бы улететь в Бухарест и выяснять, как добраться домой автостопом, чем попросила бы меня о помощи. Разве я не прав? — В его голосе было столько горечи…
— Несомненно, мне лучше было бы позвонить тебе вчера и не трястись от страха, поднимаясь к себе в квартиру. Как ты не можешь понять, почему я этого не делаю? Это же элементарно, Конрад.
Говоря это, я сама удивлялась: неужели моя гордость была уязвлена настолько, что я позволила бы полицейским засунуть меня в самолет, лишь бы не обращаться к любовнику. Это было то, что я предпочитала скрывать от посторонних.
— Когда же ты собиралась сообщить мне об этом побоище?
— Сегодня вечером. Как только проснулась бы. Я позвонила бы раньше, если бы знала, что мы удостоимся попасть в четырехчасовые новости. Хватит обижаться, Конрад. Я теперь хочу позвонить мистеру Контрерасу, пока он не ушел гулять с собаками.
— Он уже ушел. Представь себе, старик не выдержал и сам позвонил мне — признак полного отчаяния. Но, Вик, вернемся к тому, что элементарно. Ты оберегаешь меня от всего, что делаешь, как будто защищаешь маленького Моисея от фараона, и, когда я случайно что-то узнаю, ты лишь делишься со мной впечатлениями.
— Конрад, если бы ты знал, что я планирую на это утро подобную прогулку, ты бы решительно запротестовал. Считай, что мое поведение — нормальное желание избежать конфликта с тобой.
— Пойми, я возражаю против того, что ты нарушаешь закон, а не против твоего увлечения твоими расследованиями. Так трудно понять разницу? Ты оскорбляешь мои чувства.
— Возможно, если бы ты прошлой ночью не был так строг в отношении «Четвертой поправки», все было бы иначе. Но ты накануне устроил такой разнос, что я решила помалкивать.
— Я думаю, дело в том, девочка, что ты любишь летать в одиночку. Если кто-то рядом с тобой, даже если это дружеский самолет, ты собьешь его. — Конрад положил трубку прежде, чем я нашлась что ответить.
Меня охватил озноб. Я одиноко сидела в тускло освещенном коридоре, пока не появилась Лотти с чашкой свежего кофе. Я с благодарностью отхлебнула его и оставила у себя на коленях, чтобы не запятнать полированный столик, который Макс использовал для телефона.
— Макс спит? — спросила я.
— Да. Он будет спать до утра. Конрад приедет?
— Он так рассердился, что не знаю, будет ли когда-нибудь снова разговаривать со мной. И не говори, что я сама во всем виновата: мне не нужна такая забота от тебя сегодня вечером.
Лотти включила маленькую лампочку над телефоном. Ее глаза стали солнечными в этом золотистом искусственном свете.
— Приходило ли тебе когда-нибудь в голову, Вик, что я не хочу, чтобы ты повторяла те же ошибки, что сделала я? Поверь мне, построить стену из гнева, страха или непонимания между собой и другими людьми — не лучший способ существования.
Я слабо сжала ее руку. Разговаривая сейчас с Конрадом, я боялась, сердилась или не понимала? И то, и другое, и третье! Я отпустила руку Лотти и набрала номер телефона мистера Контрераса.
Беседуя со своим соседом, я параллельно размышляла, почему отношусь к его навязчивым вопросам более снисходительно, чем к вопросам Конрада. Я спокойно объяснила мистеру Контрерасу, как оказался втянутым в эту историю Макс и почему это не означает, что я предпочла ему Макса. Я посочувствовала, что старику одному пришлось иметь дело с нагрянувшими телевизионщиками, зная, что мистер Контрерас втайне наслаждался тем, что попал в центр внимания.
— Когда ты собираешься домой? Собаки скучают по хорошей пробежке. И как ты обращаешься с Конрадом? Я позвонил ему, чтобы расспросить о тебе, и поставил его в трудное положение: оказывается, он ничего не знает. Нельзя так обращаться с людьми и при этом ожидать, что они вечно будут около тебя. Я не одобряю твоих свиданий с Конрадом Роулингсом. Но все же он неплохой парень, хотя и цветной. Он по-настоящему внимателен к тебе. Ко мне тоже. А ты, на пороге сорока, живешь сама по себе, даже без приличной мебели. Подумай, на что будет похожа твоя жизнь, когда ты доживешь до моих лет?
— Сдаюсь. Я не могу заглядывать так далеко вперед. Я даже не знаю, каким будет сегодняшний вечер. Поэтому оставим этот разговор, хорошо? Кажется, сейчас я уже ни на что не способна.
— Хорошо, хорошо, — сказал он угрюмо, — но постарайся хоть иногда думать о чувствах других людей, это все, о чем я прошу. А теперь возвращайся в постель и не забудь позвонить мне завтра утром.
Когда старик Контрерас повесил трубку, я принялась разглядывать лампу, которую включила Лотти. Как и все в доме Макса, это была тщательно подобранная деталь — два ярких колокольчика с тисненными на них цветами, прикрепленные к маленькому латунному стержню. Его дом был для меня оазисом и красоты, и доброжелательности, но сегодня вечером мне хотелось запустить этими колокольчиками в китайские вазы, расставленные на лестничной площадке.

Глава 41. Услуга за услугу

За ужином Лотти читала какой-то роман Инг Бэчмен на немецком. Она хорошо выспалась и теперь была совсем бодрой. Я приготовила омлет на двоих и капусту брокколи. Устроившись за кухонным столиком с пачкой желтой бумаги, которую Лотти откопала для меня в рабочем кабинете Макса, я попыталась проанализировать новую информацию о «Хоум фри», Дердри и «Сенчури бэнк», которая теперь у меня имелась.
Самой важной находкой были пять миллионов, в офисе Джаспера Геккомба. Предположим, он, как и Карпентер, расплачивался с подрядчиками наличными. Если вся рабочая сила была такая, как та бригада, с которой я провела вчерашнее утро, выплаты должны быть очень незначительными. Добавим снабжение. Я задумалась, прикидывая в уме возможную сумму. Некоторые выплаты могут доходить до десятков тысяч долларов. И даже если представить, что все его поставщики были отпетыми жуликами, у Джаспера не было возможности потратить на выплаты все то количество денег, которое было у него в ящике.
Допустим, Дердри обнаружила заветную шкатулку и сказала об этом Джасперу. Могло быть так, что после этого Геккомб убил ее, а не Фейбиан? Все это время я думала о Фейбиане как об убийце. Меня заставляла так думать не просто моя антипатия к нему, а та жестокость, с которой Дердри была убита. Убийца испытывал сильную ярость в момент совершения преступления.
И еще, Дердри была сложной личностью. Она могла вызвать раздражение в ком угодно. Быть может, ей стало известно об эксплуатации рабочих-иммигрантов, ведь она часто бывала в офисе и могла что-то узнать. Возможно, Дердри напрямик сказала об этом Джасперу.
Теймар Хаукингс могла видеть, кто приходил в «Палтиней» в ночь убийства Дердри. Мне необходимо найти ее раньше, чем это сделают полицейские, тогда, возможно, она поговорила бы со мной. Я внесла ее имя в список неотложных дел.
Следующей в списке была Тиш, делопроизводитель в «Хоум фри». Ее роль в преступлении Джаспера, если таковое он совершил, была неясна. На какие болевые точки, связанные с Джаспером, следует надавить, чтобы она заговорила? У меня не было никаких идей на этот счет, поэтому я нарисовала еще один аккуратный квадрат рядом с ее именем и заполнила его вопросительными знаками.
Под этим разделом я провела жирную линию и печатными буквами написала внизу «Ламия». «Сенчури бэнк» аннулировал обещанный им заем. Как только я начала выяснять причины этого, «Хоум фри» немедленно дал «Ламии» проект по реконструкции, и женщины-работницы, поощряемые Фиби, приняли его. Согласились с потерей финансирования и вышвырнули меня из дела. «Сенчури бэнк» открыл кредит на пятьдесят миллионов долларов для маленького неприбыльного предприятия. Почему?
Существовала какая-то тесная связь между Фиби, Гантнером и Джаспером: об этом свидетельствовала их совместная встреча. «Джей-эй-ди холдингз» — вот что связывало всех этих людей. «Джей-эй-ди» покупал «Сенчури»; письмо Фейбиана по «поправке Боланда» хранилось в папке с этим названием, и мои слова сильно подействовали в пятницу на Алека Гантнера. Я написала «ДЖЕЙ-ЭЙ-ДИ» заглавными печатными буквами наверху страницы.
Почему они до сих пор не убили меня? Вопрос без приглашения соскользнул на бумагу. Ничего не мешало им прикончить меня, когда они обыскивали квартиру. Конечно, нападавших остановило не сострадание или боязнь электрического стула. Если эти люди убили Дердри, такие проблемы их не волновали. Они оставили меня в живых, потому что надеются получить какую-то информацию, которой, как им кажется, я владею.
Я не могла понять, что им было от меня нужно, и в раздражении швырнула карандаш.
Лотти посмотрела на меня.
— Пора спать, дорогая. Уже полночь. Выпей еще сока и ложись.
Я проснулась в десять в пустом доме. После осторожной разминки направилась на кухню. На столе я нашла записку, написанную аккуратным почерком.
«Восемь утра.
Макс чувствует себя прекрасно и ушел на работу, и я собираюсь сделать то же самое. Виктория, пожалуйста, постарайся провести день без эксцентрических выходок. Я знаю, это противоречит твоей природе, но тебе нужен отдых. Советую подольше погулять у озера. Ключи в ящике со столовыми приборами.
С любовью, Лотти».

Ее нежные слова наполнили мою душу покоем. Ожидая, когда закипит вода для кофе, я бесцельно просматривала газеты, оставленные на столике для завтрака.
В разделе бизнеса я краем глаза поймала заголовок одной из статей: «Технология производства ускорителя роста клеток». Я торопливо расправила страничку на столе. Статья помещалась в нижней части газетной полосы, как раз перед информацией о срочных торговых контрактах. Если бы она была помещена выше, я, вероятнее всего, пропустила бы ее.
«Технология производства ускорителя роста клеток» получает путевку в жизнь в Чикаго. Министерство здравоохранения сообщает, что сегодня утром были одобрены результаты предварительных испытаний лекарственного препарата, рекомендуемого для ускорения роста Т-клеток. «Ай Джи-65» — это название липопротеина, который, по словам ученых, помогает укреплять мембрану Т-клетки и обладает способностью улучшать иммунную систему человека. Препарат в настоящее время производится продукцией небольшой фармацевтической компанией «Технология производства ускорителя роста клеток». Объявляя в конгрессе о решении министерства днем в пятницу, сенатор Александр Гантнер (республиканец от Иллинойса) сказал, что там, где речь идет о здоровье нации, жизненно важно как можно быстрее завершить разработку такого препарата, как «Ай Джи-65».
Я подняла с пола упавшие страницы и лихорадочно просмотрела всю газету, но не нашла других упоминаний этой компании. Отложив газету в сторону, я невидящим взглядом уставилась в окно. Так это было «кви про кво» — услуга за услугу. Фиби должна была отвлечь женщин «Ламии» от их проекта, а в благодарность Алек Гантнер добился утверждения министерством результатов предварительных испытаний. Но зачем она так делала?
От гнева у меня застучало в затылке. «Нужно взять себя в руки. Гнев сделал тебя невнимательной днем в субботу, из-за него все неприятности».
Я решила позвонить Фиби. Моя записная книжка была конфискована, поэтому мне пришлось позвонить на центральную справочную станцию «Кэпитал концернз», а не воспользоваться прямым номером Фиби. Я позвонила в ее офис и услышала голос автоответчика: «Мы приносим свои извинения, но из-за срочной эвакуации здания никто из наших сотрудников не может лично ответить вам. Если вы оставите имя того, с кем хотите связаться, свое имя и свой телефон, мы позвоним вам, как только будет возможность».
«Срочная эвакуация здания»? Я растерянно держала трубку в руке, пока сигнал на другом конце линии не вывел меня из оцепенения. Я положила трубку, не оставив сообщения, пошла в гостиную и включила телевизор.
Мэри Шервуд, ведущая 13-го канала, стояла на заднем дворе обшитого досками здания рядом с рекой Чикаго. Камера двигалась от нее к реке, где мощный самосвал сваливал щебенку.
«Этот маленький водоворот, — щебетала она, — который вы можете видеть здесь, показывает, где находится прорыв. Муниципальные грузовики высыпают щебенку на это место. Еще слишком рано говорить, насколько велика образовавшаяся скважина и каков будет ущерб. Но молодоженам Джону и Кэти Бимиш все нипочем: они наслаждаются зрелищем напуганных муниципальных строителей».
Камера переключилась на парочку в горячей ванне. Мужчина ухмыльнулся и поднял перед камерой бокал белого вина. Я стала переключать каналы.
Вскоре я узнала, что же произошло. Из реки Чикаго вода устремилась в сеть туннелей, расположенных глубоко под Луп. Барьер, отделявший реку от туннелей, был прорван, по-видимому, в результате ремонтных работ на свайных сооружениях вдоль берега. Вода начала затоплять туннели сегодня рано утром.
Я никогда не слышала о существовании этих туннелей. По словам одного репортера, они были построены в конце прошлого века. Первоначально предназначенная для первого подземного кабеля телефонной компании, сеть туннелей разрослась так широко, что промышленные предприятия могли подвозить себе уголь и другие материалы. Но с тех пор много утекло воды. Туннели уже десятилетия не использовались для транспорта, но были идеальным местом для размещения многочисленных электрических линий современных небоскребов.
5-й канал показывал бешеную деятельность в Торговой палате, где какая-то частная строительная фирма тщетно пыталась откачать воду из глубокого подвала, находившегося в туннеле. Компьютеры в районе аварии были отключены из-за повреждений электрической сети, никто не знал, когда могла возобновиться торговля.
«Мы с вами не представляем себе этих подземелий, — сказал репортер. — Они спускаются на целых три этажа вниз от того уровня, на котором, как мы считаем, находится фундамент здания. Те из вас, кто бывал „Внизу под складом“ у Маршалла Филдза, удивятся, узнав, что здесь втрое больше подземных этажей, чем обычно имеют владельцы магазинов. В одном из них складированы огромные запасы товаров; предприниматели сознают, что в этой ситуации им остается только молиться, а вода продолжает неумолимо подбираться к складским помещениям».
«Не все здания пострадали так жестоко, — заверяла нас Бэт Блэксин с 13-го канала, — но в Луп продолжается эвакуация, пока муниципалитет не определит, в каких зданиях находиться безопасно. В любом случае властей в центре города не было, сегодня никто не мог там работать». В следующем кадре Луп выглядел как призрачный город. Уличное освещение и светофоры были отключены. Надземная железная дорога не работала. Небоскребы стояли пустыми. Я смотрела телевизор, как зачарованная, забыв на какое-то время о Фиби.
Бэт Блэксин продолжала свой рассказ о туннелях:
«Никто в ратуше не может сказать, как обширна их сеть. По разным оценкам, ее протяженность составляет от сорока до восьмидесяти миль. И никто не знает, сколько этих миль сейчас под водой. В данный момент работники муниципалитета, разгоняя мириады крыс, лихорадочно стараются вытащить секретные отчеты из подвалов».
Я непроизвольно содрогнулась при мысли о крысах, когда Блэксин показывала туннели. Некоторые выглядели как древние пещеры, сплошь покрытые известковыми отложениями и грязью до пояса. Другие были подготовлены к скорому использованию. Дороги для тягачей с прицепами были аккуратными, как собранная на Рождество копия железной дороги.
Камера снова переключилась на Блэксин, стоявшую в слабом свете перед кирпичной стеной.
«В ряде зданий на Луп выходы в туннели перекрыты уже много лет назад. Маленькие предприятия, расположенные в более старых зданиях, не пользуются электропроводкой из туннелей, а получают энергоснабжение от сетей своих гигантских соседей».
Что-то в кирпичной кладке позади ведущей показалось мне знакомым. Я всматривалась в экран, стараясь разглядеть стену, но картинка быстро сменилась — появилась Мэри Шервуд на фоне реки Чикаго. Я с досадой выключила телевизор и закрыла глаза.
Я вспомнила стену за бойлером в «Палтинее»; это была ложная внутренняя перегородка, через которую легко приходили и уходили крысы. Неудивительно, что я их там видела в большом количестве. Они приходили и уходили через дыры в кирпичной кладке. Так же делали Теймар Хаукингс и ее дети.
Вот почему эта женщина входила в «Палтиней» так, что никто их не видел. Но интересно, каким образом она попадала в туннель? Через вентиляционные люки? Она как-то сумела добраться до подвала с товарами Маршалла Филдза или какого-то другого бизнесмена? Стоп: Теймар и ее дети не представляли опасности, в которой находились. Если подвал Торговой палаты был уже затоплен, в каком состоянии сейчас туннель под «Палтинеем»?
Я подбежала к телефону в коридоре и позвонила мистеру Контрерасу:
— Дружище, я должна немедленно поехать в центр города и во что бы то ни стало попасть в здание моего бывшего офиса. Но мне нужна помощь. Вы решитесь? Это будет рискованно, потому что Луп кишит полицейскими.
Мистер Контрерас был взволнован приглашением на такую операцию. Ни молодой бездельник, ни любовник-полицейский, ни даже вездесущий супермен Райерсон, а он, Надежный Старина, отправляется со мной на «дело». Он еще не видел новостей, поэтому я велела ему включить телевизор и ухватить смысл происходящего, чтобы не терять время на объяснения.
— Приготовьте лом, веревку, возможно, кирку, рабочие рукавицы, болотные сапоги. В общем, все, что вам удастся разыскать. Я буду дома, как только найду такси в этом сельском раю.
Я повесила трубку, не обращая внимания на восторженные заверения мистера Контрераса, и поискала в справочнике номер местной таксомоторной компании. Вызвала такси. В ожидании машины я положила кое-что из своих вещей в рюкзак, проверила обойму в «смит-и-вессоне» и достала запасные ключи из ящика в кухне. Я было уже направилась к выходу, но внезапно почувствовала угрызения совести.
Я вернулась на кухню и позвонила Лотти.
— Она сейчас занята с пациентом, — сказала мне ее помощница миссис Колтрейн, — и ее нельзя беспокоить.
— Передайте, что я напала на след нашей бездомной семьи, — сказала я. — Если мне повезет, сегодня днем доставлю их в клинику.
Я направилась к двери, но вновь вернулась к телефону: моя совесть напомнила о себе еще раз. Конрада не было ни дома, ни у матери, ни в участке. Снаружи нетерпеливо сигналило такси, и я торопливо оставила диспетчеру в отделении сообщение о том, что собираюсь проникнуть в туннели через подвалы «Палтинея», и поплелась по дорожке к такси.

Глава 42. Мертвый луп

Неосвещенный Луп был похож на заброшенный город из фантастических фильмов ужасов. Без электричества здания казались темными башнями. Небо было свинцового цвета. Обычно в такие пасмурные дни включалось уличное освещение. Люди молча пробирались по темным улицам, как будто затемнение обязывало их к молчанию.
Парковаться в центре города было строго запрещено. Полчища синих буксировочных тягачей очищали улицы от автомобилей, собирая тех несчастных, что успели припарковаться перед наскоро напечатанными объявлениями. Ряд центральных улиц был перегорожен полицейскими кордонами, и движение направлялось в объезд. Повсюду можно было видеть временные насосные установки, от которых к канализационным люкам тянулись рукава пожарных шлангов.
Оставив мистера Контрераса с нашим снаряжением на углу Уобош и Монро, я пошла искать автостоянку вне аварийной зоны. Потом мы вместе отправились в ближайший хозяйственный магазин, чтобы восполнить пробелы в нашей экипировке. Мы купили два мощных фонаря с запасными батареями, болотные сапоги, защитные очки, тележку и переносные лестницы, которыми пользуются при пожаре. Я, зажмурившись, подписывала чек «Мастер Кард» — лучше не знать, насколько увеличился мой долг.
Мы также приобрели каски и комбинезоны. У мистера Контрераса нашлись лом и кувалда. Я захватила с собой несколько одеял и чистых теннисок, аптечку первой помощи и упаковку фруктовых соков. Чтобы собрать все это, мне понадобился почти час. Необходимое снаряжение полностью заполнило багажник и заднее сиденье, а тележка, не уместившись, торчала из окна.
Сидя за рулем, я продолжала слушать новости. Ни одна из радиостанций не упоминала об обнаруженных бездомных, но это не означало, что спасатели, выбиваясь из сил, разыскивали их в затопленных лабиринтах. Вода поступала достаточно медленно, люди могли найти проходы и даже остаться сухими. И если Теймар Хаукингс и ее дети на самом деле прятались в туннелях, они могли пробраться в подвал «Палтинея». В этом случае они оказались бы заключенными в здании, но, по крайней мере, остались бы живы.
Мне пришлось поставить машину почти за милю от «Палтинея». Я быстро шагала по темным улицам в своем рабочем комбинезоне, стараясь не замечать начинающуюся в голове пульсацию. У «Палтинея» я нашла мистера Контрераса, воинственно препирающегося с дежурившим здесь полицейским.
— А я уполномочен войти в это здание, — убежденно врал мой сосед. — Владельцы хотят, чтобы мы проверили, поступает к ним вода или нет.
— Их здание предназначено к сносу в следующем месяце. Чего им беспокоиться о воде в подвале? — резонно возражал полицейский.
— Откуда нам знать, — сказал старик, — что на уме у предпринимателя? Вот мой напарник, она сейчас объяснит вам все.
— Владелец Фред Калпеппер, — сказала я офицеру. — У меня есть номер его автомобильного телефона, вы можете связаться с ним, чтобы он подтвердил распоряжение. Сегодня он в «Олимпия филдз» проводит инвентаризацию своего имущества.
Я достала шариковую ручку и написала на одной из своих квитанций номер Фреда. Показались ли мы полицейскому надежными, или он решил рискнуть, потому что вряд ли грабители станут бродить по пустующему зданию, но он сдался и вернулся на Монро-стрит направлять машины.
Сознавая, что мы не нарушаем закон, было гораздо легче преодолевать заграждение: не нужно таиться и быть все время настороже. Я держала лом, а мистер Контрерас бил по нему кувалдой. От вибрации руки мои дрожали, пульсация в голове усилилась и начало болеть треснутое ребро.
Мистеру Контрерасу было почти семьдесят восемь, но дряхлым стариком его нельзя было назвать. Заграждение рушилось с приятным треском, посыпались осколки стекла. В какой-то момент он так сильно ударил ломом, что вдребезги разбил дверь позади загородки.
Опасаясь, что полицейский изменит свое решение или все-таки позвонит Калпепперу, мы быстро отодвинули фанеру и втащили свой инвентарь. Узкий призрачный луч света, падавший через проделанную нами дыру, слабо освещал черный вестибюль. В нос ударил резкий запах мочи и плесени.
Я посветила вокруг фонарем. То, что здание было необитаемо, только ускорило его разрушение. Пыль превратилась в грязь, покрывавшую пол, стены и даже изысканные медные дверцы лифта.
Если бы семейство Хаукингс вышло наверх, непременно остались бы следы на грязном полу. Остановив жестом мистера Контрераса, я внимательно осмотрела пол от подвала до лестничной площадки, но не увидела никаких следов.
Еще раз окинув взглядом вестибюль, я пошла отпереть замок на лестничной площадке, но он оказался уже открытым. Может быть, это Теймар Хаукингс воспользовалась ключом, который я дала ей. Если она, поднявшись наверх, обнаружила, что здание наглухо заколочено, она могла снова спуститься в туннели и перебраться в другую часть Луп, и в этом случае нам ее никогда не найти.
Закрепив фонари у себя на груди, мы погрузили на тележку наши доспехи и покатили ее к лестнице. Разносчики по несколько раз в день переносят такие грузы вверх и вниз по лестнице, но ни у старика Контрераса, ни у меня не было сил для подобной работы: мы разгрузили тележку и по частям понесли свое снаряжение в подвал.
У самого края лестницы я услышала крыс. Они бесцеремонно, с громким высоким писком двигались по поверхности. Взвизгнув, я выронила свою ношу: веревку, молоток и болотные сапоги.
— Что случилось, детка? — Мистер Контрерас бежал ко мне вниз по лестнице.
— Все отлично, просто этим жирным тварям удалось напугать меня.
Я направила луч в глаза огромной крысы, которая нахально подползла, чтобы обследовать веревку. Она презрительно уставилась на меня, а потом лениво поползла прочь, как бы говоря: «Я ухожу, потому что так хочу, а не потому, что боюсь тебя. Попробуй напади на меня».
— Не уделяй им так много внимания, — проворчал мой сосед. — Они весь день толпами снуют вокруг рабочих в канализации и никогда не причиняют им вреда. Но если они решат, что их заманивают в ловушку, то могут напасть.
Люди слишком много приписывают крысам, но я не верю в их благородство. Просто они дожидаются, пока перевес будет на их стороне. Иначе почему они набрасываются на маленьких детей, оставленных без присмотра в своих кроватках?
Дрожащими от волнения руками я собрала оброненные инструменты, сложила их на нижнюю ступеньку и побежала наверх за остальным грузом. В вестибюле я натянула сапоги: в них было неудобно спускаться по лестнице, но они создавали чувство защищенности.
Перетаскав вещи, мы снова уложили все на тележку. Я подвела мистера Контрераса к стене за бойлером. По мере нашего приближения крысиный писк усиливался. Затаив дыхание, я шагнула за печь, при этом одеревенелой ногой отшвырнув в сторону двух красноглазых, преградивших мне дорогу. Крысы отошли на несколько шагов и уставились на меня. Я посветила фонарем прямо на них. Нахалки и не думали уходить, тогда я подняла с пола кусок ржавой трубы и запустила в них. Казалось, крысы разозлились, но все-таки немного отошли. Мистер Контрерас достал кол и помог мне расчистить дорогу.
— Лучше я пойду вперед, крошка, — предложил он.
Я хотела было возразить, но, покачав головой, промолчала. Мне нельзя поддаваться страху. Если Теймар Хаукингс, полуголодная, одетая в лохмотья, с тремя детьми укрощала этих зверей, я тоже могу это сделать. Стиснув зубы, я решительно шагнула вперед. Несколько секунд крысы внимательно наблюдали за мной, а затем повернулись и направились в подвал.
Промежуток между бойлером и стеной оказался достаточно широким. Придерживаясь левой рукой за трубы, я старалась не думать о том, что может двигаться по ним, но от напряжения волосы под каской стали влажными, и струйки пота текли по вискам. Мистер Контрерас шел вплотную за мной, слегка подбадривая меня.
Наконец мы миновали очистное устройство бойлера, пространство расширилось, и мы могли стать рядом. Я посветила вокруг фонарем, но не нашла проема в кирпичной кладке. Старик заворчал и устало опустился на колени. Вдруг две огромные крысы бросились на него. Мистер Контрерас закричал и отклонился назад, но одна из тварей вцепилась ему в лицо. Я схватила крысу за хвост и с силой швырнула в печь, другая, пробежав по его руке, исчезла в темноте.
Дрожа от ужаса, я посветила фонарем в лицо мистера Контрераса. Щека под левым глазом была расцарапана и кровоточила.
— Ты только не волнуйся, крошка. — Старик старался, чтобы его голос звучал спокойно. — Я сам виноват. Они наверняка подумали, что я направляюсь к их гнезду.
— Верно. Крысы нападают только с целью самообороны.
Медленно, замирая от страха, я прошла мимо бойлера к нашей тележке со снаряжением, достала из аптечки первой помощи перекись водорода, но, поразмыслив, решила перенести весь груз. Места было достаточно, чтобы катить тележку перед собой. Я останавливалась и закрывала лицо всякий раз, когда видела поблизости этих тварей. Та, которую я швырнула в печь, вдруг начала медленно двигаться в сторону мистера Контрераса. Во внезапном приступе страха и злости я бросилась на нее, прокатив тяжелую тележку через ее жирное тело. Крыса издала ужасный вопль, а я безумно испугалась, вместо того чтобы испытать удовольствие от своей победы.
Мистер Контрерас повернулся и вскочил на ноги.
— О, ты убила одну из них. А мне показалось, это кричишь ты, крошка, и я испугался больше, чем когда та зверюга бросилась на меня. Кажется, я нашел твой лаз, детка.
В углу за бойлером мистер Контрерас обнаружил пролом в стене. Часть кирпичной кладки в фундаменте была выломана, и образовавшаяся дыра оказалась достаточно большой, чтобы в нее мог пролезть некрупный человек. Я не замечала его в свои предыдущие посещения подвала. Даже если бы крысы не останавливали меня от проникновения так далеко за бойлер, я все равно не обнаружила бы его при плохом освещении, да и зачем я бы стала исследовать фундамент, если и не догадывалась о существовании туннелей. Мистер Контрерас нашел его, ощупывая стену, пока ждал меня.
Я сняла перчатки и обработала рану.
— С этим вам немедленно нужно пойти к врачу. Как вы думаете, сейчас можно поймать такси на Мичиган?
— Думаю, я могу еще раз стукнуть тебя по голове за то, что ты хочешь, чтобы я бросил тебя здесь, Варшавски, вот что я думаю. Ты хорошо прочистила рану, она кровоточит, и это хороший признак. Мы можем позже заняться бешенством или бубонной чумой, вообще всем, что разносят эти твари.
Я промывала и промывала рану, пока старик не стал от меня отстраняться. Я невольно травмировала место укуса. Наложив на рану мазь и беспокоясь, что крысы могут кинуться на запах мази, я постаралась как можно плотнее закрыть рану пластырем. Они блуждали вокруг нас, пока я оказывала помощь старику, но не пытались отомстить за смерть задавленной крысы.
Когда я закончила обрабатывать рану, мистер Контрерас взял кувалду и быстро расширил проход в стене. Пока он работал, крыс становилось все больше. Я вся покрылась испариной и начала дрожать от холода и сырости.
Когда мистер Контрерас закончил работу, ему понадобилось несколько минут, чтобы отдышаться. Заглянув в отверстие, которое он проделал, я увидела длинную лестницу. Посветив фонарем, различила в глубине две или три лестничных площадки.
Я взяла веревку, лесенку, запасные батареи для фонаря и одеяло. Один конец веревки я обмотала вокруг талии, а другой привязала к поясу своего соседа. На всякий случай переложила «смит-и-вессон» из наплечной кобуры в один из боковых карманов. Это было глупо: все равно мне не перестрелять всех этих тварей, кишащих вокруг, но на душе у меня стало легче.
Старик кивнул, давая понять, что пришел в себя.
— Готова, детка? Будь осторожна, ведь неизвестно, в каком состоянии там помещение. Может, много воды или еще чего-нибудь.
— Хорошо. Хай-хо, хай-хо, мы уходим на работу!
Прихватив с собой металлическую трубу вместо прогулочной трости, я протиснулась сквозь дыру в фундаменте.

Глава 43. Поиск в туннеле

Сырость была смешана с угольной пылью и покрывала лестницу черной глазурью. От фонарного луча грязь блестела, словно черный лед. С лестничной площадки мы старались заглянуть вниз, чтобы определить, сколько нам еще спускаться, но вне светового круга ничего не было видно. Мы начали осторожно спускаться, страхуя себя металлическими шестами.
Там, куда не доставал свет фонаря, тьма была абсолютная. Она была такой, словно света в природе никогда не существовало. Казалось, мы двигались сквозь самое тьму, физическое присутствие которой просто душило наш тщедушный луч. Мы двигались молча, подавленные весом земли над нами. Только ехидный крысиный писк нарушал тишину.
На мгновение я испугалась, перепутав отсутствие света с отсутствием кислорода. Голова у меня закружилась, я вцепилась в железный брус, который кто-то прикрепил к лестнице, но он держался на честном слове, и я болезненно приземлилась на «пятую точку». Мистер Контрерас обеспокоенно засуетился надо мной, но комбинезон обеспечил относительно мягкую посадку. Я медленно поднялась, потирая ушибленный копчик. Встряска прочистила мне мозги.
Воздух был насыщен запахом плесени и крысиного помета, но, несмотря на это, дышалось легко. Я зажгла спичку, чтобы убедить себя в наличии кислорода. Пламя горело ярко. Чтобы отвлечь себя от мыслей о глубине, на которой мы находились, я запела веселое прощание Фигаро с Керубино. Мы с мистером Контрерасом были похожи на пару бабочек, планирующих вниз, в недра земли, вместо того, чтобы лететь к нежным цветам. Мое пение освободило мистера Контрераса от чар, сковавших его речь, и он пустился в воспоминания о своей военной молодости. Многие из них я уже знала наизусть, начиная с того, как он выкрал Клару и Митча Крюгера, и кончая шрапнелью, заряд которой он получил при битве у Анзайо; но его веселый, эхом отражавшийся от стен голос наполнил темноту жизнью.
В конце второго пролета луч высветил какой-то предмет. Я нагнулась и подняла его. Это была какая-то ткань со свисающим из нее куском тесемки. Я осторожно расправила ее. Внешнее синтетическое покрытие еще сохраняло форму. Это оказалась детская лыжная перчатка, в прошлом ярко-аквамаринового цвета. Я не представляла, что плесень и грязь так быстро действуют на вещи, но она выглядела так, будто пролежала здесь долгие годы. Я положила ее назад. Теперь она никому не нужна. Во всяком случае, находка подтвердила, что мы идем по следу, если не Теймар Хаукингс, то чьей-то другой человеческой жизни.
Мы продолжили спуск, успокоенные хрупкой реликвией. Казалось, лестнице не будет конца, а мы скоро достигнем центра земли. Утратив чувство времени, я думала, что мы уже целый час под землей, но, взглянув на часы, обнаружила, что спуск по лестнице занял всего семь минут.
Наконец, миновав четвертый марш, мы подошли к закрытой двери. На полу плескалась вода, заливая нижнюю ступеньку. Две крысы вскарабкалась по решетке на верхний косяк. Пока мистер Контрерас, нащупав ручку, пытался открыть дверь, я с помощью своего шеста отпугивала от него крыс.
Дверь не поддавалась, и, оставив битву с крысами, я решила помочь старику. Просунув руку в щель у косяка, я дергала, а он тянул. В конце концов нам удалось открыть ее.
По другую сторону двери лежали туннели. Шагнув за порог и стоя по щиколотку в воде, мы озирались вокруг. Спускаясь по лестнице, мы в целях экономии пользовались одним фонарем, но теперь включили оба, чтобы лучше ориентироваться.
Свет наших фонарей плясал на мутной поверхности воды. Несколько крыс плыли по направлению к нам. Они направились к открытой двери и исчезли вверху на лестнице. Стараясь не замечать их, я посмотрела вдоль туннеля. Медленно двигаясь и разгребая ногой воду, посередине туннеля я обнаружила рельсы. Стены, сложенные из массивных камней, почти на пять футов поднимались над нашими головами, образуя сводчатое перекрытие.
— Что теперь? Ты думаешь, что Теймар Хаукингс с детьми добралась до какого-нибудь безопасного места? — Голос мистера Контрераса гулким эхом отражался от каменных стен, напоминая звон древнего колокола.
— Я ни на что не рассчитываю, даже не знаю, здесь ли они. Перчатка говорит, что здесь был какой-то ребенок, но весь вопрос: когда? — Я брезгливо погрузила руку в зловонную воду, чтобы определить направление течения. Вода поступала справа. Заметив поступление воды, они должны были уходить от нее. В здание они не поднимались, значит, нужно двигаться вверх по туннелю. Мы вернемся, когда вода дойдет нам до колен.
Я вытирала и вытирала руку о комбинезон, прежде чем надеть перчатку. Мистер Контрерас внимательно посмотрел на меня, потом всмотрелся в воду и ворчливо согласился.
— Надо бы отмечать дорогу, чтобы не заблудиться на обратном пути, — что, если подобных дверей здесь пруд пруди, — сказал он.
У нас не было ни краски, ни мелков для маркировки. Я догадалась оторвать полоску от одеяла и привязала ее к решетке открытой двери. Крысы слишком заняты поиском безопасного места и не станут тратить время на какой-то лоскут.
Мистер Контрерас выключил свой фонарь, и, опираясь на шесты, мы побрели вверх по туннелю. Время от времени мы замеряли уровень воды. Она прибывала не быстро, но я не могла подавить в себе страх. Что, если мы попадем здесь в ловушку? Если с нами что-то случится, нас никогда не найдут.
— Знаешь, дорогая, у меня была хорошая жизнь, — сказал мистер Контрерас, его мысли шли по тому же пути, что и мои. — Я удачно женился. Клара была лучше всех, я в этом уверен. Жаль, что вы не встретились. Вы с ней очень похожи. Не думаю, что когда-нибудь с дней своей юности я был так же счастлив, как с тех пор, когда ты поселилась в нашем доме. Сколько времени прошло! Теперь уже шесть лет? То, чем занимаешься ты, ни один из парней в нашем районе не делает и половины. Тебе под силу проникать в закрытое здание, искать по подземельям пропавшую семью… Клянусь, я готов проглотить гаечный ключ, нитки и все остальное, если это не так.
Я не могла не засмеяться:
— Вы шутите, а я теряю от страха рассудок, боюсь, как бы не утонуть.
— Значит, ты все-таки боишься — ты не бесчувственный робот, но не позволяешь страху парализовать твою волю. Вот поэтому я так восхищаюсь тобой. Я не переживу, если кому-то из нас придется уехать с Расин-авеню. Особенно если это буду я, и мне придется доживать с Рут в Элк-Гроув-Виллидж.
Мы добрели до поворота. Здесь вода кружилась небольшими водоворотами и быстрее поднималась у наших лодыжек, доходя почти до середины икр. Я помедлила, а потом решительно шагнула вперед. Мистер Контрерас пожал плечами и последовал за мной.
Примерно через пятьдесят шагов мы подошли к перегородке, отделявшей другой туннель. В нашу шахту вода поступала справа. Этот поток встречался с другим, создавая тем самым многочисленные водовороты. Я уже не ориентировалась и не представляла, где мы находились относительно подвала «Палтинея» или как течет вода, поэтому я не знала, идем ли мы к главному месту прорыва в реке или от него.
— Пожалуйста, постойте здесь минутку, — сказала я. — Хочу посмотреть, что это за ответвление слева.
Мистер Контрерас снова включил свой фонарь.
— Когда будешь возвращаться, выключи свой фонарь, ты увидишь свет моего. И покрикивай что-нибудь каждые полминуты, тогда я буду знать, что с тобой все в порядке.
Я вошла в левое ответвление, послушно окликая своего соседа через каждые десять шагов. Шагов через тридцать уровень воды как будто понизился, а еще через пятьдесят я стояла в грязи. Посветив вперед, я увидела сухую землю там, где туннель снова поворачивал и скрывался от меня.
Я окликнула старика, приглашая его присоединиться ко мне, но сильное эхо от стен заставило меня усомниться, услышал ли он меня, и я отправилась назад.
К тому моменту, когда я добралась до мистера Контрераса, вода доходила уже до середины икр.
— Давайте рискнем. Если мы не найдем никого через десять минут, можно на наших поисках поставить точку.
— Конечно, рискнем, дорогая. Одолеть такой путь и уйти с пустыми руками… Пройдем еще немного, для очистки совести.
Оторвав еще одну полоску от одеяла, я привязала ее к скобе на перегородке. Рядом заметила несколько одинаковых крючков — вероятно, когда-то на них вешали светильники. Над крючьями виднелись бледные надписи, и я, став на цыпочки, расшифровала: «Дирбон и Адамс». Значит, мы прошли два квартала на запад и один на юг и через двадцать минут оказались здесь.
Свет моего фонаря стал слабеть, я выключила его, предоставив мистеру Контрерасу освещать путь. Вода постепенно продвигалась в левое ответвление, но, выйдя на сухое место, мы могли двигаться быстрее. Внезапно послышался шорох, и что-то темное начало двигаться впереди от нас. Я еще ничего не видела, но движение было, и, несомненно, людей.
— Эй, постой! — закричала я. — Миссис Хаукингс? Джесси? Это я, Варшавски! Я пришла помочь вам выбраться.
Фигуры продолжали удаляться от нас. Они двигались не очень быстро, но мне мешали болотные сапоги. Я скинула их и побежала по середине туннеля между рельсами. Мистер Контрерас старался не отставать, но все же вскоре я оказалась вне луча света его фонаря и включила свой. Он едва светил, но рельсы под ногами различить было можно.
Еще через минуту я догнала убегавших и схватила ближайшую фигурку, маленького ребенка. Он слабо отбивался, а потом встал неподвижно и тихо заплакал. Остальные остановились. Их было несколько человек, но сколько именно, я не могла определить при слабом свете фонаря. Внезапно я почувствовала страх и судорожно глотнула.
— Отпустите его. Вы не имеете на него никаких прав.
Одна из фигур, что побольше, старалась отцепить мои руки от мальчика, но ее пальцы были слишком слабыми. Своими руками я чувствовала хрупкое детское тельце. Подбежал запыхавшийся мистер Контрерас.
— Это они, детка?
В ярком свете его лампы я увидела Теймар Хаукингс, беззвучно отступающую вверх по туннелю с собравшимися вокруг нее детьми. Женщина, которая пыталась разжать мои пальцы, стояла возле меня. Он держала на руках малыша, который хныкал слабеньким голоском.
— Все хорошо, Нейти, все хорошо, не плачь, я с тобой.
— Эмили?!
Ее имя так громко прозвучало среди этих гулких стен, что она отпрянула от меня. Пораженная, я рассматривала ее. Если бы Эмили не заговорила, я бы ни за что не узнала ее. Пышные вьющиеся волосы сейчас висели сосульками, лицо было измученным и серым от голода и грязи, джинсы и блузка лохмотьями болтались на тощем теле.
Эмили попятилась, но я удержала ее, схватив за локоть.
— Не бойся, я отведу вас в безопасное место. Вы должны пойти со мной. Ты понимаешь?
Глаза Эмили были полны страха, ее лихорадило, дыхание было частым. Казалось, она не понимала, что я ей говорю. Я повернулась к мистеру Контрерасу.
— Это дети Мессенджера. Вы можете подержать Джошуа, пока я догоню миссис Хаукингс?
Он как пушинку поднял старшего мальчика и прижал к груди. Отойдя от них на несколько шагов, я услышала, как мистер Контрерас начал вполголоса напевать ребенку с такой нежностью, какая обычно бывает только у женщин.
Подойдя к Теймар Хаукингс, я не стала с ней пререкаться, а отняла младшего из детей и снова направилась к мистеру Контрерасу. Хаукингс поспешила за мной, цепляясь за меня и ругаясь шепотом. Двое старших детей, пошатываясь, шли следом. Когда вся группа была в сборе, я громко сказала:
— Туннели заливает река. Прошлой ночью произошла авария. Если вы останетесь здесь, то утонете или умрете от голода. Вода прибывает быстро, и скоро невозможно будет выбраться наверх. Я проведу вас на поверхность, но придется идти по воде. Мы придем в «Палтиней», вам нужна медицинская помощь. Вы должны пойти со мной. Если не пойдете, погибнете все.
Эмили сильно дернула меня за руку.
— Мы не можем вернуться! Мы не можем вернуться! Теймар, не позволяй им забрать меня!
— Эмили, ты вовсе не обязана возвращаться к Фейбиану, — как можно спокойнее сказала я, — но сейчас ты должна пойти со мной.
Мистер Контрерас держал Джошуа и старшую дочку миссис Хаукингс, пока я с трудом натягивала свои болотные сапоги. Достав из бокового кармана запасные батареи, вставила их в фонарь. Впереди шел мистер Контрерас с Джошуа на руках. Я несла младшую девочку миссис Хаукингс, держа за руку мальчика. Все дети, кроме Эмили, хныкали. У Джесси начался приступ астмы.
К тому времени, когда мы добрались до нашего туннеля, вода бурлила выше колен Эмили. Невысокая миссис Хау-кингс, борясь с течением, из последних сил наклонялась вперед. Ни у кого из них не было болотных сапог, которые могли бы защитить ноги, и все они были слишком слабы, чтобы преодолеть поток.
— Придется переносить их по очереди, — сказала я мистеру Контрерасу. — Вы перенесите Джошуа и оставьте его на лестнице, а я побуду здесь с остальными. Если вы осилите два перехода, в последний заход мы сможем распределить оставшихся детей между собой.
Вид у мистера Контрераса был решительный, он кивнул.
— Приготовься, сынок, мы сейчас совершим бросок. Ты не должен плакать, потому что мы без промедления доставим к тебе сестру. Ты и глазом не успеешь моргнуть.
Его ласковый голос слился с тихими словами Джошуа, обращенными к сестре. Их голоса неоднократно повторялись эхом в туннеле уже после того, как свет от фонаря мистера Контрераса исчез за поворотом. Рядом со мной дрожала Эмили, слезы прокладывали светлые дорожки на ее грязном лице. Натан, прижавшись к ней, тихо, монотонно постанывал.
Два старших ребенка Хаукингс стояли в воде по пояс. Я расстегнула молнию на своем комбинезоне и заботливо спрятала младшего за пазуху. Девочка была такая маленькая от недоедания, что без труда уместилась внутри. Я подняла мальчика. Он повис на мне, как маленькая обезьянка, обхватив шею дрожащими от усталости ручонками.
Джесси так отчаянно хватала ртом воздух, что я боялась, как бы она не задохнулась. Я ничем не могла ей помочь: сама с трудом держалась на ногах.
Я взяла веревку и обвязала ее вокруг пояса Теймар Хаукингс, намереваясь связать ее с Эмили. Они отчаянно сопротивлялись, стараясь вернуться на сухую землю.
Изловчившись, Теймар вырвалась из моего захвата и упала в воду. Я рывком поставила ее на ноги, при этом из последних сил стараясь удержать на руках детей.
— Черт тебя побери! — выругалась я. — Ты что, хочешь утопить себя и своих детей? Перестань, слышишь!
Та, угрюмо глядя на меня, стояла, выплевывая изо рта зловонную темно-коричневую воду, и позволила мне обвязать вокруг нее конец веревки. Эмили, увидев, что Теймар перестала сопротивляться, тоже дала обвязать себя веревкой. Покончив с этим, я в изнеможении прислонилась к стене, чтобы отдышаться и удобнее перехватить руками вцепившегося в меня ребенка Теймар. В затылке болезненно пульсировало, треснутое ребро давило на легкие и причиняло ужасные страдания.
Пока я, тихо ругаясь, стояла, появился мистер Контрерас. Он шел по бурлящей воде, слегка пошатываясь и придерживаясь для опоры за стену.
— Надо сейчас выбираться всем сразу, — сказала я, — вода прибывает слишком быстро, и не думаю, что у вас хватит сил еще на два перехода.
Он кивнул, жадно хватая ртом вонючий воздух.
— Вода… теперь… уже доходит… до четвертой ступеньки нижнего марша. Я поднял, мальчика на площадку. Там он пока в безопасности: крысы не придут так быстро. Я видел только двух и дал ребенку палку на всякий случай.
Я привязывала один конец веревки к мистеру Контрерасу, другой к себе, пока у старика восстанавливалось дыхание. Через минуту он взял Джесси, чей захлебывающийся кашель перешел в жуткое сопение. Ее глаза вращались, ничего не видя.
Я вытащила малышку из-за пазухи и отдала матери. Мне было не под силу донести двоих детей. Наша группа медленно двинулась вниз по туннелю. Впереди шел Контрерас, за ним Теймар, потом Эмили с Натаном на руках, я замыкала шествие.
Это было медленное, трудное путешествие. Эмили пробыла под землей всего неделю, но уже ослабла от недоедания. Миссис Хаукингс, которая прожила здесь несколько месяцев, была так слаба, что едва передвигала в воде ноги. Она несколько раз падала. Падая в третий раз, она увлекла за собой Эмили. Стесненные детьми, мистер Контрерас и я едва удержали их. Я боялась потерять Джесси и обоих малышей.
Вода доходила уже почти до верха моих болотных сапог. Если она поднимется еще хоть немного, мне придется снять их, чтобы они не затрудняли ходьбу.
— Остановитесь на минутку, — шепнула я мистеру Контрерасу. — Я хочу привязать веревку к одной из этих скоб и подтащить миссис Хаукингс.
Как только старик понял мою идею, он взял у меня из рук мальчика. Я отвязала всех от веревок. Он держал один конец, пока я шлепала вниз по туннелю. Став на цыпочки, я привязала веревку к скобе и сильно потянула. Веревка выдержала. Мистер Контрерас быстро привязал веревку к Эмили и начал наматывать ее на локоть. Больших усилий это не потребовало. Как только я начала тянуть, Эмили потеряла опору. Это означало, что вода работала на меня.
Велев ей стоять на месте, я прошлепала обратно к старику с концом веревки. Мы привязали ее к Теймар, и я вернулась к скобе и потянула Теймар. Мистер Контрерас шел следом.
Мы трижды проделали эту процедуру. Мои болотные сапоги стали в тягость, я сбросила их, и мне стало легче идти. К тому времени, как мы добрались до лестничной площадки, Теймар была близка к обмороку. Я в полном изнеможении. Мучительно пульсирующий затылок, больные руки были так же далеки от меня, как сама поверхность земли. Громкое хриплое дыхание мистера Контрераса вернуло меня к жизни, к необходимости продолжать движение. Я взглянула на Эмили: казалось, она не была столь измученной. Когда мы добрались до лестничной площадки, она тихонько окликнула брата, спотыкаясь, поднялась по лестнице и обняла его.
Я не помню, как мы преодолели четыре лестничных марша до подвала «Палтинея» — какая-то бесконечно меняющаяся комбинация из плачущих детей, спотыкающихся детей, поднимающихся детей, изводящее сопротивление Теймар и Эмили, — это было нашим бытием, порядком, который мне казался уже постоянным образом жизни. Я забыла солнце и воздух — они были несбыточной мечтой, пришедшей сюда из древних легенд. Нас упорно гнало вверх не стремление к свету, а этот глупый установившийся порядок движения. Когда слабое свечение моего фонаря высветило проломанное в фундаменте отверстие, я долго и тупо смотрела на него, стараясь осмыслить, что это такое.
Оказавшись внутри подвала, едва нашла силы послать мистера Контрераса за помощью, а остальных мимо бойлера к ящикам, где хранила свой электроинструмент. Последним усилием расставила полукругом несколько ящиков и прислонилась к одному из них. Убаюкала двух самых маленьких детей; Джошуа, уцепившийся за Эмили, лег у моего левого бока. Рядом слышалось хриплое, затрудненное дыхание Джесси. Вокруг сновали крысы, но я была слишком измучена, чтобы хоть как-то реагировать на них. Когда мистер Контрерас вернулся с полицейским, я спала.

Глава 44. Для ослов не существует правил

Джесси не пережила ночь. Персонал педиатрического отделения «Нортвестерна», куда нас всех отправили, работал самоотверженно, но ужасное истощение от постоянного недоедания и сырость слишком сильно повредили легкие девочки. Это ужасное известие принесла мне Лотти, когда утром зашла навестить меня, перед тем как сделать обход в «Бет Израйеле».
Несмотря на мои бессвязные протесты, врачи оставили меня на ночь в больнице. Когда они позвонили Лотти — я назвала ее своим лечащим врачом при заполнении карты в приемном отделении, — она сообщила о моем ушибе головы и этим укрепила их решение. Я была вне себя.
— Правильно, проведите ей полное неврологическое обследование, — добавила еще Лотти.
— А как же твое убеждение, что больные должны принимать активное участие в решении своей судьбы? — спросила я, после того как медсестра принесла мне телефон.
— Это применимо не к ослам, дорогая, а только к тем, кому хватает ума не лезть на Эверест со сломанной ногой.
Как только Лотти повесила трубку, я поняла, что она права. У меня не было сил даже двигаться, не говоря уж о том, чтобы защищаться от врагов. Я очень долго собиралась с силами, чтобы позвонить диспетчеру в полицейском участке и оставить для Конрада сообщение, что я нахожусь в больнице «Нортвестерн».
Сначала меня вымыли, потом взяли кровь; время от времени я видела обрывки происходящего, но большую часть вечера так крепко спала, что ни телефонные звонки, ни больничные процедуры не смогли разбудить меня. Конрад приходил около семи вечера. Проснувшись, я нашла записку, прикрепленную к букетику маргариток, но даже не пошевелилась.
Около четырех утра я наконец вышла из этого состояния. После некоторой растерянности от того, что нахожусь в больнице, события последних недель нахлынули на меня. Я валялась в кровати, с беспокойством думая о мистере Контрерасе и детях, о смерти Дердри и рабочих-иммигрантах, прикидывала, за что приняться в первую очередь, пока в начале седьмого не пришла Лотти. Она села ко мне на кровать, ее темные глаза казались огромными на бледном лице. Я отвернулась, когда она сказала мне о смерти Джесси, и лишь через несколько минут обрела дар речи.
— Да, ты была права. Мне ни за что не следовало оставлять Хаукингсов в подвале в ту первую ночь. Если бы я позвонила Конраду, как ты настаивала, девочка была бы жива.
— Ты не могла всего предвидеть, Вик. В тот вечер я сказала это сгоряча, кроме того, мы не так уж хорошо поступили, положившись на мать. Я также узнала от Конрада, что проход между туннелями и подвалом почти невозможно найти, если не искать его специально.
Конрад, не разбудив меня, позвонил Лотти, чтобы убедиться, что со мной все в порядке. Мы не были женаты, и больница отказалась давать ему какие-либо сведения обо мне. Он сказал Лотти, что вместе с Финчли остался у «Палтинея», чтобы выяснить, почему поисковая команда не нашла вход в туннели, когда утром после гибели Дердри отправилась на поиски Теймар.
— Мы потеряли одного ребенка, — продолжала Лотти, — но живы шестеро других людей, которые сейчас были бы мертвы, если бы не ты и твой сосед-ковбой, который, между прочим, в боевом настроении. Мы хотим начать курс уколов против бешенства из-за укуса крысы и сейчас обследуем его сердце, чтобы убедиться, что он сможет перенести весь курс.
Я кивнула.
— Без него я бы не справилась вчера. Как Теймар Хау-кингс?
Лотти нахмурила брови.
— Ей делают внутривенные витаминные вливания. Но есть опасение за душевное состояние. И то же относится к Эмили Мессенджер. Мистер Мессенджер приходил вчера днем, как только узнал, что дети нашлись. Эмили пронзительно закричала, чтобы врачи увели его. Никто не может добиться от нее связного рассказа. С ней будет разговаривать психиатр, но сначала следует восстановить ее физические силы. Мальчики, ее братья, скоро придут в норму, во всяком случае физически, и медперсонал полон таких же надежд в отношении детей миссис Хаукингс. Леон Хаукингс требует опеки над детьми, — продолжала рассказывать Лотти. — Он то грозит больнице гражданскими исками в связи со смертью Джесси, то публично клянется засадить жену в тюрьму за то, что она подвергала опасности жизнь детей.
Я позвонила Мэрилин Либерман в «Аркадия-Хаус», и она попросила Еву Кун посмотреть, можно ли что-нибудь сделать, чтобы помочь Теймар.
— Муниципалитет вопит о пренебрежении детьми, поэтому, когда она достаточно окрепнет физически, ей придется нелегко.
— Полиция еще не арестовала Эмили? — спросила я.
Лотти саркастически усмехнулась:
— За убийство Дердри? Хотя они и придерживаются позиции Фейбиана, но действуют очень осторожно. Кроме того, один из твоих друзей-полицейских оказался неожиданным союзником. Это та рыжеволосая женщина, что допрашивала тебя в субботу в приемном отделении… да, да, офицер Нили. Вик, я попросила врачей обследовать тебя на компьютерном томографе, прежде чем ты выйдешь из больницы.
— Значит, ты считаешь, что каждый, кто побывал в этих туннелях, после сходит с ума?
Лотти поднялась с кровати.
— За последние семь лет ты получила третий серьезный ушиб головы, и я хочу убедиться, что твой толстый польский череп выдерживает удары дубинок.
Я села, вспыхнув от возмущения.
— Я не могу согласиться на такую проверку: они обязательно что-нибудь обнаружат, и тогда мне отсюда не выбраться. И долгов у меня выше головы. В субботу в «Бет Израйеле» мне сделали компьютерное сканирование. Кроме того, я должна действовать. Столько нерешенных проблем. То, что Эмили нашлась, делает их более неотложными — медлить нельзя.
Лотти положила пальцы мне на запястье, как бы проверяя пульс, а на самом деле, чтобы успокоить меня.
— Оборудование и специалисты в «Бет Израйеле» не так хороши, как здесь. Вчера рентгенолог сказал, что твое компьютерное сканирование не достаточно качественное для того, чтобы с уверенностью исключить подчерепной инсульт. Я договорюсь с «Нортвестерном» об оплате. Ты не можешь оставаться без присмотра с таким ушибом головы.
Когда она ушла, я встала с кровати, чтобы одеться и сбежать. Я не могла околачиваться в больнице, дожидаясь бесполезного анализа стоимостью в тысячи долларов, лишь бы доставить удовольствие медикам точным следованием установленному порядку.
Мои мышцы не проявляли прежней гибкости — той, которую я ждала от них. С трудом, но я двинулась к одежному шкафу. Кто-то сложил мои вещи в пластиковый пакет с биркой «Варшавски — 402, б». Я раскрыла пакет и отпрянула: запах был ужасный. Масляную воду, оставшуюся на ночь в запечатанном пакете, можно было разливать в баллончики и использовать как слезоточивый газ. Попытка влезть в эти вещи вызвала бы еще большую тошноту, чем та, что навалилась на меня сейчас.
Закрыв пакет, я обнаружила, что запах накрепко пристал и ко мне: вчера меня отмывали губкой, но мои волосы были склеены потом и высохшей вонючей водой. В палате был душ, и я стояла под ним добрых полчаса, чувствуя, как тепло впитывается в больные мышцы, придавая им упругость, а мерзостная грязь смывается с головы.
В ванной висели чистый халат и больничная одежда. Я надела их и вернулась в палату, чтобы позвонить Конраду.
— Лотти уже сказала мне, что с тобой все в порядке, но ты заставила меня поволноваться, девочка. Мне не нравится, когда ты спишь так крепко и от прикосновения к плечу вздрагиваешь.
— Когда мне было семь лет, предсказатель судеб на Максвелл-стрит сказал, что у меня девять жизней. Я посчитала: остается еще пять или шесть.
— При том, как ты несешься через них последнее время, боюсь, ты уже берешь жизни в кредит. Когда можно навестить тебя?
Я попросила Конрада заехать ко мне домой за чистой одеждой.
— Если сумеешь найти ее на свалке, которую устроили в субботу эти бандиты. Привези обувь, какую угодно: ботинки, сандалии. Мои кроссовки должны проветриться, прежде чем их снова можно будет надеть на ноги.
Конрад сказал, что придет не раньше полудня. Лотти взяла с него обещание, что он не даст мне удрать, прежде чем меня не обследуют на томографе.
— В любом случае, мисс Виктория, пора дать передышку своему израненному телу. Проведи день с книгой, возьми собак и поброди у озера. Ты заслужила это. Тебе, черт побери, это необходимо.
Я разрывалась между признательностью за его заботу и досадой: он потворствовал тем, кто связал меня! Головная боль прошла. Под еще нетвердыми мышцами я чувствовала прилив энергии. Впервые за три дня я могла спокойно подумать. Если я не могу уйти отсюда до полудня, нужно, по крайней мере, дать своему телу расслабиться, чтобы легче двигаться, когда придет время.
Разминаясь, я смотрела утренние новости. Муниципальным строителям не удалось перекрыть прорыв между рекой и туннелями, вода продолжала заливать их. Я вздрогнула, задним числом пережив страх: нам с мистером Контрерасом чрезвычайно повезло.
Торговая палата все еще была закрыта — беспрецедентный случай. Ущерб Маршалла Филлда оценивался в десятки, а может быть, и сотни миллионов. Предсказывали дождь, который еще больше затруднит работу команд, откачивающих воду из затопленных подвалов. Движение надземной железной дороги на Луп было перекрыто из-за наводнения на Дирбон-стрит. Людей из отдаленных районов перевозили автобусами.
«И в больнице „Норвестерн“ вчера умер один из детей, героически спасенных частным детективом из Чикаго В. И. Варшавски и ее соседом».
Я смотрела на Бэт Блэксин, она стояла перед зданием больничного комплекса «Нортвестерн», в котором я сейчас находилась, и рассказывала о самоотверженной работе детских врачей.
«Мисс Варшавски с подозрением на сотрясение мозга оставили для обследования. Репортерам не разрешили побеседовать с ней».
Я выключила телевизор на время коммерческой рекламы и, сжав губы, постаралась сосредоточиться на гимнастических упражнениях.
Торжественная процессия из интернов и ординаторов удостоилась чести лицезреть мои задранные ноги. До этого я потратила пять минут на растягивание больных подколенных сухожилий: одна нога покоилась на спинке кровати, а рукой я надавливала на коленку. Когда вошли врачи, я лежала на полу и с помощью резиновой трубки для внутривенных вливаний старалась поднять свои ноги как можно выше. Врачи сначала решили, что у меня припадок после сотрясения мозга, и в смятении бросились ко мне. Когда же я объяснила, чем занимаюсь, ординатор-невролог проводил меня к кровати.
— Это может подождать, а пока я хочу проверить ваши рефлексы.
Он, соблюдая осторожность, колол меня иголками. Потом принесли завтрак. Трапеза начиналась с жареных мозгов и заканчивалась рогаликом. В промежутке следовало употребить нечто напоминающее омлет. В обычный день все это вызвало бы у меня отвращение, но сейчас я не могла дождаться, когда закончится осмотр — и вчера, и в воскресенье у меня были напряженные дни при скудном рационе. Ординатор-невролог сообщил, что компьютерное сканирование назначено на десять тридцать, за мной придут с креслом-коляской. Когда я заявила, что смогу добраться своим ходом, он мягко улыбнулся.
— Уверен, что сможете, мисс Варшавски, но пока вы здесь, я прошу вас доставить нам удовольствие: соблюдайте установленные правила. Это предосторожность, может быть, и излишняя, но у нас были люди, которые думали, что чувствуют себя прекрасно, а потом теряли сознание и даже умирали от кровяных тромбов. Вот почему я так беспокоюсь.
Я постаралась покорно улыбнуться, но у меня не было в этом большого опыта и не знаю, насколько убедительно это получилось. Как только врачи ушли, я набросилась на поднос с едой и проглотила все, включая совершенно черствый сладкий рогалик. Покончив с едой, я вышла в коридор с тайным намерением найти мистера Контрераса. Одна из сиделок на дежурном посту, дожидавшаяся окончания смены, сообщила мне номер его палаты, а также номер палаты Эмили Мессенджер.
Удовольствие моего соседа видеть меня было несколько омрачено смущением: он был в одном больничном халате, к тому же явно ему тесноватом. За те годы, что мы знали друг друга, он ни разу не открыл мне дверь, предварительно не надев пиджак и галстук.
Его обычно хорошее настроение было на этот раз испорчено звонком дочери. Посмотрев новости, сообщившие о нашей героической работе в прошлую ночь, она приехала к нему домой с комплектом одежды и фургоном, чтобы перевезти его и собак на Элк-Гроув-Виллидж.
— Моя единственная надежда, что Митч покусает ее, когда она попытается открыть дверь в квартиру, — сказал мистер Контрерас мрачно. — Хотя затем она усыпит моего лучшего друга.
— Не соглашайтесь. Она не сможет заставить вас.
— Я допустил ошибку, — сокрушался старик, — сказав, что не могу поехать с ней из-за них. Ты приедешь забрать нас, хорошо, дорогая? Хотя, если я не смогу заплатить, сколько требуется, наверное, окончу свои дни там.
— Дождемся четверга, — поспешно пообещала я, совершенно не представляя, что готовил нам завтрашний день. Я утешающе обняла мистера Контрераса и записала адрес его дочери. — А с оплатой мы что-нибудь придумаем.
Я хотела бы чувствовать себя так же оптимистично, как звучали мои слова. Если придется продать свою маленькую квартирку, где я буду жить? Я старалась не думать об этом, пока бродила по больничным коридорам в поисках палаты Эмили. У меня и так было достаточно поводов для беспокойства, чтобы думать еще о финансовых проблемах.
Оказывается, Эмили поместили в детское отделение. Наверное, впервые за многие годы кто-то увидел в ней ребенка. Чтобы попасть туда, я должна была перейти через улицу. Я с сожалением посмотрела на свои больничные шлепанцы и ветхий халат.
— Кто хочет, тот добьется, — сказала я себе и вышла.
Смешавшись с толпой больничных работников, двигавшихся между зданиями огромного больничного комплекса «Нортвестерн», я благополучно добралась до педиатрического отделения.
Подойдя к палате Эмили, я услышала перебранку. Высокий бородатый мужчина спорил с сиделкой. Увидев меня он воскликнул:
— Варшавски! Какое везение! Объясни этой женщине, почему мне необходимо поговорить с Эмили Мессенджер.
— Тебе не повезло, Райерсон. Поищи другого ходатая! Признаться, не ожидала увидеть тебя здесь.

Глава 45. Мышка между двумя котами

— Ты можешь помочь мне, Варшавски, — сказал Мюррей. — Эта девочка — ключ к тайне убийства Дердри Мессенджер.
— Ты наглец, каких мало, — сказала я. — Мой голос прозвучал игриво, но взглядом можно было заряжать револьвер. — В воскресенье ты обманул Конрада, а теперь думаешь, я позволю тебе мучить ребенка, который вернулся из преисподней? Ни за что! И если, — я взглянула на значок сиделки, — если мисс Хиггинс не вызовет больничную охрану, чтобы вышвырнуть тебя за дверь, я вызову городскую. Конрад будет рад извиниться за то, что задержал тебя на несколько часов.
Мюррей заключил меня в объятия.
— Вик, ты вернула меня к тем временам, когда угрожала мне кованым ботинком. Ты собиралась проведать ребенка, позволь я пойду с тобой и обещаю: не пророню ни слова, просто посижу и послушаю, что она будет говорить.
Я вывернулась из его объятий.
— Эмили не просто ребенок, она личность, и ей нужна помощь, а не допрос.
— Именно это я и пытаюсь объяснить, — вмешалась в разговор сиделка. — Доктор Моррисон ясно сказала: никаких репортеров, это утомляет.
— Мюррей, когда женщины говорят «нет», они подразумевают «нет». Прекрати приставать к добросовестно работающей женщине и не раздражай ее.
— Тогда как насчет твоего интервью, Варшавски? В конце концов, это ты вытащила из туннеля эту семейку. Приходи ко мне на чашечку кофе и расскажи обо всем. Я бы хотел снять тебя в этом наряде. Глубокий вырез на твоем халате напоминает мне о нескольких давних восхитительных вечерах.
— Великолепно. — Я направилась к лифту. — Пойдем, дружище.
Мюррей едва сдерживал волнение, он не ожидал подвоха и покорно следовал за мной, задавая мне вопросы на протяжении всего пути по коридору. Когда подошел лифт, мы вместе вошли в него в сопровождении одного из работников больницы, катившего нагруженную тележку. Я дождалась момента, когда дверцы начали закрываться, и выскочила наружу. Негодующий визг обманутого репортера раздался из-за захлопнувшихся дверей.
Когда я возвращалась по коридору, Элен Хиггинс как раз выходила из палаты, она остановилась поблагодарить меня.
— Нас всю ночь донимали репортеры. Один даже пытался войти в палату в три утра. И когда Лайна Дентрай, одна из ночных сиделок, задержала его, он нахально заявил, что является другом мистера Мессенджера и пришел за его дочерью.
— В три утра? — Я почувствовала холодок в желудке. Я не могла себе представить, что репортер может себе поволить подобное, ну если это один из друзей Фейбиана, и Фейбиан специально послал его, чтобы не дать покоя дочери…
— Нужно поставить охрану, — заявила я.
— Это решать семье, — ответила мисс Хиггинс. — Но думаю, мы сможем защитить девочку от журналистов. Обычно они избегают конфликтов с персоналом больницы.
Меня испугало известие о незнакомце, пришедшем к Эмили. Больница — это такое место, куда легко войти и выйти. Нужно позвонить братьям Стритер, моим друзьям из Службы личной охраны, когда я вернусь в свою палату.
Сиделка вскоре поняла, что я тот человек, который вчера спасал детей, и провела меня к Джошуа и Натану. Сэм и Мириам, двое детей миссис Хаукингс, еще находились в палате интенсивной терапии. Обоим Мессенджерам до сих пор делали внутривенные вливания, но их лица уже обрели нормальный цвет. Джошуа увлеченно играл в какую-то электронную игру, не обращая внимания ни на меня, ни на Элен Хиггинс, ни на медсестру, прикреплявшую капельницу над его кроватью, но Натан был беспокоен, дежурная сиделка сказала, что он скучает по своей сестре.
Вернувшись обратно в коридор, мы с Хиггинс обсудили возможность посещения Эмили.
— Она такая отрешенная, что мы забеспокоились, не поврежден ли у нее мозг, но энцефалограмма выглядит нормально.
Я кивнула.
— Она прячется под маской безразличия, когда чувствует, что ей что-то угрожает. Полицейские были у нее?
— Мне передавали, что очень добрая женщина-офицер пыталась поговорить с Эмили о смерти матери, но девочка так разволновалась, что ее попросили уйти. Неужели полиция считает, что Эмили может сообщить что-нибудь существенное о смерти матери?
Я покачала головой:
— Полиция мне не доверяет. Может быть, они надеются выяснить что-то об орудии убийства.
Хиггинс вздохнула:
— Мы пригласили к Эмили психиатра. Когда он спросил, как ее имя, она ответила, что у нее нет имени, что она мышка между двумя котами. И не стала больше ничего говорить. Он решил, что девочка психически сломлена.
— Вероятно, она была слишком возбуждена и не хотела разговаривать на эту тему с кем-то из взрослых, — предположила я. — Когда на прошлой неделе Эмили убежала из дома, она пришла ко мне. Этот маленький человечек доверяет мне больше, чем незнакомому мужчине.
Хиггинс пошла на компромисс и попыталась вызвать доктора Моррисон, чтобы спросить у нее разрешения. Телефон педиатра не отвечал в течение пяти минут, и Хиггинс решилась: она позволила мне войти в палату. Обычно детей помещают в палаты на четыре или даже на шесть человек, но Эмили лежала одна, после ее истерики, как объяснила Хиггинс. Доктор Моррисон беспокоилась за других больных детей. У Эмили и в дальнейшем могли быть истерики.
Когда я вошла в палату, Эмили лежала с закрытыми глазами, но по положению ее шеи и рук я догадалась, что она не спит. После семи ужасных дней детская припухлость лица и рук исчезла. К тоненькому запястью была подсоединена капельница. Ее волосы, лежавшие пучком на подушке, были похожи на плохо выжатую посудную мочалку.
Я подвинула стул к кровати.
— Эмили, это я, Вик Варшавски. Ты искала меня в тот день, когда убежала из дома. Очень жаль, что не нашла меня и тебе пришлось пережить столько ужасного за эти дни.
Мускулы на ее лице шевельнулись, но она явно не хотела общаться со мной.
— Я слышала, ты сказала психиатру, что у тебя нет имени, что ты мышка между двумя котами. Такое заявление привело всех врачей в возбуждение: они сразу начали сочинять статьи о тебе, которые хотят опубликовать в медицинских журналах. Может, тебе стоит снова стать Эмили, чтобы они не использовали тебя в своих интересах.
Она издала какой-то звук — полухихиканье-полурыдание, но не открыла глаз, а произнесла напряженным голосом:
— Я не Эмили, я мышка между двумя котами.
Я облизнула губы, стараясь придумать, как говорить с ней.
— Я читала твое стихотворение о мышке. Ты пишешь очень выразительно. Это дарование, которое ты должна развивать. Но из стихотворения ясно, что твои родители тебя мучают. Когда ты писала его? После торжественного обеда, который давал твой папа в честь Мэнфреда Йоу? В ту ночь он очень гадко обошелся с тобой. Ты знаешь, я сразу догадалась об этом.
Я ждала еще несколько минут, но Эмили молчала, ее тело было напряжено, сухожилия на шее и руках натянулись, как струны, казалось, они лопнут, если их потянуть еще немного. Я тоже почувствовала странное болезненное напряжение. Но мой голос должен оставаться спокойным. Я закрыла глаза, стараясь воскресить в памяти события, которые в конце концов загнали Эмили в туннели.
— Ты написала стихотворение после того торжественного обеда. Я разговаривала с тобой после того, как твои родители поругались в спальне. Наверное, тебе казалось, что они сражаются с тобой, бедной маленькой мышкой.
Девочка не заговорила, но я чувствовала, с каким напряженным вниманием она слушает. Если бы я могла описать, что произошло тогда, описать правильно, она поверит мне и поговорит со мной.
Уезжая в ту ночь, я оглянулась и увидела, как в боковой комнате их дома зажегся свет. Раньше я думала, что Эмили могла встать за чем-нибудь. Прием был в среду. Дердри убили в пятницу, но что-то, связанное с убийством, побудило Эмили принести поэму Элис Коттингхем. Это был крик о помощи. Я ущипнула себя за нос, словно это могло помочь моему воображению.
— Твоя мать оставила записку, в которой говорилось, что она уходит, а ты должна приготовить обед, так как у экономки выходной. — Здесь многое было правдой, или, во всяком случае, многое было так, как говорил Фейбиан. Полиция не видела записки Дердри. — Она сообщала в записке, что поехала ко мне в офис. Твой отец был взбешен этим и тем, что она ушла без разрешения, и разорвал записку.
Эту часть я выдумала, но она могла быть и правдой, во всяком случае, то, что Дердри сообщила им, куда отправилась. Я не знала, что случилось с запиской, но или Фейбиан, или Эмили, или они оба должны были пойти в «Палтиней», каким еще образом бита могла снова оказаться в доме Мессенджеров? Я не могла спросить об этом Эмили: сейчас она не хотела отвечать на прямые вопросы.
Ее начала бить дрожь. Единственный шанс расставить все по своим местам… это было похоже на игру в орлянку. Орел — Эмили пошла в «Палтиней» одна. Решка — Фейбиан пошел в «Палтиней», убил Дердри и спрятал биту в комнате дочери. Логично, только Фейбиан не такой идиот. Я глубоко вздохнула.
— Тебе нужна была мать. Она ведь была не только одним из терзавших тебя котов, но и единственным человеком, который мог защитить тебя от нападок отца. Ты пошла искать ее. А она была мертва. Увидев бейсбольную биту, ты сразу узнала ее — на ней был автограф Нелли Фокса, она принадлежала твоему отцу и стояла у вас в прихожей. Ты поняла, что это он убил твою мать, и испугалась. Ты хотела скрыть улику, поэтому забрала биту домой и спрятала в своей спальне.
Ее грудь вздымалась от беззвучных рыданий. Глотая слезы, она неожиданно прошептала, но так тихо, что я едва смогла расслышать:
— Я видела его.
Я хотела взять ее за руку, но не знала, как в своем теперешнем состоянии она воспримет мое прикосновение, поэтому лишь опустилась на колени, чтобы быть ближе к ней.
— Кого ты видела? — осторожно переспросила я.
— Моего… моего. Фейбиана. Он был там, в вашем офисе. — Она тяжело дышала, стараясь не расплакаться. — Я думала, он дома, в постели. я не знала, не знала, как он выследил меня в центре города. Я думала. я могла. спастись от него. Теперь я никогда не спасусь.
— Эмили, в прошлый понедельник ты с Джошуа и Натаном пришла к моему офису. Ты хотела увидеться со мной. Ты знала, что я помогу тебе. И ты была права. Я обязательно помогу. Если тебе нужно спастись от отца, я смогу помочь тебе в этом. — Я надеялась, что мой голос звучал убедительно. — Но для этого нужно, чтобы ты как можешь откровеннее рассказала мне все.
Я подняла глаза и увидела в дверях Элен Хиггинс и еще двоих врачей — женщину моего возраста и мужчину помоложе. Я не знала, как долго они стояли там. Я слегка покачала головой, надеясь, что они не станут входить, и снова повернулась к Эмили.
Она судорожно хватала ртом воздух, ее спина изогнулась дугой от напряжения. Я на ощупь нашла на столе воду и соломинку.
— Выпей, — сказала я резко.
Эмили взяла у меня чашку, но ее руки так сильно дрожали, что она пролила воду на себя. Она закричала в ярости на себя, на меня или на воду и швырнула чашку в угол через всю комнату. Началась истерика. Трио медиков ринулось в комнату.
— Думаю, сейчас вам лучше уйти, — сказала незнакомая женщина, — ей нужно успокоиться.
Я осталась на полу, надеясь, что Эмили почувствует, что я сохраняю с ней контакт.
«Эмили швырнула чашку из-за беспомощности, которую ощутила, пролив на себя воду, — подумала я. — Было бы ошибкой обращаться с ней, как с маленьким ребенком, от этого она еще сильнее почувствует свою беспомощность».
Я спросила ее напрямик, как взрослую:
— Эмили, ты должна сделать выбор прямо сейчас. Здесь в комнате четыре человека, которые хотят, чтобы ты была здоровой и счастливой. Ты хочешь сейчас продолжить разговор со мной о той ночи, когда погибла твоя мать, или ты хочешь, чтобы я ушла и ты смогла еще немного отдохнуть? Что бы ты ни решила, мы все согласимся с твоим решением. Никто из нас не рассердится и не будет считать, что ты делаешь что-то не то. Но ты должна сказать нам, что именно ты хочешь.
Медики уже подошли к нам, но замерли, услышав мои слова. Вряд ли кто-нибудь мог прогнать меня при таких обстоятельствах. Элен Хиггинс подошла к Эмили, вытерла ей салфеткой лицо и налила свежую воду. Не обращая внимания на остальных, она одной рукой обняла девочку и уговорила ее попить. Постепенно рыдания Эмили стихли до слабой икоты.
— Теперь хочешь попробовать заснуть, дорогая? — спросила Хиггинс.
Эмили прошептала:
— Я хочу поговорить с Вик.
— Ты уверена в этом? — спросила незнакомая женщина. — Знаешь, ты не должна разговаривать с кем попало.
— Я не тупица! — сердито закричала Эмили, снова начав плакать. — Вы не должны все время повторять мне одно и то же.
Мужчина и женщина посмотрели на меня — причудливая смесь негодования и восхищения читалась в их глазах, но вышли из комнаты. Элен Хиггинс сидела на кровати, обняв Эмили. Я снова села на стул.
— Это доктор Моррисон? — спросила я.
Хиггинс кивнула.
— И Майкл Голдинг, психиатр… Ты хочешь, чтобы я тоже ушла, Эмили?
Девочка покачала головой, крепче прижавшись к ней. Слабым голосом, с большими паузами, она рассказала нам обо всем, что произошло в ночь гибели Дердри.

Глава 46. Воспоминания о той ночи

Дердри часто ходила на собрания в «Хоум фри» или «Аркадия-Хаус», но каждую субботу прикалывала к информационной доске в кухне расписание на неделю, чтобы Фейбиан знал, когда ее не будет дома. И боже упаси, чтобы ее уход совпал с выходным миссис Сливы! У Фейбиана тоже бывали вечерние заседания, но, когда он находился дома, Дердри или экономка должны были позаботиться об обеде. До той роковой пятницы Эмили не могла припомнить случая, когда ее мать уходила из дома не по расписанию.
— Это рассердило папу. Он любит, чтобы все было спланировано заранее, — всхлипывая, говорила она. — Папа страшно кричал и напугал нас всех. Джошуа спрятался в своей комнате и не хотел спускаться к обеду, сказав, что папа всегда учит нас держать себя в руках, а сам ведет себя плохо. Папа в ответ сказал, что я неправильно воспитываю брата, и, если Джошуа возражает, я должна заставить его подчиниться. Наконец Джошуа спустился, мы пообедали, и я уложила его и Натана спать. Обычно я читала им сказки, а миссис Слива купала их. В общем, все было нормально, и я пошла к себе делать уроки.
Тут Эмили снова заплакала. Тихо, беззвучно. Я мягко подтолкнула ее.
— А когда ты решила пойти ко мне в офис? Закончив домашнее задание?
Она покачала головой.
— Когда я забралась в постель, в комнату вошел папа, он часто так делает. Поговорить, понимаете. Ему нравилось говорить со мной в темноте.
— Ему нравилось и трогать тебя тоже? — тихо спросила Элен Хиггинс.
— Нет, просто поговорить. — Эмили смотрела мимо нас в пустоту. — Он говорил, что я единственный человек, который понимает его, что нам нужно быть очень терпеливыми с мамой из-за ее склонности к пьянству и что я помогаю ему быть терпеливым. — Она внезапно замолчала, вспомнив, что Дердри мертва. — Я хотела сказать, мы все должны были быть терпеливыми.
— Это все, о чем он обычно говорил?
— О, он рассказывал о том, что происходило на работе, о людях, которые мешают ему, о том, что хорошие люди всегда страдают, и их никто не ценит. — Эмили говорила быстро, монотонно и так тихо, что мне приходилось напрягаться, чтобы слышать ее. — Я знаю, ему нужна моя помощь, но такая тяжесть… так тяжело… не знаю, почему, просто тяжело. Я старалась не ложиться спать до тех пор, пока… ну, знаете, он и мама. но в эту ночь она ушла из дома, было очень поздно, я не могла не лечь. И тут он пришел. Он еще был в бешенстве, все не мог успокоиться и говорил о том, какая плохая. Вик. — Эмили в первый раз взглянула на меня, очень робко, будто проверяя, как я буду реагировать на такую оценку. Я улыбнулась, стараясь поддержать ее, и Эмили снова отвела взгляд. — Он думал. он так сказал. что сперва вы пытались сбить с пути меня, а теперь маму. Все это вина Вик, что никто из нас не заботится о его карьере. Он работает, как раб, чтобы обеспечить нам хорошую жизнь, а мы только унижаем его. И потом он. он по-настоящему рассердился и начал. сначала я и не поняла, что он делал. знаете. он. он.
Ее начало рвать. Я схватила с тумбочки у кровати поднос, Элен Хиггинс подставила его Эмили под подбородок и помогла выплюнуть желчь. Я принесла из ванной влажную губку и подала сиделке. У Элен Хиггинс в уголках глаз блестели слезы, когда она нежно вытирала Эмили лицо. Видеть страдания девочки становилось невыносимо.
— Не нужно объяснять, — сказала я, — продолжай. Ты решила найти Дердри, маму.
Она кивнула и проглотила слезы.
— Он. он сказал мне, что я скверная девочка, и ушел из комнаты. Я оделась, выбралась через черный ход и поехала на автобусе в центр города. Я не знаю, сколько было времени, вероятно, полночь или около этого. Было очень страшно, на улице никого, кроме пьяного, который пытался пристать ко мне. Я убежала от него, побродила немного и вскоре нашла «Полтиней». Это было нетрудно: я отыскала его на карте сразу после того, как вы дали мне свою карточку. Я поднялась по лестнице в ваш офис и в коридоре увидела Теймар, только тогда я не знала, что ее так зовут. Она сказала свое имя позднее, когда помогала пробраться в туннель. Она не хотела пускать меня, но я настаивала, говоря, что там моя мама, мне нужно видеть ее, и открыла дверь. Горел свет, и я увидела маму, лежащую на столе. — Эмили истерически хихикнула. — Сперва я решила, что мама опять напилась, стала трясти ее и кричать: «Проснись! Можешь сделать это ради меня?» Только потом увидела кровь и ее голову. Я сразу ничего не поняла, подумала, мама потеряла сознание и ударилась головой. В это время неожиданно открылась дверь. Вошла Теймар, она шепнула, чтобы я спряталась, что сюда кто-то идет. Я уже поняла, что мама мертва. — Девочка на минуту замолчала. — Я не могла сдвинуться с места, я пристально смотрела на Теймар, и вдруг она исчезла, послышались шаги, и я спряталась под стол. И я видела, как он подошел к столу. Я думала, он пришел искать меня, и если найдет, то и убьет.
— Ты решила, что это был твой отец, — спросила я. — Ты в этом уверена? Ты видела его лицо?
— Нет, я была под столом.
— Его ботинки? Ты узнала его ботинки? — упорствовала я.
Эмили молчала.
— Не знаю. А кто еще там мог быть? Какой другой мужчина мог избить маму так, как она была избита?
— Что он делал? Можешь вспомнить?
— Я боялась, что, если пошевелюсь, он услышит, и старалась не дышать. А потом услышала щелкающий звук. Он что-то делал с компьютером, это был такой звук. А потом ушел. Я ждала. Я думала, Теймар придет и поможет мне, я не знала, что это была она, но, понимаете, женщина, которая предупредила меня… может быть, она поможет мне. но никто не приходил. Наконец я выбралась из-под стола. Мне было очень страшно. В том здании так много страшных звуков, а потом, когда я оказалась снаружи, мне показалось, что он стоит на углу. Я побежала. Всю дорогу я то бежала, то шла, и так боялась, что он найдет меня, что даже не помню, как вернулась домой.
— Твой отец был дома, когда ты добралась туда?
— Мне не хотелось это выяснять, — прошептала она. — Тогда бы он узнал, что я все видела: его и. и все остальное. Я подвинула стол к двери, легла в кровать и просто лежала, пока не стало светать. Утром пришел Натан и постучал в дверь. Днем отец вел себя так, будто ничего не произошло, будто продолжалась обычная жизнь. Накричал на меня, требуя, чтобы Джошуа выпил молоко и чтобы я не баловала его, спрашивал, где мама, как будто не знал этого сам. Он всегда такой. Приходит в бешенство, бьет маму или делает что-то подобное, а потом ведет себя так, словно ничего не произошло.
Мне так хотелось дать Эмили отдохнуть, дать отвлечься от своего несчастья, но нужно было задать ей еще один вопрос, о бите. Где она нашла ее?
— Выбравшись из-под стола, — она продолжала говорить шепотом, — я увидела биту на полу. Вот почему уверена, что папа был там. Я забрала ее домой и спрятала за батареей. Я думала… не знаю, что я думала. Клялась, если он опять придет ночью, пригрозить ему, что расскажу полиции про биту и про то, что он убил маму. — Она опять стала хихикать, потом закашлялась. — Но я, конечно, не сделала этого. Он вошел, когда ему захотелось, а я просто лежала, как. как мышка.
Сиделка Хиггинс крепко прижала Эмили к груди. Я зажмурилась, чтобы удержать слезы. Мне не хотелось, чтобы мой голос дрожал, когда я заговорю.
— Ты была очень смелой, Эмили. Ты старалась помочь, старалась заботиться о братьях. Мы хотим, чтобы ты немного отдохнула, ничего не бойся, я не собираюсь тебя бросать. Когда ты достаточно окрепнешь и выйдешь из больницы, мы найдем для тебя безопасное место.
— Посмотрите, где доктор Моррисон, — попросила Элен Хиггинс, — хорошо бы дать девочке успокоительное, чтобы она немного поспала.
Встав с колен, я почувствовала страшную тяжесть в теле и усталой походкой двинулась к двери, мои ноги были словно налиты водой из тех туннелей, и я не могла преодолеть ее тяжесть. Доктора Моррисон и Голдинг стояли в коридоре за дверью — они явно подслушивали, но не знаю, что они могли разобрать из нервного шепота Эмили. Доктор Моррисон явно смутилась, начала невпопад что-то говорить, потом быстро прошла в палату.
Это чудо, что я благополучно добралась до своей кровати, а не свалилась где-нибудь по дороге. Когда полчаса спустя за мной пришла сестра с коляской, я даже не могла сообразить, чего от меня хотят. Безучастно смотрела на нее, пока она объясняла, что меня собираются отвезти в другое здание, чтобы обследовать на томографе.
Она испугалась, решив, что у меня какое-то мозговое нарушение, и побежала за сиделкой, чтобы вместе с ней усадить в коляску. По пути в кабинет компьютерного сканирования я пыталась представить себе, что покажет это таинственное обследование. Прочитав мои мысли, служащие, наверное, в ужасе отскочат, упадут в обморок и бросят меня прикованной к аппарату. Страдания Эмили снова и снова всплывали в памяти и тут же исчезали, как рассыпавшийся на части цветок.

Глава 47. Сканирование мозга

Именно в тот момент, когда я, как в мышеловке, лежала в металлической трубе томографа, ко мне пришло неожиданное открытие. Аппарат издавал режущий ухо металлический звук, камера более всего напоминала большую сигару, вид изнутри. Спасаясь от приступа клаустрофобии, я старалась направить свои мысли на что-нибудь приятное — прогулки с собаками по побережью, вечера с Конрадом, но мысли все время вращались вокруг рассказа Эмили.
Бедной девочке могло казаться совершенно правдоподобным, что ее отец сначала поехал в центр города, где убил мать, потом вернулся домой, чтобы устроить скандал, и снова вернулся на Луп, чтобы сделать что-то с компьютером. В болезненном кошмаре той ночи Фейбиан казался ей вездесущим, подстерегающим всюду, где бы она ни появилась. Но Фейбиан, по всей вероятности, был дома, как он и заявлял.
Мысль о том, что он и правда не убивал жену, так нарушала мою версию, что я упорно гнала ее от себя, пока не вспомнила новые подробности. Дердри убил кто-то другой. Эмили думала, что, уходя из «Палтинея», видела на углу улицы отца. Она и вправду видела убийцу, но это был другой человек.
Скажем, дело было так. Убийца поджидал кого-то или что-то, во всяком случае, он видит, как Эмили выходит из здания. Была ли она свидетелем убийства? Он так не думает: он был осторожен и заметил бы постороннего в коридоре или в офисе. Скорее всего, она просто задержавшийся допоздна арендатор. Он не пытается заговорить с ней. Только после того, как бита была обнаружена в ее спальне, понимает, что Эмили была в моем офисе; теперь ему необходимо во что бы то ни стало найти девочку и узнать, видела она его или нет.
Вот почему меня не убили в субботу. Они знали, что я связана с Эмили и рано или поздно выведу их на нее. А это означает, что Джаспер, несомненно, знает, кто убил Дердри. Это был он сам или кто-то из мушкетеров. Возможно, подрядчик Карпентер. Человек, который приходил среди ночи в палату Эмили, не был ни репортером, ни другом Фейбиана. Это был убийца.
Пот струился у меня по лицу. Я знала истину, но была заперта в ловушке в дурацкой металлической сигаре. Во мне нарастала паника.
— Вы должны лежать спокойно, — раздался голос врача из динамика, — если вы будете шевелиться, то испортите изображение, и нам придется начать все с начала.
— Я должна выбраться отсюда.
— Мы почти закончили. — Металлический голос не уступал. — Постарайтесь расслабиться и не думать ни о чем, вам будет гораздо легче.
Металлическая камера была гробом, в котором меня похоронили заживо, а непрерывный лязгающий звук — изысканной пыткой. Я до крови сжала кулаки, чувствуя непреодолимую злость на Лотти за то, что она подвергла меня этой процедуре в такой момент. Это была ярость бессилия, то, что, должно быть, чувствовала Эмили, когда швырнула в угол пластиковую чашку с водой. Необходимо немедленно идти, встретиться с Эмили до того, как к ней зайдет кто-нибудь другой. На протяжении пяти бесконечных минут, беспомощно лежа в камере, я старалась выстроить в стройную схему все фигуры, с которыми сталкивалась в последние две недели, начиная от Фиби Квирк до Гэри Карпентера. Но ничего не получалось. Лица и факты лежали у меня в голове беспорядочной кучей.
Наконец лязг прекратился, и мое ложе выскользнуло из трубы на свободу. Я села и свесила ноги со стола. Когда врач вошел со стаканом воды и произнес ободряющие слова: «Это не так уж страшно, верно?» — мне захотелось ударить его, но я лишь криво улыбнулась и встала.
— Нужно, чтобы вы посидели здесь несколько минут, пока специалист посмотрит снимки и убедится, что у нас все получилось. Выпейте воды, и вам станет лучше. Мы позвоним в транспортное отделение и вызовем для вас кресло-коляску.
Я взяла воду и прошла за ним в приемную. Мое тело еще плохо слушалось меня, но я, разумеется, не собиралась болтаться здесь, пока они приведут рентгенолога и пришлют коляску. Я забрала из раздевалки свою больничную одежду и, как только служащий вышел из приемной, выскользнула наружу.
Мои больничные шлепанцы только мешали мне, я сбросила их и босиком побежала по неровному асфальту. Добравшись до своей палаты, я тяжело дышала, в боку кололо словно чем-то острым.
Раскрыв пластиковый пакет с вонючей одеждой, я вывалила все на кровать. Джинсы, водолазка, ключи и даже мой «смит-и-вессон» — все было на месте. Я уже просунула одну ногу в грязную штанину, когда вошел Конрад.
— Мисс Виктория! Что вы делаете? Я думал, вы сегодня отдыхаете.
— Конрад! Спасибо за заботу. Ты принес мне одежду? — Я с благодарностью стащила с себя джинсы.
— Приятно видеть тебя в вертикальном положении и полной сил, девочка. Вчера ночью ты меня здорово взволновала и напугала. — Конрад крепко обнял меня, потом отстранился и сморщил нос. — Что у тебя здесь? Хранилище вещественных доказательств?
Несмотря на крайнюю спешку, я не могла сдержать улыбку.
— Хуже. Городская канализация. Эта одежда была на мне вчера. Только от отчаяния я собиралась снова надеть ее.
Конрад плотно завязал пластиковый пакет и повел меня к кровати.
— Что повергло тебя в такое отчаяние? Вчера ты вывела семь человек из туннеля. Ты — герой. Ты герой, которым я могу гордиться. Отдыхай, девочка. Сделай передышку.
— Сейчас не время, — сказала я нетерпеливо. — Эмили видела убийцу своей матери, и этот тип боится, что она может указать на него. Мы должны обеспечить ей защиту.
— Черт возьми, Вик, я не понял ни слова из того, что ты сказала. Притворяешься, что рада видеть меня, и убегаешь.
Я чуть не взвыла от этих слов.
— Я рада видеть тебя, но я не могу сейчас тратить время на личные чувства. Кто-то среди ночи приходил в палату Эмили. Только по счастливой случайности сиделке удалось остановить его. Я не могу оставить девочку одну.
Он криво усмехнулся:
— Тебе следует быть морским сержантом — для тебя работа и на первом месте, и на последнем, и вообще на всех местах. Однако я не понимаю, о чем ты говоришь. Кто приходил в комнату девочки среди ночи и почему об этом нужно так волноваться?
Я поняла, что была не очень последовательна. Потратив минуту, чтобы привести в порядок мысли, я пересказывала ему свою беседу с Эмили и те мысли, которые пришли мне в голову, когда я лежала в трубе сканера.
— А ты веришь ей? — спросил он, когда я закончила свой рассказ.
— Да, я верю, что в ту ночь Эмили пошла в центр города. Я верю, что она видела тело матери, распростертое на моем столе. Я верю, что она спряталась под стол, а тот человек вошел и возился с моим компьютером. Я не думаю, что этим человеком был Фейбиан, хотя мне хотелось бы, чтобы это был он: засадить его в тюрьму — единственный верный способ, который я могу придумать, чтобы лишить его возможности установить опеку над дочерью.
Он уперся руками в колени.
— Эмили не захотела разговаривать с полицией. Терри направил Мэри Луизу, надеясь, что женщине больше повезет, но и она не могла добиться от девочки ни слова.
— Я буду рада рассказать офицеру Нили все, что рассказала тебе. Пойми, Конрад, если дела обстоят именно так, то Эмили сейчас в страшной опасности.
Он невесело смотрел на свои руки.
— Ее рассказ произвел на тебя глубокое впечатление, но мы должны считаться с возможностью, что она сама свою мать… тогда все становится на свои места.
— Нет! — Я чувствовала, как кровь приливает к моим щекам, но делала невероятные усилия, чтобы говорить рассудительно. — Если бы ты слышал ее, знал о ее страданиях, ты не сомневался бы. Ее рассказ слышала сиделка Элен Хиггинс, она может подтвердить слова девочки.
— Я не говорю, что Эмили умышленно старается одурачить тебя, Вик, но мог возникнуть эмоциональный провал между ней самой и ее поступком в тот вечер. Она в таком возрасте, когда естественно обижаться на мать, которая требует, чтобы ребенок выполнял определенную долю домашней работы. Если на нее сильно давили, она могла сломаться, совершить свои действия в состоянии аффекта и переложить вину на отца.
Кровать подо мной будто оказалась в зыбучем песке, мне показалось, что через минуту я задохнусь. Я сделала несколько движений диафрагмой, задерживая воздух и медленно выдыхая, стараясь при этом сосредоточиться.
— Фейбиан… — произнесла я внезапно, — ты разговаривал с Фейбианом.
— Да. Он же отец Эмили и имеет право беспокоиться о дочери. Она истерически кричит, когда он входит к ней в комнату. По его словам, его уже давно беспокоило, что она несет слишком большую нагрузку по дому вместо миссис Мессенджер, потому что у той были. э-э-э. проблемы. Она просто пьяница, сказали бы у нас на Саут-Сайд, но я ее не виню: у севших на мель всегда проблемы с алкоголем. Во всяком случае, маленькая Эмили делала так много по дому, что начала строить фантастические планы о.
— Пощади меня, — перебила я, — Фейбиан использует грубейший прием, придуманный старым добрым доктором Фрейдом. Мы не можем поверить, что отец семейства, солидный мужчина, насилует дочь, значит, мы скажем, что она мечтает о сексе с ним. Это уже относится не к физическому насилию, мы виноваты в том, что не верим ей, и она оказывается изнасилованной нравственно.
— Успокойся, Вик. Ты не имеешь права быть пристрастной. Все излагают тебе свои версии, а ты должна оценить их достоверность. Может, стоит поговорить с Финчем, спросить, что ему известно об отце, а не сломя голову кидаться в бой за дочь.
Сжав мои руки ладонями, он заглянул мне в глаза. В глубине его темных глаз читалось сострадание, а не цинизм. Оставить его — все равно что отрезать кусочек моего сердца, но покинуть Эмили ради спасения своих отношений с Конрадом означало перестать быть самой собой.
— Я постараюсь не думать постоянно о деле Мессенджер, — произнесла я наконец, — если ты поставишь охрану у двери Эмили до того, как мы уйдем из «Нортвестерна».
Конрад погрустнел.
— Я не могу санкционировать охрану Эмили Мессенджер по устной просьбе Виктории Варшавски.
— Кто-то вчера среди ночи пытался проникнуть в палату Эмили, заявив, что он друг Фейбиана. Ночная сиделка видела этого типа.
— Ночная сиделка думала, что это репортер, — уточнил Конрад, — может быть, она и права.
— Может быть, — передразнила я, давно уже Вик Варшавски не чувствовала себя такой беспомощной. — Ты принес одежду? Мне нужно время, чтобы принять душ и переодеться. Встретимся на улице. Жди.
Конрад внимательно посмотрел мне в лицо, а потом сказал, что подаст машину к выходу на Гурон-стрит. Он протянул мне брезентовую спортивную сумку с вешалки и вышел из палаты. Как только он ушел, я позвонила в «Стритер бразерс», фирму, с которой мы много проработали вместе: они занимались перевозкой мебели, а заодно и персональной охраной. Я нашла Тима и объяснила ситуацию с Эмили.
— Как только она будет в состоянии двигаться, я заберу ее из больницы. Но Эмили нужно пробыть здесь еще несколько дней. Когда вы приедете сюда, поговорите с сиделкой по имени Элен Хиггинс. Она единственная, кто будет бороться за Эмили.
— Если меня отфутболят, как мне найти вас? — спросил Тим.
— Оставь сообщение на моем автоответчике. И если тебя отфутболят, ты сможешь найти способ убедиться, что никто не вводит ей стрихнин через капельницу?
Он согласился с легкой усмешкой, которая всегда была присуща братьям Стритер. Я влезла в чистые джинсы, которые привез для меня Конрад. В карман куртки он воткнул розу. Я почувствовала, как у меня в груди екнуло сердце, и потратила еще несколько минут, чтобы расчесать волосы и приколоть цветок с помощью зажима для капельницы, который нашла за кроватью.
Прежде чем уйти из палаты, я позвонила Элен Хиггинс, чтобы предупредить ее, что Стритеры будут поблизости. Эмили спала после успокоительного укола, лекарство, вероятно, будет действовать в течение всего дня, сказала сиделка. Хиггинс не знала, позволят ли Фейбиан и доктор Моррисон держать там охрану, но она примет Тима до выяснения их решения.
Когда я вешала трубку, вошел Кен Грэхем, сжимая букет тюльпанов.
— Я думал, они будут красоваться в палате, но можете забрать их с собой. Как вам удалось пройти на гондоле по туннелям Чикаго, пока ваш покорный слуга просиживал задницу в Кенилворте, убеждая Дэроя, что он не психопат?
— Твой отец дома?
— Нет, он руководит операциями из аварийного бункера. Он ведь Дэрой и поэтому достаточно хитер. Вчера утром, пока все остальные заламывали руки, он захватил помещение в отеле «Голд коуст». Они могут теперь послать людей в здание за документами, но по каким-то идиотским причинам безопасности туда можно ходить только по одному. Поэтому отборные ребята ходят поодиночке за жизненно важными бумагами. Пешком по сорока лестницам, потому что электроэнергии нет. Я тоже сходил один раз, а он еще говорит, что я психопат. Поэтому пришел узнать, не выйдете ли вы за меня замуж.
— И принес свадебный букет. Какое трогательное внимание. Займись лучше моей финансовой отчетностью. Срок уплаты налогов завтра. — Одной рукой я подняла пакет с грязной одеждой, в другую взяла тюльпаны.
— Налоговая инспекция продлила сроки представления отчетов всем на Луп, это сообщение было в утренних новостях. — Он обнял меня. — Если я восстановлю ваши файлы к новому сроку, вы выйдете за меня замуж?
Бросив цветы и пакет, я высвободилась из его объятий.
— Если ты восстановишь мои файлы, я постараюсь, чтобы инспектор признал это общественной работой. Это для тебя гораздо важнее, чем иметь жену… Я должна написать записку больному ребенку. Не сможешь ли ты отнести ее сиделке?
Я вырвала чистый листок из своей карты и написала Эмили заботливое послание о том, что сиделка Хиггинс расскажет ей, кто такие братья Стритер.
Театрально вздохнув, Кен положил записку поближе к сердцу. Он должен сейчас вернуться в отель к отцу и быть при нем мальчиком на побегушках, вечером он непременно займется моими отчетами.
— Почему вы уходите так скоро? — Он ухмыльнулся. — Мы могли бы отдохнуть вместе в этой уютной маленькой кроватке.
Я подняла сумку и молча вышла из комнаты.

Глава 48. Три мушкетера

Усталость бросила меня в тяжелый сон, наполненный мучительными сновидениями. Иногда я слышала плач Эмили, но не видела ее. Я бежала на ее голос по залитым водой неосвещенным туннелям, но не находила ее. В другой раз я была в ловушке в стальном гробу, сквозь стенки которого могла видеть, как Фейбиан терзает свою дочь, а Конрад и Терри Финчли смеются, видя мою неспособность пошевелиться.
Когда я проснулась, ощущение было такое, будто тело мое кто-то долго колотил кирпичами. Я тяжело дышала, глядя вокруг, и не узнавала свое окружение, на мгновение подумала, что снова окунулась в ночной кошмар, когда кажется, что все происходит наяву. Через несколько минут мое сердце забилось нормально. Я лежала в безукоризненно опрятной комнате — квартире Конрада. Я немного посмеялась над собой: нужно обязательно рассказать ему, как, проснувшись в чистоте, я решила, что мне снится кошмарный сон.
Часы возле кровати показывали начало шестого. Я отключилась почти на четыре часа. Я услышала, как Конрад ходит по гостиной, и, завернувшись в его махровый халат, вышла к нему. Оказалось, что это была Камилла, она сидела перед телевизором с тарелочкой чипсов в соусе и, увидев меня, выключила звук.
— Неужто это сама Леди Отверженная? — спросила она. — Когда брат сказал, что должен идти на работу, я добровольно предложила себя в няньки. Я хотела увидеть собственными глазами, что ты еще способна ходить и разговаривать.
Я подошла и обняла ее.
— Больше подходит Леди Зомби. Зачем Конраду понадобилось идти на работу? Я думала, он до лета в дневной смене.
— Он поменялся сменами с одним из собратьев, поэтому и смог присматривать за тобой сегодня днем. Освободится в полночь. Теперь рассказывай мне все. Все, что телевизионщики не осветили в своих шестидесяти секундах, принесших тебе известность и славу.
Я зачерпнула пригоршню чипсов и рассказала ей главное из истории моих мытарств в туннелях. Я даже рассказала ей об иммиграционном мошенничестве Гэри Карпентера, хотя она не хотела об этом слушать.
Она сидела молча перед телевизором, а я, закончив рассказ, поверх ее головы наблюдала на экране, как аварийные бригады самоотверженно пытаются откачать воду из брюха Чикаго. Луп был наводнен полицейскими, санитарами и строительными бригадами.
— Знаешь, что на самом деле говорят об этом? — неожиданно взорвалась Камилла. — Предприятия, которые барахтаются, как наше, чтобы получить точку опоры, не могут существовать из-за того, что подлецы вроде Карпентера используют дешевый рабский труд иммигрантов.
— «Хоум фри» ведь дал вам работу по реконструкции, — вставила я.
— Да, но мы хотели начать новое строительство. А они требуют, чтобы здание, которое мы стали бы возводить для других, не соперничало с проектами «Хоум фри», и не дают хорошей работы для таких предприятий, как наше.
Она проводила меня в кухню, и я стала варить кофе. Я собиралась отдохнуть неделю, но теперь должна была найти силы, чтобы продолжать действовать; кофеин не был решением, но он создавал иллюзию бодрости.
Пока я пила, Камилла рылась в холодильнике.
— С тех пор, как Конраду сообщили, что у него высокий холестерин, здесь стало нечего есть. Мне после трудового дня хочется сэндвича с ветчиной, а не этого низкокалорийного йогурта.
— Объясни мне кое-что, Зу-Зу. Какие муниципальные постановления мог грубо нарушать на рабочей площадке Карпентер?
Она отрицательно покачала головой.
— Они ссылаются на федеральные законы об иммигрантах. Конечно, в муниципалитете есть инспектор по делам иммигрантов. Но он панически боится Карпентера: его ребята не остановятся даже перед убийством.
Мне и в голову не приходила возможность убийства инспектора, а именно это, вероятно, заставило так нервничать Сайруса Лаваля, мой маленький родничок информации, бивший в городской ратуше. Но какие еще проблемы могли заботить муниципалитет?
Камилла нашла банку консервированного тунца и теперь делила свое внимание между мной и приготовлением сэндвичей.
— Существует «Контроль ставок и часов». — Она слизнула с ложки обезжиренный майонез и скривилась. — Чиновники проверяют, платишь ли ты по существующим расценкам, но работают только с бумажками и не устраивают проверок на месте. Скажем, ты выплачиваешь пять тысяч в неделю по платежной ведомости. При существующих расценках это означает, что ты можешь иметь шесть человек, работающих полный рабочий день. Но, может, их у тебя двенадцать, и ты платишь им половину ставки, — чиновники не будут приходить и проверять, сколько их там. Если ты говоришь, что шесть, значит, шесть.
Я задумалась. Выплаты не ограничиваются только платежной ведомостью. Существуют налоги, компенсации рабочим, которые должны составлять определенную долю в смете, медицинская страховка, если речь идет о предприятии, где все являются членами профсоюза.
На стройке, где я побывала, было восемь человек. Если бы Карпентер платил им по существующим расценкам, фонд заработной платы составил бы шестьдесят четыре сотни плюс, возможно, еще тридцать шесть в виде премий, поощрений и членских взносов по ведомостям. Десять тысяч в неделю. Но так как все эти ребята находились здесь нелегально, Карпентер не платил налоги. Очевидно, и положенных ставок они не получали. Карпентер и Геккомб, таким образом, могут скостить шесть-семь тысяч со стоимости работы. Неудивительно, что «Хоум фри» успешно осуществляет программу строительства доступного по ценам жилья.
Конечно, они дали взятку, чтобы инспекторы не вмешивались, и на таком высоком уровне, что Лавалю посоветовали не задавать вопросов.
Мне необходимо было позвонить своему информатору, но номер его домашнего телефона остался в моей записной книжке, а она либо осталась в моей квартире и погребена под руинами, либо была украдена в субботу бандитами, хотевшими напасть на след Эмили.
Несмотря на протесты Камиллы, я съела один из ее сэндвичей с тунцом. Она приготовила их четыре, а даже тяжело работающий плотник мог выжить на трех. Во что бы то ни стало нужно найти Сайруса до завтра. На работе его, конечно, нет: муниципалитет, несомненно, закрыт из-за наводнения. По этой же причине можно не пытаться найти его в «Голден глоу».
— Фиби, — сказала я вслух. — У тебя записан номер Фиби?
— Возможно. — Камилла доедала последний сэндвич. — Но если ты собираешься задавать вопросы по поводу «Ламии»… Джаспер, может быть, и мешок с дерьмом, потому что, используя труд нелегальных рабочих, вырывает кусок хлеба из американских ртов, но я не хочу подвергать опасности наш первый реальный контракт.
Я вздернула голову.
— Думаю, я могу говорить с Фиби, не затрагивая ваши дела.
— Обещаешь? Письменно?
Я взяла из холодильника список покупок Конрада и на обратной стороне нацарапала обещание. Камилла засмеялась и пошла в гостиную разыскивать свою записную книжку. Я звонила Фиби из кухни, а Камилла подслушивала, стоя в дверях.
— Фиби! — воскликнула я сердечно. — Какой успех! Я читала об этом во вчерашней газете, но не могла позвонить раньше. Я была связана, — ты, вероятно, знаешь мою историю из вчерашних вечерних новостей.
— Чего ты хочешь, Вик? — настороженно спросила она.
— Поздравить тебя с получением разрешения министерства здравоохранения на клинические испытания «Мистера Т» — твоего ускорителя роста клеток, это я имею в виду. Я всегда восхищалась тобой, но «Мистер Т» что-то особенное, я бы даже сказала — уникальное.
— Это должно было произойти рано или поздно. Мы, несомненно, очень рады, что все произошло сейчас. — Ее интонация была выжидающей.
— И что вы дали в обмен сенатору Гантнеру? Не сотню же тысяч в его военный сундук? Должно быть, что-то другое. Могу я сделать три предположения?
— Занимайся лучше своими делами. — Она сердилась, но не вешала трубку.
— Здесь стоит Камилла и наблюдает за мной. Я обещала ей не упоминать «Ламию» и женщин-работниц, поэтому не буду. А что с «Сенчури бэнк», который Гантнер и Геккомб хотят защищать? Довольно неприлично, что молодой Гантнер заставил своего влиятельного отца нажать на министерство во имя ваших успехов.
— Знаешь, хотя мы вместе учились в школе, оказывается, я до сих пор не знала, какое у тебя пылкое воображение. — Фиби овладела собой, во всяком случае внешне, и говорила слегка насмешливо. — С «Сенчури» нет ничего незаконного. Они были в затруднительном положении и не могли позволить себе принять предложение «Ламии», поэтому обратились к Джасперу…
— И сделали из него пасхального зайца, — вставила я. — Джаспер и Алек Гантнер использовали «Мистера Т», чтобы заставить тебя выйти из дела: Алек обещал, что его папаша введет в действие друзей-республиканцев в министерстве, и он добился своего. Полагаю, ты могла бы ввести большого Алека в правление своей фирмы, но я не могу поверить, чтобы владелец «Гант эдж» нуждался в концерне с рисковым капиталом для увеличения своего годового дохода. Ты, возможно, наиболее самонадеянная женщина из всех, с кем мне приходилось работать, но ты никогда не была дурой. И, насколько мне известно, нечестной.
Камилла нервно заходила по кухне, открыла дверцы буфета, расправила и так уже аккуратно уложенные посудные полотенца Конрада и уронила чайник, который громко звякнул, упав на линолеум.
— Теперь ты бросаешь мебель? — спросила Фиби. — День, когда такая женщина, как ты, называет кого-то еще самонадеянным, нужно отмечать как праздник. Я не думаю, что позволить себе попросить помощи у Алека — это преступление. «Мистер Т — ускоритель роста клеток» — небольшая компания. К ней нужно было привлечь внимание на высоком уровне. Алек попросил Джаспера дать «Ламии» работу в «Хоум фри» по реконструкции. В этом тоже нет ничего плохого.
Камилла поставила чайник назад на плиту, озабоченно посмотрела на меня и вышла из кухни.
— Тебе оказали две значительные услуги. И они ничего не просили взамен. Ай-ай. Они оба пасхальные зайцы, я полагаю. Джаспер сказал тебе, кого они покупали в муниципалитете для того, чтобы проворачивать свои сомнительные дела? И не притворяйся, что не понимаешь, о чем я говорю: история моего ареста в субботу на площадке «Хоум фри» выявила все!
Я услышала щелчок в трубке.
— Они запутывают свои отчеты, Квирк? — Это Камилла взяла параллельный телефон в спальне.
— Привет, Зу-Зу, — сказала Фиби. — Если они и делают это, то не посвящают меня.
Мы занимались пустой перебранкой еще несколько минут. Фиби была опытным игроком в покер с высокими ставками и полностью закрылась во время этого телефонного разговора. Даже нервные попытки Камиллы получить информацию о легальном статусе «Хоум фри» не смогли расшевелить Фиби. Под конец я в раздражении сказала ей, что собираюсь обсудить это с Мюрреем.
— Может, я никогда не узнаю, кто был так напуган в городской ратуше. Но если «Геральд стар» поместит статью о жульничествах с рабочими-иммигрантами, власти, быть может, заинтересуются, что происходит на других рабочих площадках «Хоум фри». Может, им не позволят снова ввозить самолетами румынов. Это даст некоторым американцам шанс получить работу, а сенатор Гантнер будет пользоваться безграничной любовью своих избирателей.
— Только не нужно слишком усердствовать, иначе мы потеряем даже работу по реконструкции, — резко предупредила меня Камилла по параллельному телефону.
— Попустительство властей — это то, что они получили в обмен на предоставление вам работы. Завязка идет через «Сенчури бэнк».
— Но «Хоум фри» не имеет к этому никакого отношения, — возразила мне Камилла.
— Вот это я и хотела бы знать. Элеонор Гузаяк заседает в правлении «Сенчури». Эта женщина — правая рука Доналда Блэкли, поэтому он должен знать, что там происходит, и, если знает он, должны знать и два других мушкетера, Джаспер и Алек… — я перебила сама себя, — «Джей-эй-ди хол-дингз». Какая же я идиотка. Джаспер, Алек и Доналд. Один за всех, и все за одного. Верно, Фиби?
— Вик, я уверена, ты понимаешь, о чем говоришь, — сказала Фиби, — хотя сама я ничего не понимаю. Иди к Мюррею, если хочешь. Но если ты свернешь дело «Ламии», тебе лучше иметь в рукаве запасной проект для женщин-работниц.
Она повесила трубку. Камилла вернулась в кухню, обеспокоенная разговором. Я не смогла убедить ее в том, что проекту «Ламия» ничего не угрожает: если мои расследования выбьют почву из под ног «Хоум фри», они, вероятно, будут не в состоянии финансировать даже реконструкционные работы «Ламии».
— Чем занимается эта компания? — рассуждала я. — Они покупают «Сенчури», и предполагается, что это глубокая тайна. Если мое предположение о том, кто создал «Джей-эй-ди холдингз», верно, значит, Джаспер забрал себе ваш первоначальный проект, а потом кинул вам реконструкционную работу, как кость собаке. Хочешь знать почему?
— Разве наши работы не более важны, чем то, ведет ли Джаспер игру с ратушей или какими-нибудь банками? Женщинам трудно получить такую работу, — защищалась Камилла.
— Кто-то убил Дердри, — сказала я ей. — Если это дело рук компании, ты все равно будешь брать их деньги?
Камилла подошла ко мне и сказала как бы по секрету:
— Я думаю, что тебе просто не известно понятие «компромисс». Посмотри это слово в словаре. Заучи его. Это полезное понятие. Я иду домой. Тебе нужна не нянька, тебе нужна смирительная рубашка.
Мне не нравилось, что она уходит рассерженной, но я не могла ничем успокоить ее, ведь для этого нужно было выбросить из головы Джаспера Геккомба. Камилла предложила мне компромисс: отложить расследование до конца лета, когда, как ожидалось, «Ламия» уже будет заниматься другой работой. Я неопределенно кивнула головой и увидела, как она унеслась за дверь.
Я чувствовала боль между лопатками: так бывало всегда, когда приходилось ссориться с людьми, которых люблю. Потом прошлепала обратно в кухню и вызвала свой автоответчик. Было сообщение от Евы Кун, добровольного помощника «Аркадия-Хаус».
Она хотела рассказать мне о том, что узнала от Теймар Хаукингс. Было трудно, но все-таки ей удалось вызвать Хаукингс на разговор. Еве удалось даже поговорить с детьми — Сэмом и Мириам. Это было не просто. Недоверие Теймар к работникам системы социального обеспечения оказалось давним и уходило корнями в историю Ли, ее сестры.
После освобождения из тюрьмы Ли ушла в приют, потому что муж продолжал избивать ее, потом нашла себе квартиру, добилась постановления о защите, прошла обучение и получила место регистрационного клерка. А потом ее убили. Теймар была убеждена, что та же судьба уготована и ей, если она пойдет в приют. Даже смерть дочери не переубедила ее.
— С Теймар очень трудно работать. Одна мысль, что ее хотят защищать, раздражает ее, — закончила Ева. — Кстати, я проверила: ее сестру убил рассерженный муж. До этого он выслеживал ее несколько месяцев, а однажды даже избил на работе, и она три недели провела в больнице.
Когда я положила трубку, мое и без того мрачное настроение стало еще мрачнее. Мне захотелось снова забраться в кровать. Я представила всех мужчин, избивающих женщин, избивающих своих дочерей, избивающих друг друга, и чувство безысходности навалилось на меня бетонной плитой.
— Но если ты будешь бездействовать, эти скоты снова будут убивать детей, — сказала я вслух. — И тогда тебе, действительно, останется только пустить пулю в лоб.
Я забарабанила пальцами по кухонному столу. Мне нужна помощь, если я собираюсь прижать Сайруса. Нужно позвонить Мюррею Райерсону в «Геральд стар».
— Варшавски! — Его голос был пропитан сарказмом. — Королева снизошла до разговора с простым народом.
— Это ты — совершенно простой человек? Поговорим о деле или будем обмениваться любовными песнями? Я готова рассказать тебе все, что знаю.
— А в обмен?
— А в обмен ты можешь угостить меня обедом. В «Филигри». В этом случае я могу простить тебе твое воскресное свинство.
— О, королева, ваше желание заставляет меня трепетать и спешить повиноваться! В «Филигри» через полчаса.
Я взглянула на часы: семь тридцать. Я у Конрада в Чэтхеме, почти в получасе езды на юг от Луп, а нужно сделать еще один звонок. Мюррей дал мне час.
Сэл Бартеле я застала дома. Она была подавлена тем, что «Голден глоу» пришлось закрыть на неопределенное время — в нынешние трудные времена это был ее основной источник средств к существованию. Утешением служило лишь то, что ее офис не пострадал во время катастрофы в туннелях.
— Благодаря телевидению я прошла за тобой по всему Чикаго, — сказала она. — Сначала тебя арестовывают и едва не депортируют, а затем ты героически спасаешь бездомных. Я приезжала в больницу, но мне сказали, что ты уже ушла. Где ты сейчас, подруга?
— Дома у Конрада. В субботу кто-то перевернул все в моей квартире, а у меня нет сил навести там порядок.
— Тебе, Вик, не хватает не сил — желания. Я, когда что-то идет не так, занимаюсь уборкой. А ты — стреляешь. Твой приезд к Конраду — это способ решить жилищные проблемы?
Как ни странно, это никогда на приходило мне в голову. Я сказала «нет» так выразительно, что Сэл рассмеялась.
— По правде говоря, я позвонила, чтобы спросить, не знаешь ли ты, как связаться с Сайрусом Лавалем, — сказала я.
— Что тебе нужно от этого долговязого скелета? — спросила она. — Кто-то говорил мне, что когда он не идет в «Глоу», то болтается в «Грэнд гайджнол». Это вверх по Бродвею, у Корнелии или Бромптона… Если он тебе действительно нужен, ищи его там.
Когда она положила трубку, я позвонила Мюррею. Он недовольно согласился на «Грэнд гайджнол» вместо «Филигри»: это длинный бросок на север от редакции, и нам, вероятно, не удастся как следует поесть там. Я набросала послание Конраду и натянула джинсы, которые он принес мне в больницу. Я уже была готова уйти, но тут мне пришла в голову новая мысль, и следующие полчаса я потратила на то, что бы почистить, смазать и зарядить мой «смит-и-вессон».

Глава 49. Цена бутылки

Войдя в «Грэнд гайджнол», я сразу почувствовала себя не на своем месте. Массивная дверь поблескивала бронзовой чеканкой, стены, насколько я могла разглядеть при слабом свете, были обиты натуральной кожей. Посетители, занимавшие места за столиками и у стойки бара, были только мужчины. Я чувствовала себя как Гэри Купер, одиноко совершающий свой путь по Мейн-стрит.
Сайруса в зале не было, а Мюррей приехал раньше меня и занял маленький столик в углу. Напротив, наклонившись к нему через стол, сидел молодой человек с бледной кожей и выгоревшими светлыми волосами.
Я приветливо улыбнулась:
— У меня уже назначено с ним свидание.
Юноша вяло поднялся и направился к бару. Мюррей был зол. Я не могла не рассмеяться, а рассмеявшись, долго не могла остановиться.
— Ты хотела отмщения, Варшавски, и ты его получила, но я тебе тоже устрою, — произнес Мюррей сквозь зубы.
— Я не знала, что это за бар. Но если бы ты видел свое лицо… я не забуду этого до могилы.
— Которая очень скоро найдет тебя, если не прекратишь свое кудахтанье, — прошипел Мюррей.
Я продолжала хохотать, тогда он схватил меня за плечо и указал на громилу размером с холодильник, лапавшего меня похотливым взглядом бродячей собаки, узревшей кусок колбасы. Официант тоже хмуро смотрел на нас. Я подавила смех и сдавленным голосом заказала виски. Мюррей пил «Гольштейн», свое любимое пиво.
Официант сказал, что люди пришли сюда послушать музыку, и он просил бы меня не шуметь. Окружающие перестали обращать на нас внимание, и я объяснила Мюррею, почему мы оказались именно в этом ресторане.
— Сайрус — мой источник. Я не возражаю против твоей встречи с ним, но если ты напишешь о нем, он превратится в высохший источник. Доходит?
— Иди учи свою бабушку нести яйца, — сказал он раздраженно. — Зачем мне эти головоломки? Что нарыл этот твой Сайрус?
— В детстве я часто наблюдала, как бабушка распускает старые свитера, чтобы использовать нитки на что-нибудь новое. Она начинала с бесформенного пучка, подергивая то там, то сям, пока вдруг не находила кончик, который превращал пучок в длинную нитку. Я надеюсь, у Сайруса есть такой кончик. — Вытащив из своей сумки на длинной ручке пачку бумаги, я начала рисовать прямоугольники: «Сенчури», «Гейтвэй», «Ламия», «Хоум фри». Над прямоугольниками я написала имена людей, которые имели отношение к каждой из этих фирм. — Все эти ребята как-то связаны друг с другом, но как? Если я это выясню, вероятно, узнаю, кто убил Дердри. Я почти уверена, что ее убил Джаспер Геккомб или один из его приятелей, но не могу дать стопроцентной гарантии. И до тех пор, пока не пойму, почему ее убили, не смогу понять кто.
Способность долго пребывать в плохом настроении не входит в число недостатков Мюррея. Прежде чем я дошла до середины рассказа о «Сенчури», о Фиби, о «Ламии», о тайнике Джаспера и о своей стычке с Энтоном на стройплощадке «Хоум фри», он вытащил блокнот и стал лихорадочно записывать.
— Ты думаешь, «Джей-эй-ди холдингз» — это твои три мушкетера? Постараюсь выяснить.
Я усмехнулась:
— Говоришь как настоящий соучастник заговора.
— Откуда к Джасперу приходят наличные?
— Не знаю. Не знаю и куда они уходят. Часть наличных идет на выплату подрядчикам без ведомостей, чтобы не платить налоги, но пять миллионов — слишком большая сумма для этого.
— А Эмили Мессенджер?
Я покачала головой.
— Мне хотелось бы распутать эту историю отдельно. Думаю, тот, кто убил ее мать, охотится за ней, полагая, что девочка может опознать его. Если убийца узнает, что Эмили не видела ничего, кроме пары ботинок, возможно, она получит некоторую передышку. Но Эмили слишком много пережила, и я не допущу, чтобы ее постоянно расспрашивали.
Мюррей уже осушил одну бутылку и попросил другую.
— Я знаю, твои приятели в полиции думают, что это она убила свою мать, и смогут предъявить улики для получения ордера на арест через день-два, непонятно только, каким образом, по их мнению, выкрутится Фейбиан.
Я старалась не выдать лицом или голосом, какой шок испытала при этом известии. И все из-за Конрада и Финчли. Им было уже все известно, когда мы виделись сегодня днем, но они ни словом не обмолвились.
Тем временем в зал вошел Сайрус. Он сделал ручкой нескольким посетителям и водрузил себя на табурет у стойки. Я отодвинула свой стул поглубже в полумрак, чтобы он не заметил меня.
— Нам нужно поговорить с ним, пока он не пристроился к кому-нибудь, — шепнула я Мюррею.
— Не надейся, что я воспользуюсь своим шармом для конкуренции со здешними завсегдатаями, — буркнул в ответ Мюррей.
— Зануда. — Я набросала записку на листке из его блокнота. — Отдай это ему и постарайся своим туловищем заблокировать ему обзор зала. Если я правильно рассчитала, Сайрус, прочтя мое послание, будет готов к тому, чтобы выйти с тобой через черный ход.
Пока туша Мюррея прикрывала меня от Сайруса, я положила двадцатку на столик и осторожно прошла в рабочее помещение. Там были туалеты, телефоны и кабинеты владельцев, используемые как офисы и кладовые. Я попыталась открыть дверь в офис. Она была заперта, но не очень крепко. Я достала из бумажника кредитную карточку, вставила в щель, и замок открылся как раз в тот момент, когда появились Мюррей и Сайрус. Сайрус нервно оглядывался на ходу — он еще не увидел меня. Я схватила его за руку и втолкнула в кабинет, а Мюррей подтолкнул его сзади. Я включила свет, нашла стул и села спиной к двери.
— Сайрус, это шутка.
В свете люминесцентных ламп он выглядел бледным.
— Варшавски! Что?.. Как?..
— Сэл сказала мне, что ты ходишь сюда. Не беспокойся — это я послала тебе записку. Удачная выдумка.
Я написала, анонимно, что кто-то, требующий расплаты, пришел за ним, вооруженный куском обода, но мы поможем ему спастись через черный ход. Судя по его привычкам, он был должен многим.
— Что тебе нужно? Я могу закричать, Джи-Джи услышит и вышвырнет тебя.
— Нет. Мой друг, держу пари, этого делать не будет. Нам нужно поговорить. Ты расскажешь, что происходит в ратуше.
— А если нет? — Сайрус нахмурился, но уже не боялся — он достаточно хорошо знал меня, чтобы понять, что любая угроза с моей стороны не будет силовой.
— Здесь журналист из «Геральд стар». Мюррей, покажи ему свое удостоверение, пусть знает, что я не лгу, и если ты не расскажешь, он состряпает большую статью о тебе, как о стукаче из ратуши. Статья, по всей вероятности, заденет многих. Возможно, даже будет стоить тебе работы.
Мюррей плюхнулся на угол заваленного бумагами стола, который занимал большую часть комнаты. Он достал бумажник и продемонстрировал Сайрусу свое удостоверение, а потом спросил у меня правильное написание фамилии Сайруса.
Сайрус перевел взгляд с Мюррея на мой стул, преграждающий выход.
— Вы не посмеете. Законы о клевете…
— Применимы только ко лжи, а это будет правдой. Конечно, если ты почувствовал желание поделиться со мной информацией, Мюррей забудет, что когда-либо встречался с тобой. У него масса информаторов в ратуше, никто не подумает о тебе в связи с тем, что он напишет.
Пока Сайрус колебался, облизывая губы, Мюррей потянулся к телефону.
— Я сейчас позвоню в отдел новостей и попрошу их зарезервировать для моей заметки место в вечернем выпуске.
Конечно, на самом деле он этого не мог: только по телевизору показывают, что статьи о коррупции идут прямо в газету, минуя сотню редакторов, проверку фактов и решение юристов о том, не оскорбляет ли статья важных рекламодателей. Но Сайрус этого не знал, он опустил плечи, его лицо вытянулось.
— «Сенчури бэнк», ратуша, «Хоум фри», «Ламия», — перечислила я по пальцам. — Мы обсудим их, и ты свободен. Я знаю, как «Хоум фри» стряпает свои «Ведомости ставок и часов». Кому они платят за то, чтобы их не проверяли?
Лицо Сайруса просветлело; он успокоился потому, что «Ведомости ставок и часов» не были серьезной проблемой.
Он бойко заговорил о сотрудниках Департамента городского строительства и труда, которым давали взятку. Мне было знакомо несколько имен, а Мюррей знал их всех: грязное белье местных политиков было его хлебом с маслом.
Сайрус сыпал именами в течение почти пяти минут, упомянув, кроме Карпентера, еще двух подрядчиков, с которыми сотрудничала «Хоум фри».
— Я рассказал все, что мне известно. Так что выпусти меня.
— Это все, что тебе известно о проверке «ставок и часов», — поправила я, — но еще много вопросов в связи с проектом «Ламия». У «Ламии» было разрешение на строительство, и вдруг в одночасье его аннулируют. Почему? Это исходит от кого-то из членов городского правления или от самого главы? Члены правления ведают строительством только в своих административных районах, поэтому я знаю, что Департамент строительства здесь ни при чем.
На уговоры и угрозы ушло еще пять минут, и это не было развлечением: мне не нравилась роль уличного грабителя, наводящего ужас, а Сайрус вел себя как напуганный кролик. Наконец, когда Мюррей по телефону связался с городским отделом «Геральд стар», Сайрус заговорил, но после многократного повторения торжественного обещания сохранить абсолютную тайну вокруг его имени.
— Понимаете, «Сенчури» всегда был маленьким банком, и большинство их инвестиций делалось в их собственное предпринимательство. Затем они неожиданно начали обменивать заемные полисы. Очевидно, какая-то большая предприимчивая группа дельцов купила банк или собиралась купить его — этого я не знаю точно.
Он нервно облизнул сухие губы, беспокоясь, что я могла не поверить ему. Я успокоила его, так как знала, кто были новые владельцы «Сенчури».
— Мы слышали об этом, потому что люди жаловались в городской Департамент по поводу расовой и религиозной дискриминации при сделках с жильем. Займы были сокращены, «Сенчури» всегда так поступал, чтобы показать: маленькие дела, женские пустяки, маленькие закладные и все такое. Конечно, банки контролирует правительство Соединенных Штатов, а не муниципалитет, но люди жалуются, они обращаются к члену городского правления, быть может, он в дружбе с кем-нибудь в конгрессе, кто может помочь, быть может, просто пошлет заявление в Департамент по предотвращению дискриминации в сделках с жильем. Когда ты позвонила и стала расспрашивать о «Ламии», я подумал, что была публикация, и задал несколько вопросов, чтобы узнать, можно ли подобраться к членам городского правления, чтобы ты могла получить сведения оттуда. Поэтому я поговорил с некоторыми людьми, непосредственно связанными с жилищным строительством и финансированием. И я услышал какую-то ерунду, просто-напросто всевозможные предположения, почему никто не задает вопросов о «Сенчури бэнк». Один парень сказал, что президент, я имею в виду, президент Соединенных Штатов, велел мэру наложить запрет. Женщина из казначейства сказала, что это был кто-то в конгрессе. Еще кто-то сказал, что это Департамент по жилищному строительству Соединенных Штатов, что они перекроют финансирование общественного жилищного строительства в Чикаго, если мы будем интересоваться деятельностью «Сенчури». — Сайрус снова облизнул губы и вытащил пачку сигарет из брюк, настолько обтягивающих, что трудно было представить, как в их карманы можно что-нибудь запихнуть. Я ненавижу табачный дым, но Сайрус очень нервничал, и я ничего не сказала, когда он прикурил и сделал глубокую затяжку. — Из всех этих слухов, касающихся еще такого высокого уровня, я понял, что в дело вовлечен кто-то очень важный. Я всего лишь клерк в отделе распределения по зонам. Я уже собирался позвонить и сказать тебе, что это не в моих силах. И вдруг мне позвонили. — Сайрус нервно вертел сигарету, пока она не обожгла ему пальцы. Он поискал пепельницу, и Мюррей молча протянул ему кофейную чашечку. Сайрус бросил в нее окурок и потер пальцы. — Они сказали мне… я не могу повторить, что они мне сказали. Они спросили, почему я задаю столько вопросов о «Сенчури бэнк» и «Ламии». Вик, ты должна поверить, они угрожали мне, страшно угрожали. — На мгновение мне показалось, что он может заплакать, но он взял себя в руки. — Я. они были так настойчивы. Я рассказал им о тебе. Что ты мой друг и занимаешься этим, потому что женщины из «Ламии» — твои друзья. Тогда они сказали, что ты дрянь, и каждый, кто поговорит с тобой, тоже становится дрянью, и они узнают, у них есть способ узнать, все ли я рассказал им. Я не собирался предавать тебя, Вик, но иначе было невозможно спасти себя.
Мы помолчали минуту-другую. Это была мерзкая история. Я взглянула на Мюррея, и он незаметно кивнул: Сайрус рассказал все.
— Мы выйдем через черный ход, — сказала я Сайрусу. — Сомневаюсь, чтобы кто-нибудь следил за тобой, — прошло уже две недели. Но давай не рисковать: они не должны знать, что ты вступал со мной в контакт. Я не при деньгах, — добавила я, обращаясь к Мюррею, — а Сайрус должен купить бутылочку «Вдовы», чтобы отпраздновать такое событие: он скинул меня с плеч. Я видела ее в меню, она стоит восемьдесят баксов.
Мюррей скорчил гримасу, но вытащил из бумажника четыре двадцатки. Мы дали Сайрусу пару минут, чтобы вернуться в зал, и вышли через узкий коридор.

Глава 50. Ночное бдение

Мы с Мюрреем, не разговаривая, устремились вниз по Бродвею. Было около десяти, но на Белмонт мы отыскали забегаловку, нам подали мучные тортеллины. Официант сидел за столом вместе с группой из пяти человек, спорящих о конкурирующих достоинствах гостиниц «Игл-Ривер» и «Спринг-Грин» в штате Висконсин. Других посетителей в заведении не было. Приняв у нас заказ, официант снова присоединился к спору. Он предпочитал «Игл-Ривер».
— Итак, новые владельцы «Сенчури» грубо нарушают Закон об общественном кредитовании. Что они могут теперь предпринять? — спросила я, удостоверившись, что никто не обращает на нас внимания.
— Может, продажа еще не закончена, и они боятся, что дело дойдет до федеральных властей и сделку заблокируют. Или Сайрус прав, и они боятся, что твои действия приведут к огласке и разразится скандал. Пока люди жалуются лишь членам городского правления, у «Джей-эй-ди холдингз» нет особых трудностей. Особенно если слухи, дошедшие до Сайруса, верны и кто-то из Вашингтона давит на муниципалитет, чтобы он ничего не предпринимал. Лично мне нравится гипотеза о том, что это давление исходит из конгресса; возможно, здесь замешан наш приятель Алек Гантнер.
— Это не имеет значения. — Я сделала паузу, пока официант выставлял передо мной тортеллини. — Я хочу сказать, не имеет значения, Гантнер ли это, президент или министр строительства, — все они республиканцы и поют хором. Что мне непонятно, так это для чего Белому дому или даже сенатору покрывать грубые нарушения банковской деятельности.
Мюррей фыркнул:
— Ты чудовищно наивна, Варшавски. Посмотри на «Иракгейт», посмотри вокруг: детишки высокопоставленных особ в обеих партиях ведут себя как бандиты, зная, что их папочки, в случае чего, придержат ФБР и налоговую инспекцию.
— Возможно, «Джей-эй-ди» имеет что-то еще с «Сенчури», кроме урезания мелких займов.
Тесто было раскисшее оттого, что тортеллини весь вечер пролежали в горячей воде; я съела немного, чтобы утолить голод, и отодвинула тарелку в сторону.
— Значит, они отмывают деньги. — Мюррей приканчивал свою порцию и с трудом говорил, набив рот сыром.
— Это видно невооруженным глазом. Они открывают «Хоум фри» пятидесятимиллионный кредит. Но такие бабки, разумеется, не для этой скупердяйской конторы. Вопрос в том, куда они идут? Если мы узнаем, что этим занимается «Джей-эй-ди холдингз», как скоро ты сможешь получить информацию о них?
Марри потянулся через стол к моим тортеллини.
— Зависит от того, что отыщется в LEXIS. Или от того, захочет ли расколоться один из моих вашингтонских поставщиков информации. Если придется заниматься поиском вручную, дело может затянуться — не знаю, когда смогу попасть в городские офисы, они сейчас закрыты на неопределенный срок.
— Я должна была это предвидеть. — От огорчения я ударила кулаком по столу. — Если в ближайшее время у меня не будет достоверной информации, или Эмили, или я, или мы обе отправимся на корм рыбам.
У входа в ресторан был телефон-автомат, и, пока Мюррей расплачивался с официантом, я вызвала свой автоответчик. Меня просили срочно связаться со «Стритер бразерс».
Тима Стритера я подняла с постели.
— А, Виктория. Нет-нет, я рад, что ты меня разбудила. Нас пинком вышвырнули из больницы.
— Почему? — резко спросила я. — Ведь Элен Хиггинс согласилась, что Эмили нуждается в защите.
— Интриги Фейбиана и ночной смены. Весь день я был спокоен, потому что сиделка Хиггинс позволила мне поставить стул в коридоре. Когда Эмили после полудня проснулась, я вошел и представился, привел к ней ее братьев и поговорил по душам. Здорово помогла твоя записка: сиделка Хиггинс очень осторожна, но рассудила, что если я твой друг, то не опасен. Однако, когда на дежурство пришла ночная смена, мне пришлось уйти. Хиггинс объясняла им положение, но они не разрешили мне остаться. А после появления Фейбиана стало совсем плохо. Он явился в шесть тридцать с каким-то типом постарше себя — светлые волосы, черные брови, костюм. О чем-то поговорил с дежурной сиделкой, та вызвала врача. Они вошли в палату. Я узнал, что чернобровый малый — частный психиатр, которого привез Фейбиан. Зовут его Морт Зейтнер. — Он повторил его имя по буквам. — Я вхожу в палату и спрашиваю, знает ли девочка о своем праве отказаться от медицинского обследования, они явно собирались провести что-то подобное.
Ко мне подошел Мюррей и официант, знаками показывая мне, что ресторан закрывается и я должна освободить телефон. Я отвернулась, плотнее прижав трубку к уху.
— А что потом? Фейбиан взвился под потолок?
— Ага. Наверное, мне следовало подождать в коридоре, но там было четверо здоровенных мужиков против меня одного. Фейбиан сказал, что Эмили должна рассказать Зейтнеру о смерти ее матери, я говорю девочке, что у нее есть право молчать, Фейбиан заорал, откуда взялась эта сволочь, имея в виду меня, Эмили начинает кричать и требовать тебя, Фейбиан вызывает охрану… и началось. Следующее, что я помню: три охранника из больничной службы безопасности выталкивают меня за дверь.
— Черт! — От волнения кусок тортеллины подступил к горлу и меня затошнило. — Эмили одна с шести тридцати?
— Все не так плохо. К тому времени, как меня вышвырнули, было уже больше семи. Там оставался Том, и ему удалось проболтаться в комнате ожидания до восьми тридцати, потом у дежурной сиделки возникли подозрения. Мы хотели перекрыть выходы, но это было бы перебором, к тому же мы не знали, за кем следим. Фейбиан и Зейтнер ушли около восьми. Если ты сообразишь, как это сделать, мы с Томом вернемся. Нам ужасно неудобно, что мы так подвели тебя.
— У меня нет никаких идей. Впрочем, я могу заехать в больницу и переговорить со старшей ночной смены. Лайла Дентри ее имя?
— Хорошо, но не ожидай торжественной встречи с цветами, когда представишься.
Я повесила трубку и вышла наружу, совершенно забыв о Мюррее. Он догнал меня на углу Бродвея.
— Зачем так быстро? — загрохотал он, на ходу подтягивая брюки. — Пытаешься отделаться от меня? Ты должна мне восемь баксов за обед.
Когда светофор переключился, я вытащила из кармана несколько однодолларовых бумажек и протянула ему.
— Ты съел большую часть моей порции. Можешь получить четыре.
Он схватил меня за плечи.
— Если тебе пришла в голову идея, поделись со мной; за мои старания ты должна мне информацию для вечернего номера «Грэнд гайджнол».
— Я очень беспокоюсь об Эмили Мессенджер. Я оставила охрану у ее палаты, но Фейбиан выгнал их. Лучше бы уж Финчли арестовал ее: по крайней мере, в этом случае я бы знала, что девочку охраняют от настоящего убийцы.
— Ты абсолютно уверена, что она не убивала мать?
Мы добрались до «Грэнд гайджнол», где оставили свои машины. Я задержалась, взявшись за ручку дверцы, чтобы заглянуть Мюррею в глаза.
— Да, я верю ее рассказу. Если и ты попытаешься ей поверить, я прощу твои недавние прегрешения и добавлю еще четыре бакса за свой обед.
Пока Мюррей обдумывал достойный ответ, я завела двигатель своего «транс-ама» и, обдав его выхлопными газами, рванула с места.
Часы на приборном щитке показывали почти полночь. Конрад скоро освободится с дежурства, может быть, он попросит Терри установить полицейскую охрану у палаты Эмили.
В ближайшее время с ней может произойти все, что угодно. Если Финчли арестует Эмили, это наверняка защитит ее от убийцы: он подумает, что самая лучшая защита, если под суд пойдет кто-то другой. Но травма от ареста может оказаться для нее, бедной маленькой мышки, еще одним ударом по психике. И арестуют ее или нет, все равно через день-другой она окажется на попечении Фейбиана. В общем, если бы даже я смогла прорваться в больницу и присмотреть за ней сегодня ночью, это не обеспечило бы защиту от Фейбиана, которую я ей обещала.
Я вспомнила еще об одном обещании, которое дала недавно, — забрать мистера Контрераса от дочери на Элк-Гроув-Виллидж в четверг утром. Ожидая зеленого света на Лейк-Шор-Драйв, я в нетерпении стучала кулаком по рулю. Старику необходимо ежедневно ходить на уколы против бешенства, если привезти его домой, будет ли у меня время ухаживать за ним?
Я с трудом нашла место для парковки. Тревога заставила меня два квартала до больницы пробежать бегом. В ожидании лифта я барабанила пальцами по двери. Я поднялась в нем вместе с матерью ребенка, которому делали сложную операцию на сердечном клапане.
Я дошла с ней до комнаты ожидания, где томились родители других больных детей. Из будки телефона-автомата мне была видна дверь в палату Эмили. Я позвонила Конраду, чтобы рассказать, где нахожусь и почему должна задержаться.
Конрада трудно было убедить, что я встречалась с Мюрреем только ради дела, но он разразился хохотом при описании заведения, где мы с ним встречались.
— Спасибо, детка, твой рассказ доставил мне большое удовольствие. Как долго ты собираешься оставаться в больнице?
— Пока не почувствую, что могу спокойно уйти. Попроси Терри поставить здесь охрану, а?
— Безопаснее пройтись без жилета по Саут-Морган, чем попасть под перекрестный огонь между тобой и Финчем. В восемь у меня перекличка, и я не собираюсь опаздывать. Будь осторожна, хорошо?
— Хорошо, папочка. — Я повесила трубку под его издевательское фырканье.
Уговаривать сиделок мне не пришлось: коридоры были пусты, и я без труда проскользнула в палату Эмили. Казалось, она спала. Стараясь производить как можно меньше шума, я осторожно опустилась в кресло в углу, и вскоре тишина, царившая в палате, и усталость от напряжения последних четырех дней погрузили меня в дремоту.
Я проснулась в два часа ночи, зажегся свет, вошла сиделка. Увидев меня, она кивком головы вызвала в коридор и требовательно спросила, кто я такая.
— Моя фамилия Варшавски. Мне передали, что девочка звала меня сегодня вечером, и я дежурю здесь на случай, если она проснется и будет искать меня.
— Вы ее родственница? — спросила сиделка.
Я покачала головой.
— У нее нет никого, кроме отца и братьев. Вам ведь известна ее история? Она перенесла такое, с чем и взрослому трудно справиться, не то что ребенку. Рядом со мной она будет чувствовать себя в безопасности.
После долгих препирательств меня все-таки не пустили в палату, так как я не была матерью Эмили, но разрешили остаться в комнате ожидания и обещали позвать, если Эмили спросит обо мне.
— Мы просим посетителей регистрироваться на дежурном посту, — говорила сиделка. — Мы стараемся обеспечить детям наилучшие условия, но не можем пускать к ним посторонних. Надеюсь, вы понимаете.
Верно, я все понимала. Если бы «мушкетеры» или убийца Дердри тоже были «понятливы» при посещении Эмили. Сиделка проводила меня в комнату ожидания. Придвинув стул вплотную к барьеру, разделявшему комнату, я могла наблюдать за дверью палаты Эмили. Теперь нельзя больше дремать: я должна собраться и не сводить глаз с коридора.
Женщина, ребенку которой делали операцию на сердечном клапане, коротала бессонную ночь с тремя другими родителями тяжело больных детей. Мы обменялись тревожными отрывистыми фразами. В два тридцать один из мужчин предложил сходить за кофе — он уже узнал кратчайший путь к работающему всю ночь кафе.
В три хирург-кардиолог вышел поговорить с матерью. Они остановились в коридоре и загородили мне обзор. Я встала, чтобы не терять из вида дверь палаты. В три тридцать мимо поста дежурной быстро прошел Энтон. Он открыл дверь палаты и вошел в нее.
— Вызовите полицию, — сказала я мужчине, который принес кофе. — Кто-то только что вошел в комнату к моему ребенку, это мужчина, я видела. — Прежде чем он успел задать какой-либо вопрос, я уже бежала по коридору, сжимая в руке револьвер.
Энтон склонился с подушкой над Эмили. Я ударила его револьвером по голове. Он не упал, но удар заставил его выпустить подушку. Я ударила его в поясницу; Энтон замахнулся, целясь кулаком мне в голову, но я наклонилась, и удар прошел мимо, и бросилась под ноги, и он перелетел через меня. Раздался испуганный крик Эмили.
Падая, Энтону удалось сориентироваться, и он схватил меня за голову. Я вертелась в его железных объятиях, но не могла освободиться. Он душил меня, но я смогла поднять ноги и ударить его в подбородок. Пальцы на моем горле разжались.
В следующее мгновение комната была полна света и людей. Энтону удалось уйти. Оттолкнув сиделку и охранника, он выскочил за дверь.

Глава 51. Driot du pere[5]

— Я не этого добивалась. Я остановила Энтона, когда он душил Эмили, а вы хотите арестовать ее. Неужели вы не понимаете: он наверняка и есть убийца Дердри. В ночь убийства Эмили спряталась под моим столом, она видела только ноги мужчины, но убийца думает, что девочка может опознать его, он знает, что Эмили была в офисе, знает, потому что она принесла домой биту. Так объясните же бога ради, почему вы намерены арестовать Эмили?
Я была в комнате для совещаний на Одиннадцатой улице с Терри Финчли и офицером Нили. Здесь также были Фейбиан и Мортимер Зейтнер, психиатр. Конрад снова поменялся сменами, когда узнал о встрече, и теперь сидел рядом с Финчли на противоположном от меня конце стола. Была среда, десять тридцать утра, и я чувствовала себя, как еще живая рыба на сковородке.
После того как Энтон оттолкнул сиделку и охранника, он с легкостью удрал из больницы: Служба безопасности была сбита с толку и не смогла достаточно быстро организовать погоню. Выслушав мой рассказ и посоветовавшись с сиделками, нельзя ли им расспросить Эмили, охранники вызвали городскую полицию, но, к сожалению, на все ушло слишком много времени.
Пошатываясь от усталости, я к пяти добралась в квартиру Конрада, где в промежутке между рассказом о происшедшем и совещанием мне удалось поспать три часа. Насколько было известно Терри, Энтона еще не поймали.
— Мы побеседовали с Гэри Карпентером, как ты советовала, — говорил мне Терри. — Он утверждает, что Энтон следил за тобой, а не за девочкой. Он не мог знать о бите, потому что в газетах не было сообщений об этом.
— Ее зовут Эмили! — взорвалась я, будучи слишком усталой, чтобы заботиться о такте. — Она не «девочка» и не «ребенок», у нее есть имя. Будьте добры пользоваться им. И ты должен знать, что у Алека Гантнера есть информатор в полиции, он может влиять на расследование, ты мог почувствовать это, когда на прошлой неделе он нажал на Кеймовича. Несомненно, они знали о бите.
— Мы не думаем, что Алек Гантнер причастен к этому, Вик. Давай придерживаться фактов. Гэри Карпентер был страшно расстроен и очень хотел нам помочь. Он уверяет, что Энтон просто обезумел после депортации румынской рабочей бригады, и говорил, что это результат твоей привычки совать нос в чужие дела. Карпентер заверил нас, что не обнаружил махинаций Энтона с их платежными чеками…
Видя, что я собираюсь возразить, Терри раздраженно махнул рукой.
— Знаю, знаю, он хочет выпутаться сам и подставляет своего прораба. Но Карпентера беспокоит, что Энтон может выследить тебя. Он дал нам адрес квартиры парня и пару других адресов, где его можно найти. И, Вик, де… Эмили видела, как он напал на тебя, но она не помнит, чтобы Энтон душил ее.
— Она спала. Получается, что при отсутствии свидетеля мой рассказ выдумка! — от возмущения я почти кричала.
— Я говорю лишь только то, что Карпентер рассказал правдоподобную историю. Пока не найдем Энтона, мы не сможем узнать правду. Доктор Зейтнер убежден, что Эмили страдает истерической амнезией и воспоминания об убийстве матери у нее блокированы. Существует веское доказательство в поддержку этого заключения, которое невозможно игнорировать. Орудие убийства было в комнате Эмили, и на нем ее отпечатки.
— Терри, но ты же знаешь, что сказала об этом Эмили. Она была уверена, что отец убил мать, и спрятала вещественное доказательство.
Фейбиан поморщился — заботливый отец, встревоженный отец, отец, страдающий от эмоциональной неуравновешенности дочери. Затем он угостил нас собственной версией событий той ночи: он устал от работы над важной лекцией; думал, что забыл, как его жена говорила о собрании в центре города; был рад, что Эмили помогла ему справиться с малышами; не удивился, когда Дердри не пришла домой, — она добровольно выполняла массу работы, она нередко задерживалась допоздна, и он вообще не знал, уходила ли Эмили из дома среди ночи.
Двое полицейских и психиатр доброжелательно слушали. Я так устала, что едва сидела, не говоря уже о том, чтобы честно участвовать в игре «веришь — не веришь», которую мне предлагали.
— Вик, ты не представляешь, как я благодарен тебе за то, что ты нашла моих детей, — заключил Фейбиан. — Конечно, напрасно ты подстрекала Эмили искать встречи с тобой — это вбило ей в голову идею убежать к тебе в офис, но я знаю, тобой руководило искреннее стремление помочь неуравновешенному ребенку. Я казню себя за то, что обратил слишком мало внимания на беспокойство Эмили в ночь. смерти. Дердри.
Он печально взглянул на Терри.
— Когда ваша собственная маленькая дочка станет подростком, вы поймете, что эти подростковые бури — часть повседневной жизни. Родители просто не в состоянии уделять достаточно внимания каждой вспышке, как, вероятно, следовало бы.
До начала совещания Фейбиан выяснил, что они с Терри были единственными среди нас, кто имел детей, и хорошо отрепетированная улыбка устанавливала сейчас особые отношения с Финчли. Терри, будучи не в силах устоять против обаяния Фейбиана, улыбнулся ему в ответ.
— Почему ты думаешь, что Эмили была особенно расстроена в ту ночь, Фейбиан? — нарушила я эту идиллию.
— Оглядываясь назад, скажу, что мы с Дердри взвалили слишком большую ответственность на ее плечи. Эмили казалась нам почти взрослой, и мы упустили из виду, что она еще подросток. Когда Дердри ушла на это неожиданное собрание, я попросил Эмили заняться братьями, чтобы самому сосредоточиться на подготовке своей лекции. — Он выдал скорбную гримасу. — В тот момент моя работа казалась мне важнее остальных дел. Наверное, Эмили чувствовала, что я несправедлив к ней. Я не мог расспросить ее, потому что она не хотела со мной разговаривать. — Он сделал умоляющий жест. — Она отгораживается от болезненных воспоминаний, которые при моем появлении могут опять ожить. Доктор Зейтнер, я не хочу навязывать вам свое мнение, но разве дело не очевидно?
Зейтнер кашлянул:
— Эмили впечатлительный ребенок, очень чувствительный и одинокий. Мы все знаем, что у ее матери были. определенные проблемы. Вполне понятно, что Эмили начала представлять себя на месте матери повсюду, и в сексуальной сфере тоже. Мы не можем с уверенностью сказать, что заставило ее принять роковое решение именно в ту ночь, но я убежден, что все обстояло именно так; все будет ясно, когда Эмили сможет рассказать обо всем сама.
— Как вы думаете, почему она отправилась в центр города — одна, среди ночи? — спросила я. — Вы не думаете, что было какое-то сильное неизвестное нам обстоятельство, которое заставило ее поступить так?
Зейтнер ответил:
— Повторяю, мы все узнаем, когда Эмили начнет доверять нам и заговорит.
— Может, если бы она чувствовала, что ей доверяют, то не молчала бы, — сказала я.
Зейтнер приподнял брови ровно настолько, чтобы выразить вежливое презрение. Ярость вскипела во мне при виде этого самодовольного типа. Я повернулась к Фейбиану.
— Эмили рассказала мне, что ты любишь приходить к ней в комнату после того, как она уляжется в кровать, ты сделал это и в ту ночь, когда Дердри была убита. Ты помнишь, что говорил и что делал тогда?
Краем глаза я видела, как офицер Нили вздрагивает и беспокойно ерзает на своем стуле. Зейтнер самодовольно улыбался, как будто я только что подтвердила его диагноз. Фейбиан с самым серьезным видом наклонился над столом.
— Вик, буду до конца честным с тобой. С того времени произошло много всего, и я не могу вспомнить именно этот случай. Если бы у тебя были собственные дети, ты бы знала, как часто приходится заходить к ним, чтобы проверить, все ли в порядке. Возможно, в ту ночь я хотел убедиться, что Эмили не очень сердится за то, что Дердри бросила ее одну, и что она спит. Но, честно говоря, не могу вспомнить.
— Значит, ты не помнишь, что занимался с ней сексом в ту ночь. — Я заставила себя заглянуть в его серые глаза, ставшие почти черными от «искренности»; крошечная складка между бровями выражала лишь вежливое внимание.
Фейбиан приложил руку ко лбу, словно будучи не в состоянии вынести мысль о таком трудном ребенке. Он обернулся к Зейтнеру, который утешающе похлопал его по руке.
— Слова Эмили, если она действительно сказала такое, служат еще одним подтверждением того, о чем я говорил, — заявил психиатр. — Кроме того, ее фантазии выражены еще резче, чем я думал раньше. Эта информация, однако, будет полезна при выработке рекомендаций, которые мы представим суду. — Он сурово посмотрел на меня поверх очков. — Мисс… Варчасси, у вас, конечно, благие намерения, но я категорически настаиваю, чтобы вы больше не общались с Эмили. Вы постоянно выводите ее из равновесия. Например, рецидив, который она перенесла прошедшей ночью. ваша бесцеремонность не лезет ни в какие ворота!
— Доктор. Зит, без моей бесцеремонности Эмили Мессенджер была бы мертва. Я была бы очень благодарна, если бы все в этой комнате отказались от своих фантазий о фантазиях Эмили и обратили серьезное внимание на то, что она рассказала. Она не сумасшедшая, не истеричка и не страдает амнезией. У нее ясные, хотя и очень болезненные, воспоминания о событиях, связанных со смертью матери.
— Вы что, опытный психиатр, мисс… хм? — спросил доктор Зейтнер.
— Я опытный сыщик. Мне приходится выслушивать массу всяких историй, и я знаю, как отделить истину от вымысла.
Он покачал головой:
— Вы феминистка, верно? И вы, вероятно, разделяете современные утверждения феминисток, что многие девочки подвергаются сексуальному насилию. В пылу ваших убеждений вы могли невольно дать Эмили намек, который заставил ее вообразить акт изнасилования и принять это за истину. Я не говорю, что вы намеренно подстрекали ее клеветать на отца, но, во всяком случае, быть может, не отдавая себе отчета, вы внушили ей именно это. После убийства матери, а затем почти недельной голодовки в подземелье, Эмили была невменяемой и могла вообразить что угодно. Мы должны провести соответствующее лечение, чтобы восстановить психику девочки, пострадавшую, кстати, и по вашей вине. К таким детям нужен профессиональный подход, а не дилетантский, а вы дилетант.
Фейбиан кивнул:
— Вик, я могу только согласиться с тем, что сказал доктор Зейтнер. Как отец Эмили я настаиваю, чтобы с этого момента ты держалась подальше от нее. Я просил персонал больницы не пускать к ней в палату тебя и твоих друзей, — тех, несомненно, имеющих лучшие побуждения головорезов, которых я нашел около нее вчера. Детектив Финчли, вы, конечно, понимаете, что сейчас у меня много забот, и если больше ничего.
— Один вопрос, мистер Мессенджер, — вмешался Конрад. — Когда вы в последний раз видели вашу биту с подписью Нелли Фокса у себя в прихожей?
Благосклонность Фейбиана сменилась надменностью.
— При сложившихся обстоятельствах судьи простили бы мне мою рассеянность: к сожалению, я не помню этой мелочи, сержант. Надеюсь, вы будете держать меня в курсе расследования, детектив Финчли.
Он и Зейтнер ушли, Финчли откинулся назад и выключил магнитофон.
— Их слова очень похожи на правду, Вик.
— Понимаю, Терри. Врач и адвокат — какое мощное двойное гипнотизирование. Слова Эмили тоже были очень правдоподобны. Надеюсь, ты поговоришь с сиделкой Хиггинс до того, как предпримешь что-нибудь радикальное — например, арестуешь Эмили.
Губы Терри сжались в тонкую линию.
— Пора, Вик, отказаться от формулы семидесятых годов «полицейский равняется свинья». Это всем надоело.
— Почему рассказ Фейбиана весит вчетверо больше, чем рассказ его дочери? — возмутилась офицер Нили. — Это оттого, что он мужчина, а она женщина? Или оттого, что он взрослый и у него куча денег? Если бы это была негритянская семья на социальном обеспечении, вы оба, наверное, уделили бы Эмили больше внимания!
При этих словах мы вздрогнули. До сих пор Нили сидела так тихо, что мы забыли о ее присутствии.
— Совсем нетрудно манипулировать воспоминаниями детей об извращениях, — сказал ей Терри. — Я много читал об этом в последние несколько дней. Эмили Мессенджер провела неделю под землей с женщиной, которая постоянно внушала ей, что бедная девочка должна спасаться бегством из-за ненормальной обстановки в семье. Это легко могло воздействовать на разум Эмили.
— То же самое, что говорил Зейтнер, — усмехнулась Нили, — но неужели вы верите этому? Вы считаете, что Вик… мисс Варшавски выдумала то, что рассказывала нам о прошедшей ночи?
Терри беспокойно поерзал.
— Я не думаю, что Вик лжет. Но она сама находится в состоянии стресса. Я бы хотел поговорить с Энтоном прежде, чем делать какие-либо выводы.
Мое лицо заполыхало от гнева, но до того, как я смогла что-нибудь произнести, Нили сказала дрожащим от волнения голосом:
— Терри, я отказываюсь принимать участие в аресте Эмили Мессенджер. Можете подать рапорт о нарушении субординации или отправить меня в уличный патруль в Вентворт.
Нили выбежала из комнаты, выразительно хлопнув дверью. Терри и Конрад замерли у стола, как изваяния.
— Не вини меня, Терри, я не делала ей внушений на подсознательном уровне по поводу Фейбиана Мессенджера, — сказала я с большей горечью, чем намеревалась.
— Виктория, ты не можешь смириться с тем, что могла ошибиться? — сказал Конрад.
— Я могу ошибаться. Я могла ошибиться. Я часто ошибаюсь. Но я не ошибаюсь насчет того, что произошло в больнице прошлой ночью. Я не ошибаюсь насчет того, что Эмили рассказала мне вчера утром. И я не ошибаюсь насчет Дердри Мессенджер, говоря следующее: она кого-то ожидала в моем офисе в ночь, когда была убита. Пока вы оба взвешиваете, стоит ли арестовывать Эмили, по городу расхаживает человек, который хочет убить ее, возможно, по приказу Гэри Карпентера, возможно, Алека Гантнера или Джаспера Геккомба.
Мысли мои поневоле вернули меня к тому моменту, когда я впервые увидела Гэри Карпентера.
— Господи, я слышала, как Джаспер Геккомб обсуждал это с ним! «Субдоговорная работа». Это они говорили об убийстве Дердри!
Они не понимали меня. Я рассказала, с чем столкнулась в «Хоум фри» две недели назад, когда Карпентер, выходя из кабинета Джаспера, очень смутился при упоминании имени Дердри, Финчли не согласился, что это хотя бы отчасти подтверждает мою точку зрения.
Конрад покачал головой и нахмурился.
— Ты слишком эмоциональна, Вик. Я понимаю, ты хочешь, чтобы я очертя голову бросился вниз с кручи, с которой надо осторожно спускаться.
— Когда ты или Терри встречались с Фейбианом, он всегда представал перед вами учтивым профессором-юристом. Но я столкнулась с ним в трех разных случаях и видела его другим. Я видела, как он ударил жену. Я слышала, как он унижает дочь. Я слышала, как девочка оценивает ту ночь. Рассказ был слишком… слишком… подробным для того, кто страдает истерической амнезией. Я не сверхчувствительная особа, я — заслуживающий доверия свидетель.
— Я доверяю твоему суждению. — Конрад говорил со мной как с упрямым ребенком. — А ты не можешь так же доверять нашим с Терри суждениям, мнению полицейских офицеров, у каждого из которых более пятнадцати лет стажа?
Я осторожно кивнула.
— Вы оба настоящие профессионалы. Я убеждалась в этом много раз.
— Тогда не критикуй меня и его за то, что мы с тобой не согласны.
Наступила моя очередь нахмуриться.
— Вопрос не в том, истеричка ли Эмили, а в том, чьи ноги она видела в моем офисе в ночь убийства Дердри. И за кем охотился Энтон прошлой ночью в педиатрическом отделении.
Финчли в отчаянии замахал руками.
— Это тупик. Никто не связывает его с твоим офисом в ночь смерти Дердри, но все приводит туда Эмили, включая ее собственный рассказ. Доктор Зейтнер прав: если Эмили убила мать, она слишком потрясена и не способна признать это, поэтому и создает другого негодяя для обвинения. — Он пошел к двери, потом остановился и строго посмотрел на меня. — Вик, я пойду на один компромисс с тобой: мы не приведем в исполнение постановление, пока не найдем Энтона и не допросим его, но ты должна держаться подальше от девочки. От Эмили. Отец ее законный опекун, и он запретил тебе вступать с ней в какие бы то ни было контакты. Я намерен поговорить об этом с больничной службой безопасности.
Мне оставалось только несколько раз кивнуть — против лома нет приема.
Когда он ушел, Конрад попытался обнять меня.
— Что дальше, мисс Виктория?
— Для тебя или для меня? Думаю, мне лучше вернуться в свою собственную лачугу, какой бы ненадежной она ни была в эти дни. Мы… слишком много. — Мой голос дрожал, мне стоило огромных усилий управлять им. — Я не хочу расставаться с тобой, но будет лучше для нас обоих, если мы побудем врозь несколько дней.
Конрад засунул руки в карманы.
— А если этот Карпентер прав, и Энтон охотится за тобой, а не за ребенком. не за Эмили?
— Тогда он найдет меня, где бы я ни была.
Я медленно шла по коридору, пошатываясь от усталости, понурив голову, не обращая внимания на окружающее. Когда я открывала свой «транс-ам», неожиданно появилась офицер Нили и осторожно коснулась моей руки. Я в ужасе обернулась.
Ее лицо покраснело, как будто она долго плакала, а когда Нили заговорила, ее голос был хриплым и сдавленным. Она была слишком взвинчена своими переживаниями, чтобы обращать внимание на мои.
— Мне нужно поговорить с вами.
Я жестом пригласила ее на переднее сиденье. В «транс-аме» слишком шумно для частной беседы. Я поехала на север, к озеру Монтроуз, где в это время года берег уже подсыхает. На конце длинной отмели, вдающейся в озеро, я выключила двигатель и откинулась на спинку сиденья. Казалось, Нили неподвижно смотрела в точку перед собой.
— У меня был отец вроде Фейбиана Мессенджера. Вы, вероятно, уже догадались об этом? — спросила она.
Возникла неловкая пауза.
— Я могла сказать что-нибудь по ходу дела, но это не относилось к вам лично, — наконец ответила я.
— Не помню точно, сколько мне было лет, когда мой отец стал по ночам приходить ко мне в комнату. Может быть, семь. Моя мать… — Она запнулась, не в силах произнести ни слова. Через минуту-другую она наконец продолжила хриплым монотонным голосом. У меня сжалось сердце. — Я пожаловалась матери, что он обижает меня по ночам, а она вымыла мне рот мылом за то, что я говорю такие гадости. В средней школе я попала в дурную компанию, а потом убежала в Чикаго, в рай у «Кларк энд Дивижн», куда бежали все несчастные дети. — Она горько усмехнулась. — Я трижды была беременна до восемнадцати лет. В третий раз клиника, куда я обращалась по поводу абортов, послала меня к консультанту. Мне помогли: я стала работать, пошла в вечернюю школу и получила среднее образование. А потом сдала экзамен и поступила в полицейскую академию. Я не вернулась в родительский дом и через тринадцать лет. Мой отец священнослужитель. Главный в своей общине. Ночью по средам верующие молятся, чтобы Бог помог ему в горе, ведь дочь не звонит и не навещает его.
Одинокий любитель бега трусцой промелькнул мимо автомобиля. Я следила за его ногами, пока шорты и туловище не слились в одно туманное серое пятно.
— Нужно много мужества, чтобы порвать с домом таким образом.
Нили в первый раз взглянула на меня; в ее горящих глазах затеплилась надежда.
— Я рассказала свою историю не ради того, чтобы вызвать у вас сочувствие. Я поступила в полицию, потому что хотела арестовать этих грязных животных, таких как мой отец. А мне предлагают арестовать ребенка. Похоже, они хотят, чтобы именно я отправила ее в тюрьму. Или еще хуже, в психиатрическую клинику, откуда такая девочка, как Эмили, вряд ли когда-нибудь выйдет здоровой.
Я давно знала Нили: она всегда держалась подчеркнуто строго и работала усерднее многих, даже усерднее Конрада.
— Полиция стала вашей семьей, да? Что вы собираетесь теперь делать?
— Не знаю, — прошептала она. — Если меня заставят подать в отставку, я подам, но… что бы вы сделали на моем месте?
Я покачала головой.
— Не знаю. Думаю, арест Эмили — это вторая по скверности вещь, которая может произойти с ней. Следующая после возможного убийства, я имею в виду. Быть может, есть третья плохая вещь; я все время думаю: если Фейбиану разрешат забрать ее домой, не будет ли это более ужасным, чем заключение в тюрьму.
— Если вместо тюрьмы будет Фейбиан, она попадет в «Кларк энд Дивижн». — Нили будто сплюнула эти слова с губ. — Ей нужно какое-нибудь безопасное место и консультант — такой, какой был у меня. Только она, мой консультант, уехала в Канзас поступать в аспирантуру.
— Есть хороший консультант, — произнесла я медленно, — и безопасный дом, но как мне добраться до палаты Эмили. Там теперь больничная охрана, ведь Терри знает свое дело.

Глава 52. Мышка на воле

Было около часа, когда я вернулась в свою квартиру. Усталость притупила мое чувство самосохранения. Пусть Энтон, или Гантнер, или даже Четвертая армия в полном составе разобьют лагерь у моей двери. Я припарковала «транс-ам» у входа и спортивным шагом поднялась по лестнице, ни разу не оглянувшись. Затем сбросила свой рюкзак в прихожей, поставила будильник и, не раздеваясь, упала на кровать.
Проснулась, когда было уже темно. Я лежала в кровати и смотрела в окно на почерневшее небо. Почему Терри и Конрад не захотели выслушать меня? Неужели на Финчли так надавили Кеймович и Фейбиан, что он, занимаясь делом Эмили, намертво вцепился в подкинутую ему версию, не обращая внимания на такие «мелочи», как нападение на меня в субботу, не говоря уже о стычке прошлой ночью?
Я устала бороться. Удары по голове, разорение дома и обвинения самодовольных кретинов, наподобие Зейтнера, давали о себе знать.
Я выбралась из кровати и изобразила рев реактивного двигателя.
— Женская бригада начинает действовать! Внимание, мальчики! Вешайте свои жетоны и ныряйте!
Вопль во весь голос немного улучшил мое настроение. Я прошла в гостиную и стала собирать бумаги. Чтобы засадить кого-либо из мушкетеров под арест, нужно как можно скорее откопать явные следы прохождения денег через «Хоум фри». Хотя из этого еще нельзя наверняка утверждать, что Дердри все знала об этом. Я с досадой пнула стульчик у пианино.
Приведя в порядок книги и бумаги в гостиной, принялась за большой стенной шкаф на лестнице, но в этот момент явились Фейбиан и Финчли вместе с офицером, которого я не числила среди своих поклонников. Я закрыла дверь в квартиру и приветствовала их на площадке.
— Терри, Фейбиан, какой сюрприз! Что вы хотите от дамы в столь поздний час?
— Эмили, — коротко ответил Фейбиан.
— Все повторяется снова. — Я посмотрела на часы. — Луп снова затоплен или весь город вернулся на неделю назад?
— Варшавски, смилуйся! — сказал Фейбиан надломленным голосом. — Не мучай меня, только скажи мне, где моя дочь.
— Терри, я устала. — Сегодня вечером я не могла выносить очередное лицедейство Фейбиана. — Ты знаешь, сколько всего я перенесла за последние несколько дней, с меня довольно. Мессенджер повредился рассудком или он вправду куда-то упрятал свою дочь?
Официальным тоном Терри сообщил мне, что Эмили исчезла из больницы.
— Без тебя, конечно, не обошлось, — добавил он. — Мы договаривались, чтобы ты держалась подальше от де… Эмили. Я могу арестовать тебя по заявлению Мессенджера, но он согласен замять дело, если ты вернешь ему дочь.
— Вытащу, как фокусник, из шляпы, — хлестнула я словами. — У меня нет его дочери. С момента драки с Энтоном сегодня рано утром я не видела, не говорила и не была поблизости от Эмили Мессенджер. Теперь убирайтесь к черту из моего дома и лучше включите ее в «Бюллетень розыска пропавших».
— Хватит молоть чушь, — резко остановил меня Финчли. — Одна из сиделок сказала нам, что женщина-детектив, которая заходила к девочке несколько раз, ушла с ней сегодня около полудня. Женщина с короткими волосами. Я мог бы заставить тебя, как подозреваемую, поехать в больницу для опознания, но сначала мы обыщем твою квартиру.
— У вас есть ордер? И скажите лейтенанту Мэллори, чтобы он известил муниципалитет о судебном иске за беспокойство, который я подам завтра, с утра.
— У нас есть ордер. — Голос Фейбиана был как закаленная сталь. — Это офицер Галати. Он проведет обыск.
Я взяла бумагу у Галати и изучала ее. Мои губы сжались от гнева, но я впустила их в свою квартиру, а сама уселась перед телевизором. Пока они шарили по чуланам и кроватям, осматривали мои кладовки в подвале и на чердаке, я наблюдала, как игроки «Кабс» делали ошибку за ошибкой при подачах.
Финчли хотел обыскать и квартиру мистера Контрераса. Я сказала ему, что мой сосед восстанавливает силы в доме своей дочери, но отказалась дать телефон Рути в Элк-Гроув-Виллидж, и он вынужден был позвонить в отделение с просьбой узнать в больнице ее фамилию.
Ожидая ответа, Терри сказал:
— На случай, если тебе интересно: кое-кто уже отправился домой к Левенталю. Ты ведь знаешь, Виктория, что киднеппинг — это федеральное правонарушение? И укрытие беглеца от правосудия — это серьезное уголовное преступление.
— Определись, Финчли: Эмили жертва преступления или опасный преступник? Зачем, в действительности, она нужна тебе: чтобы защитить или чтобы мучить ее? Вспомни, такой же разговор был у нас восемь дней назад. Пока ты препирался со мной, Эмили была в ужасной беде. Сколько раз я говорила тебе: кто-то охотится за ней, она может представлять непосредственную угрозу для убийцы ее матери, этот человек может убить, похитить ее, — ты только ухмылялся, а теперь оскорбляешь меня и посягаешь на частное владение моего друга. Вспомни, кто нашел Эмили. Ты будешь выглядеть круглым дураком, если я сделаю это еще раз. Но молись, чтобы я нашла ее живой.
Финчли, прищурившись, посмотрел на меня.
— Спасибо за то, что оказала помощь перегруженной работой полиции. Я понимаю тебя, Виктория, это трудно. Кража ребенка могла казаться тебе благородным делом.
— Спасибо, Терри. Я горжусь, что ты такого высокого мнения обо мне. — Я отвесила ему насмешливый поклон и вернулась смотреть игру «Кабсов».
Наконец сообщили домашний номер Рути. Прежде чем Терри набрал его, я вызвалась сама поговорить с мистером Контрерасом.
— Он не пустит вас в квартиру без ордера, но может согласиться, если я поговорю с ним. Чем скорее вы поймете, что Эмили здесь нет, тем быстрее вы будете выяснять, где она на самом деле.
Фейбиан возражал, говоря, что я пытаюсь подать сигнал моему сообщнику. Я предложила ему послушать наш разговор по параллельному телефону в спальне. Терри, который хорошо знал моего соседа, согласился со мной. Фейбиан, с трудом сдерживая нетерпение, выслушал подробный отчет мистера Контрераса о жизни в пригороде, о физическом состоянии собак, которых прогуливали его внуки, поэтому не о чем беспокоиться, детка, о том, как он страдает от крысиных ран, но что это по сравнению с осколочным ранением, которое он получил в Анзайо, — поэтому, опять же, не нужно волноваться, — и затем огорчился по поводу исчезновения Эмили.
Фейбиан прервал его, но мистер Контрерас сразу же на него набросился.
— Как вы смеете подозревать Викторию вместо того, чтобы заботиться о них самому? Нам с Вик в понедельник пришлось спасать их вместо вас. Если бы вы прислушивались к ее совету, то установили бы охрану у палаты девочки. А теперь вы ведете себя чертовски нагло… извини меня, дорогая, я вышел из себя, но этого осла нужно научить хорошим манерам.
— Так могут они обыскать вашу квартиру? — спросила я. — Чем скорее они поймут, что Эмили у нас нет, тем быстрее объявят настоящий розыск.
После еще одного приступа красноречия мистер Контрерас согласился. И хотя я знала, что ему не терпелось вернуться домой, все-таки попросила его остаться у Рути до субботы. Он со вздохом принял отсрочку и тоскливо попрощался.
— Ты ведь не собираешься оставить меня здесь навсегда?
— Только до тех пор, когда достаточно успокоюсь и смогу водить машину без риска кого-нибудь переехать, — пообещала я.
Когда мистер Контрерас положил трубку, я разыскала его запасные ключи на дне ящика с инструментами и дала их офицеру Галати. Но всем и так было ясно, что Эмили в квартире нет, но Галати и Фейбиан все-таки осмотрели квартиру мистера Контрераса. Я сопровождала их, чтобы они ничего не попортили: Фейбиан был вне себя и мог поломать мебель, давая выход своему раздражению.
Терри даже не извинился за свои необоснованные подозрения.
— Вик, у меня улик против тебя как блох на собаке. Если ты все-таки где-то скрываешь девочку, мы найдем ее, и тебе не поздоровится. Запомни мои слова.
— Я все поняла, Финчли. Теперь уходи.
Как только их автомобиль отъехал, я понеслась в «Белмонт Дайнер» за ужином и телефоном. Мой, я знала, мог прослушиваться.
Ожидая заказанного жареного цыпленка, я позвонила Лотти.
— Мне очень жаль, но к тебе домой направляется полиция.
— Это не важно, Виктория! Что могло с Эмили случиться? Ты думаешь…
Я перебила ее:
— Не знаю, но мне почему-то кажется, что с ней все в порядке.
Лотти переварила мое сообщение и сказала:
— Надеюсь, ты не бросила ее где-нибудь одну, нет? Она с твоим соседом?
— Я ничего с ней не делала. Лотти, ты же знаешь: ты единственный в мире человек, которого я не могу обманывать.
— Понятно, — сказала Лотти своим самым сухим тоном. — С тобой самой все в порядке? Или ты хотела бы приехать ко мне на ночь?
— Думаю, для разнообразия стоит поспать в собственной постели. Но спасибо за приглашение, Лотти.
Когда подали цыпленка, я съела его с аппетитом, но без удовольствия. Мне не хватало Конрада. Но никто мне не был нужен настолько, чтобы смириться с тем, как обращались со мной мой любовник и его коллеги.
— Они могли хотя бы выслушать меня, — произнесла я вслух. — Это все потому, что они не верят рассказам женщин.
— Правильно говорите, милая. — Оказывается, официантка была совсем близко. — Этот проклятый мир станет лучше, если они хотя бы будут выслушивать нас.

Глава 53. Тридцать девять этажей

Утром я набила портфель всякими шпионскими приспособлениями и отправилась на Кларк-стрит к идущему на Луп автобусу. Он доставил меня на Мэдисон, в полумиле от здания «Гейтвэя».
Некоторые офисы уже открылись, но даже там, где не отключали энергию, полиция не пускала никого на верхние этажи зданий, опасаясь за надежность фундаментов до тех пор, пока не осушат туннели. Городские власти перекрыли несколько улиц в центре города и бросили туда аварийные бригады для откачки воды. На тех же улицах, что оставались открытыми для движения, возникали заторы.
Пробки все увеличивались, дорожные светофоры не работали, а злые полицейские тщетно пытались навести порядок.
Некоторые здания на запад от реки уже ожили — в них светились окна и работали люди, но, к моему огорчению, здание «Гейтвэя» не входило в их число. Его темные окна чернели на фоне вечернего неба.
Я постучала в дверь, и охранник в вестибюле впустил меня. Я предъявила старый значок, который нашла в чулане прошлой ночью; в нем я была представлена в качестве официального сотрудника администрации округа Кук.
— Меня направили проверить, нет ли мышей и крыс на этажах, где располагается ресторан или бар. Не подскажете, откуда лучше начать? Или, быть может, хотите пойти со мной? Нам сообщили о крысах якобы размером с бобра в некоторых из этих зданий.
Охранник ответил, что у него нет никакой информации о крысах и что столовая для сотрудников находится на тридцать шестом этаже, а кафетерий — в подвале. Как я и надеялась, образ гигантской крысы отвлек его от слишком пристального изучения моего значка: он был подписан человеком, который уже три года не служил в администрации округа.
— Вам придется подниматься пешком на тридцать шестой, — предупредил он, — электричество отключено.
Я тяжело вздохнула.
— На месте ли Доналд Блэкли и Элеонор Гузаяк? Я хочу поговорить с ними, если обнаружу что-нибудь серьезное.
— Сюда никто не приходит, мисс, это небезопасно. Мистер Блэкли и его сотрудники во вторник забрали все важные документы. Нужно было видеть, как он спускался через тридцать шесть маршей. Некоторым двадцатилетним ребятам пришлось сдаться на полпути, но не мистеру Блэкли, он сохраняет отличную форму.
— Надеюсь, мне это тоже удастся. — Я улыбнулась и пошла к лестнице, на которую он мне указал.
Я шла медленным равномерным шагом с частыми передышками, чтобы давать отдых ногам. На каждом втором этаже было включено аварийное освещение, и его призрачный свет позволял читать надписи на дверях.
Примерно на пятнадцатом этаже я оставила свой портфель, рассовав по карманам отмычки и резиновые перчатки. Примерно на двадцать втором появилось ощущение, что не ноги несут меня, а я их. Добравшись до тридцатых этажей, я была вынуждена делать остановку и присаживаться после каждого пролета. Когда я, наконец, добралась до двери, помеченной цифрой «39», мои ноги совершенно отказались повиноваться. Минут десять я лежала на полу в коридоре, прижав лодыжки к дверному косяку, пока боль в ступнях не стала терпимой. Тогда я снова поднялась и поплелась по коридорам к кабинету Блэкли.
Я шла на цыпочках, хотя кабинеты были пусты. Покинутое людьми здание казалось не просто жалким, а нелепым. Возникло идиотское желание погладить стены и поговорить с ними, чтобы убедиться, что здание знало о моем благожелательном отношении и будет моим союзником в поисках.
Добравшись до апартаментов Блэкли, я натянула перчатки из латекса. Наружная дверь была заперта. Я не взяла с собой фонарик, и поэтому, стоя в темноте на коленях, провозилась со своими отмычками дольше, чем мне хотелось бы. Следовало спешить: вряд ли охранник пойдет за мной по лестницам, но, быть может, существует лифт, работающий от аварийного генератора и не предназначенный для таких людей, как я.
За открывшейся дверью было обычное служебное помещение: комната секретаря и приемная для посетителей, конференц-зал, он оказался открытым; дверь в святая святых была заперта.
Я решила не обращать внимания на стол и картотечный шкаф секретаря Блэкли, считая, что вряд ли там окажется что-то важное. Дверь его кабинета тоже была заперта, но поддалась той же комбинации отмычек, что и входная.
Оказавшись в комнате хозяина, я быстро принялась за дело. У Блэкли был стол с одним средним ящиком и картотечный шкаф; и то и другое было сделано из красного дерева. Ящики — заперты, но легко открылись. Я стала вытаскивать папки, склонилась над наклейками, щурясь в полумраке. К счастью, у него была угловая комната, в которой две стены имели окна.
Тихонько насвистывая, я быстро пролистала рабочие отчеты по займам, прибылям, расширению денежного обращения, иностранным клиентам, клиентам, представляющим правительство; резидентов с активами в сто миллионов и более было всего одиннадцать, включая «Гант эдж». Там были также заключения «за» и «против» ведения банковских дел с офшорными и маленькими банками, которые могли являться предметом приобретения, личные дела сотрудников, направляемые непосредственно боссу.
Кадровые проблемы Блэкли меня не касались, и я вернула соответствующие бумаги в ящик стола. Я быстро просмотрела картотеку приобретений, но не нашла упоминания о «Сенчури бэнк». Среди иностранных клиентов я обратила внимание на ближневосточных: размеры их вкладов потрясали. Я быстро перелистала списки клиентов и уже собиралась положить обратно в ящик и эту папку, как в глаза бросилось название «Гант эдж».
Подкатив кресло с бархатной обивкой к окну, где было удобнее читать, я судорожно перелистала папку, пока не нашла название «Гант эдж». Оно упоминалось в письме от человека по имени Мэнзур Халил; фирменный бланк представлял его как экспортера, имеющего свои представительства в Карачи и Аммане. Он благодарил Блэкли за предоставление возможности вести дела с «Гейтвэем» и «Гант эдж», а также извещал, что Сельскохозяйственная продукция «Гант эдж» — в письме стояли заглавные буквы — благополучно достигла пункта назначения.
«Мой клиент чрезвычайно доволен работой „Гант эдж“, и, согласно нашей договоренности, я перечислил плату на депозит в свой собственный банк на Каймановых островах. Я ожидаю ваших указаний о том, как перевести деньги со счета вашему клиенту».
В заключение Мэнзур Халил расписывался в своем глубоком уважении, считая себя весьма обязанным мистеру Доналду Блэкли. Я трижды перечитала письмо, затем отложила его в сторону и задумалась.
Если «Гант эдж» продал товар на Ближний Восток, почему нельзя было просто перечислить деньги на счет «Гант эдж»?
Наверное, у них есть посредники по всему миру. Даже если речь идет о стране, где из-за гражданских беспорядков рискованно вести дела без проблем, можно получить оплату в долларах в любой стране по выбору. Зачем требовать, чтобы заказчик положил деньги на свой собственный счет за тридевять земель?
Внезапно я вспомнила о письме, которое вытащила из стола Фейбиана Мессенджера. Сенатор Гантнер благодарил его за совет по поводу «поправки Боланда». В то время мне не пришло в голову, что каждый сенатор имеет в штате не менее дюжины адвокатов, которые, если потребуется, дадут ему любые советы по федеральному законодательству. Он обратился к Фейбиану, потому что не хотел, чтобы кто-либо в Вашингтоне знал о нарушении закона его семейной компанией.
Я очень смутно представляла себе, что такое «поправка Боланда». Мне казалось, что она связана с поставками оружия никарагуанским «контрас», но, возможно, она запрещает любые финансовые сделки с террористическими организациями? Интересно, что сказал бы Фейбиан, если бы я позвонила и попросила у него разъяснения?
Размышляя над этим, я решила, что какую-нибудь информацию о делах «Гант эдж» можно добыть в конгрессе: в кипе документов, которые подготовил для меня Мюррей, сообщалось, что молодой Алек и брат сенатора Крайг оправдывались перед Особым комитетом сената, доказывая, что «Гант эдж» не нарушал эмбарго. Зерновым компаниям приходилось тяжело из-за эмбарго, и обойти запреты можно было, действуя через третье лицо — такое, как Халил. А кредит в пятьдесят миллионов долларов, который «Сенчури бэнк» пропустил через «Хоум фри», тот, обнаруженный Кеном Грэхемом в файлах Тиш; не деньги ли это, переведенные с Кайманов Халилом для «Гант эдж»?
Если «Сенчури» и «Хоум фри» отмывали деньги «Гант эдж», неудивительно, что ни Блэкли, ни Геккомб не хотели, чтобы я совала нос в их дела. Мушкетеры отказали в займе «Ламии», потому что, купив «Сенчури», они начали зажимать маленькие предприятия и предприятия женщин-владельцев. Затем, как и говорил Сайрус, они заручились мощной поддержкой в городской ратуше.
Все было прекрасно, пока я не поинтересовалась, почему у «Ламии» отобрали разрешение на участок. Алек Гантнер поговорил с Фиби и попросил ее помочь избавиться от меня. В обмен его папочка получит разрешение министерства здравоохранения на испытание «Ускорителя роста Т-клеток». А чтобы подсластить пилюлю, они поручили Геккомбу найти работу для «Ламии» по реконструкции.
Тогда неудивительно, почему «Хоум фри» не занимается теперь непосредственным размещением бездомных. Если они в самом деле отмывают деньги, предназначенные «Гант эдж», им не хватает ни сил, ни времени работать на ниве благотворительности, к тому же они не хотят, чтобы правительство или хотя бы муниципалитет проводили проверки, которые должны проходить все агентства, занимающиеся социальной помощью.
Разумеется, они были завалены наличными деньгами. Почему же не пустить часть их в строительство? Используя румын и не платя им почти ничего, можно раздувать платежные ведомости и изображать, что на строительство идет гораздо больше денег, чем затрачено фактически.
Как много знала об этом Дердри? Она, возможно, натолкнулась на раздутые платежные ведомости во время работы на «Хоум фри». Она, возможно, даже узнала о выделении кредита. Так как она была замужем за Фейбианом, ей не составляло труда выяснить, в чем именно «Гант эдж» пытался нарушить «поправку Боланда».
И что же произошло? Дердри выложила все, что знала, трем мушкетерам? Надеясь на что? Я не могла понять. Может быть, она не хотела добиться чего-то конкретного, может, просто дала понять, что знает их секрет и что они должны уважать ее. Если их миллионы оказались под угрозой, они, возможно, решили, что она тому причиной.
Образ Дердри на том злополучном приеме всплыл у меня в памяти. Пьяная, неприветливая, делающая косвенные намеки о Джаспере Геккомбе и о том, как вежливы должны быть с нею Блэкли и Гантнер. Им в тот вечер стало ясно, что она выдаст все их секреты первому встречному в промежутке между двумя глотками из стакана.
Если… Если все мои предположения были верными. Я взяла со стола Блэкли листок бумаги и записала имя Халила, его адрес и дату отправки письма. Вернув папку «Иностранные клиенты» в стол хозяина, я вытащила бумаги «Гант эдж». Это была самая большая из подшивок Блэкли — почти шесть дюймов толщиной.
Взглянув на часы, я увидела, что пробыла в кабинете уже больше часа. Не возникнут ли у охранника подозрения? А если возникнут, что он предпримет? Без электричества невозможно сделать копии. Я должна изучить документы здесь; сегодня, вероятно, мне предоставился последний шанс.
Торопясь, я перебирала бумаги, не зная, что искать. Наконец наткнулась на те, что относились к задолженности «Гант эдж». Дальше шли документы по налогам. А вот другая половина письма Гантнера к Фейбиану, его предложение Мессенджеру стать экспертом по налогу на займы и офшорным банкам.
Я опять уселась в кресло с грузом документов, и вдруг до меня донеслось жужжание в глубине здания. В офисе была абсолютная тишина, и поначалу этот шум не обеспокоил меня, потому что это был звук, самый будничный в повседневной жизни офиса — лифт.
Я злобно выругалась. Как я и опасалась, охранник что-то заподозрил и в его распоряжении был аварийный лифт.

Глава 54. Вниз по шахте

Я торопливо позакрывала ящики стола, засунула папки, которые держала, за спину под пояс джинсов, огляделась вокруг, чтобы убедиться, что не оставляю никаких следов, и выскочила из кабинета так быстро, как только могла. Мои подколенные сухожилия протестовали, но я взяла верх над ними.
— Теперь двигайся, или будешь отдыхать, долго-долго, в тюрьме, — бормотала я вслух.
Добравшись до лифтов, я не заметила никакого движения. Быть может, ошиблась? Или существовал еще и служебный лифт в другом крыле здания? Если я выйду на лестничную клетку, меня можно будет перехватить на любом этаже, но там я, по крайней мере, буду слышать своего преследователя.
Когда я вернулась обратно в коридор, мотор лифта снова включился. Я прикладывала уши по очереди к каждой из лифтовых дверей, шум доносился из-за крайней слева. Огляделась в поисках укрытия. Высокий барьер из красного дерева отделял коридор от стола, где у секретаря был пульт управления. У меня оставался один выход: когда мотор позади меня издал характерный звук перед остановкой, я подбежала к барьеру, оперлась рукой о верхушку и перепрыгнула через него, с грохотом приземлившись на ряд кнопок, вмонтированных в крышку стола. Сдерживая ругательства, я затаила дыхание. Двери раздвинулись. К счастью, мое громкое приземление не было замечено. В гробовой тишине здания был слышен треск переносной рации и недовольное ворчанье охранника. Я осторожно сползла с пульта и забралась под стол. Через несколько секунд луч фонаря заплясал по ковру в полушаге от меня. Мою левую ногу свела судорога, я кусала губы, чтобы не закричать.
Луч исчез. Звук шагов гасился толстым ковровым покрытием, но при отсутствии посторонних шумов я слышала, как охранник потопал в направлении кабинета Блэкли. Услышав, что он вставляет ключ в замок, я распрямила затекшую ногу и выбралась из своего укрытия. Массируя стянутую мышцу, всмотрелась в глубину коридора. Во мраке мне не был виден дальний конец, и я не знала, открыта ли дверь Блэкли и где охранник, но и он тоже не мог видеть меня.
На четвереньках я переползла через открытое пространство к лифту. Он оставил его открытым с помощью деревяшки: кнопки автоматического вызова не работали, поэтому он должен был держать кабину таким способом. Я пробралась в кабину. Без фонаря, при свете одной лишь слабой аварийной лампочки в коридоре трудно было разглядеть, что находится внутри. Присмотревшись, я увидела, что охранник включил ручное управление, которое приводится в действие ключом. Влажными от волнения руками я нащупала в темноте свои отмычки. Одновременно услышала, как хлопнула дверь кабинета Блэкли.
— Спокойно, Виктория, — прошептала я себе, — замок это продолжение твоих пальцев, найди путь в него.
Свет фонаря охранника вспыхнул перед дверью как раз в тот момент, когда замок открылся. Я повернула рычаг влево на две трети оборота и выбила клин. Вопль охранника сопровождал движение лифта вниз.
Кабина лифта остановилась на одиннадцатом этаже. Очень кстати: нужно было вернуться на пятнадцатый и забрать свой портфель. Мало того, что он весь покрыт моими отпечатками, внутри броско написано мое имя.
Я вытащила из-за пояса папки Гантнера, вытряхнула из них содержимое и запихнула за пазуху. Разорвав обложку из манильского картона, я аккуратно засунула кусочки между дверцами лифта.
Я ожидала услышать шум погони, но в шахте стояла тишина. За ворот начал стекать пот. Конечно, зачем ему утруждать себя, можно вызвать помощь по рации.
Они решили, что я спускаюсь в лифте на первый этаж, и ждут меня там. Прекрасно. Я стала подсчитывать, сколько у меня есть времени, потом решила, что это не важно: я должна вернуть свой портфель.
Подняться по четырем лестничным маршам было наказанием для моих натруженных ног. Я не могла позволить себе петь или производить какой-нибудь другой шум, чтобы отвлечься от усталости. «Вперед, из глубин к свету», — подумала я, вспоминая вечер, когда угодила в снежный буран. Мне было тогда лет восемь или девять.
В метельные вечера Габриэлла всегда зажигала в гостиной лампу для отца. Я знала, этот маяк будет светить и для меня. Снег засыпал меня, а я всматривалась в затемненную массу зданий в поисках света. Сейчас у меня в ногах было такое же ощущение, как тогда, когда ножки маленькой девочки в красных рейтузах, которые Габриэлла заставляла меня надевать зимой, делали шаг за шагом к этому крохотному маяку. Габриэлла, закутавшись в шаль, ждала меня на тротуаре перед домом. В девять лет ростом я уже доходила ей до плеча, но она подняла меня, как маленькую, и внесла в дом на руках. Уложила в кровать с угощением, припасенным для особых случаев: горячее какао с молоком; и еще она добавила туда чуточку крепкого итальянского кофе…
Я подошла к аварийной лампочке на четырнадцатом этаже и увидела свой портфель прямо над собой. Прежде чем начать путешествие вниз, немного передохнула, напряженно прислушиваясь. Тишина.
Неожиданно я открыла в себе запас сил, о котором не подозревала. Вероятно, это дух Габриэллы вселился в меня; оказалось, что я способна с космической скоростью сбежать по четырем лестницам вниз на одиннадцатый этаж. Возвратившись в лифт, я полностью повернула рычаг влево. В обычных условиях лифт остановился бы на первом этаже, но при ручном режиме управления он привез меня в служебный подвал. Не так уж далеко от туннелей, в конце концов.
Я вышла, держа в руке револьвер, но, если охранник и вызвал помощь, они ждали меня в вестибюле. В темноте я увидела красный светящийся знак выхода. Осторожно продвигаясь в кромешной тьме, я пробралась к двери, которая вела в гараж. Через пять минут была на Кэнел-стрит.
С безрассудным пренебрежением к своим финансам я взяла такси на углу с Вашингтон-стрит и доехала до дома. Я была так измучена, что даже не пыталась проверить, нет ли за мной слежки. Ради безопасности держала в руке «смит-и-вессон»: если бы Энтон или кто другой бросился на меня, застрелила бы его на месте.
Я без происшествий добралась до своей двери. Может быть, угроза Терри о полицейском наблюдении была не просто бравадой. Может быть, полицейские все же начнут помогать мне.
Запершись на все замки и заведя будильник, я погрузилась в горячую ванну и отмокала час, расслабляясь, массируя ноги. И одновременно я читала документы Гантнера.
В бумагах, которые я забрала, не упоминалось ни о каких Каймановых островах. Они содержали сводку состояния долга «Гант эдж» и «Гантохол» в банке, сроки выплаты долгов и ссылку на покупку «Гант эдж» обязательств «Сенчури бэнк».
Выбравшись из ванны, зевая и пошатываясь от усталости, я направилась в гостиную, чтобы позвонить Мюррею. Набрав наполовину его номер, я вспомнила о том, что Терри, возможно, дал указание прослушивать мой телефон. Нехотя натянув джинсы, пошла к своему «транс-аму». Некоторое время я ехала по Диверси, пока не нашла узкую безлюдную аллею с телефоном-автоматом.
Мне удалось застать Мюррея на месте.
— У меня есть гипотезы, но их нужно проверить. Ты можешь встретиться со мной сегодня на Норт-Сайд?
— Это касается молодой Мессенджер? — загремел Мюррей. — Пронесся слух, что она опять пропала, но полицейские, больница и ее отец хранят молчание. Несомненно, мой самый правдивый источник информации — ты.
— Полицейские и Фейбиан не были корректны со мной: вчера вечером они явились с ордером на обыск, чтобы проверить мою квартиру и квартиру моего соседа. Я удивляюсь, почему они оставили в покое тебя.
— Возможно, они знают, что ты не слишком благосклонна ко мне. Нет, нет, беру назад свои слова. Ты удивительная женщина. Что известно о девочке?
— Не знаю, где она. Я посоветовала Финчли проверить строительные площадки «Хоум фри», но он не обращает внимания на мои советы. Однако мои гипотезы связаны с Гантнером и Геккомбом и, вероятно, с убийством Дердри.
Он пришел в такое возбуждение от потенциальной возможности насолить Гантнеру, что не пытался больше выведать у меня местонахождение Эмили. До двух тридцати он занят, но в три пообещал приехать ко мне.
— Полицейские сидят у меня на хвосте. Я поеду в «Иллинойс-центр» — там можно поехать на Мичиган-стрит и выйти где угодно. Заберешь меня у подземного выхода в отеле «Фаирмонт»; ты знаешь служебный вход внизу на Уокер?
— Да, мадам. Пароль: «У Джона длинные усы».
Я была на расстоянии в полквартала от надземной железной дороги. Чтобы помучить команду Терри, я оставила свой «транс-ам» на стоянке в аллее, прошла полквартала пешком и по старинной лестнице поднялась к поезду. У Чикаго-авеню взяла такси до перекрестка Уокер и Мичиган.
«Иллинойс-центр» представлял собой комплекс примерно из дюжины зданий, в том числе трех отелей. Все здания были связаны сетью подземных переходов. Из-за наводнения переходы закрыли на несколько дней, но теперь их открыли снова. Длинные коридоры и крутые эскалаторы позволяли легко вычислить хвост. Ровно в три я вышла на поверхность из подземного выхода к отелю «Фаирмонт».
Сияющий Мюррей держал дверцу своей машины открытой.
— Геккомба нет, его не ожидают раньше пяти, я звонил ему в офис, пока ты ковыляла по лестницам. Что будем делать?
— Изображать игроков «Беларс» в годы их расцвета. Фенсик и Синглитэри бьют и высоко и низко. Если она не преступник, то расколется.
Марри отдал шуточный салют.
— Тебе в голову не вложили совесть при рождении, о та, которая никогда не слышала такого слова. И уже забыла его.

Глава 55. Приближение к Бите

Когда мы ворвались к Тиш, она сидела, сгорбившись над своим компьютером, одетая все в тот же бесформенный свитер цвета хаки, в котором я видела ее в последний раз.
— Привет, — поздоровалась я самым сердечным тоном. — Это Мюррей Райерсон из «Геральд стар». Он делает статью о «Хоум фри» и хочет взять у вас интервью.
Ее землистая кожа приобрела цвет хорошо обработанного красного дерева.
— Это не кабак, чтобы врываться сюда каждый раз, как вам того захочется. Всеми связями с прессой ведает мистер Джаспер Геккомб, обратитесь к нему.
— Есть веская причина поговорить именно с вами.
Я вытащила свои отмычки и под злобное шипение Тиш отперла кабинет Джаспера. Она протянула руку к телефону, но Мюррей, вежливо извинившись, выключил его из розетки.
Я принесла пару стульев из кабинета Джаспера.
— Мы с Мюрреем настроены на долгую беседу и хотим устроиться поудобнее. Причина, по которой Джаспер запретил вам разговаривать с прессой, очевидна: он скрывает какие-то грязные секреты о себе и своих дружках. Боится, как бы вы по наивности не сболтнули лишнего.
Тиш вскочила и стала бить по рукам Мюррея, державшим телефонный провод.
— Вы не имеете права! — Она задыхалась. — Я вызываю полицию!
— Извольте, — сказала я, снова подключая телефон к линии. — Только номер наберу я, и это действительно будет номер полиции, а не Гэри Карпентера или Энтона.
Тиш перестала колотить Мюррея и набросилась на меня. У Мюррея освободились руки, и он воспользовался этим, чтобы включить магнитофон. Я подождала, пока он закончит настройку, а потом продолжала:
— Мы начнем с того, что покажем полицейским наличные деньги, которые Джаспер держит в запертом ящике у себя в кабинете, ту мелочь, которую он использует для оплаты подрядчиков, минуя платежные книги. Карпентер списывает все на нелегальных иммигрантов, и они кладут остаток в карман.
Тиш презрительно усмехнулась, но ничего не сказала.
— Она участвовала в незаконных сделках, — сказала я, обращаясь к Мюррею. — Держу пари, ее мать придет в восторг, узнав об этом.
— Мы никому не причиняли вреда, — огрызнулась Тиш. — Румыны получали денег больше, чем могли бы заработать дома. Конечно, им приходилось много трудиться в течение нескольких месяцев, но ведь такая работа не на всю жизнь.
— Это звучит так, словно говорит сам Джаспер Геккомб. Вы сами-то верите в это, Тиш? — спросил ее Мюррей.
Тиш продолжала молотить руками, не говоря ни слова, и я добавила:
— Хорошо, вы знали, что их труд оплачивают, не занося в бухгалтерские книги. А как объяснить тот факт, что Джаспер Геккомб держал пять миллионов в ящике стола в своем кабинете?
При этих словах Тиш подняла глаза, слишком напуганная, чтобы лгать.
— Это ложь: он показал мне деньги в понедельник, там было всего пятнадцать тысяч.
Я кивнула.
— Джаспер показал вам ящик стола в понедельник, потому что в пятницу ночью я вломилась сюда и видела этот ящик, набитый сотенными до краев. Он рассчитывал в очередной раз пустить вам пыль в глаза. Но подумайте над тем, что я вам сейчас скажу. Джаспер и его друзья скоро отправятся в тюрьму, и, возможно, очень надолго. Вы можете пойти вместе с ними. Меня не удивит, если Джаспер постарается убедить вас взять на себя его вину. Например, он может сказать, что крупные махинации проводились, когда вы были временным управляющим. Я знаю совершенно точно, что они подставили Энтона — вы ведь знаете Энтона, да?
Тиш старалась делать вид, что ей безразлично, что говорю я, но лицо ее выдавало.
— Вы можете избежать массы неприятностей, откровенно рассказав все. Подумайте, стоят ли крупицы внимания, которые Джаспер бросает вам, пяти лет тюрьмы.
— Вы сама сядете в тюрьму, — сказала она хрипло. — Вы только что признались, что тайно проникли сюда.
— Да. Я нарушила закон. Согласна. Полицейские знают об этом моем вынужденном шаге. Они, конечно, не в восторге. В любом случае делом Джаспера Геккомба будет заниматься ФБР, а не муниципальная полиция. Посмотрим, достаточно ли влияния у сенатора Гантнера, чтобы повлиять на министерство юстиции.
Тиш выставила вперед подбородок.
— Разумеется, Джаспер платил рабочим наличными, минуя бухгалтерские книги, но это не такое уж преступление. Быть может, ему придется заплатить крупный штраф. Все хотят дешевого жилья для бездомных, но никто не хочет оплачивать счета. Если мы будем платить нормальную заработную плату, масса людей будет…
— Выброшена на улицу, знаю, — вставила я. — Но это не все. Несколько миллионов долларов за все эти годы — весьма незначительная сумма по сравнению с главным. Джаспер вместе с Алеком Гантнером и Доналдом Блэкли создали холдинговую компанию, названную «Джей-эй-ди», которую они использовали, чтобы купить «Сенчури бэнк». Затем они использовали «Сенчури», чтобы переправить деньги с Каймановых островов на счет «Гант эдж» в «Гейтвэй бэнк». Теперь задайте себе вопрос: зачем нужно «Гант эдж» доставлять деньги в страну таким странным способом? А ответ таков: это нарушение эмбарго в отношении Ирака. Они действовали через человека по имени Мензур Халил в Иордании; я наводила справки, он занимал выжидательную позицию во время войны в Персидском заливе. Я пока не могу это доказать, но держу пари: «Гант эдж» перевозил Саддаму зерно, поэтому им и платили тайно.
У Мюррея от удивления открылся рот; он быстро выключил микрофон и потряс меня за плечи.
— Это факты или выдумка, Варшавски? Черт тебя побери, где здесь правда, а где твои фантазии?
— Часть этого Тиш держит в своем компьютере. — Я кивком указала на девушку. — Кредит в пятьдесят миллионов долларов, полученный вами от «Сенчури». Вы никогда не задумывались, что это гораздо больше того, что необходимо для такого маленького неприбыльного предприятия, как «Хоум фри»? Даже если принять во внимание, что вы стали строить дешевое жилье?
Краска сбежала со щек Тиш. Ее губы шевельнулись, пытаясь выговорить слово «нет», но она не произнесла ни звука.
— Я сейчас же хочу посмотреть. — Мюррей зашелся от нетерпения; он был похож на Митча, когда тот пытается достать белку по другую сторону забора.
Я не обратила на него внимания, адресуясь непосредственно к Тиш:
— Деньги прошли через «Гейтвэй» как часть кредита «Гант эдж». Значит, они не просто получали деньги, а получали их в виде займа. Это означает, что они могли вычитать заемный процент из подоходного налога при возвращении долга с использованием наличных денег из волшебной шкатулочки Джаспера. Выплата долга, в свою очередь, давала «Джей-эй-ди» средства на приобретение «Сенчури». Все завязано в один тугой узел.
— Нет, — наконец заговорила Тиш, — этого не может быть. Джасперу открыли кредит из расположения к сенатору Гантнеру, а сенатор, в свою очередь, дал нам почти сто тысяч долларов. Мы могли сделать так много полезного с такими большими деньгами.
Я достала документы «Гант эдж», взятые мной из кабинета Блэкли.
— Вот доказательства, Тиш: деньги «Гейтвэя», подшивки отчетов, которые банк посылал в налоговую инспекцию. Восемнадцать месяцев назад сенатор Гантнер консультировался с юристами насчет налогового законодательства и офшорных банков. В то же время, между прочим, сенатор интересовался «поправкой Боланда».
Мюррей выхватил у меня бумаги и стал листать их так быстро, что они падали на пол; он опустился на колени, собирая их. Тиш, пораженная, сидела неподвижно. Кожа на ее лице так натянулась, что, казалось, вот-вот с треском лопнет.
— Дердри узнала обо всем случайно, — продолжала я. — Она работала у вас на общественных началах и…
— Она не должна была никогда заглядывать в те файлы, — прошептала Тиш, — но у меня был грипп, Джаспера не было в офисе, и Дердри пришлось регистрировать наличные денежные поступления.
— И она выложила Геккомбу все, что увидела, — продолжала я, когда Тиш запнулась.
— Он сказал ей то же, что говорила я. Как много полезного мы делаем и что не нужно ставить всех в затруднительное положение, ибо плох сам закон. Джаспер сказал, что сенатор Гантнер оценит ее… понимаете, он знал, что профессор Мессенджер надеется на федеральную судейскую должность.
— Вы присутствовали при этом разговоре? — спросил Мюррей.
Тиш стала пунцовой, ее взгляд уперся в стоящий на столе селектор. Она не собиралась этого делать, но ревность толкнула ее подслушать, что он говорил женщине, оставшейся с ним наедине.
— И поэтому Блэкли заставил «Гейтвэй» сделать пожертвование «Аркадия-Хаус»? — спросила я.
— Полагаю, так, — прошептала она, глядя на свои руки. — Я не знала о деньгах, я имею в виду те пятьдесят миллионов, пока Дердри не натолкнулась на счета. Джаспер всегда сам вел спонсорские файлы. Даже не знаю, как Дердри нашла эту дискету. Просто у нее была привычка совать нос повсюду. К тому же она никак не могла забыть об этом и, каждый раз приходя сюда, старалась вызвать меня на обсуждение.
Мы помолчали минуту-другую. Шум с улицы едва проникал сюда сквозь толстые стекла, — дети кричали по дороге домой из школы, гудел клаксон случайной машины.
— Когда Дердри убили, вы не подумали, что это дело рук Джаспера или его друзей?
— Нет! — взорвалась она, напугав себя так же, как и нас с Мюрреем. — Они пожертвовали двадцать пять тысяч на один из ее любимых приютов и собирались сделать ее мужа судьей. Чего ей еще было нужно?
Длиннющий список потребностей Дердри промелькнул у меня в голове, но вслух я сказала:
— Вы когда-нибудь видели здесь бейсбольную биту?
Удивленная неожиданной сменой темы, Тиш ответила, нисколько не задумываясь:
— Да. Доналд Блэкли принес одну, может быть, недели три назад, не знаю. Они с Джаспером долго смеялись, Джаспер говорил, что с этим они пойдут в бой за Гантнера.
Почему вы об этом спрашиваете? — спросила она с опозданием.
Полиция скрывала от прессы, что обнаружена бита Фейбиана, но Мюррей мигом сообразил это, сопоставив смерть Дердри с моим вопросом. Его глаза загорелись, он начал было что-то говорить, но оборвал себя и попросил подробнее вспомнить этот день. Тиш не могла сказать точно, не могла также и вспомнить, была ли подписана бита. Она не увлекалась бейсболом.
Мюррей записал на пленку весь разговор. Прослушай эту запись Финчли, он, несомненно, аннулировал бы ордер на арест Эмили. Свидетельские показания Тиш снимали обвинения и с Фейбиана. По правде говоря, я сожалела об этом. Но что, если он соучастник?
Нет, это было совершенно невозможно. Блэкли или Гантнер украли биту с определенной целью: обвинить Фейбиана в убийстве жены. Они не ожидали, что Эмили найдет орудие убийства. Они, конечно, сидят как на иголках, удивляясь, почему Фейбиан еще не арестован.
— Что же ты будешь делать теперь? — спросил меня Мюррей. — Расскажешь все прокурору штата? Или федеральному прокурору? Или мне следует просто опубликовать эксклюзив?
— Тиш, что вы хотите, чтобы мы сделали? — спросила я.
— Убрались отсюда к черту, — огрызнулась она.
— Понятно. А что еще?
— Дайте мне время подумать. Во всяком случае, прошу вас ничего не публиковать. Все это только предположения. Нет доказательств.
Мне стало жаль Тиш. Она попала в трудное положение из-за любви к Джасперу Геккомбу, в то время как ему не было до нее никакого дела. Мюррея, кажется, тоже проняло.
— Мы знаем достаточно, чтобы представить нужные доказательства. — Он говорил с необычной мягкостью. — Можем мы дать ей сорок восемь часов, Варшавски?
— Не на бейсбольную биту. А на деньги… Этот тайник никуда не денется так быстро.
Мюррей подключил телефон и ободряюще похлопал Тиш по плечу. Мы направились к выходу и, закрывая дверь, услышали за спиной рыдания Тиш.

Глава 56. Скучный разговор

— Мне жаль ее, — сказал Мюррей, когда мы стояли возле его автомобиля, — ты была слишком сурова с ней.
— Мне тоже жаль ее. Достаточно жаль, чтобы стукнуть по башке и тем самым, быть может, спасти.
— Ладно, давай о деле: эти бумаги ничего не доказывают. «Гейтвэй» купил у «Сенчури» некий долг, но там ни слова не говорится о Кайманах.
Я усмехнулась:
— Именно сейчас ты должен доказать, что все еще годен для своей работы. В одной из тех статей, которые ты распечатал, говорится, что Крайг Гантнер показал перед Особым комитетом сената, что «Гант эдж» не нарушал эмбарго. Поезжай в Вашингтон и отыщи того, кто достаточно влиятелен и может добиться вызова в суд брата сенатора Соединенных Штатов. Поговори с Мессенджером: он выполнял какую-то юридическую работу для Гантнера по «поправке Боланда». Фейбиан не станет разговаривать со мной, но, быть может, расскажет тебе, что именно интересовало сенатора.
Мюррей запечатлел на моем носу мокрый поцелуй.
— Это может быть очень большая статья, Варшавски. Я приглашу тебя на обед в «Риц», если получу Пулитцеровскую премию.
— Укроти свою буйную фантазию. Как насчет того, чтобы проводить меня до дому? У меня на хвосте грязный громила, а я не готова бороться с ним в одиночку.
Мюррей прибег было к обычным своим издевательствам, но, когда я рассказала о нападении Энтона на Эмили и о моей пробежке по лестницам «Гейтвэя» утром, он покорно последовал за мной.
— Ты собираешься принести мне в зубах Энтона, чтобы восстановить свою репутацию? — спросил он, когда мы без приключений добрались до моей квартиры.
— Только если его завернут в латекс. Я не хочу схватить бешенство или что-то похуже от прикосновения к нему.
Интересно, надолго ли мушкетеры оставили меня в покое? Возможно, через своих осведомителей в муниципалитете они знали, что из больницы я поехала к Конраду, но в любой момент они узнают, что я вернулась домой.
Я выглянула на улицу. Мой «транс-ам» стоял там, как яркий красный маяк, приглашая: «Приди и возьми меня». Впрочем, он простоял там не один день, и о нем теперь можно не беспокоиться.
Ноги болели. Я прошла в кухню и достала из морозилки несколько пакетов льда, прибинтовала их к ногам эластичными бинтами и легла на кушетку. Я хотела полчасика вздремнуть, но в начале седьмого зазвонил телефон.
— Вы даже не проверили свой автоответчик? — Это был Кен Грэхем. — Я звонил вам сегодня четыре раза.
— Прошу простить меня, ваше высочество, что не становлюсь по стойке смирно по первому вашему желанию. Прежде чем казнить, будет у меня пять минут, чтобы сказать «прощай» моим собакам?
— Вы считаете меня назойливым? Напрасно. Я нашел кое-что интересное в вашем старом компьютере. Письмо Дердри к вам.
Кен засмеялся, когда я бессвязно засыпала его вопросами.
— Я по фрагментам собрал большинство ваших отчетных документов и распечатал их. Потом решил просмотреть ваши текстовые файлы, проверить, нет ли там чего-нибудь полезного, и обнаружил это послание с края могилы.
— Что в нем? Откуда такая уверенность, что его написала Дердри? — Я села и включила лампу.
— Она сделала на нем как бы дарственную надпись: «Вик от Дердри». С датой и всем прочим. Она написала… хорошо, я в точности прочту вам, что она написала: «Я заставила Фейбиана рассказать мне, как они ввозят деньги. Просто спроси его».
— Ты действительно нашел это в компьютере? Не состряпал ли ты это сам на скорую руку?
— Зачем мне это? Я даже не понимаю, о чем это она, — сказал он грустно.
— Речь идет о наличности в офисе «Хоум фри».
— Какой наличности? — не понял Кен.
Я вспомнила, что никогда не рассказывала об этом Кену. Я извинилась перед ним за свое предположение, что он выдумывал все, стараясь привлечь к себе внимание.
Если послание было подлинным, ради чего Дердри написала его?
Может быть, она собиралась оставить его на экране компьютера, чтобы таким образом приветствовать меня утром? Потому что это был единственный способ дать мне возможность увидеть файл, о существовании которого я не знала. Она чувствовала, что близка к смерти, и надеялась таким способом привлечь мое внимание.
Дердри будто материализовалась; она как живая стояла передо мной со своей немного злорадной торжествующей улыбкой.
Быть может, она думала, что держит на крючке Фейбиана? Гантнера? Геккомба? Всех мушкетеров? Это не было сообщением, набранным в смятении. Дердри составила его, пока ждала своего убийцу, показала ему, и он убил ее. Вероятно, он стер файл после этого. Потом испугался, не оставила ли она в компьютере других сообщений, вернулся и решил стереть весь диск.
Я молчала, и Кен спросил, у телефона ли я.
— Извини. — Я взяла себя в руки и горячо поблагодарила его. — Ты заслужил награду, — конечно, в пределах разумного. Я позабочусь, чтобы ты получил хорошую работу. И докажу, что ты не должен возвращаться в Гарвард. Я уговорю Дэроя снять для тебя отдельную квартиру.
— Проведите со мной ночь.
— Нет, сынок. Во всяком случае, не в постели.
— Тогда обед. В «Филигри». А потом дансинг.
Я была растрогана и пообещала, что мы обязательно пойдем куда-нибудь вместе, как только мне не придется убегать ради спасения жизни.
Хотелось бы знать, когда это будет…
— А что с вашими отчетами? Ведь вы должны представить их в среду! — закричал он, когда я, попрощавшись, собиралась положить трубку.
— Ты вытащил и мои отчеты? Хорошо сработано. Давай встретимся в воскресенье, если до тех пор ничего не случится.
«Если ты не увидишь мое растерзанное тело в телевизионных новостях», — добавила я про себя, вешая трубку. Надо позвонить Конраду или Терри и рассказать о показаниях Тиш по поводу бейсбольной биты. Но они, вероятнее всего, скажут, что это не доказательство, так как она не заметила подписи Нелли Фокса. И они не примут сообщения Дердри, ведь Кен мог сам ввести его на мой дисковод. Тупицы-полицейские могли прочесть весь диск сами, пока держали мой компьютер в хранилище вещественных доказательств. Конечно, я не собиралась останавливаться на полпути и продолжала помогать полиции в поиске убийцы Дердри. Я смогла оказаться на один шаг впереди мушкетеров, и надо быть готовой обнародовать всю историю через несколько дней.
Я поднялась на ноги, которые совсем не слушались меня, и, пошатываясь, вышла из квартиры через черную лестницу, я держала наготове свой «смит-и-вессон». Я тратила уйму времени на то, чтобы в свете фонаря осматривать каждую ступеньку, прежде чем ступить на нее. Пробираясь вдоль здания к своему «транс-аму», я чувствовала себя маленькой и беззащитной.
Никто не попытался схватить меня сзади за горло, когда я открыла дверь, никто не заложил динамит в двигатель; он завелся с обычным успокаивающим урчанием, и я снова ощутила себя королевой дороги, когда сделала разворот и направилась к Саут-Сайд.
Дом Фейбиана стоял темный, ставни на окнах закрыты. Было прохладно, а я уехала без пальто. Дрожа, я прошла по тропинке к северной стороне дома. Приглушенный свет падал из окон рабочего кабинета профессора. Я вернулась к парадному входу и позвонила в звонок, резкими движениями стараясь преодолеть озноб.
Прошло несколько минут. Я позвонила снова, дольше нажимая на кнопку. Пока я размышляла, стоит ли пойти к кабинету и бросить в окно камушек, на двери со скрипом отодвинулся засов.
— О! — Фейбиан, хмурясь, смотрел на меня. — Я не мог поверить, что кто-то пришел в такой час.
— Дело не терпит отлагательства. Как Джош и Натан, пришли в себя? — Я двинулась вперед, и Фейбиан посторонился, пропуская меня в дом.
— Ты хочешь их видеть? Доктор Зейтнер считает, что мальчики сильно травмированы. Он предложил для них курс терапии. Пребывание под землей в течение недели чрезвычайно опасно для таких маленьких детей. Эмили очень неуравновешенная молодая особа, очень неуравновешенная. Не знаю, что она задумала, беря их с собой в туннели… Теперь детей мучают ужасные ночные кошмары.
Я не была удивлена, что Фейбиан так спокойно разговаривал со мной после вчерашнего вторжения в мою квартиру. Его способность изменяться бесила меня, но больше не удивляла.
Я закрыла дверь и вошла в холл.
— Мы пойдем разговаривать к тебе в кабинет? Или удобнее будет в гостиной?
— Разговаривать? О чем разговаривать, Варшавски? Если только ты не пришла извиниться за свое безответственное поведение с Эмили. Я подготавливаю законные действия против тебя, но если ты поможешь мне найти Эмили и отправить ее к психиатру, соглашусь не давать делу ход.
— Сегодня вечером мы будем говорить об Алеке Гантнере, а не об Эмили. О деньгах, которые он и сенатор переводят с Кайманов. Сегодня обнаружено послание, которое Дердри оставила для меня в ту ночь, когда была убита: «Я заставила Фейбиана рассказать мне, как они ввозят деньги, — написала она. — Просто спроси его». Вот я и спрашиваю тебя.
Фейбиан раскрыл рот, но какое-то мгновение стоял, не говоря ни слова, а потом произнес:
— После ее смерти я подумал, что уж теперь-то она перестанет доставать меня, но, видно, ошибся.
— Люди постоянно мешают тебе жить, верно, Фейбиан? — спросила я. — Твоя дочь, твоя жена, я. Боюсь, Алек Гантнер и Джаспер Геккомб скоро тоже подложат тебе свинью. Это они унесли твою биту после приема в честь Мэнфреда Йоу и воспользовались ею, чтобы убить твою жену. Они надеялись, что тебя арестуют за их преступление.
— Ты ошибаешься. Это Эмили убила свою мать. Полиция нашла биту у нее в спальне. Я думал, ты это знаешь.
— Я видела письмо, в котором сенатор Гантнер благодарит тебя за советы по «поправке Боланда». Он также хотел получить совет по налогообложению офшорных банков, так? Ты нашел для него кого-нибудь или сам посоветовал ему представить это как заем? Несомненно, это простейший способ отмыть так много наличности, потому что налоговая инспекция не знала бы…
— Ты видела это письмо? — громоподобно взревел Фейбиан. — После обещания быть благоразумной Дердри показала его тебе?
— Не думаю, что она хотела предать тебя, — сказала я, — но иногда, выпив лишнего, Дердри забывала, что можно и чего нельзя говорить. Она нашла письмо в твоих бумагах?
— Гантнер писал мне домой, потому что знал, как будут любопытствовать секретари и студенты, если увидят письмо от сенатора Соединенных Штатов. Он не знал, что моя жена столь любопытна. Она всегда сама разбирала почту и увидела письмо. Она пришла ко мне в кабинет, когда я читал его, и выхватила письмо из рук. — Фейбиан выдал театральный вздох. — Она была назойлива, как леди Макбет: не давала мне покоя, пока я не объяснил, зачем ко мне обращается сенатор. Она думала, что, если я окажу ему такую услугу, он непременно выхлопочет мне судейскую должность. Не знаю, почему она этого так желала, по-видимому, дело было в престиже. Наверное, она думала, что это поднимет ее в глазах завсегдатаев кафе Гайд-Парка.
— Сам ты, конечно, не хотел этого, — произнесла я спокойно. — Когда ее убили, ты не подумал, что это как-то связано с Гантнером и деньгами с Каймановых островов? Кстати, как они их ввозили?
— Дердри не рассказала тебе?
— О, я знаю о больших деньгах, переведенных по телеграфу «Сенчури» с Кайманов, и почему три муш… Гантнер и его дружки делали такую тайну из этого. Но откуда взялись пять миллионов, которые Джаспер держал в ящике своего стола?
Его губы скривились в презрительной улыбке.
— Если произошло чудо и Дердри соблаговолила удержать в секрете хотя бы малую часть того, что знала, я тем более не собираюсь открывать этой тайны.
— Фейбиан, ты не представляешь всей тяжести своего положения: в ближайшие дни сообщения о незаконных торговых сделках «Гант эдж» с Ираком появятся на первых страницах газет. И знаешь, что сделают Гантнер и Блэкли? Они сделают тебя мальчиком для битья. «Фейбиан Мессенджер посоветовал нам поступить так, — скажут они. — Профессор-юрист из Чикагского университета заверил нас, что мы не нарушаем ни один из разделов налогового законодательства, тем более „поправки Боланда“». К тому же ты получишь срок за убийство своей жены. Поэтому они и украли.
Фейбиан хотел вставить слово, но я продолжала говорить, не обращая на него внимания.
— Нет, ты дослушай меня, Мессенджер. У меня есть свидетель и есть магнитофонная запись его показаний. Во вторник утром после того торжественного обеда Доналд Блэкли принес биту в офис Джаспера Геккомба. Полагаю, он сунул ее под пальто, когда уходил. Опросив всех гостей, мы, вероятно, даже найдем того, кто видел, как он это делал, но промолчал, считая, что хозяину известно об этом. Как бы то ни было, Блэкли украл твою биту. Геккомб или, возможно, один из его прорабов, парень по имени Энтон, на следующую ночь убил Дердри. Блэкли надеялся, что тебя арестуют. Все их проблемы были бы решены, в буквальном смысле слова, одним ударом. Дердри, которая за обедом остроумно намекала на то, что знала, была бы мертва. Ты тоже не смог бы выдать их, потому что сидел бы в тюрьме за убийство жены. Все было тщательно спланировано. Но ты изнасиловал Эмили, и она среди ночи побежала в центр города искать мать. Когда она была в…
— Как ты смеешь?! — завизжал Фейбиан. — Как ты смеешь выдвигать против меня такое гнусное обвинение? Эмили очень неуравновешенный ребенок.
— Может, и так, — грубо оборвала его я, — но Эмили не убивала мать. Теперь я собираюсь немного заняться тобой, Мессенджер. Меня тошнит от общения с тобой, но я проглочу это. Ты рассказываешь мне то, что рассказал Дердри: как они ввозили наличность. А я молчу о твоей переписке с «Гант эдж».
Он стоял, сжимая кулаки.
— Дердри была взбалмошной женщиной. Если она написала тебе письмо, я подчеркиваю, если, не стоит слишком доверять ему. Но странно, что письмо всплыло на поверхность как раз тогда, когда тебе нужно.
Я скрестила руки, прислонившись к стене.
— Мюррей Райерсон из «Геральд стар» сейчас пишет статью о «Гант эдж». У него есть осведомитель в офисе Гантнера, который выяснит все о твоей переписке с сенатором, если я подскажу направление, в котором ему копать.
Фейбиан с ненавистью посмотрел на меня.
— Я подумаю об этом.
Сперва Тиш, теперь Фейбиан. Я устала от людей, которым нужно так много времени на раздумья; я словно находилась в калифорнийской комнате для медитаций.
— Даю тебе срок до завтрашнего полудня, Мессенджер. Или я пойду к Мюррею Райерсону, а потом к федеральному прокурору. Дай мне номер, по которому тебя можно в это время найти, я собираюсь переезжать.
Он еще немного посопротивлялся, но, в конце концов поняв, что ему от меня все равно не отделаться, сказал, что я могу позвонить в офис. Сверху послышались детские шаги, и мы оба подняли голову. На площадке появился Натан, он просто задыхался от восторга.
— Эми? Эми дома? — Он наконец разглядел, что перед ним не его сестра, и зарыдал с чувством невосполнимой утраты. — Хочу Эми!
Фейбиан изобразил скорбь на лице.
— Видишь, что ты наделала, Варшавски? Будет ужасно трудно успокоить ребенка.
Фейбиан прошел мимо меня и поднял сына.
— Эмили не может прийти сейчас. Она заболела. Ей нужно поправиться, прежде чем увидеться с тобой… Шейла! Шейла! Натана нужно уложить в постель.
Молодая женщина в джинсах и свитере сбежала по лестнице и взяла Натана из рук отца. Очевидно, это была няня, которую он нанял присматривать за мальчиками. Никто не обратил на меня никакого внимания, когда я отодвинула засов на двери и вышла.

Глава 57. Ваш в высшей степени заслуженный сенатор

Утром я решила, что не могу больше выносить одиночество, позвонила мистеру Контрерасу в Элк-Гроув-Виллидж и вопреки гневным возражениям его дочери договорилась забрать его, как только он закончит курс лечения против бешенства. Я вспомнила, сколько раз в своей жизни проклинала его назойливость, и мне стало стыдно.
Я спустилась в его квартиру, чтобы прибрать там и сменить постельное белье. Вылила старое молоко, полила цветы и положила утреннюю газету с результатами автогонок. В эти дни я проводила много времени, занимаясь уборкой. Если моя карьера частного детектива полностью потерпит крах, стану экономкой.
Поднимаясь к себе, я услышала слабую трель своего звонка, эхом отдававшуюся на лестнице. Я вернулась в квартиру мистера Контрераса, чтобы выглянуть наружу. Темно-синий седан был припаркован во втором ряду перед домом. Разве наемные убийцы действуют столь открыто?
В эти дни я не выходила из дома без оружия. Положив револьвер в карман таким образом, чтобы легко было его достать, я вышла через черный ход и подошла сзади к звонившему человеку. У него был костюм в тонкую полоску под цвет автомобиля и хорошо ухоженные и уложенные волосы.
— Могу я вам помочь?
Мужчина слегка вздрогнул.
— Я ищу Викторию Варшавски.
Это было довольно откровенно.
— А кто вы?
Он внимательно осмотрел меня холодными светлыми глазами.
— Вы Виктория?
— Я мисс Варшавски, а кто вы?
— Нам будет удобнее поговорить в машине.
Я слабо улыбнулась.
— Возможно, вам будет удобнее в вашем седане. Однако мне вполне удобно здесь, на лестничной площадке. А теперь почему бы вам не представиться и не объяснить цель своего визита?
Незнакомец вытянул губы, стараясь собраться с мыслями: в его инструкциях явно не говорилось, что делать, в случае если я не соглашусь.
— Это личное дело, понимаете.
— Здесь нам никто не помешает. Если, конечно, не явится почтальон, никто не должен пройти через площадку в это время дня. Выложите все, и вам станет легче. Вы хотите, чтобы я последила за дружком вашей дочери? Выяснила, кто продает за океан секреты вашей компании? А может, вы пришли застрелить меня по приказу Доналда Блэкли? Или сделать мне предупреждение о расследовании, касающемся Гантнера?
— Мы должны серьезно поговорить. Я из офиса сенатора Гантнера. — Он почти хрипел от злости.
— У вас есть имя?
— Оно не имеет значения.
— Но не для меня, я должна позвонить в офис сенатора и убедиться, что вы действительно там работаете. Любой мошенник может надеть дорогое тряпье и спекулировать именем сенатора Соединенных Штатов.
Прежде чем он среагировал, я сунула руку в его левый нагрудный карман и вытащила оттуда бумажник коричневой кожи, тонкой и нежной, как кожа любовника. Держа одной рукой свой «смит-и-вессон», другой я открыла бумажник и зубами выудила из него водительские права. Он стал кричать что-то насчет нарушения закона. Дулом револьвера я указала ему в угол. Водительские права были выписаны на имя Эрика Бендела.
Я вернула ему бумажник.
— Не знаю, Бендел ли вы на самом деле. Вы настаиваете на этом? Эта фотография похожа на фото душевнобольного, сбежавшего из больницы в Элгин.
— Я должен передать вам послание от сенатора Соединенных Штатов, — сказал он сквозь стиснутые зубы.
— Я избиратель и налогоплательщик, и, если он может сказать то же самое о себе, мы равны. Письмо сенатора для меня ничуть не более важно, чем послание любого другого гражданина Соединенных Штатов.
— Сенатор час назад звонил мне из Вашингтона. — Светлые глаза из холодных стали ледяными. — Он предлагает вам направить свои усилия на что-нибудь другое — вы понимаете, о чем он говорит. Он также сказал, что если вы будете упорствовать в расследовании, которое угрожает благополучию его избирателей, он предаст огласке факты нарушения вами закона в последние две недели и поставит вопрос о лишении вас лицензии частного детектива.
— И вы все это выучили наизусть. Какой способный мальчик! Прощайте, Эрик. Всего хорошего. — Я помахала ему рукой с револьвером.
— Так что мне передать сенатору? — Его голос звенел, как бутылка из-под кока-колы, если ею шарахнуть о стенку.
— Что я тронута отеческой заботой сенатора о делах своих избирателей и что непременно отвечу взаимностью. Прощайте, Бендел.
Выпятив в раздражении губы, он сказал:
— Сенатор привык, что люди относятся к нему с пониманием.
— Нам следует как-нибудь поговорить с ним с глазу на глаз. У нас очень много общего: во-первых, у каждого из нас интерес к делам другого, а во-вторых, каждый из нас любит, чтобы к нему относились серьезно. Надеюсь, вы запомните мой ответ наизусть. Прощайте.
Эрик, или как его там, ушел, разметав полы пиджака. Я подождала, пока он сел в седан, а потом открыла входную дверь. Возможно, именно поэтому они не трогали меня последнее время, надеялись, что я откликнусь на убеждение сенатора. Какая угроза! Отобрать у меня лицензию частного детектива! Я расхохоталась. Мои дела сейчас в таком плачевном состоянии, что вряд ли их можно испортить еще больше.
Отправляясь за мистером Контрерасом, я приняла экстренные меры предосторожности. Во время всего пути до дома Фейбиана и обратно прошлой ночью я чувствовала кого-то у себя на хвосте. Если это был подручный Терри, это полбеды, если нет… ну, если нет, мне нельзя расслабляться ни на минуту.
В Элк-Гроув-Виллидж у меня состоялся трудный разговор с дочерью мистера Контрераса. Рути Маркано по вполне понятной причине ревновала ко мне своего отца. Она считала, что я дурно на него влияю. Уже в третий раз за шесть лет он попадает в больницу из-за того, что я втягиваю его в опасные дела. Две огнестрельные раны и теперь крысиный укус! И после всего она должна позволить ему вернуться со мной в Чикаго? Не хватало еще, чтобы какой-нибудь преступник выстрелил в него!
В этот момент она была очень похожа на своего отца: слова фонтанировали из нее непрерывным потоком, и я едва успевала изредка вставлять «да» и «нет»; к тому же она была права: я виновата в том, что старого человека упрятала в больницу. К счастью, на пороге вскоре появился мистер Контрерас.
— Послушайте, — я бесцеремонно прервала его восторженные приветствия, — ваша дочь припомнила мне все неприятности, в которые я втянула вас за эти годы. Быть может, вам стоит остаться в Элк-Гроув-Виллидж, пока я не избавлюсь от… ну, от всех, кто точит зуб на меня в последнее время.
Он был возмущен. Если я решила, что он собрался окончательно расклеиться и умереть, то он совершенно уверен, что это произойдет не здесь, в пригороде. Если он вступил в общество пенсионеров, то это вовсе не значит, что он собирается сидеть и наблюдать, как я стараюсь заткнуть ему рот, словно он уже мертвец, а я его саван.
Рути не осталась в долгу.
— Разве я не бросила все, как только получила известие, что ты в больнице? И для чего же? Чтобы узнать, что эта красотка, которая втянула тебя в беду, больше значит для тебя, чем собственная дочь?!
— Разве твоя мать не била тебя по губам за подобное хамство?! — закричал на нее отец. — Ты сейчас же извинишься перед Вик.
— Не нужно, не нужно, — сказала я поспешно, но они не обращали на меня внимания, припоминая друг другу былые прегрешения. Услышав их крики, Митч и Пеппи выскочили из-за угла дома посмотреть, что происходит.
При виде меня у собак началась истерика от восторга, ведь мы не виделись уже пять дней. Вскоре из дома вышел младший сын Рути, долговязый четырнадцатилетний подросток, с чемоданчиком мистера Контрераса. Угловатый подросток топтался позади старика, не зная, как себя вести в этой ситуации.
Когда собак наконец удалось загнать в машину, Рути сказала:
— Я не могу мчаться в Чикаго всякий раз, когда этот детектив в юбке подставляет тебя под удар или выстрел.
— Хорошо, — сказал мистер Контрерас резко, — оставь меня в покое. Пока, Бен. — Мистер Контрерас небрежно похлопал внука по плечу и сел в автомобиль.
По дороге в город я вспомнила упреки Рути.
— Кажется, кто-то хочет получить мою голову на блюде. Меня посетил помощник Гантнера с угрозами от самого сенатора.
— Это мы уже проходили, детка. И давай больше не будем об этом. Расскажи лучше о детишках, которых мы вытащили в понедельник утром. Как они?
Перед уходом из дома я звонила Еве Кун. Я передала мистеру Контрерасу ее отчет о двух оставшихся в живых детях миссис Хаукингс.
— Самая серьезная проблема — это борьба за опекунство, которую ведет Леон Хаукингс. Ребята быстро восстанавливают физическую форму, но Теймар, по-видимому, психически сломлена. Ева говорит, что, пока она должна была бороться за выживание, с ней все было в порядке, но, столкнувшись с угрозой потерять детей, Теймар стала замкнутой и угрюмой.
— Конечно, она не может претендовать на приз лучшей матери года, но мы должны помочь ей. Потому что, если муж издевался над ней и дочкой, бедной девочкой, которая умерла, будет преступлением возвращать ему других детей. Займитесь этим, придумайте, как помочь Теймар. Может быть, вы могли бы усыновить ее детей.
— Я предложила это, но подумав… — Слова вырвались как-то сами собой, но глаза старика Контрераса загорелись.
— А что, это разумная мысль, детка. Нам нужен ребенок для прогулок с собаками.
— Великолепная идея. Я могла бы каждое утро бегать со всеми тремя до озера и обратно.
— Ох, детка, не морочь мне голову. Может, нам и не нужен ребенок, но мы могли бы дать всем пятерым детям лучшее будущее, чем то, что уготовано им сейчас.
Против этого я не могла возражать, это была одна из тех проблем, что мучили меня в эти дни.
Был ровно полдень, когда я водворила мистера Контрераса в его квартиру. Он остался возиться со своей рассадой, а я поднялась наверх позвонить Фейбиану.
После того как всевозможные регистраторы и секретари подробно допросили меня, мне было разрешено поговорить с самим профессором. Его голос был ледяным.
— Прежде чем что-нибудь сказать, я заявляю: этот разговор с тобой не означает моего согласия с теми возмутительными обвинениями, которые ты бросила мне прошлой ночью.
— Да, да, — сказала я, заскучав. — Ты юрист и говоришь с юристом. Теперь, когда мы все прояснили, расскажи, как приходят наличные.
— По воздуху, Варшавски. Ночью по субботам.
— По воздуху? — повторила я эхом. — Куда?
— Ты гордишься своей сообразительностью, вот и вычисли.
— Фейбиан…
Он положил трубку, а когда я позвонила еще раз, отказался подойти к телефону, передав через секретаря наглый ответ.
«По воздуху ночью по субботам». Великолепно. Я начала отмечать аэропорты в районе Чикаго. Вряд ли это мог быть О'Хара, если только Гантнер не умудрился подкупить массу людей: механиков, контролеров, работников таможни. Тот же аргумент применим и к Мидуэю. Хотя вблизи О'Хары существовала военная взлетно-посадочная полоса — сенатор вполне мог иметь к ней доступ, плюс военно-морская база в северном предместье Майгз-Филд, маленький аэропорт на берегу озера тоже мог использоваться. Город Гэри в Индиане имеет аэропорт, следует учесть также десятки частных посадочных полос в семи округах, но, скорее всего, мушкетеры пользуются реактивным самолетом, если деньги доставляются прямо с Каймановых островов.
И тут я хлопнула себя по лбу. У «Гант эдж» есть посадочная полоса! Никакой таможни, все служащие аэродрома работают на компанию. А их тщательно отлаженная система безопасности, с которой я столкнулась, когда ездила туда на прошлой неделе, стережет не экспериментальные кукурузные гибриды: Гантнер нуждался в оповещении о всех посетителях своих владений.
— Фейбиан прав, я и вправду очень сообразительная, — сказала я вслух.
Впрочем, хвалиться пока рано. Сенатор прислал Эрика Бендела, потому что Фейбиан обратился к нему за помощью? Или потому, что молодой Алек прибежал к папе? Как бы то ни было, Фейбиан мог обратиться к молодому Алеку. Тогда его головоломка — способ заманить меня в ловушку. Но если это и ловушка, все равно может быть правдой: деньги действительно приходят туда ночью по субботам, а они рассчитывают убить меня при нарушении границ частного владения на охраняемой экспериментальной ферме.
«В темноте мы не могли увидеть, кто это был, — скорее с огорчением, чем с возмущением, сказал бы молодой Алек. — Ее уже задерживали здесь на прошлой неделе, когда она выдергивала наши саженцы. Мы предупреждали ее; кто знал, что она настолько не уважает частную собственность и закон?»
Я позвонила Мюррею, чтобы вместе с ним застукать Алека Гантнера с мешками стодолларовых купюр на семейной ферме, — мне нужен свидетель. Как объяснил мне Терри, без неоспоримых доказательств ни один полицейский не тронет сенатора Соединенных Штатов, и тем более его сына. Я должна иметь фотографии, имена и даты, прежде чем требовать, чтобы меня выслушали.
Как я и надеялась, Мюррей тут же согласился. Когда я объяснила ему ситуацию, он сказал, что придет с камерой, которой можно вести ночные съемки, и пообещал не делать никаких намеков никому из своих вашингтонских осведомителей до конца уик-энда.
— Знаешь, для статьи материала маловато, — сказал он. — Я прокрутил вчера главному редактору запись Тиш, он был не против, чтобы я занялся этим делом, но говорил со мной примерно так же, как Финчли с тобой. Если у нас будут неубиенные факты, например журнал регистрации полетов и фотографии, я получу разрешение на публикацию.
Мы договорились отправиться в Моррис около полудня, чтобы у нас было время на тщательную разведку местности. Мюррей забрал меня в одиннадцать в аллее позади «Белмонт дайнер».

Глава 58. Любовник в плену

Ветровка и пуловер плохо защищали меня от холода. Лежа на сырой земле рядом с Мюрреем, я стискивала зубы, чтобы они не стучали. Не выдержав, вытащила из рюкзака плед и накинула его на плечи, Мюррей жалобно заскулил и потянул уголок, чтобы прикрыть горло.
Добравшись до «Гант эдж» в начале второго, мы объехали по периметру их владения. На юго-западном конце огромного участка, занятого зданиями и экспериментальными фермами, там, где ручей пересекал границы частного владения, мы нашли нетронутые заросли. Компания оставила несколько акров кустов и деревьев — маленький уголок девственной природы.
Мы понимали, что охрана может залечь в любом месте запретной зоны, но думали, что наименьший риск обнаружения здесь. Сквозь сплетение растений шла узкая грунтовая дорога, настолько раскисшая после весенних дождей, что «кобра» Мюррея несколько раз застревала.
Остаток дня мы скоротали в Моррисе. После позднего ланча зашли в публичную библиотеку, где Мюррей воспользовался пустым конференц-залом для проверки своей аппаратуры. Кто-то из его приятелей из отдела общественных связей принес ему камеру для ночных съемок и небольшой полевой бинокль. Перетаскивая все это вместе с запасными батареями, запасными кассетами, пледом, термосом, магнитофоном, моими отмычками, револьвером и фонарем в темноте по грязи, мы изрядно устали. К тому времени, когда подобрались достаточно близко к взлетно-посадочной полосе и устроили привал, мои ноги, болевшие после путешествия по лестницам «Гейтвэй» во вторник, стали ватными от усталости.
Плед был идеей мистера Контрераса. Он устроил мне настоящий скандал, узнав, что я ухожу без него. Мысль, что я пойду на рискованное дело с каким-то другим мужчиной, а не с ним, пронзила его сердце, а известие, что этим мужчиной был Мюррей, которого он считал самонадеянным деревенщиной, окончательно его доконало.
— Мы можем пробыть там всю ночь, — предупредила я, — поэтому не нужно устраивать панику, если я не вернусь утром. Но если к полудню вы не получите обо мне никаких известий, скажите только Конраду.
— Ты уходишь, не сказав ему? Это ни на что не похоже! — Старик кипел от возмущения.
В конце концов он немного смягчился и принес мне плед, немного шоколада, сэндвич с ветчиной, красноречиво не добавив еще один для Мюррея, и термос кофе с ромом. Я предпочла выпить его в закусочной за ланчем и взамен наполнить термос простым кофе. Сейчас я была рада сделанным запасам. Мюррей ел сэндвич, пока я пила кофе и грызла кусочек шоколада.
Мы разговаривали вполголоса. Здания вокруг взлетно-посадочной полосы были темными, но в главном офисе светилось несколько окон. Издали до нас доносилось громыхание очередного грузовика, проезжающего через ворота.
— Тебе не кажется, что твой друг Фейбиан решил посмеяться над тобой, чтобы ты провела ночь в грязи, а? — громким шепотом спросил меня Мюррей около десяти часов.
— Мой друг Фейбиан способен на что угодно. Мы торчим здесь уже час, и ничего не произошло. Пошли посмотрим, что в ангаре.
— Там наверняка охрана, и, если они набросятся на нас, я оказываюсь абсолютно беззащитным с этой камерой.
— Ударишь их ею. Я пойду окольным путем к входу и, если кто-то накинется на меня, заору во все горло, и ты сможешь заснять нас.
Мюррей замерз так же, как и я, и возражал только из-за того, что войти в ангар была не его идея. Уходя, мы тщательно прибрали за собой: в темноте будет трудно снова найти это место, но нам не хотелось оставлять никаких следов.
Последние сто ярдов до ангара мы преодолели на четвереньках между холмами зерна. Не хотелось, чтобы какой-нибудь водитель грузовика поймал нас светом фар, делая поворот к амбарам. Капал мелкий дождь, и наша обувь намокла и стала тяжелой от грязи.
Возле здания мы обнаружили довольно глубокую дренажную канаву, спустившись в которую можно было встать на ноги. Удалив лишнюю грязь с колен, мы добрались до задней стенки ангара, где встали во весь рост и растерли затекшие конечности.
Мюррей глотнул кофе. Мы постояли несколько минут, напряженно прислушиваясь, но бетонные блоки не пропускали звук. Я приблизилась вплотную к Мюррею и шепнула, что пойду вперед на разведку.
— Если я не вернусь через пятнадцать минут, осторожно выбирайся отсюда и найди полицейских. — Я думаю, что представители округа Де-Кэлб кормятся за счет «Гант эдж».
Я пробиралась вдоль западной стороны здания к синим огням взлетно-посадочной полосы. Здание было очень длинное, длиннее, чем, по моему мнению, требовалось для размещения вертолетов и зернопогрузчиков. В темноте оно казалось бесконечным.
Достигнув бетонированной площадки у входа, я снова залегла, пристально рассматривая в полевой бинокль посадочную полосу. Бетонная полоса была пуста, лишь какой-то грузовик двигался по боковой дороге к амбарам. Я проскользнула за угол к входу. Его закрывали тяжелые металлические двери. Если попытаться отпереть их, раздастся страшный грохот. Я осмотрелась и нашла небольшую дверь на восточной стороне. На двери был обычный замок, мне удалось легко открыть его, а потом вдоль западной стены ангара я вернулась к Мюррею.
— Ты что-то долго, Варшавски. Я уже собрался пойти искать тебя.
— Думаю, нас не заметили, — буркнула я в ответ, — но давай, на всякий случай, не уходить далеко от кукурузного поля.
Добравшись до бетонированной площадки, мы подождали, пока грузовик повернет на дорогу к амбарам, и пробрались мимо металлических дверей к боковому входу. Когда Мюррей вошел за мной внутрь, я заперла дверь.
В ангаре пахло машинным маслом. Я включила фонарь, спрятав его под плед — ведь если в крыше ангара были окна, из офиса могли заметить свет. Мы стали обследовать ангар.
Впереди, рядом с маленьким реактивным самолетом, стояли вертолеты наблюдения, в полумраке казавшиеся злобными насекомыми. Их винты — гигантские щупальца, их опоры — жала. Я направилась вглубь здания. Мюррей шел за мной, снимая все на пленку.
На верстаках вдоль стены лежали инструменты, необходимые для работы на самолетах, сверху с огромных крючьев свисали винтовые ремни; под верстаками были запасные роторы, сменные иллюминаторы и даже несколько запасных самолетных дверей.
Рядом с верстаком стояли две аккуратно припаркованные тележки, такие работники авиатранспортных компаний используют для перевозки оборудования.
Мы прошли мимо двух небольших самолетов и нескольких вертолетов, подготовленных, по-видимому, к ремонту: их двери были аккуратно сложены рядом на полу.
— Нам необходим журнал регистрации полетов. На случай, если Фейбиан надувает тебя и сегодня ночью здесь не ожидают самолета, — сказал Мюррей, открывая ящик верстака.
— Что там может быть записано? «Груз стодолларовых банкнот благополучно прибыл с Кайманов сегодня днем»? — язвительно спросила я, в душе признавая, что он прав.
Я прошла в дальний конец помещения, где стоял небольшой стол, и стала просматривать платежные квитанции на топливо, детали двигателей и всякая мелочь. Мюррей с камерой подошел ко мне, чтобы сфотографировать документы для последующего изучения.
Я перебирала стопку заляпанных кофе накладных, когда услышала, как в боковой двери поворачивается ключ. Побросав бумаги, мы нырнули в один из открытых вертолетов. Мюррей подвинулся на ближайшее к двери сиденье, я уселась рядом, вытащив из наплечной кобуры револьвер и спустив предохранитель.
Послышались звуки шагов, мужские голоса, смех, затем ангар наполнился светом. Я узнала голос Джаспера.
— Приехала она или нет?
— Черт ее знает. — Это был Алек Гантнер. — Когда вчера утром мне позвонил Мессенджер, я распорядился дать ей информацию — такую, чтобы она не почувствовала западню. Камеры наблюдения не засекли автомобиля, но, возможно, она подобралась со стороны полей.
— Нужно это выяснить поскорее, — распорядился Джаспер. — Вы же говорили мне, что на прошлой неделе она обнаружила, что вы наблюдаете за движением по всему периметру?
— Да, — сказал Гантнер, — но она не могла незамеченной проникнуть сюда с дороги. Я сообщил своим людям приметы ее автомобиля, но его здесь не видели.
— Она могла взять автомобиль напрокат, — впервые заговорил Доналд Блэкли. — Сколько можно ждать?
— Самолет будет здесь через полчаса-час, — ответил Алек. — Скорее всего, Варшавски появится, как только он приземлится. Если только сенатор не вразумил ее своим предупреждением.
— Вы всерьез верите, что она обратит внимание на вашего старика? — спросил Джаспер.
— Мы же договорились попробовать и эту возможность, — резко возразил ему Алек. — Чикагские полицейские не спускают с нее глаз; мой человек из офиса Лэндсиера говорит, что они хотят посмотреть, не приведет ли она их к Эмили Мессенджер. Пока они держат ее под наблюдением, мы едва ли сможем предпринять что-то радикальное.
Я не знала, был ли магнитофон Мюррея достаточно чувствительным для записи разговора, но с чрезвычайной предосторожностью вытащила его из рюкзака, включила и вместе с Мюрреем и мушкетерами стала ждать самолета.
Они стояли перед ангаром, непрерывно болтая от возбуждения. Разговор перескакивал с планов Джаспера на будущее. Теперь, когда всплыли факты их жульничества, невозможно было продолжать дела с «Хоум фри», на шансы «Булз» снова стать чемпионами в этом году. Но периодически они возвращались к тому, что сделают со мной, когда меня поймают. Их описания были столь красочными, что я почувствовала, как щеки наливаются краской, и чуть не выронила «смит-и-вессон».
— Ты подходишь для этой работы, Джаз, — сказал Блэкли. — Она не крутила с тобой в колледже?
— Хорошее предложение, соглашайся, Джаспер, — вставил Гантнер.
— Дайте мне полшанса, и я покажу вам, — буркнула я.
Мюррей зажал мне рот рукой, но они громко смеялись и не услышали меня.
— У Энтона просто руки чешутся приняться за нее, — сказал Джаспер. — Я оставил его с твоим парнем из охраны у въезда на плантацию. Энтона так накачали, что он готов изнасиловать даже выхлопную трубу.
Они опять загоготали. Когда я уже подумала, что больше не выдержу, к ангару подъехал автомобиль. Двое мужчин присоединились к мушкетерам; еще через минуту раздался лязг открываемых металлических ворот. Кто-то запустил мотор — по звуку это была одна из маленьких тележек.
Мюррей выглянул из-за края двери и потом шепнул:
— Они вышли наружу.
Мы посмотрели друг на друга. В нас боролись любопытство и осторожность. Я молча кивнула, указывая в сторону выхода. Мюррей ухмыльнулся и выбрался из вертолета. Я засунула магнитофон в рюкзак и последовала за ним, держа револьвер в руке. Используя более крупные машины как прикрытие, мы пробрались вперед к входу и остановились за зернопогрузчиком поближе к верстакам, чтобы было куда спрятаться, если мушкетеры вернутся в здание.
В тусклом свете, падающем из ангара, нам была видна блестящая от дождя бетонированная площадка. Мы видели, как, стоя под крылом самолета, Гантнер разговаривал с мужчиной в желтом непромокаемом комбинезоне, а позади них под навесом стояли Геккомб и Блэкли. Мужчина в комбинезоне жестами указывал на небо, сплошь затянутое тучами, а Гантнер, видимо, возражал ему. Было обидно смотреть и не знать, о чем они говорят.
— Если они отменят посадку самолета, у нас все равно записано достаточно, чтобы пойти к федеральному прокурору, — шепотом сказала я.
— Они не могут отменить посадку самолета, если он прилетел с Карибов. Он должен где-то приземлиться, — прошептал в ответ Мюррей.
Словно соглашаясь с ним, человек в комбинезоне внезапно шагнул под дождь. Он взял из тележки пару вешек, светящихся палочек для направления самолета, и шагнул вперед. Три мушкетера натянули дождевой тент и забрались в тележку. Еще через минуту впереди показались посадочные огни самолета.
Мы с Мюрреем пробежали мимо открытых дверей ангара к боковому входу, никто нас не заметил. Быстро обогнув здание, вышли к кукурузному полю и спрятались в дренажной канаве. Мюррей снова включил камеру. Он снял маленький реактивный самолет, когда тот с ревом опускался на полосу, а потом переместился вправо, чтобы обеспечить лучший ракурс съемки. Я наблюдала в бинокль.
Как только самолет остановился, водитель выпрыгнул из тележки, чтобы подложить под колеса колодки. Мушкетеры спрыгнули вниз и ждали у двери. Мюррей сделал снимки, как открылась дверь самолета, двое мужчин с чемоданами спустились по трапу, мушкетеры похлопали их по спинам и взяли у них чемоданы. Мужчина на тележке отвез всю компанию в ангар.
Мужчина, который до этого бегал с вешками, убрал колодки. Его напарник вернулся на тележке, и они оба поднялись по трапу. Я решила, что они занялись обслуживанием самолета.
Мы собирались уходить, но тут к ангару подъехал автомобиль службы безопасности со вспыхивающими оранжевыми огнями на крыше. Я направила на него бинокль и смогла рассмотреть на борту эмблему «Гант эдж», а под ней надпись «ОХРАНА» большими черными буквами.
Из машины вышел мужчина в желто-коричневой форме, чтобы открыть заднюю дверцу. Появился огромный мужчина в широкополой шляпе, которого подгоняли, будто заключенного. Я чуть не наделала в штаны: это был Конрад, а держал его за руки Энтон.

Глава 59. Блистательный финиш

— Что он здесь делает? — спросил Мюррей.
Я понятия не имела. Мое сердце сжалось, я продолжала смотреть в бинокль на происходящее. Мужчина в форме разговаривал с Гантнером, жестами указывая на Конрада, а Блэкли и Геккомб молчали, стоя рядом. Энтон держал руки Конрада за спиной, пока его обыскивали. Возможно, мушкетеры уже видели его значок; они заметно нервничали.
— Я должна выяснить, в чем дело. Ты вернешься к автомобилю и по телефону вызовешь полицию штата. Местная, очевидно, в кармане у «Гант эдж». Если полицейские не станут тебя слушать, позвони Бобби Мэлори… впрочем, позвони ему в любом случае. Если тебя не обнаружат, жди в своем автомобиле в течение часа. Если полицейские штата не среагируют к этому времени и я не появлюсь, быстренько поезжай за помощью.
Я дала ему номер домашнего телефона Бобби Мэлори, который помнила наизусть, и отправилась обратно через кукурузное поле. Мюррей говорил, что ему следует остаться на случай, если дело дойдет до драки, но я убедила его, что самая высшая наша ставка — получить помощь: если схватят обоих, мы пропали.
Дождь моросил и моросил, делая скользкой траву в канаве. Я несколько раз поскользнулась, пока бежала, но удержалась от падения, приходилось не обращать внимания на подкашивающиеся ноги и боль в поврежденном ребре. Я подползла к краю бетонированной площадки у входа, но не смогла ничего расслышать — механики как раз запустили один из двигателей и разворачивали самолет. Мне пришлось обогнуть здание. Я подошла к боковой двери и чуть-чуть приоткрыла ее. Теперь я слышала разговор, но не видела никого из говоривших.
Блэкли спрашивал у Конрада, знает ли он меня.
— Да, я слышал о мисс Варшавски; это частный детектив, которая так часто болтается у нас под ногами, что большинство полицейских, занимающихся делами об убийствах, знает о ней. Она работает на вас? Если вам нужна рекомендация, я бы сказал, что Варшавски настоящий профессионал, но плохо управляема, и это портит общее о ней впечатление.
Несмотря на тяжесть своего положения, я слегка усмехнулась. Удивленный таким ответом, Блэкли спросил, почему Конрад бродил у въезда на плантацию. По ответу Конрада было понятно, что мушкетеры уже не раз спрашивали его об этом: он сказал, что находится здесь в связи с делом об убийстве, но не может объяснить подробнее без разрешения вышестоящего начальника, которому с удовольствием позвонит, если Гантнер разрешит это сделать.
— Мистер Роулингс, вы должны понять наше положение. — Это был Гантнер, я узнала его спокойный приятный голос. — Вы, может быть, и чикагский полицейский, но наша служба безопасности обнаружила вас при пересечении границы нашего частного владения; что это за полиция, которая сама нарушает закон. Если управление полиции Чикаго считает, что здесь скрывается убийца, пусть действует официально. Поэтому я вынужден попросить своего помощника Клейвина задержать вас на несколько минут, пока мы проверим ваш рассказ. Я кое-кого знаю в вашем вышестоящем офисе, это займет не более десяти минут.
Охранник с Конрадом удалились, и Блэкли воскликнул:
— Этот парень представитель закона или он как-то связан с Варшавски?
— Возможно, он и вправду полицейский, а по ночам подрабатывает таким образом, — высказал предположение Геккомб. — Она обычно работает в одиночку, но он, быть может, помогает ей в этом деле.
— Кто бы он ни был, это не имеет значения, — отрезал Гантнер. — Если он полицейский, а у него действительно есть значок, мы не можем допустить, чтобы он болтал о нас троих и об этом полуночном самолете.
— Может быть, отправить его с Клейвином и Энтоном? — спросил Джаспер. — Пусть они высадят его десятью милями южнее этого места. К тому времени, как он проделает пешком этот путь, мы уже испаримся.
— Нам нужно более радикальное решение, — сказал Гантнер. — Если он и вправду полицейский, он-то, быть может, располагает какой-то уликой, связывающей тебя и Дона с убийством Дердри. Твоя девка, Тиш, рассказала об особом интересе Варшавски к бите, которую Дон принес пару недель назад. Я не хочу быть втянутым в это дело.
— Гантнер, уже поздно давать задний ход. Хотя тебя и не было в ту ночь в офисе Варшавски, все равно ты влип по уши, — раздраженно возразил Блэкли, тяжело дыша.
— Все сделал этот маньяк Энтон. — Гантнер изо всех сил старался казаться спокойным. — Карпентер просил его убедить Дердри забыть обо всем, что она обнаружила в файлах Геккомба. Если кого-то и обвинять, так это Карпентера за использование такого ублюдка. Возможно, Энтон или Карпентер видел биту Мессенджера. Не зная, что именно Дон позаимствовал ее, это была шутка по отношению к нашему уважаемому сверхчувствительному коллеге, они унесли ее с собой, намереваясь обвинить Мессенджера в убийстве его жены. Джаспер, я думаю, ты заслужил порицания за то, что допустил таких ослов в свой дом, но я не вижу, почему мы должны отвечать за их действия? Если только Эмили Мессенджер не видела Джаспера, когда он вернулся очистить диск компьютера, мы чисты. Во всяком случае, займемся девчонкой, когда найдем ее.
На мгновение воцарилась тишина, затем Блэкли со смехом воскликнул:
— Ну и сукин сын же ты, Гантнер! Что ты собираешься делать с этим полицейским?
— Не забывайте, что нас обнаружили здесь во время посадки самолета, который не отвечал местным воздушным диспетчерам, — вставил Джаспер. — Мы не можем допустить, чтобы об этом узнала пресса или полиция. К тому же может появиться Варшавски. Как сенатор будет объяснять гибель детектива на семейной ферме, Ал?
— Мой отец в состоянии удержать полицию от расследования убийства через свои связи в офисе прокурора штата, но даже у сенатора могут быть крупные неприятности при улаживании такого дела, — ответил Гантнер.
— Клейвин говорит, с Роулингсом никого больше не было, когда они увидели его. Мы пошлем Клейвина поискать засаду вокруг участка. Заодно он может связаться с представителями шерифа и полицией Морриса, чтобы узнать, посылали ли сюда офицера из Чикаго. Если у Роулингса есть сообщники на территории, трогать его нельзя, если нет, его найдут с пулей в затылке за десять миль отсюда, и пусть Чикаго выясняет, что с ним произошло.
Кровь глухо застучала у меня в голове. Я прислонилась к стене здания, тяжело дыша. Хотелось ворваться в ангар и перестрелять их всех. Гантнер громко позвал Клейвина. Я ничего не видела, но Конрад и Энтон должны были остаться вдвоем на площадке перед ангаром. Теперь или никогда, Варшавски.
Я снова пробежала вдоль ангара и спрыгнула в дренажную канаву с западной стороны.
Вытащив из рюкзака запасную обойму и положив ее в карман, я потратила еще минуту, чтобы взглянуть в бинокль. Энтон и Конрад стояли на площадке. Полицейский автомобиль Клейвина находился по другую сторону ограждения, видимо, Клейвин искал засаду по указанию Гантнера. Мушкетеров отсюда не было видно.
Самолет развернулся. Пока я наблюдала, один из механиков отсоединил от крыла топливный шланг. Я заметила небольшую грузовую тележку, стоявшую неподалеку. Выкарабкавшись из канавы, я быстро перебежала через мокрую гудронированную полосу к тележке и прыгнула в нее. Мотор работал. Проверив на ощупь управление, я нашла ручной тормоз, освободила его и потянула рычаг передачи. Тележка двинулась вперед, неуклюже раскачиваясь из стороны в сторону, ее единственный прицепной вагончик болтался, как собачий хвост. Я пересекла асфальтированную дорогу и направилась к бетонированной площадке перед ангаром. Когда я поравнялась с Энтоном, он лишь мельком взглянул на меня, думая, что это один из механиков.
— Конрад! — закричала я. — Сюда! Это я, Вик, сюда!
Конрад и Энтон ошеломленно уставились на меня.
— Конрад! Они хотят убить тебя! Сюда!
Конрад бросился ко мне. Энтон предостерегающе завопил и потянулся за револьвером. Я навела на него «смит-и-вессон», и он отскочил назад, но через мгновение, опомнившись, уже бежал к нам, размахивая своей пушкой. Я выстрелила. Энтон схватился за живот и упал.
Двигаясь по взлетной полосе, я услышала стрельбу. Рискнув бросить быстрый взгляд через плечо, увидела бегущего вслед за нами Блэкли. Я старалась оставаться между посадочными огнями, но наткнулась на один из них, и тележка резко наклонилась. Пришлось притормозить, чтобы выровнять ее. Стрельба позади нас усилилась. Конрад вскрикнул и упал вперед.
Я подъехала к носу самолета, намереваясь использовать его как щит, и посмотрела на Конрада. Кто-то в открытой кабине включил передние фары, ловя нас, и это позволило мне разглядеть, что Конрад ранен в плечо. Он обливался кровью, но был в сознании. У меня не было времени перевязать его.
— Мы должны перебраться через кукурузное поле. Мюррей ждет нас в машине примерно в миле отсюда.
Превозмогая боль, Конрад кивнул и сильней сжал раненое плечо рукой. Я нажала на акселератор, тележка двинулась, но со скоростью инвалидной коляски. Вцепившись руками в руль, я старалась держать ее ровно, направляя к концу гудронированной полосы.
Позади нас громко ревели двигатели самолета. Конрад сделал над собой усилие и повернул голову. Его лицо было пепельным в свете огней реактивного самолета. Я посмотрела через плечо. Самолет быстро подруливал к нам. Я выжимала все из двигателя тележки. Самолет был уже на расстоянии тридцати ярдов и неотвратимо приближался.
Я резко крутанула руль вправо. Тележка наскочила на один из посадочных огней, накренилась и медленно опрокинулась. Нас выбросило на взлетную полосу. Я попыталась оттащить Конрада к полю, но самолет почти наезжал на нас. Бросившись на землю, я стала отчаянно палить по его шасси. Двигатели гудели так сильно, что мне не было слышно звука стрельбы. Я выпустила всю обойму.
Внезапно самолет захромал, как раненая птица, из его шин поднялись спиральные струйки дыма, он завалился вправо и тяжело запрокинулся на одно крыло. Вращаясь на одном боку, он с разбегу врезался в тележку. Разбитая на куски тележка разлетелась по взлетной полосе. Выхлоп горячего воздуха опалил мне брови и ресницы, — турбины были так близко, что я различала их сопла.
Я с трудом поднялась на ноги. Конрад был почти без сознания. Мне удалось его приподнять и взвалить себе на плечи. Я кое-как дотащилась до канавы. В это время раздался страшный взрыв.
Вой сирен вернул меня к жизни. Я приподняла голову. Самолет горел, как огромная раскаленная добела башня. Пожарная машина, подъехав максимально близко, начала поливать его пеной.
Я сняла с себя грязную одежду и из своей тенниски сделала Конраду валик под плечо, укутала в свой свитер, а сама натянула ветровку на голое тело.
В канаве было сыро, это не подходящее место для раненого человека, но здесь он будет защищен. Одной мне не перетащить его через кукурузное поле. Из рюкзака я вытащила плед мистера Контрераса и обернула им Конрада. Он слегка застонал, приходя в себя.
— Старик сказал мне, — прошептал он вымученно, — он был очень напуган. Ты отправилась сюда с Райерсоном. Эти ребята схватили меня на полдороге. Они все время обзывали меня ниггером и не хотели верить, что я полицейский.
— Потерпи немного, детка. — Я укачивала его голову у себя на коленях. — Я здесь. С тобой все будет хорошо, но надо найти способ, как вытащить тебя отсюда. Если ты умрешь здесь от потери крови, твоя мама никогда мне этого не простит.
Конрад слабо улыбнулся, но больше не разговаривал. Я подложила ему под голову рюкзак и попыталась оценить обстановку. Была одна надежда: они решили, что мы с Конрадом сгорели вместе с самолетом дотла. Это позволяло выиграть время, но я должна сделать бросок к ручью, надеясь, что Мюррей еще там. Однако у меня не было уверенности, что я осилю этот путь. Но других идей тоже не приходило в голову.
— Я ненадолго уйду и оставлю тебе на всякий случай свой револьвер. Я рассчитываю, что эти ребята числят нас мертвыми, поэтому не станут устраивать облаву.
Сменив обойму, я встала и почувствовала, как сильно у меня дрожат ноги. Я уже сделала несколько шагов, когда услышала какой-то новый звук — грохот двигателей был громче рева огня и шума пожарной машины. С севера приближались два вертолета. Я нырнула обратно в канаву, а они приземлились возле ангара. Выждав минуту, я высунула голову, чтобы разглядеть опознавательные знаки на бортах вертолетов.
Я повернула голову Конрада и достала из рюкзака бинокль, но за это время вертолеты успели развернуться, и я не смогла рассмотреть эмблемы на бортах. Из вертолетов высыпали люди в темной форме и Мюррей, который снимал камерой всю сцену. Полиция штата. Я издала радостный вопль и вскарабкалась наверх.

Глава 60. Поэтические грани

Остальную часть ночи помню отрывочно: Конрад на носилках в вертолете; санитары, отрывающие меня от него в больнице; я на больничной койке, мне обрабатывают ожоги, а рядом — Терри Финчли и задает снова и снова одни и те же вопросы и говорит, что с Конрадом все отлично, но ему нужна кровь; я сражаюсь с медиками, желая сдать кровь для Конрада, но моя не очень подходит ему; появление миссис Роулингс, которая кричит: «Как вы допустили, что мой мальчик получил пулю?!»
В полдень появилась Лотти. Она уговаривала меня поехать с ней домой. Мои раны были небольшими — пара отсутствующих бровей и большая выжженная заплата на правом предплечье. Но я упорствовала, не желая покидать Моррис, пока Конрад в больнице. Поэтому Лотти сняла для меня комнату в ближайшем мотеле.
Пулю извлекли, но делать операцию не стали. Лотти хотела, чтобы этим занялись хирурги в «Бет Израйеле», как только Конрад окрепнет, и его можно будет перевезти в Чикаго.
Во второй половине дня, вымытая и одетая, я пошла навестить его. Конрад лежал так тихо, что у меня сжалось сердце. Я прижала ухо к его груди, чтобы убедиться, что он еще дышит. Конрад тут же открыл глаза.
— Привет, мисс Виктория! Я отправился спасать тебя. Тебе понравилось?
— Очень. — Я нежно поцеловала его. — Знаешь, с тобой все будет в порядке. Здесь Лотти. Главные хирурги салютуют ей, как рядовые.
При этих словах на его лице появилось подобие усмешки. Я держала его за руку, пока Конрад снова не погрузился в сон. Выйдя из палаты, я попала в лапы целой армии местных и чикагских полицейских. Они еще утром накинулись бы на меня, как терьеры, если бы умница Лотти не сдержала их.
Бобби Мэлори прибыл вместе с шефом детективов Кеймовичем и невыносимо официальным Терри Финчли. Полиция штата прислала двух старших офицеров, а местные ребята обеспечили по два представителя от города и от округа. Пришел и глава службы безопасности «Гант эдж» Клейвин с ярко-желтым кукурузным початком на фирменном значке. Федеральные власти прислали своего представителя, который привел всех нас в небольшую, плохо проветренную комнату в местном полицейском участке. Душный воздух только поддерживал дурное настроение среди представителей закона.
Собрание было довольно бестолковым. У местной полиции были инструкции от «Гант эдж» арестовать меня за нарушение границ частного владения и разрушение частной собственности, а именно их реактивного самолета. После того как я сообщила о намерениях мушкетеров убить Конрада, местные власти были вынуждены умерить свой пыл при виде ярости Бобби Мэлори. Окружные полицейские настаивали, что это просто мое контрзаявление, направленное против заявления Гантнера. И неизвестно, чья бы взяла, если бы не пленки Мюррея: к этому времени их посмотрели все представители закона.
К сожалению, в фильме не было обсуждения мушкетерами того, что сделать с Конрадом. Это происходило, когда я подслушивала у дверей ангара, а Мюррей уже отправился за помощью. Однако никто, даже полицейские штата, не собирались арестовывать Алека Гантнера по одному моему устному утверждению. Вместе с тем у Конрада в плече была пуля, и Энтон сделал заявление. «Гант эдж» нанял его, как он выразился, «застрелить этого большого негра, который бродил ночью по их земле». Поэтому местная полиция отступила, бросив на меня мрачный взгляд.
Я поинтересовалась, что случилось с людьми в самолете. Когда машина перевернулась, один из механиков спасся через хвост; он получил ожоги лица и рук, но имел хорошие перспективы на выздоровление. Блэкли и второй механик погибли в катастрофе. Энтон, раненный в пах, лежал в той же больнице, что и Конрад. Совсем неплохой выстрел, принимая во внимание обстоятельства.
Как только Энтон сможет покинуть больницу, чикагские власти предъявят ему обвинение в нападении на полицейского. Они рассматривали обвинение против него в убийстве Дердри. Энтон, пытаясь оправдаться, очевидно, наговаривал не только на Карпентера, но и на Геккомба. Люди из охраны «Гант эдж» утверждали, что Конрад бродил вокруг участка без всякой цели, и вопреки моим свидетельским показаниям они заявили, что Энтон выстрелил в него, когда тот стал пробираться на охраняемый участок. Сумбурное обсуждение закончилось с нулевым счетом: ни один из полицейских не собирался подчиняться указаниям «Гант эдж» и арестовывать меня, но они также не хотели приниматься за Гантнера без более веских доказательств, чем те, что представили мы с Мюрреем.
Бобби предлагал, по крайней мере, привести Гантнера и Геккомба и допросить их, но Кеймович отклонил это предложение. Бобби скоро на пенсию, а Кеймовичу было только пятьдесят, он не хотел, чтобы остаток карьеры был разрушен мстительным сенатором Соединенных Штатов.
Через два дня Конрад достаточно окреп для переезда в Чикаго. Лотти определила его в «Бет Израйель», где были хорошие специалисты по пулевым ранениям.
Исхода операции дожидались миссис Роулингс, четыре сестры Конрада, Терри и я. Даже Дженис, врач-невролог, была здесь — она специально прилетела из Атланты, чтобы убедиться, что чикагские доктора правильно лечат ее брата. Это было тяжелое четырехчасовое ожидание, но в конце концов хирург принес радостное известие. Главный сустав плеча не задет, а восстановить поврежденную ключицу теперь не составит труда.
Миссис Роулингс была так обрадована этим известием, что даже позволила мне принять участие в первом семейном посещении ее сына. Конрад слабо пожал мне руку и сразу же снова заснул.
Однако по мере того, как силы возвращались к Конраду, он стал отдаляться от меня. Я делала вид, что не замечаю этого, продолжая ежедневно навещать его и стараясь установить более ровные отношения с миссис Роулингс. Камилла была ко мне очень доброжелательна, но в день выписки Конрад отослал мать и сестер, чтобы поговорить со мной наедине.
Он сел на край кровати, его темные глаза омрачились.
— Вик, я обязан тебе жизнью. Я это знаю. Но моя жизнь никогда бы не была в опасности, если бы ты безрассудно не отправилась в Де-Кэлб, не сказав мне о том, что именно собираешься предпринять.
Я закрыла глаза. Я не могла в свое оправдание сказать, что мы с Мюрреем могли бы выбраться через кукурузное поле так же легко, как и попали туда, если бы Конрад не кинулся на выручку.
— Думаю, если бы я сказала тебе, ты прочел бы мне очередную лекцию по законодательству. — Я старалась говорить как можно спокойнее, но все равно мои слова звучали раздраженно.
— Пожалуй, ты права. — Конрад взял мою руку своей здоровой рукой. — Я думаю, мы с тобой должны побыть врозь какое-то время. Моя любовь к тебе подверглась большим испытаниям. У тебя в душе не хватает места для компромисса.
— Но, Конрад, ты же знаешь, Терри собирался арестовать Эмили Мессенджер. Если бы я не принесла эту пленку с записью разговора Гантнера и Блэкли, прокурор штата, возможно, никогда бы не аннулировал постановление об ее аресте.
— Для этого существует суд. Это не оправдание для юриста. Хочешь, детка, я снова прочту тебе лекцию? — Он пытался шутить, но его слова жалили меня.
Я промолчала, и тогда он добавил:
— Пока это все раскручивалось, ты была права почти во всем, кроме того, что это Фейбиан убил свою жену, как тебе того хотелось. Но я боюсь, что тебя это ничему не научило, Вик. Поверь, это не обида на то, что ты права. Это даже не пуля в моем плече. Это наблюдение за тем, как ты действуешь, не заботясь ни о ком или ни о чем, кроме собственного взгляда на справедливость.
Закрыв за собой дверь палаты, я так горько заплакала, что не слышала, что мне говорила вскочившая со стула Камилла, провожая меня в ванную комнату. Я оставалась там, пока Конрад и его семья не покинули больницу. После этого мне было тяжело проявлять большой интерес к перипетиям дела, если только они не затрагивали Эмили Мессенджер. Когда Конрад еще находился в Моррисе, я начала добиваться у прокурора штата отмены постановления о ее аресте, а Терри помогал мне. Он злился на меня за ранение Конрада и был сбит с толку состоявшимися разоблачениями, но он был честным полицейским.
В тот день, когда я узнала, что с Эмили официально снято подозрение, я поехала в «Аркадия-Хаус».
— Надеюсь, Нили привезла Эмили к тебе, — сказала я Мэрилин Либерман.
Она загадочно улыбнулась:
— Ты знаешь, Вик, мы не можем раскрывать личности наших постояльцев.
— Имей совесть, Либерман. Я не посылала тебе писем и не звонила, пока считала, что этим можно навредить Эмили. Прокурор штата отменил постановление об ее аресте. Парень, который пытался убить ее, с дыркой в паху лежит в госпитале округа Гранди. Он никогда уже не будет настоящим мужчиной. Доналд Блэкли отмывает деньги на небесах. Теперь Эмили может больше не прятаться. Она может вернуться в школу и определить, как ей жить дальше. Эмили здесь? Или я должна снести весь город до туннелей, чтобы найти ее?
Мэрилин рассмеялась и кивнула. Я была уверена, уверена на сто процентов, что Нили привезла ее к Мэрилин. Но мне нужно было услышать это, прежде чем дать себе отдых.
— А что с ее папашей? — спросила Мэрилин. — Мы не представляем, каким будет ее существование, если ей придется вернуться к нему.
— Фейбиан? Думаю, это можно уладить. Но сначала я хотела бы знать, каковы ее собственные планы.
Мэрилин вызвала Еву Кун. Я сообщила о долгожданных переменах в положении Эмили. Ева рассказала о прогрессе в эмоциональном состоянии девочки.
— Вик, это не курорт — она пробыла здесь всего две недели. Ей нужна спокойная уравновешенная среда, большая эмоциональная поддержка и длительное лечение. У нас здесь таких возможностей нет. К счастью, у нее хорошее здоровье и масса талантов. При грамотной помощи она разовьет их. Но для начала я бы хотела, чтобы девочка осталась здесь еще хотя бы на месяц, пока достаточно не окрепнет. Но куда она пойдет отсюда — большой вопрос.
Когда Ева отвела меня к Эмили, я была поражена произошедшей в ней перемене. Она выглядела более юной, чем когда я увидела ее впервые. На ней были джинсы ее размера и броская бирюзовая водолазка с надписью «Наши тела — наши жизни». «Кто-то — одна из живущих там матерей, — сказала мне позже Мэрилин, — заплел ее кудрявую копну в хлебные колосья, украсив их разноцветными бусинками».
Эмили, как обычно, серьезно посмотрела на нас, но ее лицо расплылось в улыбке, когда Ева сказала:
— Вик думает, что она хороший нападающий, но она никогда не могла обыграть меня на быстрой передаче. Не давай ей втянуть тебя во что-нибудь, чего тебе не хочется, детка.
— Вы с Евой уже обстреливали корзины? — спросила я. — Ее локти — это орудие защиты, не приближайся к ним.
Я рассказала Эмили о событиях последних нескольких дней, о том, кто убил ее мать и почему ей теперь не нужно бояться, что кто-то попытается причинить ей вред.
— Я видела по телевизору горящий самолет. Это вы сделали? — спросила Эмили тихим голосом.
— Эти парни хотели переехать меня, поэтому я выстрелила по шасси. — И, так как Эмили с благоговейным ужасом смотрела на меня, добавила: — Поверь, еще никогда в моей жизни мне не было так страшно.
— А вы действительно уверены, что маму убил именно тот человек, который сейчас лежит в больнице? Может, вы говорите это просто для того, чтобы я скорее поправилась?
— «Скорее поправилась»… Значит, ты считаешь, что диагноз доктора Зейтнера верен, у тебя амнезия, и ты не помнишь, что сама убила маму. Нет, девочка моя. Я не умею лгать просто для поддержки людей.
А про себя я подумала: «Быть может, было бы лучше, если бы это было не так, но теперь уже слишком поздно менять правила игры».
— Но кого же тогда я видела? В ту ночь в вашем офисе, я имею в виду. Я видела там отца.
Я вздохнула.
— Доктор Зейтнер прав в одном: наши воспоминания не очень надежны. Если мы убеждены, что видели что-то, мы это и запоминаем. Ты видела ноги мужчины и была уверена, что они принадлежат твоему отцу. Но давай поразмыслим: ты знаешь, что в ту ночь он был дома, ты надеялась, что отец ляжет спать первым. А после того как Фейбиан набросился на тебя, он ушел в свою комнату. Ты знаешь, что он был там, когда ты уходила из дома. Когда ты добралась до моего офиса, твоя мама уже была мертва. Твой отец физически не мог попасть в центр города, убить твою маму и покинуть место преступления до того, как ты оказалась там. Даже если он ехал на автомобиле, пока ты добиралась автобусом.
Эмили обдумывала мои слова, потом ее лицо снова приняло страдальческое выражение.
— Значит, это говорит о том, что он прав, и я выдумала… выдумала все остальное? Что я помню, как он делал это со мною, потому что я сама этого хотела?
— Это ты так думаешь, Эмили? — спросила я.
— Я не знаю, — прошептала она. — Иногда я думаю, что я, наверное, сошла с ума, и все происшедшее только в моем воображении.
— Я знаю, Эмили, что ты не сумасшедшая, не только по тем беседам, которые мы вели с тобой, но и по тому, как ты ведешь себя с другими людьми, — произнесла Ева с непоколебимой уверенностью. — Я не знакома с твоим отцом, но мне приходилось встречаться с отцами, которые в душе стыдятся того, что сделали со своими женами и дочерьми, но делают вид, будто ничего не происходило. Они сердятся, изворачиваются, лгут и стараются возложить вину на своих дочерей.
Мы дали Эмили несколько минут на обдумывание всего этого, а потом я заговорила:
— Вопрос в том, Эмили, что ты собираешься делать дальше? И Ева, и Мэрилин, и я считаем, что тебе лучше остаться здесь еще хотя бы на месяц. За это время мы подыскали бы место, где ты могла бы жить, имея все необходимое, и где могла бы встречаться с хорошим психиатром — с кем-нибудь похожим на Еву, но имеющим больше времени. Ты должна решить, вернешься ли ты осенью в свою школу.
— Я не могу бросить братьев, — прошептала она.
— Я не заставляю тебя бросать их. Я только говорю, что ты должна иметь собственную жизнь и что мы можем найти для тебя место, где тебе будет лучше, чем с отцом. У тебя, Эмили, есть права, а не только обязанности. Ты имеешь право спокойно спать по ночам.
Эмили заплакала.
— Если я уйду из дома, он никогда не позволит мне видеться с мальчиками. Он так зол на меня. Я не могу…
— Это уже мои проблемы. Я добьюсь, что ты будешь видеться со своими братьями так часто, как пожелаешь. Не бойся отца. Об этом я тоже позабочусь. Верь мне.
— Но куда, куда мне идти? — рыдала Эмили.
— Мы не станем торопиться, — успокаивала ее Ева. — Мы не будем предлагать тебе покинуть «Аркадия-Хаус», пока не подберем для тебя подходящий дом.
Ева попросила меня выйти и подождать в кабинете Мэрилин, чтобы переброситься парой слов, прежде чем я уеду. Подойдя к двери, я остановилась.
— Ты еще пишешь, Эмили?
Она сидела, низко опустив голову, но затрясла ею так, что разноцветные бусинки запрыгали во все стороны.
— Я думаю, тебе нужно снова начать. Заведи тетрадь. Пиши еще стихи. Они может, подскажут тебе правильный путь.
При этих словах она подняла на меня глаза, ее лицо преобразилось, — таким я его никогда не видела. Это не было лицом того, кто когда-то написал «Мышку между двумя котами». По дороге в кабинет Мэрилин я улыбалась.

Глава 61. Зло отца

Минут через десять Ева пришла в кабинет Мэрилин.
— Перед нами действительно серьезная проблема: что делать с Эмили? Девочка не должна возвращаться к такому отцу. И малышей ему тоже не следует доверять. Но если мы подадим заявление в Департамент службы социальной защиты, мы только породим кучу новых проблем. Если в Департаменте поверят нам, они отправят детишек в интернат, и, вероятно, порознь. Если нет, мы столкнемся с длительной процедурой проверки нашего заявления. А если принять во внимание положение, занимаемое Фейбианом в обществе, есть большая вероятность, что детей вернут отцу.
— Существует бабушка, — сказала я. — Дети могут поехать к ней? Может, есть еще родственники?
Мэрилин пожала плечами.
— Никого, с кем Эмили была бы хорошо знакома. У Дердри есть сестра, лет на десять старше ее, живет близ Лос-Анджелеса, но они давно не поддерживают отношений. У Фейбиана тоже есть сестра в Балтиморе, но я не склонна доверять кому-либо в этой семье, тем более заочно.
Я потихоньку присвистнула.
— Скажем, мне удастся вынудить Фейбиана отказаться от малышей — для Эмили будет лучше или хуже, если ее братья будут с ней? Девочка так долго была их нянькой, что, если какое-то время она не будет заботиться о них, даст ли это ей шанс стать самостоятельной?
Мы обе, Мэрилин и я, смотрели на Еву, которая обдумывала это в течение минуты.
— Все трое очень привязаны друг к другу. Если бы мы смогли поместить их в хорошие условия, где бы к ним относились, как к своим детям, и дать всем троим почувствовать, что значит быть любимыми, я за то, чтобы оставить их вместе. Я уверена, что Фейбиан не сможет обеспечить малышам нормальную жизнь: у него мания всеми управлять.
— Я возьму на себя Фейбиана, а вы подыскивайте место, куда определить детей. — Я поднялась, собираясь уйти.
— Что ты намерена делать? — настороженно спросила Мэрилин. — Уж не собираешься ли ты застрелить его?
— Ты начинаешь говорить как Лотти, — сказала я. — Не спрашивай. Тебе будет спокойнее оставаться в неведении.
Выходя на улицу, в дверях я столкнулась с Нили.
— Эмили, судя всему, поправляется, — сказала она, пропуская меня.
— Так и есть. — Усаживаясь в автомобиль, я обнаружила, что потихоньку насвистываю любимую мелодию из «Женитьбы Фигаро».
В субботу я разговаривала с Фейбианом. Беседа получилась скорее скучная, нежели трудная. От гневного неистовства по поводу того, что когда-либо что-либо дурное происходило между ним и Эмили, он переходил к жалобам, что девочка очень больна и нуждается в помощи.
— В этом наши мнения сходятся, — сказала я. — Мы собираемся оказать ей помощь. Дело вот в чем: мы определим Эмили, Джошуа и Натана, всех вместе, на воспитание. Ты обеспечишь своим сыновьям хороший дневной пансион, где они будут иметь возможность играть с другими детьми. Ты будешь оплачивать обучение Эмили и ее психотерапию. А Теймар Хаукингс — женщине, которая помогла Эмили прожить неделю в туннелях, — ты оплатишь пребывание в высококлассном заведении, где она сможет находиться со своими детьми и получать необходимую помощь. В обмен на это ты получаешь возможность продолжить свою работу.
— Да как ты смеешь?! — Его щеки тряслись от злости. — Как ты смеешь уводить из дома моих детей?! Я упрячу тебя за решетку, если ты снова приблизишься к ним. А теперь вон из моего дома!
Я откинулась на спинку стула и ждала, пока прекратится его истерика. После того как он замолчал, у меня еще несколько минут звенело в ушах.
— Ничего у тебя не выйдет, Фейбиан. Согласие на мое предложение — это то единственное, что стоит между тобой и неприятной встречей с ассоциацией адвокатов штата, не говоря уже о декане юридической школы.
Когда профессор принялся за еще одну нудную проповедь, я повторила ему свой ультиматум по буквам и добавила, что у меня есть записанное на пленку доказательство его сотрудничества с Алеком Гантнером, состоявшего не только в обучении мошенничеству по отмыванию денег, но и в попытке убить меня. Конечно, здесь я отчасти слукавила — у меня не было на пленке каких-либо доказательств его соучастия, но то, что у него было рыльце в пушку, в этом не могло быть сомнений.
Я предупредила Фейбиана, что охотно обнародую эти пленки, равно как и его причастность к нарушению «Гант эдж» эмбарго в отношении Ирака, а если он проявит упрямство, я помогу Эмили дать показания против него в деле о совращении малолетних.
— Но, возможно, вопрос о твоем пребывании в должности вообще не будет подниматься. Этот год в целом мог бы стать для тебя успешным, если бы ты захотел избежать огласки в суде. Я уже составила документ о нашем соглашении. Если честно, я попросила Мэнфреда Йоу составить его — мне не часто приходится составлять контракты, и боялась пропустить что-нибудь существенное.
— Ты ходила к Мэнфреду?! — Фейбиан был сражен.
Я кивнула, ангельски улыбаясь, и достала копию десятистраничного документа, составленного нашим старым профессором. Я побывала у него во вторник, сразу же как только покинула «Аркадия-Хаус». Казалось вполне логичным, что он заканчивает историю, начавшуюся на прощальном вечере, который Фейбиан устраивал в его честь.
Мэнфред был огорчен, но не шокирован моим повествованием. Конечно, он следил в прессе за делом Гантнера, но о Фейбиане ничего не появлялось. В интересах Эмили Мэнфред согласился оградить ее от тяжелого судебного разбирательства с отцом и пообещал составить документ.
— Фейбиан был одним из моих самых способных студентов, — сказал он мне под конец нашей встречи, — я поддерживал его назначение на должность профессора. Но один инцидент, который произошел с ним в начале его пребывания на должности, всерьез обеспокоил меня. Фейбиан был судьей по одному большому антитрестовому делу. Обнаружилось, что судебные издержки доходили до двадцати миллионов долларов. Дело в качестве примера разбиралось в журнале Гарвардской юридической школы. Его отдали на суд очень известным следственным адвокатам — все они занимались частной практикой, — которые раскритиковали ведение дела. Арбитры не считали, что Фейбиан совершил должностное преступление, заметь, но полагали, что его малопрофессиональная работа привела к неоправданно высоким затратам. По их мнению, это был типичный пример того, как появляются академические адвокаты, оторванные от реальностей судебных заседаний. Когда статья была опубликована, Фейбиан стал замкнутым, абсолютно ушел в себя. Однажды я нашел его, корчащимся в судорогах на полу мужской комнаты. Когда приступ кончился, я помог ему подняться на ноги и посоветовал, не откладывая, обратиться за психиатрической помощью. Мой совет обидел его, но тем не менее снова вернул к жизни. Но с тех пор я все время думал, можно ли по-настоящему доверять такому неуравновешенному человеку.
Естественно, Мэнфред никому не обмолвился об этом эпизоде. Но именно это, по всей вероятности, пришло в голову Фейбиану, когда я сказала, что была у нашего старого профессора. Мысль, что Мэнфред посвящен в его самую большую тайну, заставила прекратить наш спор об Эмили.
— Ты можешь объяснить всем, что слишком подавлен смертью любимой жены и сейчас не можешь обеспечить детям необходимые условия, — подсказала я, собравшись уходить.
Фейбиан дрожал за своим антикварным столом, от его злости не осталось и следа; сейчас он скорее напоминал какое-то съежившееся замкнутое существо. По дороге к выходу я сказала няне, которая присматривала за его сыновьями, что Фейбиан, наверное, болен и чтобы мальчики не играли около него.
Вечером я рассказала Лотти о Фейбиане, одновременно стараясь понять, почему он поддерживал полицию, собиравшуюся арестовать Эмили.
— Полицейские и я бились, разгадывая, кто убил Дердри, — он или Эмили. Но я не думаю, что Фейбиан видел ситуацию в таком свете. Он не пытался преднамеренно обвинить свою дочь, чтобы снять себя с крючка, Фейбиан был так поглощен собой, что ему никогда даже не приходило в голову, что его могли подозревать.
— Однако он пытался снять себя с вполне определенного крючка, — сказала Лотти. — Изнасилование Эмили. Конечно, Фейбиан не рассудительный — он не сидел и не делал расчетов с логарифмической линейкой в руках, но если он смог убедить себя, что Эмили убила Дердри по причинам, которые обрисовал его излюбленный психиатр, Фейбиан вполне мог убедить себя, что никогда не трогал свою дочь. Все, что ты рассказала о нем, наводит на мысль, что у него определенный тип паранойи: он хорошо проявляет себя в профессиональной сфере — это, вероятно, и держит его на плаву; но Фейбиан не притворяется, что забывает свои злодеяния, он в самом деле не помнит этого.
— Ужасно. — Я добавила себе виски. — А знаешь, Фейбиан снова хочет жениться и иметь другую семью.
— Этот мир несовершенен, — согласилась Лотти. — Ты ведь сама отказываешься от привлечения его к ответственности за причастность к преступлениям «Гант эдж». Это решило бы проблему.
Я сделала большой глоток из стакана.
— Нужно, чтобы Фейбиан продолжал работать — он должен платить за дневной пансион, школу, лечение и все прочее. Кроме того, у нас будет много проблем с арестом мушкетеров. Что ни говори, Фейбиан не был настоящим участником заговора, он просто проконсультировал сенатора по некоторым юридическим вопросам. Фейбиан указал на меня из простого подхалимства перед Гантнером. Он, конечно, знал, как приходят деньги, но не имел от этого ни цента: все, чего он добивался, — это должность федерального судьи.
Лотти предупредила меня, что утром я буду чувствовать себя отвратительно, если не перестану подливать себе виски, но в этот вечер я пила и не могла напиться: даже «Блэк лейбл» не мог отбить вкус Фейбиана у меня во рту.

Глава 62. Рассказчик

Ева Кун и Нили были восхищены тем, как ловко я обработала Фейбиана. Но, разрешив проблемы Эмили, я впала в депрессию. Я написала заявление прокурору штата о нападении на меня Энтона в больнице. Я обивала пороги кабинетов федеральных чиновников, добиваясь решения проблемы нелегальных румынских рабочих и в то же время равнодушно удивлялась, почему люди из Департамента финансов не спрашивают меня о денежных махинациях «Хоум фри».
Почти ежедневно у меня появлялся Мюррей с бодрыми сообщениями об усилиях, предпринимаемых им для того, чтобы прижать к ногтю Гантнеров, старого и молодого. Он все старался подключить меня к своим расследованиям, но я чувствовала себя так, будто на меня напал москит размером с большой реактивный самолет. Почти все свое время я проводила с собаками на берегу озера.
От следственных мероприятий Мюррея все-таки была польза. Через день после нашей операции Мюррей побеседовал с людьми, которых знал в Федеральном авиационном управлении. Но там никто ничего не хотел рассказывать или объяснять. Однако еще через два дня Мюррей получил копию секретного журнала регистрации полетов над Северным Иллинойсом. Кто послал ее, к сожалению, осталось для нас тайной — диспетчеры являются федеральными служащими: если бы разгневанный сенатор узнал об этом, они остались бы без работы.
Спустя несколько дней после того, как Фейбиан послушно подписал наш контракт, я получила извещение от «Гант эдж» о судебном иске, в котором они требовали от меня возмещения ущерба за сгоревший самолет. Депрессия оказалась хорошей защитой — я не испугалась, как этого можно было ожидать. Я целый час изучала эту бумагу, а потом позвонила в чикагский офис Гантнера и попросила Эрика Бендела.
— Передайте от меня сообщение сенатору Гантнеру по поводу его судебного иска. — Я проигнорировала бездарные потуги Бендела сделать вид, будто он не понимает, почему я звоню. — Запомните, что я хочу сказать. Первое: если это был самолет «Гант эдж», то возникает ряд приводящих в тупик вопросов, почему самолет ввозил все эти деньги с Кайманов, не имея графика полета или какого-либо другого подтверждения чикагской Службы воздушного движения. Второе: у меня имеются списки всех реактивных самолетов, зарегистрированных воздушными службами в О'Харе и Авроре в ту ночь.
Бендел молча повесил трубку, но через день или два, возвращаясь с собаками с прогулки, я увидела, что он поджидает меня. Его темно-синий седан был припаркован у дома, а вокруг толпились соседские ребятишки — такой автомобиль пока еще редкость на нашей улице. Сам Бендел сидел на пассажирском сиденье. Заметив меня, он вышел из машины.
— Сенатор Гантнер хотел бы поговорить с вами.
Я скомандовала собакам «Сидеть!» — они были излишне общительны, и я не хотела, чтобы бедняги подхватили какую-нибудь ужасную болезнь, облизывая его руки…
— Пусть позвонит и договорится о встрече. Я подумаю, смогу ли принять его.
Задняя дверь автомобиля распахнулась, и из нее появилась холеная фигура, знакомая мне по рекламной компании.
— Прошу вас об одолжении, мисс Варшавски. Я не надолго в Чикаго.
Я демонстративно посмотрела на ручные часы.
— Пожалуй, я смогу уделить вам десять минут.
Когда мы вошли в дом, мистер Контрерас высунул голову в коридор.
— Идите сюда, мистер Контрерас, — позвала я его, — у вас есть шанс живым увидеть сенатора Соединенных Штатов. Кроме того, вы можете стать свидетелем угроз, подкупов или шантажа, смотря что эти господа предложат мне.
Старик казался испуганным, но довольно охотно последовал за нами. Мы расположились в моей гостиной. Я была в своих прогулочных шортах, а Гантнер и Бендел — в безукоризненно сшитых летних костюмах. Гантнер сразу приступил к делу.
— Я слышал от Эрика, что у вас трения с компанией моего брата. «Гант эдж» всемирный концерн, и нет никакого секрета в том, что наши ежегодные продажи превышают тридцать миллиардов. У моего брата, который руководит компанией с тех пор, как я работаю в конгрессе, не всегда есть возможность вникать во все вопросы, а его служащие не решаются напоминать ему о разных мелочах. Сегодня утром я разговаривал с ним. Он, конечно, ошибался, считая тот самолет, который вы вывели из строя, одним из наших; этот самолет принадлежал одной частной компании на Карибах, которая не заинтересована в претензиях на возмещение ущерба. Крайг написал вам письмо по этому поводу. Оно должно быть отправлено с сегодняшней почтой.
— Конечно, сенатор, это снимет массу вопросов, — сказала я, непринужденно разваливаясь в кресле. — Полагаю, для него так же, как и для меня.
— Теперь в отношении другого дела, также касающегося вас. Боюсь, моего сына несколько занесло в рвении помогать приютам для бездомных здесь, в Чикаго. Ему искренне хотелось помочь обездоленным людям. Алек немного наивен. Он так привык к обеспеченной жизни и потаканиям, что, когда двое его друзей предложили ему войти в правление, он… ну, перешел границы в стремлении помочь им. Мой сын вышел из этой организации и не хочет в дальнейшем принимать участия в их делах. Он был особенно смущен своей долгой дружбой с Доналдом Блэкли. Блэкли, очевидно, дал указание одному из подрядчиков «Хоум фри» убить Дердри Мессенджер. Для всех нас, и для моей семьи, и для моей компании, стало огромным потрясением, что банкир, которому мы все доверяли, так коварно нас обманывал. Очевидно, Доналд Блэкли использовал и компанию, и свой собственный банк «Гейтвэй» для отмывания денег, а «Хоум фри» был его основным помощником. Когда покойная миссис Мессенджер обнаружила это, ей следовало немедленно пойти в полицию, но она попыталась героически бороться с Блэкли одна, и, как мы все видим, это окончилось для нее трагически. Я настоятельно рекомендовал Клайву Лэндсиеру использовать всю его власть, чтобы возбудить дело против человека, непосредственно ответственного за убийство, против Энтона Радеску. А его босс, Гэри Карпентер, виноват лишь в своей неосведомленности.
— Неплохо задумано, — сказала я, — иначе он мог бы указать на Геккомба, а Геккомб мог бы донести на наивного маленького Алека.
Подняв указательный палец, Гантнер прервал меня:
— При сложившихся обстоятельствах, мисс Варшавски, я думаю, нам всем лучше не поносить друг друга. Эрик?
Сенатор вышел так быстро, что я с трудом могла поверить, был ли он вообще здесь.
Когда Мюррей узнал о дерзкой обороне, организованной Гантнерами, он чуть не оглушил меня пронзительным воплем о нарушении закона. Мюррей отыскал меня на заднем дворе, где я выгуливала собак и смотрела, как мистер Контрерас возится со своими посадками. Старик отложил в сторону свою лопату и подробно поведал Мюррею о нашей встрече с сенатором; он наслаждался тем, что занимал место в первом ряду, тогда как Мюррей пропустил такое зрелище.
— Все это одна бандитская шайка, — сказал Мюррей и грубо выругался, не обращая внимания на хмурый взгляд мистера Контрераса. — Гантнер, должно быть, взял за горло все министерство юстиции, потому что они уже готовы поверить этой истории. Вот и мой редактор говорит, что моя поездка в Де-Кэлб была внештатной работой, поэтому он не собирается выделять мне средства на продолжение расследования.
— Ух-ух. — Я играла ушами Пеппи.
— Что ты собираешься предпринять в связи с этим, Варшавски?
— Наверное, произнести магическое заклинание, вызывающее дождь. Пошли, Господи, наводнение и затопи все экспериментальные кукурузные поля Гантнера в Мидуэе.
— Нет, серьезно. Неужели ты будешь сидеть сложа руки, в то время как надувают правосудие?
— Ты хочешь, чтобы я бесплатно помогала тебе делать карьеру? Сейчас я ни для кого ничего не делаю, даже когда мне предлагают звонкую монету на дне бочонка.
Мюррей схватил меня за плечи и встряхнул.
— Нет, Варшавски, ты не можешь сдаться.
— Я тоже так говорю, — вступил в разговор мистер Контрерас. — Когда это было, чтобы ты позволяла кому-нибудь запугать себя, крошка?
— Я устала. Я целый месяц рисковала жизнью ради абстрактного понятия о справедливости, а добилась лишь того, что мой любовник бросил меня. Обратись в одну из частных юридических фирм, они работают ради денег, поэтому их не подстерегают разочарования.
— Тебе не идет, Варшавски, роль Ахиллеса. Твое амплуа — польский уличный боец.
Я забрала Пеппи и пошла домой. Согласна, выгляжу не лучшим образом, но я полностью перегорела.
Самое удивительное, что теперь я не хотела ничем заниматься и отклоняла любую работу. Даже встреча с Фиби Квирк не произвела на меня впечатления. Примерно через неделю после моего заключительного разговора с Фейбианом она пригласила меня на ланч в «Филири». Она была необыкновенно доброжелательна и даже извинялась.
— Так или иначе, — сказала Фиби, — я причинила тебе массу неприятностей. Может быть, если бы я не впутала тебя в расследование, касающееся «Ламии», Конрад не порвал бы с тобой.
— Кто знает… Дердри все равно была бы убита, я все равно приняла бы участие в судьбе Эмили Мессенджер. Кстати, что теперь будет с «Ламией»?
— «Хоум фри» реорганизуется. Тиш Кауломб будет временно исполнять обязанности директора. Она хочет вернуться к организации службы размещения бездомных, а тем временем их агентство старается узаконить фонды, выделенные для последнего строительства. У женщин «Ламии» будет возможность участвовать в аукционе. Мы полны надежд. — Фиби немного помолчала, вертя в руках бокал, а затем быстро заговорила: — Я знаю, я была порядочным дерьмом, когда мы говорили в последний раз, но все-таки хочу просить тебя снова на меня поработать. Я получила интересную информацию о небольшой компании биотехнологии, которую создали несколько ученых-фармацевтов, но я о них ничего не знаю. Я плачу тебе шесть сотен в месяц плюс расходы.
— Меня это не интересует.
— Вик, я, кажется, сказала, что очень сожалею. — У Фиби снова прорезался было гонор, но, опомнившись, она виновато улыбнулась. — Я просто не знаю никого, кто бы так же добросовестно работал, как ты. Назови свои условия.
Я задумалась.
— Пожалуй, ты смогла бы кое-что для меня сделать: убедить Тиш Кауломб взять Кена Грэхема на работу на общественных началах. Если она собирается реорганизовывать «Хоум фри», ей понадобятся такие умельцы, как он. Если это у тебя получится, я подумаю над твоим предложением. Но это еще не означает твердого обещания взяться за дело.
Уже на следующий день Фиби позвонила и сообщила, что все улажено, и Кен может начать работать в «Хоум фри». Преодолев свою лень, я сделала письменное представление на Кена, чтобы отправить его инспектору. Дэрой был так доволен результатом, что выписал мне чек на десять тысяч долларов. Я попыталась отказаться — вознаграждение было слишком большим.
Он же сказал в своей обычной грубоватой манере:
— Я знаю, через что вы прошли, Вик. Я знаю больше, чем вы думаете. Пару недель назад некий болван из команды сенатора Гантнера, Эрик Бандл, или Биндл, или что-то в этом роде, явился ко мне и сказал, что испытательный срок Кена будет отменен, если я не буду продолжать сотрудничество с вами. Я понял, что этот парень не шутит, но ничего не сказал вам. А через день или два, когда история «Гант эдж» появилась на первых полосах газет, я понял, против чего вы боролись. Вы заработали это. Получите по чеку. Снимите подходящий офис, устройте себе отдых.
Я получила по чеку и даже уговорила старика Контрераса принять тысячу, чтобы расплатиться с налогами. Я никак не могла справиться со своей апатией и начать работать. Может, Дэрой прав, и мне необходим отдых; я начала изучать рекламу туристического агентства «Ройхенбах Фолс».
Как-то, возвращаясь с прогулки, я размышляла над этим, пока не увидела Нили около дома. Она ждала в гостиной, пока я принимала душ и готовила кофе. Мы немного поговорили об Эмили, а потом Нили неожиданно сказала:
— Я ухожу из полиции. Я отказалась подчиниться вышестоящему офицеру. Мне повезло, что Терри был моим командиром. Он, не сказав никому о моем отказе подчиниться, просто поставил на мое место Густаво Галати. Мне не хотелось еще раз попасть в подобную ситуацию. А к вам я пришла… Ходят разговоры, что вы бросаете работу. Это правда? — Нили смутилась и стала вертеть пустую кофейную чашку.
Когда я рассказала ей, чем занималась в последнее время, Нили глубоко вздохнула.
— У меня есть предложение: я бы хотела работать на вас. Я могла бы даже вести ваши дела, пока вы будете в отпуске. Мы с Эмили решили, что она и ее братья будут жить со мной. Она хочет этого, и Ева Кун считает, что это было бы не плохо, особенно если Фейбиан будет оплачивать няню для Натана и обучение в школе, но я должна работать — я не смогу содержать их, если уйду из полиции.
Я засмеялась.
— Если ты думаешь, что моя работа приносит достаточно средств, чтобы обеспечить двоих, не говоря уже о троих детях, ты сильно заблуждаешься.
Нили снова вспыхнула, но продолжала настаивать.
— Если бы нас было двое, мы могли бы брать больше работы и более разнообразной. Я хороший, исполнительный работник. Вам не придется отвлекаться на мелочи, которые мешают. Я буду выполнять любую грязную работу, лишь бы иметь постоянное расписание. Мне двадцать девять, я крепка здоровьем и, как вы знаете, квалифицированный офицер полиции.
Это было столь неожиданное предложение, что я немного растерялась и пообещала подумать над ним.

Глава 63. Еще не все кончено

Воскресенье двадцать седьмое июля было томительным жарким днем. По настоянию мистера Контрераса я погрузила собак в «транс-ам» и направилась в Индиана-Дюнес погулять и искупаться, а он остался поработать в своем саду.
Мы вернулись в шесть часов. Когда я шла по дорожке, издалека до меня донесся смех. Я прошла через узкую калитку и попала во внутренний двор, полный людей. При моем появлении они разразились криками «Сюрприз!» и «С днем рождения!».
Кто-то — позднее я узнала, что это был Кен Грэхем, — составил из лампочек мое имя и надпись «Жизнь начинается в сорок». Я стояла у калитки с глупой улыбкой на лице.
Мистер Контрерас выступил вперед с бокалом шампанского.
— Ты думала, я, старый, забыл, что сегодня твой день рождения, да, детка? Будь счастлива!
Лотти и Макс подошли поцеловать меня, и Макс протянул мне китайскую вазу, наполненную цветами из его собственного сада. Митч немедленно ткнулся в нее, и я от греха подальше унесла ее в дом и тут же вернулась поблагодарить собравшихся.
Сэл была со своей очередной любовью. Нили привела Эмили и ее братьев. Она проходила испытательный срок — мы с Нили решили вместе поработать пробные шесть месяцев, прежде чем заключить официальное соглашение. Эмили, в джинсах и малиновой майке с торчащими вокруг головы, как огромный куст, непокорными рыжими волосами, выглядела здоровой и очень юной. Она сочинила для меня шутливую поэму и каллиграфическим почерком переписала ее на красивую бумагу.
Дэрой и Кен прибыли вместе, демонстрируя редкое семейное согласие. Кен, надеясь заполнить пробел в моей личной жизни, образовавшийся после разрыва с Конрадом, остался в городе и посещал летнюю школу. У нас состоялся обещанный обед в «Филигри», и пару раз мы с ним покатались на лодке, что не вызвало у меня отрицательных эмоций. Но телячья любовь Кена подходила к концу — осенью он вступал в Корпус мира в Восточной Европе. Дэрой справился со своим разочарованием с большей выдержкой, чем я ожидала.
Поздравить меня пришли Бобби Мэллори и его жена Эйлин, Фиби Квирк, Камилла Роулингс, Мэрилин Либерман и Ева Кун с остальными игроками моей баскетбольной команды. Явился даже Мэнфред Йоу. Когда появился Мюррей с Тиш Кауломб, я выразительно изогнула бровь, и он сконфуженно улыбнулся мне. Но вместе они выглядели вполне счастливыми.
Мистер Контрерас торжественно преподнес мне гравюру моей матери из Уффици, рама орехового дерева была так искусно отреставрирована, что мне с трудом удалось найти на ней щербинки.
Дэрой протянул мне билет в Милан и обратно.
— Я советовал вам взять отпуск. Поезжайте в Италию и найдите дом своей матери. Попутно попрошу вас посетить одну из моих дочерних компаний под Миланом. Мне нужен человек, знающий итальянский язык, чтобы заглянуть в их дела. О деталях я сообщу утром.
Что еще можно сказать, кроме того, что хорошие друзья — это бальзам на раненую душу? И что Митч — с помощью Натана — влез в торт и съел его почти весь. И что шампанское лилось рекой, и мы танцевали, пока не зашла полная луна.

Примечания

1 Доброе дело (ит.).

2 Очень хорошо, дорогая (ит.).

3 Спасибо, Виктория (ит.).

4 Дорогая (нем.).

5 Право отца (фр.).
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